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Einbau- und Betriebsanleitung - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

Allgemeines

Uber dieses Dokument

Die Sprache der Originalbetriebsanleitung
ist Englisch. Alle weiteren Sprachen die-
ser Anleitung sind eine Ubersetzung der
Originalbetriebsanleitung.

Die Einbau- und Betriebsanleitung ist Bestandteil
des Produktes. Sie muss jederzeit in Produktndhe
griffbereit sein. Das genaue Beachten dieser
Anweisung ist Voraussetzung fiir den bestim-
mungsgemadlRen Gebrauch und die richtige
Bedienung des Produktes.

Die Einbau- und Betriebsanleitung entspricht
der Ausfiihrung des Produktes und dem Stand
der zugrunde gelegten sicherheitstechnischen
Normen bei Drucklegung.
EG-Konformitétserkldrung:

Eine Kopie der EG-Konformitdtserkldrung ist
Bestandteil dieser Betriebsanleitung.

Bei einer mit uns nicht abgestimmten techni-
schen Anderung der dort genannten Bauarten
verliert diese Erkldrung ihre Giiltigkeit.

Sicherheit

Diese Betriebsanleitung enthdlt grundlegen-
de Hinweise, die bei Aufstellung und Betrieb zu
beachten sind. Daher ist diese Betriebsanleitung
unbedingt vor Montage und Inbetriebnahme vom
Monteur sowie dem zustdndigen Betreiber zu lesen.
Es sind nicht nur die unter diesem Hauptpunkt
Sicherheit aufgefiihrten allgemeinen Sicherheits-
hinweise zu beachten, sondern auch die unter den
folgenden Hauptpunkten mit Gefahrensymbolen
eingefiigten, speziellen Sicherheitshinweise.

Kennzeichnung von Hinweisen in der
Betriebsanleitung

Symbole

Allgemeines Gefahrensymbol.
Gefahr durch elektrische Spannung.

Hinweis: ....
Warnung:

GEFAHR! Akut gefdhrliche Situation.
Nichtbeachtung fiihrt zu Tod oder schwersten
Verletzungen.

WARNUNG! Der Benutzer kann (schwere) Ver-
letzungen erleiden. Der Hinweis «Warnung»
kennzeichnet Gesundheitsrisiken fiir den
Betreiber bei Nichtbeachtung der vorgeschrie-
benen Vorgehensweise.

VORSICHT! Es besteht die Gefahr, das Produkt/
die Anlage zu beschadigen. Der Hinweis
«Vorsicht» kennzeichnet Beschiddigungsrisiken
fiir das Produkt bei Nichtbeachtung der vorge-
schriebenen Vorgehensweise durch den Betreiber.

HINWEIS! Hinweis mit niitzlichen Produktinfor-

mationen fir den Betreiber. Die Hinweise unter-
stiitzen den Betreiber bei der Losung moglicher
Probleme.

2.2 Personalqualifikation

2.3

2.4

2.5

2.6

Das Personal fiir die Montage muss die entspre-
chende Qualifikation fiir diese Arbeiten aufweisen.

Gefahren bei Nichtbeachtung der
Sicherheitshinweise

Die Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise
kann eine Gefihrdung fiir Personen und Pumpe/
Anlage zur Folge haben. Die Nichtbeachtung der
Sicherheitshinweise kann zum Verlust jeglicher
Garantie- bzw. Schadensanspriiche fiihren.

Im Einzelnen kann die Nichtbeachtung der
Sicherheitshinweise folgende Gefdhrdungen nach
sich ziehen:

Versagen wichtiger Funktionen der Pumpe/Anlage,
Gefdhrdungen von Personen durch elektrische
oder mechanische Einwirkungen,

Sachschaden.

Sicherheitshinweise fiir den Betreiber

Die bestehenden Vorschriften zur Unfallver-
hiitung sind zu beachten.

Weisungen lokaler oder genereller Vorschriften
[z.B. IEC, VDE usw.] und der értlichen Energie-
versorgungsunternehmen sind zu beachten.

Sicherheitshinweise fiir den Betreiber

Dieses Gerdt ist nicht dafiir bestimmt, durch
Personen (einschlieBlich Kindern) mit einge-
schrankten physischen, sensorischen oder geis-
tigen Fihigkeiten oder mangels Erfahrung und/
oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei
denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit
zustdndige Person beaufsichtigt oder erhielten
von ihr Anweisungen, wie das Gerdt zu benut-
zen ist. Kinder miissen beaufsichtigt werden,
um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerdt
spielen..

Fiihren heille oder kalte Komponenten am
Produkt/der Anlage zu Gefahren, miissen diese
bauseitig gegen Beriihrung gesichert sein.
Beriihrungsschutz fiir sich bewegende
Komponenten (z. B. Kupplung) darf bei sich im
Betrieb befindlichem Produkt nicht entfernt wer-
den.

Leckagen (z. B. Wellendichtung) gefdhrlicher
Férdermedien (z. B. explosiv, giftig, heiR) miissen
so abgefiihrt werden, dass keine Gefdhrdung fiir
Personen und die Umwelt entsteht. Nationale
gesetzliche Bestimmungen sind einzuhalten.
Leicht entziindliche Materialien sind grundsatz-
lich vom Produkt fernzuhalten.

Gefdhrdungen durch elektrische Energie sind
auszuschlieBen. Weisungen lokaler oder allge-
meiner Vorschriften [z. B. IEC, VDE usw.] und der
ortlichen Energieversorgungsunternehmen sind
zu beachten.

Eigenmachtiger Umbau und
Ersatzteilherstellung

Verinderungen der Pumpe/Anlage sind nur nach
Absprache mit dem Hersteller zuldssig. Original-
ersatzteile und vom Hersteller autorisiertes
Zubehor dienen der Sicherheit. Die Verwendung
anderer Teile kann die Haftung fiir die daraus
entstehenden Folgen aufheben.
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2.7 Eigenmachtiger Umbau und Ersatzteilherstellung
Eigenmachtiger Umbau und Ersatzteilherstellung
gefdhrden die Sicherheit des Produktes/Personals
und setzen die vom Hersteller abgegebenen
Erkldrungen zur Sicherheit aulSer Kraft.
Verdanderungen des Produktes sind nur nach
Absprache mit dem Hersteller zuldssig.
Originalersatzteile und vom Hersteller auto-
risiertes Zubehor dienen der Sicherheit. Die
Verwendung anderer Teile hebt die Haftung fiir
die daraus entstehenden Folgen auf.

2.8 Unzuldssige Betriebsweisen

Die Betriebssicherheit des gelieferten Produktes

ist nur bei bestimmungsgemaRer Verwendung

nach Abschnitt & der Betriebsanleitung gewdhr-
leistet. Die im Katalog/in den Daten angegebe-
nen Grenzwerte dirfen auf keinen Fall unter-
bzw. iberschritten werden.

. Transport und Zwischenlagerung

Bei Erhalt Produkt sofort auf Transportschdaden
Uiberpriifen. Bei Feststellung von Transportschdaden
sind die notwendigen Schritte innerhalb der ent-
sprechenden Fristen beim Spediteur einzuleiten.

VORSICHT! AuRere Einfliisse kénnen Schiden ver-
ursachen. Soll die Pumpe spdter eingebaut werden,
muss die Lagerung an einem trockenen Ort erfol-

A

gen. Das Produkt ist gegen StoR/Schlag und dufere
Einfliisse zu schiitzen (Feuchtigkeit, Frost etc. ...).
Das Produkt muss vor der Zwischenlagerung sorg-
féltig gereinigt werden. Das Produkt kann min-
destens ein Jahr lang gelagert werden.

Mit der Pumpe ist vorsichtig umzugehen, damit das
Produkt nicht vor der Montage beschadigt wird.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Die Pumpe dient grundsdtzlich der Férderung von
kaltem oder warmem Wasser, Wasser-Glykol-
Gemischen oder anderen Medien mit geringer
Viskositdt, die keine Mineraldle, feste oder schlei-
fende Bestandteile oder langfaserige Materialien
enthalten. Zur Forderung chemischer, korrosiver
Substanzen bedarf es der Zustimmung des Her-
stellers.

GEFAHR! Explosionsgefahr!
Diese Pumpe niemals zur Forderung brennbarer
oder explosiver Medien verwenden.

A

4.1 Anwendungsbereiche
- Wasserversorgung und Druckerh6hungsanlagen
- Industrielle Umwaélzsysteme
- Prozesswasser
- Kiihlwasserkreisldufe
- Feuerléschanlagen und Autowaschanlagen
- Beregnungs- und Bewdsserungssysteme etc.

5. Angaben iiber das Erzeugnis

5.1 Typenschliissel

Helix V(F) Vertikale Hochdruck-Kreiselpumpe in Inline-Bauform
Helix FIRST V(F) (F) = vdS-zertifizierte Pumpenversion
16 Nennfdrderstrom in m3/h
05 Anzahl der Laufrader
Pumpenwerkstoffcode
1 = Pumpengehiuse, rostfreier Stahl 1.4301 (AISI 304)
+ Hydraulik 1.4307 (AISI 304)
1 2 = Pumpengehiuse, rostfreier Stahl 1.4404 (AISI 316L)
+ Hydraulik 1.4404 (AISI 316L)
5 = Pumpengehiuse, Grauguss EN-GJL-250 (Standardbeschichtung)
+ Hydraulik 1.4307 (AISI 304)
Saugrohranschluss
16 16 = Ovalflansche PN16
25 = QOvalflansche PN25
30 = Ovalflansche PN40
E Schliissel fuir Dichtungstyp: E = EPDM - V = FKM
K = Kassettendichtung, Versionen ohne ,,K“ sind mit einer einfachen Gleitringdichtung versehen
KS S = Laternenausrichtung mit Saugrohr
X = X-Care-Version
1 1 = Einphasenmotor - Nichts = Drehstrommotor
Mit Motor Pumpe mit Lagertriger (ohne Motor)
400 - 460 Motorspannung (V) or 50 - 60 Motorfrequenz (Hz)
50 - 60 Motorfrequenz (Hz) -38FF265 @ Motorwe!!e N
Laternengrofie
XXXX Optionscode (sofern zutreffend)

WILO SE 05/2020



5.2 Technische Daten

Maximaler Betriebsdruck

Pumpengehduse

16, 25 oder 30 bar, je nach Ausfiihrung

Maximale Saughdhe

Temperaturbereich

Fliissigkeitstemperaturen

10 bar

Hinweis: Wirklicher Zulaufdruck (Pzulauf) + Druck bei Nullférderstrom

der Pumpe muss unter maximalem Betriebsdruck der Pumpe liegen. Bei
Uberschreitung des maximalen Betriebsdrucks kénnen das Kugellager und
die Gleitringdichtung beschadigt werden und die Lebensdauer kann sich
verkiirzen.

Pzulauf + P bei Nullférderstrom < Pmax Pumpe

Der maximale Betriebsdruck ist dem Typenschild der Pumpe zu en-
tnehmen: Pmax

-30°Cto +120°C
—15 bis +90°C (mit FKM-Dichtung)
—20 bis +120°C (mit Graugussgehiuse)

Umgebungstemperatur

Elektrische Daten

Motorwirkungsgrad

--15 bis +40°C
Andere Temperaturen auf Anfrage

Motor gemdR IEC 60034-30

Motorschutzart IP55
Isolationsklasse 155 (F)
Frequenz

Spannungsversorgung:

Kondensatorwert (pF) in einphasiger
Ausfiihrung

Sonstige Daten

Luftfeuchtigkeit

Siehe Typenschild des Motors

<90 %, ohne Betauung

Hohe iiber NN

<1000 m
(> 1000m auf Anfrage)

Maximale Saughdhe

entsprechend NPSH-Wert der Pumpe

Schalldruckpegel dB(A)
0/+3 dB(A)

0.37|0.55|0.75|{1.1 15|22 | 3 | 4 |55|75(11 |15 (18522 |30 |37 |45

50Hz | 56 57 58 62 | 64|68 69 71 74 76

60Hz | 60 61 63 67 | 71|72 74 78 81 84

5.3 Lieferumfang
» Hochdruck-Kreiselpumpe.
 Einbau- und Betriebsanleitung .

» Gegenflansch + Schrauben und O-Ringe fiir

PN16-Anschlisse.

Einbau- und Betriebsanleitung - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16
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5.4 Zubehor

Dieses Originalzubehdr ist fir die HELIX-Baureihe

erhéltlich:

Artikelnummer

2x Oval-Gegenflansche aus Edelstahl 1.4301 (PN16 - 1") 4016168
2x Rund-Gegenflansche aus Edelstahl 1.4404 (PN25 - DN25)| 4016165
2x Rund-Gegenflansche aus Stahl (PN25 — DN25) 4016162
2x Oval-Gegenflansche aus Edelstahl 1.4301 (PN16 — 1) 4016169
2x Rund-Gegenflansche aus Edelstahl 1.4404 (PN25 - DN32)| 4016166
2x Rund-Gegenflansche aus Stahl (PN25 - DN32) 4016163
2x Oval-Gegenflansche aus Edelstahl 1.4301 (PN16 - 1" 4016170
2x Rund-Gegenflansche aus Edelstahl 1.4404 (PN25 - DN40)| 4016167
2x Rund-Gegenflansche aus Stahl (PN25 — DN40) 4016164
2x Oval-Gegenflansche aus Edelstahl 1.4301 (PN16 — 2”) 4055063
2x Rund-Gegenflansche aus Edelstahl 1.4404 (PN25 — DN50)| 4038589
2x Rund-Gegenflansche aus Stahl (PN25 — DN50) 4038588
Bypass-Satz 25 bar 4146786
Bypass-Satz (mit Manometer 25 bar) 4146788
Grundplatte mit Dampfern fiir Pumpen bis 5,5 kW 4157154

Die Verwendung von neuem Zubehor wird emp-

fohlen.

6. Beschreibung und Funktion

6.1 Beschreibung des Produkts

Fig. 1
1 - Motorbefestigungsbolzen

2 - Kupplungsschutz

3 - Kartuschen-Gleitringdichtung
4 - Stufen

5 - Laufrader

6 - Pumpenwelle

7 - Motor

8 - Kupplung

9 - Laterne

10 -Mantelrohr

11 -Flansch

12 -Pumpengehduse
13 -Grundplatte

Fig. 2und 3
1 - Saugkorb
2 - Absperrventil, saugseitig
3 - Absperrventil, druckseitig
4 - Ruckflussverhinderer
5 - Ablassschraube
6 - Entliftungsschraube
7 - Membrandruckbehdlter
8 - Sockel

10 -Hebehaken

6.2 Funktion des Produkts

+ Die HELIX-Pumpen sind vertikale, normal-sau-
gende Hochdruck-Kreiselpumpen mit «Inline»-

Anschliissen.

+ Die HELIX-Pumpen besitzen eine Hocheffizienz-

Hydraulik und -motoren.

« Alle medienberiihrten Teile bestehen aus Edel-

stahl oder Grauguss.

« Des Weiteren sorgt eine spezielle Ausbau-
kupplung dafiir, dass die Gleitringdichtung bei
den schweren Motoren (> 40 kg) ausgetauscht

10

werden kann, ohne dass ein Ausbau des Motors
erforderlich ist. Stattdessen wird eine wartungs-
freundliche Kartuschen-Gleitringdichtung ver-
wendet.

« Eine in die Pumpe integrierte spezielle Hebevor-
richtung dient zur einfachen Aufstellung (Fig. 7).

Installation und elektrischer Anschluss

Die Installations- und Elektroarbeiten diirfen
nur von gemal den lokalen Bestimmungen qua-
lifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden!

WARNUNG! Verletzungsgefahr!
Die geltenden Unfallverhiitungsvorschriften sind
zu beachten.

WARNUNG! Gefahr durch elektrische
Spannung!

Gefdhrdungen durch elektrische Spannung sind
zu vermeiden.

> B

7.1 Entgegennahme
Packen Sie die Pumpe aus und entsorgen Sie die
Verpackung unter Beachtung der Umweltvor-

schriften.

Installation
Die Pumpe muss an einem trockenen, gut beltif-
teten und frostfreien Ort aufgestellt werden.

7.2

VORSICHT! Gefahrdung und Abnutzung der
Pumpe! Fremdkdrper und Unreinheiten im Pum-
pengehduse kdnnen die Funktion des Produktes
beeintrachtigen.

* Es wird empfohlen, alle Schweil- oder L&tar-
beiten vor der Aufstellung der Pumpe durchzu-
fihren.

* Vor Aufstellung und Inbetriebnahme der
Pumpe den kompletten Kreislauf spiilen.

- Um die Inspektion oder den Austausch zu erleich-
tern, muss die Pumpe an einem leicht zugdngli-
chen Ort aufgestellt werden.

- Um die Demontage zu vereinfachen, ist fiir
schwere Pumpen ein Hebehaken (Fig. 2, Pos. 10)
Uber der Pumpe anzubringen.

WARNUNG! Verbrennungsgefahr durch heife
Oberflachen!

Die Pumpe muss so aufgestellt werden, dass
Personen wahrend des Betriebs nicht mit heillen
Oberfldchen in Beriihrung kommen kénnen.

- Pumpe an einem trockenen, vor Frost geschiitz-
ten Ort aufstellen, am besten auf einer Zement-
oberfliche und die Pumpe mit den vorgesehenen
Schrauben befestigen. Isoliermaterial unter den
Betonblock (verstdrkten/s Kork oder Gummi)
montieren, um die Gerdusch- oder Vibrations-
Ubertragung auf die Anlage zu vermeiden.

WARNUNG! Umsturzgefahr der Pumpe!
Die Pumpe muss im Boden verankert werden.

- Fiir eine einfache Inspektion und Wartung,
Pumpe an einem leicht zugénglichen Ort auf-
stellen. Die Pumpe ist immer aufrecht auf einem
Betonsockel aufzustellen.

VORSICHT! Gefahr der Beschiddigung der Pumpe!
Es ist darauf zu achten, dass Die Schutzkappen
des Pumpengehalises vor der Installation ent-
fernt werden.

WILO SE 05/2020



HINWEIS: Da alle Pumpen werkseitig auf ihre
Leistung getestet wurden, kann Restwasser in

der Pumpe enthalten sein. Aus Hygienegriinden
wird empfohlen, die Pumpe vor jedem Einsatz
mit Trinkwasser zu spiilen.

Die Aufstellungsabmessungen und die Anschluss-
seiten sind dem Absatz 5.2 zu entnehmen.

- Pumpe vorsichtig an den integrierten Osen anhe-
ben. Verwenden Sie dafiir ggf. einen Flaschenzug
und eine Seilabspannung gemdR der zum Seilzug
gelieferten Betriebsanleitung.

WARNUNG! Umsturzgefahr der Pumpe!

Beim Kauf der Pumpe ist besonders bei groBen
Ausfiihrungen darauf zu achten, dass ein héher
liegender Schwerpunkt Risiken beim Betrieb der
Pumpe mit sich bringt.

WARNUNG! Umsturzgefahr der Pumpe!

Die integrierten Transportringe sind nur zu ver-
wenden, wenn sie nicht beschidigt sind (keine
Korrosion, etc.). Bei Bedarf austauschen.

WARNUNG! Umsturzgefahr der Pumpe!

Die Pumpe darf niemals an den Haken des Motors
angehoben werden: diese sind allein darauf aus-
gelegt, das Gewicht des Motors zu tragen.

7.3 Anschluss an das Rohrsystem

SchlieBen Sie die Pumpe mithilfe geeigneter
Gegenflansche, Bolzen, Muttern und Dichtungen
an die Rohre an.

GEFAHR!
Das Anzugsdrehmoment fiir die Schrauben oder
Bolzen darf nicht lberschritten werden.

Konfiguration PN16 /PN25

M10 - 20 N.m M12 - 30 N.m
Konfiguration PN40
M12 - 50 N.m M16 — 80 N.m

Die Verwendung eines Akkuschraubers ist verboten.

- Die FlieRrichtung des Mediums ist auf dem
Typenschild des Produktes vermerkt.

- Bei der Montage der Saug- und Druckstutzen
darauf achten, dass auf die Pumpe keine
Spannung ausgelibt wird. Die Leitungen miissen
so befestigt werden, dass die Pumpe nicht das
Gewicht der Leitungen tragt.

- Es wird empfohlen, die Absperrschieber saugsei-
tig und druckseitig an der Pumpe zu installieren.

- Der Einsatz von Kompensatoren ermdglicht die
Dampfung der Gerdusche und Vibrationen der
Pumpe.

- Der Durchmesser der Rohrleitung muss mindes-
tens genauso groB sein wie der Durchmesser der
Ansaugd6ffnung der Pumpe.

- Zum Schutz der Pumpe vor Druckschldgen kann
druckseitig ein Riickflussverhinderer eingebaut
werden.

- Soll die Pumpe direkt an ein 6ffentliches Trink-
wassernetz angeschlossen werden, muss der
Saugstutzen ebenfalls mit einem Riickfluss-
verhinderer und einem Absperrschieber ausge-
stattet werden.

- Soll die Pumpe indirekt iiber einen Membran-
druckbehdlter angeschlossen werden, muss der
Saugstutzen mit einem Saugkorb ausgestattet
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werden, um zu verhindern, dass Unreinheiten in
die Pumpe und den Riickflussverhinderer gelan-
gen.

Installation des Motors in die Pumpe
(ohne Motor geliefert)
Entfernen Sie den Kupplungsschutz.

HINWEIS: Der Kupplungsschutz Idsst sich entfer-
nen, ohne die Schrauben vollstandig zu I6sen.

Motor mithilfe der Schrauben (fiir Laternen der
GréRe FT — siehe Produktkennzeichnung) oder
Muttern, Bolzen und Hilfsmittel (fiir Laternen der
GréRe FF — siehe Produktkennzeichnung) in die
Pumpe einbauen, die mit der Pumpe geliefert
wurden: Leistung und Abmessungen des Motors
sind im WILO-Katalog nachzuschlagen.

HINWEIS: Die Motorleistung kann entsprechend
der Mediumsmerkmale angepasst werden. Bei
Bedarf an den WILO-Kundendienst wenden.

Kupplungsschutz wieder schlieRen, indem alle
mit der Pumpe gelieferten Schrauben wieder
angezogen werden.

7.5 Elektrischer Anschluss

A\

WARNUNG! Gefahr durch elektrische
Spannung!

Gefdhrdungen durch elektrische Spannung sind
auszuschlieBen.

* Elektrische Arbeiten sind ausschlieBlich von
einem Elektrikfachmann auszufiihren!

* Elektrische Anschliisse diirfen erst dann aus-
gefiihrt werden, nachdem die Stromversorgung
ausgeschaltet und gegen unbefugtes
Wiedereinschalten gesichert wurde.

- Die Pumpe/Anlage muss gemaR den értlichen
Vorschriften geerdet werden. Der Einsatz eines
Fehlerstrom-Schutzschalters bietet zusdtzlichen
Schutz.

Sicherstellen, dass Nennstrom, Spannung und
Frequenz den Angaben auf dem Typenschild des
Motors entsprechen.

Die Pumpe muss mithilfe eines Kabels, das mit
einem Stecker oder einem Hauptversorgungs-
schalter ausgestattet ist, an das Netz ange-
schlossen werden.

Dreiphasige Motoren miissen bauseits mit einem
zugelassenen Motorschutzschalter ausgeriistet
sein. Der Nennstrom muss dem auf dem Typen-
schild des Motors angegebenen Wert entsprechen.
Einphasenmotoren haben einen integrierten
Warmeschutz, der sicherstellt, dass die Pumpe bei
Uberschreiten der zulissigen Wicklungstemperatur
abschaltet und nach dem Abkiihlen automatisch
wieder anlduft.

Das Anschlusskabel muss so positioniert werden,
dass es niemals mit dem Rohrleitungssystem
und/oder dem Pumpengehéuse und dem Motor-
gehduse in Beriihrung kommt.

Der Netzanschluss muss dem Anschlussplan

(Fig. 5 fiir Drehstrommotor) entsprechen,

(fiir Einphasenmotor siehe Anschlussplan im
Motorklemmenkasten).
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7.6 Betrieb mit Frequenzumformer

8.1

8.1.1

Die in den Pumpen eingebauten Motoren kénnen
an einen Frequenzumformer angeschlossen wer-
den, um die Pumpenleistung auf den Betriebs-
punkt auszurichten.

Dieser darf keine Spannungsspitzen von mehr

als 850V und keine Spannungsinderungen dU/dt
von mehr als 2500 V/us an den Motorklemmen
erzeugen.

Werden héhere Werte erzeugt, muss ein geeig-
neter Filter eingesetzt werden: Wenden Sie sich
flir eine korrekte Auswahl des Filters an den
Hersteller des Frequenzumformers.

Die Betriebsanleitung des Herstellers des Frequenz-
umformers muss genauestens beachtet werden.
Die variable Mindestdrehzahl darf einen Wert von
40% der Nenndrehzahl der Pumpe nicht unter-
schreiten.

Inbetriebnahme

Befiillung und Entliiftung des Systems

VORSICHT! Beschadigungsgefahr fiir die Pumpe!
Lassen Sie die Pumpe niemals trockenlaufen.

Das System muss vor dem Einschalten der Pumpe
befiillt werden.

Entliiftung — Druckbetrieb (Fig. 3)

Beide Absperrventile (2, 3) schlieRen.
Entliftungssschraube (6a) 6ffnen.

Saugseitiges Absperrventil (2) langsam &ffnen.
Entliiftungsschraube wieder schlieen, wenn die
Luft entwichen ist und Fliissigkeit aus der Pumpe
l3uft (6a).

WARNUNG! Es besteht die Gefahr von
Verbrennungen oder anderen Verletzungen
aufgrund eines Wasserstrahls, der aus dem
Entleerungshahn austritt, wenn die geforderte
Fliissigkeit hei und der Druck hoch ist.

Saugseitiges Absperrventil vollstindig (2) 6ffnen.
Pumpe starten und sicherstellen, dass die Dreh-
richtung den Angaben auf dem Typenschild der
Pumpe entspricht. Andernfalls tauschen Sie zwei
Phasen im Klemmkasten aus.

VORSICHT! Eine falsche Drehrichtung zieht eine
schlechte Pumpenleistung und mdéglicherweise
eine Beschddigung der Kupplung nach sich.

Druckseitiges Absperrventil 6ffnen.

Entliiftung — Saugbetrieb (siehe Fig. 2)
Druckseitiges Absperrventil (3) schlieBen.
Saugseitiges Absperrventil (2) 6ffnen.
Entliiftungsschraube (6b) entfernen.
Ablassschraube teilweise (5b) 6ffnen.

Pumpe und Saugleitung mit Wasser befiillen.
Stellen Sie sicher, dass weder in der Pumpe noch in der
Saugleitung Luft vorhanden ist: daher ist die Befiillung
bis zur vollstandigen Entliiftung notwendig.
Entliiftungsschraube (6b) schlieRen.

Pumpe starten und sicherstellen, dass die Dreh-
richtung den Angaben auf dem Typenschild der
Pumpe entspricht. Andernfalls tauschen Sie zwei
Phasen im Klemmkasten aus.

VORSICHT! Eine falsche Drehrichtung zieht eine
schlechte Pumpenleistung und méglicherweise
eine Beschddigung der Kupplung nach sich.

- Druckseitiges Absperrventil teilweise (3) 6ffnen.
- Entliftungsschraube 6ffnen, um eine vollstandi-

>

ge Entliiftung zu gewihrleisten (6a).
Entliiftungsschraube wieder schliefen, wenn die
Luft entwichen ist und Fliissigkeit aus der Pumpe
lauft.

WARNUNG!

Es besteht die Gefahr von Verbrennungen und
anderen Verletzungen aufgrund eines Wasser-
strahls, der aus dem Entleerungshahn austritt,
wenn die geforderte Flissigkeit heifs und der
Druck hoch ist.

Druckseitiges Absperrventil vollstandig (3) 6ffnen.
Ablassschraube (5a) schlieRen.

Inbetriebnahme

VORSICHT!
Die Pumpe darf nicht mit Nullférderstrom laufen
(druckseitiges Absperrventil geschlossen).

WARNUNG! Verletzungsgefahr!

Wenn die Pumpe in Betrieb ist, muss der
Kupplungsschutz angebracht und alle bendtigten
Schrauben festgezogen sein.

WARNUNG! Hoher Gerduschpegel!

Der Gerauschpegel der leistungsstarksten Pumpen
kann sehr hoch sein: Bei langeren Arbeiten in der
Nédhe der Pumpe miissen geeignete Schutzmal3-
nahmen getroffen werden.

WARNUNG! Die Anlage muss so aufgebaut sein,
dass niemand im Falle eines Fllssigkeitsaustritts
verletzt werden kann (Versagen der
Gleitringdichtung ...).

Wartung - Instandhaltung

Alle Wartungsarbeiten miissen von autorisier-
tem und qualifiziertem Fachpersonal durchge-
fiihrt werden!

WARNUNG! Gefahr durch elektrische Spannung!
Gefdhrdungen durch elektrische Spannung sind
auszuschlieBen.

Die Pumpe muss vor elektrischen Arbeiten
spannungslos geschaltet und vor ungewolltem
Wiedereinschalten gesichert werden.

WARNUNG! Verletzungsgefahr!

Sind die Wassertemperatur und der Systemdruck
hoch, die Absperrventil druck- und saugseitig
schlieBen. Pumpe zundchst abkiihlen lassen.

Diese Pumpen sind wartungsarm. Dennoch wird
alle 15.000 Betriebsstunden eine regelmalige
Uberpriifung empfohlen.

Bei manchen Modellen kann die Gleitringdichtung
dank ihrer Ausfiihrung als Kassettendichtung
leicht ausgetauscht werden. Wenn die
Gleitringdichtung korrekt ausgerichtet ist, setzen
Sie den Justierkeil in das Gehiuse ein (Abb. 6).
Pumpe in einem reinen Zustand halten.
Stillstehende Pumpen miissen bei Frostphasen
entleert werden, um Schdden zu vermeiden:

Die Absperrventile schlieBen, Entliiftungs- und
Ablassschraube vollstdndig 6ffnen.
Lebensdauer: 10 Jahre, je nach
Betriebsbedingungen und Einhaltung

aller im Betriebshandbuch beschriebenen
Anforderungen.
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Storungen, Ursachen und Beseitigung

WARNUNG! Gefahr durch elektrische Spannung!
Gefdhrdungen durch elektrische Spannung sind
auszuschlieBen.

Die Pumpe muss vor elektrischen Arbeiten span-
nungslos geschaltet und vor ungewolltem Wieder-
einschalten gesichert werden.

WARNUNG! Verbrennungsgefahr!
Sind die Wassertemperatur und der Systemdruck

hoch, schlieRen Sie die Absperrventile auf der
Saug- und Druckseite der Pumpe. Die Pumpe

zunachst abkiihlen lassen.

Die Pumpe arbeitet nicht

Keine Stromversorgung

Sicherungen, Kabel und Anschliisse
priifen

Der Motorschutzschalter hat ausgelost

Motoriiberlastung beseitigen

Die Pumpe arbeitet, erreicht ihren
Betriebspunkt jedoch nicht

Falsche Drehrichtung

Die Drehrichtung tliberpriifen und diese
ggf. korrigieren

Bestandteile der Pumpe werden durch
Fremdkdrper blockiert

Die Pumpe und Leitung Uberpriifen
und reinigen

Luft in der Saugleitung

Saugleitung abdichten

Saugleitung zu eng

Eine grofRere Saugleitung anbauen

Das Absperrventil ist nicht ausreichend
geoffnet

Das Absperrventil ausreichend 6ffnen

Die Pumpe fordert nicht gleichmaBig

Luft in der Pumpe

Die Pumpe entliiften und sicherstellen, dass
der Saugleitung dicht ist. Die Pumpe ggf. fiir
20-30 s starten — Die Entliiftungsschraube
so 6ffnen, dass die Luft entweichen kann —
Die Entliiftungsschraube schlieRen und den
Vorgang wiederholen, bis keine Luft mehr
aus an der Entliiftungsschraube entweicht

Die Pumpe vibriert oder ist laut

Fremdkorper in der Pumpe

Die Fremdkorper entfernen

Die Pumpe ist nicht richtig im Boden
verankert

Die Verankerungsschrauben festziehen

Lager beschadigt

An den WILO-Kundendienst wenden

Der Motor iiberhitzt, der Motorschutz
|6st aus

Eine Phase ist unterbrochen

Sicherungen, Kabel und Anschliisse
priifen

Umgebungstemperatur zu hoch

Fiir Kiihlung sorgen

Die Gleitringdichtung ist undicht

Die Gleitringdichtung ist beschadigt

Die Gleitringdichtung austauschen

11.

Lasst sich die Storung nicht beheben, wenden
Sie sich an den WILO-Kundendienst.

Ersatzteile

Alle Ersatzteile miissen direkt beim WILO-Kunden-
dienst bestellt werden.

Um Riickfragen und Fehlbestellungen zu vermei-
den, sind bei jeder Bestellung samtliche Daten
des Typenschildes anzugeben.

Der Ersatzteilkatalog ist unter folgender Adresse
erhdltlich: www.wilo.com.

12. Entsorgung

Information zu Sammlung von gebrauchten
Elektround Elektronikprodukten.

Die ordnungsgemalie Entsorgung und das sach-
gerechte Recycling dieses Produkts vermeiden
Umweltschdden und Gefahren fiir die personliche
Gesundheit.

Einbau- und Betriebsanleitung - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

HINWEIS: Verbot der Entsorgung iiber den
Hausmiill !

In der Europdischen Union kann dieses Symbol
auf dem Produkt, der Verpackung oder auf den
Begleitpapieren erscheinen. Es bedeutet, dass
die betroffenen Elektro- und Elektronikprodukte
nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden diirfen.

Fiir eine ordnungsgemafe Behandlung, Recycling
und Entsorgung der betroffenen Altprodukte,
folgende Punkte beachten:

Diese Produkte nur bei dafiir vorgesehenen, zer-
tifizierten Sammelstellen abgeben.

Ortlich geltende Vorschriften beachten!
Informationen zur ordnungsgemaéfien Entsorgung
bei der ortlichen Gemeinde, der ndchsten
Abfallentsorgungsstelle oder bei dem Handler
erfragen, bei dem das Produkt gekauft wurde.
Weitere Informationen zum Recycling unter
www.wilo-recycling.com.

Technische Anderungen vorbehalten!

Deutsch
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1. General

1.1 About this document

The language of the original operating instruc-
tions is English. All other languages of these
instructions are translations of the original oper-
ating instructions.

These installation and operating instructions are
an integral part of the product. They must be kept
readily available at the place where the product is
installed. Strict adherence to these instructions
is a precondition for the proper use and correct
operation of the product.

These installation and operating instructions cor-
respond to the relevant version of the product
and the underlying safety standards valid at the
time of going to print.

2. Safety

These operating instructions contain basic infor-
mation which must be adhered to during installa-
tion, operation and maintenance. For this reason,
these operating instructions must, without fail,
be read by the service technician and the respon-
sible specialist/operator before installation and
commissioning.

It is not only the general safety instructions list-
ed under the main point “safety” that must be
adhered to but also the special safety instructions
with danger symbols included under the following
main points.

Symbols and signal words in the operating instructions

Symbols

General safety symbol
Danger due to electrical voltage

NOTICE: ...
Signal words:

DANGER! Acutely dangerous situation. Non-
observance results in death or the most serious
of injuries.

WARNING! The user can suffer (serious) injuries.
‘Warning’ implies that (serious) injury to persons
is probable if this information is disregarded.

CAUTION! There is a risk of damaging the prod-
uct/unit. ‘Caution’ implies that damage to the
product is likely if this information is disregarded.

NOTICE: Useful information on handling the product.
It draws attention to possible problems.

2.2 Personnel qualifications

The installation, operating and maintenance per-
sonnel must have the appropriate qualifications
for this work. Area of responsibility, terms of
reference and monitoring of the personnel are to
be ensured by the operator. If the personnel are
not in possession of the necessary knowledge,
they are to be trained and instructed. This can be
accomplished if necessary by the manufacturer of
the product at the request of the operator.

2.3

2.4

2.5

2.6

Danger in the event of non-observance of the
safety instructions

Non-observance of the safety instructions can
result in risk of injury to persons and damage
to the environment and the product/unit. Non-
observance of the safety instructions results in
the loss for any claims to damages.

In particular, non-observance can, for example,
result in the following risks:

Danger to persons due to electrical, mechanical
and bacteriological factors

Damage to the environment due to leakage of
hazardous materials

Property damage

Failure of important product/unit functions
Failure of required maintenance and repair procedures.

Safety consciousness on the job

The safety instructions included in these instal-
lation and operating instructions, the existing
national regulations for accident prevention
together with any internal working, operating
and safety regulations of the operator are to be
complied with.

Safety instructions for installation and mainte-
nance work

This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities, or lack of experience
and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

If hot or cold components on the product/unit
lead to hazards, local measures must be taken to
guard them against touching.

Guards which protect personnel from coming
into contact with moving components (e.g. the
coupling) must not be removed while the prod-
uct is in operation.

Leakages (e.g. from the shaft seals) of hazardous
fluids (which are explosive, toxic or hot) must be
led away so that no danger to persons or to the
environment arises. National statutory provisions
are to be complied with.

Highly flammable materials are always to be kept
at a safe distance from the product.

Danger from electrical current must be elimi-
nated. Local directives or general directives [e.g.
IEC, VDE etc.] and local power supply companies
must be adhered to.

Safety instructions for installation and mainte-
nance work

The operator must ensure that all installation
and maintenance work is carried out by author-
ised and qualified personnel, who are sufficiently
informed from their own detailed study of the
operating instructions.

Work on the product/unit must only be carried out
when at a standstill. It is mandatory that the pro-
cedure described in the installation and operating
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2.7

2.8

instructions for shutting down the product/unit
be complied with.

Immediately on conclusion of the work, all safety
and protective devices must be put back in posi-
tion and/or recommissioned.

Unauthorised modification and manufacture of
spare parts

Unauthorised modification and manufacture of
spare parts will impair the safety of the product/
personnel and will make void the manufacturer’s
declarations regarding safety.

Modifications to the product are only permissible
after consultation with the manufacturer. Original
spare parts and accessories authorised by the
manufacturer ensure safety. The use of other parts
will absolve us of liability for consequential events.

Improper use

The operating safety of the supplied product is only
guaranteed for conventional use in accordance with
Section 4 of the operating instructions. The limit
values must on no account fall under or exceed
those values specified in the catalogue/data sheet.

3. Transport and interim storage

When receiving the material, check that there has
been no damage during the transport. If shipping
damage has occurred, take all necessary steps
with the carrier within the allowed time.

A

CAUTION! Outside influences may cause dam-
ages. If the delivered material is to be installed
later on, store it in a dry place and protect it from
impacts and any outside influences (humidity,
frost etc.).

The product should be cleaned thoroughly before
it is put into temporary storage. The product can
be stored for at least one year.

Handle the pump carefully so as not to damage the
unit prior to installation.

4. Application

This pump’s basic function is to pump hot or cold
water, water with glycol or other low viscosity
fluids that contain no mineral oil, solid or abrasive
substances, or materials having long fibres. The
manufacturer’s approval is required for use to
pump corrosive chemicals.

CAUTION! Risk of explosion!
Do not use this pump to handle flammable or
explosive liquids.

4.1 Applications areas

- water distribution and pressure boosting,
- industrial circulation systems,

- process fluids,

- cooling-water circuits,

- fire-fighting and washing stations,

- irrigation systems, etc.

5. Technical data

5.1 Pump designation
Helix V(F) Vertical high-pressure multistage centrifugal pump in in-line design
Helix FIRST V(F) (F) = vdS certified pump version
16 Nominal volume flow in m3/h
05 Number of impellers

Pump material code
q 1 = Pump housing stainless steel 1.4301 (AISI 304) + hydraulics 1.4307 (AISI 304)

2 = Pump housing stainless steel 1.4404 (AISI 316L) + hydraulics 1.4404 (AISI 316L)

5 = Pump housing cast Iron EN-GJL-250 (standard coating) + hydraulics 1.4307 (AISI 304)
16 Pipe connection

16 = oval flanges PN16 - 25 = round flanges PN25 - 30 = round flanges PN40

Seal type code
E E = EPDM

V = FKM

K = Cartridge seal, versions without “K” are equipped with simple mechanical seal
KS S = Lantern orientation align with suction pipe

X = X-Care version
1 1 = Single-phase motor - None = Triphase motor

With motor Bare-shaft pump (without motor)

400 - 460 Motor electrical voltage (V) or 50-60 Motor frequency (Hz)
50 - 60 Motor frequency (Hz) -38FF265 @ motor shaft — lantern size
XXXX Options code (if any)

Installation and operating instructions - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16
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5.2 Data table

Maximum operating pressure

Pump casing

16, 25 ou 30 bars depend on the model

Maximum suction pressure

Temperature range

Liquid temperatures

10 bars

Note : real inlet pressure (Pinlet)+ pressure at 0 flow delivered by the
pump must be below the maximum operating pressure of the pump. In
case of exceeding maximum operating pressure, the ball bearing and the
mechanical seal could be damaged or lifetime could decrease.

PInlet + P at 0 flow =<Pmax pump

See pump nameplate to know the maximum operating pressure: Pmax

-30°Cto +120°C
-15°C to +90°C (wiht FKM seal)
-20°C to + 120°C (with cast iron casing)

Ambient temperature

Electrical data

Motor efficiency

-15°to +40°C
Other temperature on request

Motor according to IEC 60034-30

Motor Protection index

IP55

Insulation class

155 (F)

Frequency

Electrical voltage

Capacitor value (pF) in single-phase
version

Other data

Humidity

See motor’s rating plating

< 90% sans condensation

Altitude

<1000 m
(> 1000m on request)

Maximum suction head

according to pump’s NPSH

Sound pressure level dB(A)
0/+3 dB(A)

0.37(0.55(0.75|1.1 | 1.5|2.2| 3 | 4 |55|75| 11|15 [18.5| 22 |30 |37 |45
50Hz | 56 57 58 62 |64 |68 69 71 74 76
60Hz | 60 61 63 67 | 7172 74 78 81 84

5.3 Scope of deliveryt
« Multistage pump.
- Installation and operating instructions.

« Counterflange + screws and o’rings for PN16

configuration.
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5.4 Accessories

Original accessories are available for HELIX range:

seal without removing the motor. A cartridge
seal is then used in order to ease maintenance.

« Special handling devices are integrated in order

to facilitate pump installation (Fig. 7).

7. Installation and electrical connection

Article n°.

2x oval counterflanges, stainless steel 1.4301 (screwing) (PN16 - 17) 4016168

2x round counterflanges in stainless steel 1.4404 (screwing) (PN40 — DN25) | 4016165

2x round counterflanges in steel (welding) (PN40 - DN25) | 4016162

2x oval counterflanges in stainless steel 1.4301 (screwing)(PN16 - 17 14) | 4016169

2x round counterflanges in stainless steel 1.4404 (screwing) (PN40 — DN32) | 4016166

2x round counterflanges in steel (welding) (PN40 - DN32) | 4016163

2x oval counterflanges in stainless steel 1.4301 (screwing)(PN16 - 1" 12) | 4016170 A
2x round counterflanges in stainless steel 1.4404 (screwing) (PN40 — DN40) | 4016167

2x round counterflanges in steel (welding) (PN40O — DN40)| 4016164

2x oval counterflanges in stainless steel 1.4301 (screwing)(PN16 — 2") 4055063 /&\
2x round counterflanges in stainless steel 14404 (screwing) (PN40 —DN50) | 4038589

2x round counterflanges in steel (welding) (PN40 - DN50) | 4038588

Bypass kit 25 bar 4146786 7.1
Bypass kit (with pressure gauge 25 bar) 4146788
Baseplate with dampers for pumps up to 5,5 kW 4157154

The use of new accessories is recommended.

6. Description and function

6.1 Product description

Fig. 1
1 - Motor connection bolt
2 - Coupling guard
3 - Mechanical seal
4- Hydraulic stage casing

5 - Impeller

6 - Pump shaft
7 - Motor

8 - Coupling

9 - Lantern

10 - Liner

11 - Flange

12 - Pump housing
13 - Base plate

Fig. 2,3
1 - Strainer
2 - Pump suction valve
3 - Pump discharge valve
4 - Check valve
5 - Drain + priming plug
6 - Air bleed screw + Filling plug
7 - Tank
8 - Foundation block
10 - Lifting hook

6.2 Design of product

self priming pumps with in-line connection
based on multistage design.

ciency hydraulics and motors.

of stainless steel.

The Helix pumps are vertical high pressure non-

The Helix pumps combine use of both high effi-
All metallic parts in contact with water are made

For models equipped with heaviest motor (>40
kgs), a specific coupling allows to change the

7.2

A
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Installation and electrical work in compliance
with any local codes and by qualified personnel
only.

WARNING! Bodily injury!
Existing regulations for the prevention of acci-
dents must be observed.

WARNING! Electrical shock hazard!
Dangers caused by electrical energy must be
excluded.

Commissioning
Unpack the pump and dispose of the packaging
in an environmentally-responsible manner.

Installation
The pump must be installed in a dry, well-venti-
lated and frost-free place.

CAUTION! Possible damage of the pump!

Dirt and solder drops in to the pump body can
effect the pump operation.

« It is recommended that any welding and solder-
ing work be done before installing the pump.

+ Thoroughly flush the system out before
installing the pump.

The pump must be installed in an easily acces-
sible position to facilitate inspection or replace-
ment.

For heavy pumps, install a lifting hook (Fig. 2,
item 10) above the pump in order to ease its dis-
assembly.

WARNING! Risk of accident by hot surfaces!
The pump must be positioned so that someone
cannot come into contact with the hot pump
surfaces while operation.

Install the pump in a dry place protected from
frost, on a flat concrete block using appropriate
accessories. If possible, use an insulating material
under the concrete block (cork or reinforced rub-
ber) to avoid any noise and vibration transmis-
sion into the installation.

WARNING! Risk of fall!
The pump must be correctly screwed to the
ground.

Install the pump in a dry and frost-free place on
a flat concrete block using appropriate accesso-
ries. If possible, use an insulating material under
the concrete block (cork or reinforced rubber) to
avoid any noise and vibration transmission into
the installation.

CAUTION! Risk of parts inside the pump!
Take care to remove closure members of the
pump housing before installation.

English
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7.3

NOTE: Each pumps could be tested regarding
hydraulic features in factory, some water may
remain in them. It is recommended for hygien-
ic purposes, to carry out a rinsing of the pump
before any using with potable water supply.

The installation and connection dimensions are
given § 5.2.

Lift the pump carefully by using the integrated
hooks rings, if necessary with a hoist and suitable
slings according to the current hoist guidelines.

WARNING! Risk of fall!

Take care to pump fixations especially for the
highest pumps whose centre of gravity may lead
to risk during pump handling.

WARNING! Risk of fall!
Use integrated rings only if they are not damaged
(no corrosion ...). Replace them if needed.

WARNING! Risk of fall!

The pump must be never carried by using motor
hooks: these are only designed to lift the motor
alone.

Pipe connection
Connect the pump to the pipes by using appro-
priate counterflanges, bolts, nuts and gaskets.

CAUTION!
Tightening of screws or bolts must not exceed.

7.4 Motor connection for bare-shaft pump

@

Configuration PN16 /PN25

M10 — 20 N.m M12 — 30 N.m
Configuration PN40
M12 — 50 N.m M16 — 80 N.m

Use of impact wrench is prohibited.

The circulation sense of the fluid is indicated on
the identification label of the pump.

Pump must be installed in such a way that it is
not stressed by the pipework. The pipes must be
attached so that the pump does not bear their
weight.

It is recommended that isolation valves be
installed on the suction and discharge side of the
pump.

Use of expansion joints may mitigate noise and
vibration of the pump.

As regards the nominal cross-section of the suc-
tion pipe, we recommend a cross-section at least
as large as that of the pump connection.

A check valve could be placed on the discharge
pipe in order to protect the pump against ham-
mer shock.

For direct connection to a public drinking water
system, the suction pipe must also have a check
valve and a guard valve.

For indirect connection via a tank, the suction
pipe must have a strainer to keep any impurities
out of the pump and a check valve.

(without motor)
- Remove coupling guards.

NOTE: Coupling guards can be removed without
entirely unscrewing screws.

- Install the motor on the pump by using screws
(FT lantern size — see product designation) or
bolts, nuts and handling devices (FF lantern
size — see product designation) provided with
the pump : check motor power and dimension in
WILO catalogue.

NOTE: Depending on fluid characteristics, motor
power could be modified. Contact The Wilo
Customer Services if necessary.

- Close the coupling guards by screwing all screws
provided with the pump.

7.5 Electrical connection

A\

WARNING! Electrical shock hazard!

Dangers caused by electrical energy must be
excluded.

* Electrical work by a qualified electrician only!
* All electrical connections must be performed
after the electrical supply has been switched off
and secured against unauthorized switching.

* For safe installation and operation a proper
grounding of the pump to the power supply’s
grounding terminals is required.

- Check that operating current, voltage and fre-
quency used comply with motor plating data.

- The pump must be connected to the power sup-
ply by a solid cable equipped with a grounded
plug-connection or a main power switch.

- Three-phase motors must be connected to an
approved motor starter. The set nominal current
must correspond to the electrical data on the
pump motor name plate.

- Single-phase motors have integrated thermal pro-
tection, which ensures that the pump shuts down if
the allowable winding temperature is exceeded and
restarts automatically once it is cooled.

- The supply cable must be laid so that it never
touches the pipework and/or the pump and
motor casing.

- The pump/installation should be grounded in
compliance with local regulations. A ground fault
interrupter can be used as extra protection.

- The mains connection must be in accordance
with the connection plan (Fig. 5 for three-phase
motor), (for single-phase motor see connection
plan in the motor terminal box).

7.6 Operation with frequency converter

- Motors used can be connected to a frequency
converter in order to adapt pump performance to
duty point.

- The converter must not generate voltage peaks
at motor terminals higher than 850V and dU/dt
slope higher than 2500 V/ps.

- In case of higher value, an appropriate filter must
be used: contact converter manufacturer for this
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filter definition and selection.

- Strictly follow instructions provided by the con-
verter manufacturer data sheet for installation.

- Minimum variable speed should not be set below
40% of pump nominal speed.

8. Commissioning

8.1 System filling - Venting

A

8.1.1 Air evacuation process — Pump with sufficient

A

CAUTION! Possible damage of the pump!
Never operate the pump dry.
The system must be filled before starting the

pump.

supply pressure (Fig. 3)

Close the two guard valves (2, 3).

Unscrew the venting screw from filling plug (6a).

- Slowly open the guard valve on the suction side (2).

- Retighten the venting screw when air escapes at
the venting screw and the pumped liquid flows
(6a).

WARNING!

When the pumped liquid is hot and the pressure
high, the stream escaping at the venting screw
may cause burns or other injuries.

- Open the guard valve on the suction side com-
pletely (2).

Start the pump and check if direction of rotation
matches the one printed on pump plating. If this
is not the case, interchange two phases in the
terminal box.

CAUTION!
A wrong direction of rotation will cause bad pump
performances and possibly coupling damage.

- Open the guard valve on the discharge side (3).

8.1.2 Air evacuation process — Pump in suction

(Fig. 2)

Close the guard valve on the discharge side (3).

Open the guard valve on the suction side (2).

- Remove the filling plug (6b).

- Open the drain-priming plug not completely (5b).

Fill the pump and the suction pipe with water.

- Make sure that there is no air in the pump and in

the suction pipe : refilling until complete removal

of air is required.

Close the filling plug with air bleed screw (6b).

- Start the pump and check if direction of rotation
matches the one printed on pump plating. If this
is not the case, interchange two phases in the
terminal box.

CAUTION! A wrong direction of rotation will
cause bad pump performances and possibly cou-
pling damage.

- Open the guard valve on the discharge side a
little (3).

- Unscrew the air bleed screw from filling plug for
air venting (6a).

A

B> B> B b,

A

A
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- Retighten the air-bleed screw when air escapes
at the air bleed screw and the pumped liquid
flows.

WARNING!

When the pumped liquid is hot and the pressure
high, the stream escaping at the air bleed screw
may cause burns or other injuries.

- Open the guard valve on the discharge side com-
pletely (3).
- Close the drain-priming plug (5a).

.2 Starting up

CAUTION!
The pump must not operate at zero flow (closed
discharge valve).

WARNING! Risk of injury!
When the pump runs, coupling guards must be in
place, tightened with all appropriate screws.

WARNING! Important noise!

Noise emitted by most powerful pumps could be
very high : protection must be used in case of long
stay close to the pump.

WARNING!

Installation must be designed in order that no one
could be hurt in case of fluid leakage (mechanical
seal failure ...).

9. Maintenance

All servicing should be performed by an
authorized service representative!

WARNING! Electrical shock hazard!

Dangers caused by electrical energy must be
excluded.

All electrical work must be performed after the
electrical supply has been switched off and
secured against unauthorized switching.

WARNING! Risk of scalding!

At high water temperatures and system pressure
close isolating valves before and after the pump.
First, allow pump to cool down.

- These pumps are maintenance free. Nevertheless
a regular check is recommended every 15 000
hours.

- In option, mechanical seal could be easily replace
on some models thanks to its cartridge seal
design. Insert its adjusting wedge in its housing
(Fig. 6) once mechanical seal position is set.

- Always keep the pump perfectly clean.

- Pumps which are not being used during periods
of frost should be drained to avoid damage:
Close the guard valves, open completely the
drain-priming plug and the air bleed screw.

- Service life: 10 years depending on the oper-
ating conditions and whether all requirements
described in the operation manual have been
met.

English
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10. Faults, cause and remedies

WARNING! Electrical shock hazard!

Dangers caused by electrical energy must be
excluded.

All electrical work must be performed after the
electrical supply has been switched off and
secured against unauthorized switching.

WARNING! Risk of scalding!

At high water temperatures and system pressure
close isolating valves before and after the pump.
First, allow pump to cool down.

Pump does not run

No current

Check the fuses, the wiring, and the
connectors

The thermistor tripping device has trip-
ped out, cutting off power

Eliminate any cause of overloading of the
motor

Pump runs but delivers too little

Wrong direction of rotation

Check the direction of rotation of the
motor and correct it if necessary

Parts of the pump are obstructed by for-
eign bodies

Check and clean the pipe

Air in suction pipe

Make the suction pipe airtight

Suction pipe too narrow

Install a larger suction pipe

The valve is not open far enough

Open the valve properly

Pump delivers unevenly

Air in pump

Evacuate the air in the pump; check that
the suction pipe is airtight. If required,
start the pump 20-30s — open the air
bleed screw in order to move air away

— close the air bleed screw and repeat it
several times until no more air is going
out of the pump

Pump vibrates or is noisy

Foreign bodies in pump

Remove the foreign bodies

Pump not properly attached to ground

Retighten the screws

Bearing damaged

Call the Wilo Customer Service

Motor overheats, its protection trips out

A phase is open-circuit

Check the fuses, the wiring, and the
connectors

Ambient temperature too high

Provide cooling

Mechanical seal is leaking

Mechanical seal is damaged

Replace the mechanical seal

If the fault cannot be solved, please
contact the Wilo customer services.

11. Spare parts

den!

NOTICE: Disposal in domestic waste is forbid-

In the European Union, this symbol can appear
on the product, the packaging or the accompa-
nying documentation. It means that the electrical

Spare parts may be ordered via the Wilo custom-
er service.

To avoid queries and incorrect orders, all data
from the rating plate must be specified with
every order.

The spare parts catalogue is available at www.
wilo.com.

12. disposal

Information on the collection of used electrical
and electronic products

Proper disposal and appropriate recycling of this
product prevents damage to the environment
and dangers to your personal health.

and electronic products in question must not be
dis- posed of along with domestic waste.

To ensure proper handling, recycling and disposal
of the used products in question, please note the
following points:

Only hand over these products at designated,
certified collecting points.

Observe the locally applicable regulations!

Please consult your local municipality, the near-
est waste disposal site, or the dealer who sold
the product to you for information on proper
disposal. For further information on recycling, go
to www.wilo-recycling.com.

Subject to technical alterations!

WILO SE 05/2020



1. Généralités

1.1 A propos de ce manuel

La langue de la notice de montage et de mise en
service d’origine est I'anglais. Toutes les autres
langues de la présente notice sont une traduction
de la notice de montage et de mise en service
d’origine.

La notice de montage et de mise en service fait
partie intégrante du matériel et doit étre dispo-
nible en permanence a proximité du produit. Le
strict respect de ces instructions est une condi-
tion nécessaire a l'installation et a l'utilisation
conformes du produit.

La rédaction de la notice de montage et de mise
en service correspond a la version du produit et
aux normes de sécurité en vigueur a la date de
son impression.

Déclaration de conformité CE :

Une copie de la déclaration de conformité CE fait
partie intégrante de la présente notice de mon-
tage et de mise en service.

Si les gammes mentionnées dans la présente
notice sont modifiées sans notre accord.

2. Sécurité

Ces consignes contiennent d’importantes infor-
mations qui doivent étre respectées lors de I'ins-
tallation et la mise en service de la pompe. Il est
par conséquent impératif qu’elles soient lues par
I'installateur et I'utilisateur avant que la pompe ne
soit installée et mise sous tension.

Les consignes de sécurité générale et la section
“Précautions de slreté” ainsi que les sections qui
en découlent indiquées par des symboles danger
doivent étre rigoureusement observées.

2.1 Symboles et mots d’avertissement utilisés dans

ces consignes de mise en service
Symboles

Symbole de sécurité générale.
Risques électriques.

REMARQUE : ....
Avertissement :

DANGER ! Situation de danger imminent.
Peut entrainer la mort ou des blessures corpo-
relles sérieuses si danger non écarté.

AVERTISSEMENT ! L'utilisateur peut étre expo-
sé a des blessures (sérieuses). ‘Avertissement’
est employé en cas de risque pour la santé de
I'utilisateur quand il néglige la procédure.

ATTENTION ! Le produit risque d’étre endom-
magé. ‘Attention’ est employé en cas de risque
pour le produit quand I'utilisateur néglige les
procédures.

REMARQUE ! Note avec des informations utiles pour
I'utilisateur en rapport avec le produit. Elle assiste
I'utilisateur en cas d’éventuels problemes.

2.2 Personnel qualifié

Notice de montage et de mise en service - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

2.3

2.4

2.5

2.6

Francais

Le personnel installant la pompe doit avoir les
qualifications appropriées pour ce travail.

Risques encourus par non-respect des précau-
tions de siireté

Le non-respect des précautions de slreté peut
provoquer des blessures corporelles ou I'endom-
magement de la pompe ou de linstallation. Le
non-respect des précautions de siireté peut rendre
caduques la garantie et/ou les réclamations.

En particulier, le non-respect des précautions de slire-
té peut augmenter les risques potentiels suivants :

la mise en défaut de composants importants de
la pompe ou de l'installation,

des blessures corporelles dues a des causes élec-
triques ou mécaniques,

des dégats matériels.

Précautions de siireté pour I'opérateur

Les réglementations existantes pour la prévention
des accidents doivent étre observées.

Les regles nationales électriques, les régles locales
et les réglementations doivent étre suivies.

Consignes de sécurité pour I'utilisateur.

Cet appareil n’est pas prévu pour étre utilisé par
des personnes (y compris des enfants) dont les
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont
réduites, ou des personnes dénuées d’expérience
ou de connaissance, sauf si elles ont pu bénéficier,
par I'intermédiaire d’une personne responsable de
leur sécurité, d'une surveillance ou d’instructions
préalables concernant I'utilisation de I'appareil.

Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer
qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.

Si des composants chauds ou froids induisent
des dangers sur le produit ou 'installation, il
incombe alors au client de protéger ces compo-
sants afin d’éviter tout contact.

Une protection de contact pour des composants
en mouvement (p. ex. accouplement) ne doit pas
étre retirée du produit en fonctionnement.

Des fuites (p. ex. joint d’arbre) de fluides véhicu-
lés dangereux (p. ex. explosifs, toxiques, chauds)
doivent étre éliminées de telle fagon qu'il n'y ait
aucun risque pour les personnes et I’'environne-
ment. Les dispositions nationales Iégales doivent
étre respectées.

Il'y a également lieu d’exclure tout danger lié a
I'énergie électrique. On se conformera aux dis-
positions de la reglementation locale ou générale
[IEC, VDE, etc.], ainsi qu’aux prescriptions de
I'entreprise qui fournit I'énergie électrique.

Modifications et fabrication de piéces de
rechange non autorisées

Les modifications de la pompe ou de I'installation
peuvent étre réalisées uniquement avec I'accord
du fabricant. L'utilisation de piéces de rechange
et d’accessoires originaux agréés par le fabricant
en assure la sécurité. L'utilisation de tout autre
composant peut rendre non valables les récla-
mations invoquant la responsabilité du fabricant
quelles qu’en soient les conséquences.
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2.7 Usage impropre

2.8

La sécurité opérationnelle de la pompe ou du sys-
téme fournis peut étre garantie seulement si elle/
il est utilisé(e) en accord avec le paragraphe 4 des
consignes d’utilisation. Les limites données dans
le catalogue ou la notice produit ne doivent étre
en aucun cas dépassées.

Modes d’utilisation non autorisés

La sécurité de fonctionnement du produit livré
n'est garantie que si les prescriptions précisées
au chap. 4 de la notice de montage et de mise
en service sont respectées. Les valeurs indiquées
dans le catalogue ou la fiche technique ne doivent
en aucun cas étre dépassées, tant en maximum
qu’en minimum.

3. Transport et stockage intermédiaire

Lors de la réception du matériel, vérifier qu’il n’y
pas eu d’avarie pendant le transport. Siil y a eu
avarie pendant I'expédition, prendre toutes les

A

La pompe doit étre soigneusement nettoyée
avant d’étre mise en stockage temporaire. Les
pompes neuves sont préparées de telle sorte
qu’elles peuvent étre stockée pendant une durée
d’un an.

Manipuler la pompe avec soin de maniére a ne pas
endommager le produit avant l'installation.

4. Application

La fonction de base de la pompe est de pomper de
I'eau froide ou chaude, de I'eau glycolée ou d’autres
fluides a faible viscosité qui ne contiennent pas
d’huile minérale, de substances solides ou abrasives,
ou de matériaux a fibres longues. Il faut I'accord du
fabricant dans le cas de pompage de composants
chimiques corrosifs.

DANGER ! Risque d’explosion !
Ne pas utiliser cette pompe pour véhiculer des
liquides inflammables ou explosifs.

4.1 Domaines d’application

mesures nécessaires avec le transporteur dans les
temps impartis.

A

ATTENTION ! L’environnement peut provoquer
des dommages. Si le matériel livré doit étre installé
ultérieurement, le stocker dans un endroit sec et le
protéger des chocs et de toute agression extérieure

- Systémes de circulation industriels

- Fluides de process

- Circuit d’eau de refroidissement

- Stations anti-incendie et de lavage

- Installations d’arrosage, irrigation, etc.

(humidité, gel, etc, ...).

5. Données techniques

5.1 Designation de la pompe

- Distribution d’eau et systémes de surpression

Helix V(F) Pompe verticale multicellulaire in-line
Helix FIRST V(F) (F) = pompe certifiée version vVdS
16 Débit en m3/h
05 Nombre de roues

Code matériaux pompe
1 1 = Corps inox 1.4301 (AISI 304) +hydrauliques inox 1.4307 (AISI 304)

2 = Corps inox 1.4404 (AISI 316L) + hydrauliques inox 1.4404 (AISI 316L)

5 = Corps fonte EN-GJL-250 (standard coating) + hydraulics 1.4307 (AISI 304)
16 Type de brides

16 = brides ovales PN16 - 25 = brides rondes PN25 - 30 = brides rondes PN40
E Type d‘étanchéité

E =EPDM -V = FKM

K = cartouche, les versions sans « K » sont équipée de garniture mécanique simple
KS S = orientation lanterne alignée avec 'aspiration

X = X-Care version
1 1 = moteur monophasé - Rien = moteur triphasé

Avec moteur Sans moteur

400 - 460 Tension moteur (V) ou 50 - 60 Fréquence en (Hz)
50 - 60 Fréquence moteur (Hz) -38FF265 @ arbre moteur -taille lanterne
XXXX Code d’options (optionnel)
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5.2 Données

Pression maximum d’utilisation

Corps de pompe

16, 25 ou 30 bars selon le modéle

Pression maximum a I'aspiration

Plage de température

Température du fluide

10 bars

Note : la pression d’entrée réelle (Pentrée) + la pression & débit nul (P
débit nul) doivent toujours étre inférieures a la pression de service maxi
autorisée (Pmax). En cas de dépassement de la pression de service maxi
admissible, la garniture mécanique et le roulement peuvent étre endom-
magés ou leurs durées de vie réduites.

P entrée + P débit nul < Pmax pompe

Se référer au placage pompe pour connaitre la pression de service maxi-
mum : Pmax

-30°Ca+120°C
-15°C 4 +90°C (avec joint FKM)
-20°C a + 120°C (avec corps fonte)

Température ambiante

Données électriques

Rendement moteur

-15°Ca+40°C
Autres températures sur demande

Conformément a IEC 60034-30

Indice de protection moteur

IP55

Classe d’isolation

155 (F)

Fréquence

Tension électrique

Valeur du condensateur (pF) en version
monophasé

Autres caractéristiques

Humidité

Voir placage moteur

< 90% sans condensation

Altitude

<1000 m
(>1000m on request)

Hauteur d’aspiration maxi

Suivant NPSH de la pompe

Niveau sonore dB(A)
0/+3 dB(A)

Puissance (kW)

0.37|0.55|0.75|{1.1 15|22 | 3 | 4 |55|75(11 |15 (18522 |30 |37 |45

50Hz | 56 57 58 62 | 64|68 69 71 74 76

60Hz | 60 61 63 67 |71 (72 74 78 81 84

5.3 Etendue de la fourniture
« Pompe.
« Notices de mise en service.

« Contre-brides + vis et joints pour la configuration

PN16 .

Notice de montage et de mise en service - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16
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5.4 Accessoires

Des accessoires d’origine sont disponibles pour la

gamme HELIX :
Article n°.
2x contre-brides ovales en inox 1.4301 (3 visser)  (PN16 - 1”) 4016168
2x contre-brides rondes en inox 1.4404 (a visser) ~ PN40 — DN25) | 4016165
2x contre-brides rondes en acier (a souder) (PN40 — DN25) 4016162

2x contre-brides ovales en inox 1.4301 (3 visser)  (PN16 - 1" 1/%) 4016169
2x contre-brides rondes en inox 1.4404 (3 visser) ~ PN40 — DN32) | 4016166
2x contre-brides rondes en acier (a souder) (PN40 — DN32) 4016163
2x contre-brides ovales en inox (a visser) (PN16 - 1" 1/2) 4016170
2x contre-brides rondes en inox 1.4404 (3 visser) (PN40 — DN40)| 4016167
2x contre-brides rondes en acier (a souder) (PN40 — DN40) | 4016164
2x contre-brides ovales en inox 1.4301 (3 visser)  (PN16 - 2”) 4055063
2x contre-brides rondes en inox 1.4404 (a visser) (PN40 — DN50)| 4038589
2x contre-brides rondes en acier (a souder) (PN40 — DN50) 4038588
Kit by-pass 25 bar 4146786
kit bypass (avec manométre 25 bar) 4146788
Chassis avec plots anti-vibratiles pour pompes jusqu’a 5,5 kW | 4157154

L'utilisation d’accessoires neufs est recommandé.

6. Description et fonction

6.1 Description produit
Fig. 1

1 - Boulon de fixation moteur
2 - Protecteur d’accouplement
3 - Cartouche garniture mécanique
4 - Etages hydrauliques
5 - Roues
6 - Arbre pompe
7 - Moteur
8 - Accouplement
9 - Lanterne
10 -Tube chemise
11 -Bride
12 -Corps de pompe
13 -Semelle
Fig. 2 et3
1- Crépine
2 - Vanne a I'aspiration pompe
3 - Vanne au refoulement pompe
4 - Clapet anti-retour
5 - Bouchon vidange - amorgage
6 - Bouchon remplissage et purge d’air
7 - Réservoir
8 - Massif

10 - Crochet de levage

6.2 Caractéristiques produit

Helix V sont des pompes multicellulaires verti-

cales, haute pression, non auto - amorcantes

avec des connexions “in-line”.

des moteurs haut rendement.

I’eau sont en acier inoxydable.

Les pompes Helix associent une hydraulique et
Toutes les piéces métalliques en contact avec

Pour les modeles équipés des moteurs les plus

lourds (> 40 kg), un accouplement spécifique

24
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7.2

A

permet de changer la garniture sans démonter
le moteur. Une garniture mécanique a cartouche
est alors utilisée pour faciliter la maintenance.

+ Un dispositif spécifique de levage est intégré ala
pompe pour faciliter son installation (Fig. 7).

7. Installation et raccordement électrique

Conformément aux prescriptions en vigueur, I'ins-
tallation et le raccordement électrique doit étre
assurée exclusivement par du personnel agréé.

AVERTISSEMENT ! Blessures corporelles !
La réglementation en vigueur régissant la pré-
vention des accidents doit étre respectée.

AVERTISSEMENT ! Risque de choc électrique !
Les dangers provoqués par I'énergie électrique
doivent étre écartés.

Réception du produit
Déballer la pompe et retraiter I'emballage en
veillant au respect de I'environnement.

Installation
La pompe doit étre installée dans un endroit sec,
bien aéré et sans givre.

ATTENTION ! Risque et détérioration de la
pompe ! La présence de corps étrangers ou d’im-
puretés dans le corps de pompe peut affecter le
fonctionnement du produit.

* Il est recommandé que tout travail de soudure
ou de brasure soit effectué avant I'installation de
la pompe.

* Effectuer un rincage complet du circuit avant
d’installer et de mettre en service la pompe.

- La pompe doit étre installée dans un endroit
facilement accessible pour en faciliter I'inspec-
tion ou le remplacement.

- Pour les pompes dont la masse est importante,
prévoir un crochet de levage (Fig. 2, rep. 10) dans
I'axe de la pompe pour faciliter le démontage.

AVERTISSEMENT ! Risque d’accident dii a des
surfaces chaudes !

La pompe doit étre installée de telle fagon que
personne ne puisse toucher les surfaces chaudes
du produit pendant son fonctionnement.

- Installer la pompe dans endroit sec, protégé
contre le givre, sur une surface plate en ciment
en utilisant les vis appropriées. Si possible, placer
un matériau isolant sous le bloc béton (liege ou
caoutchouc renforcé) afin d'éviter toute trans-
mission de bruit ou vibration a l'installation.

AVERTISSEMENT ! Risque de chute !
La pompe doit &tre correctement fixée au sol.

- Placez la pompe dans un endroit aisément
accessible afin de simplifier les travaux d’inspec-
tion et d’entretien. La pompe doit toujours étre
montée a la verticale sur un socle en béton.

ATTENTION ! Risque de piéces dans la pompe !
Prenez soin de retirer les obturateurs du corps de
pompe avant I'installation.
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@ REMARQUE : Chaque pompe pouvant étre testée en
usine pour vérifier ses performances hydrauliques, de

I'eau peut rester dans le produit. Il est recommandé
pour des raisons d’hygiéne de rincer la pompe avant
toute utilisation avec de 'eau potable.

- Les dimensions de montage et les c6tes de rac-
cordement sont reprises en § 5.2

- Soulever la pompe avec précaution en utilisant
les anneaux intégrés, éventuellement au moyen
d’un palan et d’élingues tout en respectant les
consignes d’utilisation du palan.

A AVERTISSEMENT ! Risque de chute !

Prenez soin a la préemption de la pompe, en par-
ticulier pour les modeles les plus hauts pour les-
quels la position élevée du centre de gravité peut
engendrer des risques lors de la manutention.

AVERTISSEMENT ! Risque de chute !
A Utilisez les anneaux intégrés seulement si ceux-ci
sont en bon état (pas de traces de corrosion ...).
Remplacez-les en cas de besoin.

A AVERTISSEMENT ! Risque de chute !

La pompe ne doit jamais &tre soulevée par les cro-
chets du moteur : ceux-ci ne sont en effet congus
que pour supporter le moteur seul.

7.3 Raccordement au réseau
- Connecter la pompe aux tuyauteries en utilisant
des contrebrides, vis, ecrous, et joints appropriés.

c ATTENTION !
Le serrage des écrous ne doit pas excéder :

7.4 Installation du moteur sur pompe nue
(livrée sans moteur)
- Retirer les protecteurs d’accouplement.

REMARQUE : Les protecteurs d’accouplement
@ peuvent se retirer sans dévisser complétement les vis.

- Installer le moteur sur la pompe au moyen des vis
(pour les lanternes de taille FT — voir désignation
produit) ou les écrous, boulons et systémes de
manutention (pour les lanternes de taille FF —
voir désignation produit) fournis avec la pompe :
vérifier la puissance et les dimensions du moteur
dans le catalogue Wilo.

REMARQUE : En fonction des caractéristiques du
@ fluide, la puissance moteur peut étre a adapter.

Configuration PN16 /PN25

M10 — 20 N.m M12 — 30 N.m
Configuration PN40
M12 — 50 N.m M16 — 80 N.m

L'usage de clé a choc est a proscrire.

- Le sens de circulation du fluide est indiqué sur
I'étiquette d’identification du produit.

- Veillez a monter les tubulures d’aspiration et
de refoulement de maniére a n’exercer aucune
contrainte sur la pompe. Les conduites doivent
étre fixées de facon a ce que la pompe ne sup-
porte pas leur poids.

- Il est recommandé d’installer les vannes d’isole-
ment c6té aspiration et refoulement de la pompe.

- L'utilisation de manchettes anti-vibratoires
permet d’atténuer le bruit et les vibrations de la
pompe.

- La section de la tuyauterie doit étre au moins égale
au diamétre du corps de pompe a I'aspiration.

- Un clapet anti-retour peut étre placé au refoule-
ment afin de la protéger d’éventuel coup de bélier.

- En cas de raccordement direct au réseau public
d’eau potable, la tubulure d’aspiration doit éga-
lement &tre pourvue d’un clapet anti-retour et
d’une vanne d’arrét.

- En cas de raccordement indirect via un réservoir,
la tubulure d’aspiration doit étre équipée d’une
crépine d’aspiration afin d’éviter que les impure-
tés n’aboutissent dans la pompe et d’un clapet
anti-retour.

Contactez le service aprés-vente Wilo en cas de
besoin.

- Refermer les protecteurs d’accouplement en
reserrant toutes les vis fournies avec la pompe.

7.5 Raccordement électrique

AVERTISSEMENT ! Risque de choc électrique !
A Il'y alieu d’exclure tous dangers liés a I’énergie
électrique.
+ Travaux électriques a faire réaliser unique-
ment par un électricien qualifié !
« Avant d’effectuer les raccordements élec-
triques, la pompe doit étre mise hors tension et
protégée contre les redémarrages non autorisés.
* Pour garantir la sécurité d’installation et de
fonctionnement, il est nécessaire de réaliser une
mise a la terre correcte avec les bornes de terre
de I'alimentation électrique.

- Vérifier que I'intensité nominale, la tension et la
fréquence utilisés correspondent aux informa-
tions plaquées sur le moteur.

- La pompe doit étre raccordée au réseau au moyen
d’un cable solide équipé d’un connecteur male ou
d’un interrupteur d’alimentation principal.

- Les moteurs triphasés doivent étre connectés
a un systeme de protection agréé. Le courant
nominal de réglage doit correspondre a la valeur
indiquée sur I'étiquette du moteur.

- Les moteurs monophasés ont une protection
thermique intégrée, qui assure I'arrét de la
pompe en cas de dépassement de la température
de bobinage admissible et la remet en marche
automatiquement une fois qu’elle est refroidie.

- Le cable de raccordement doit étre placé de
facon a ne jamais entrer en contact avec la cana-
lisation principale et/ou le corps de pompe et la
carcasse moteur.

- La pompe/installation doit étre mise 3 la terre
conformément aux réglementations locales. Un
disjoncteur de fuite a la terre peut servir de pro-
tection supplémentaire.

- Le raccordement au réseau doit étre conforme
au plan de raccordement (Fig. 5 pour moteur tri-
phasé). Pour moteur monophasé voir schéma de
raccordement dans la boite a borne du moteur.

7.6 Fonctionnement avec un convertisseur de fréquence
- Les moteurs électriques équipant les pompes
peuvent étre raccordés a un convertisseur de
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fréquence de fagon a adapter la performance du
produit au point de fonctionnement.

Celui-ci ne devra pas générer aux bornes du
moteur des pics de tension supérieurs a 850V et
des variations dU/dt supérieures a 2500 V/us.
Dans le cas de valeurs supérieures, un filtre approprié
doit étre utilisé : contactez le fabricant du convertis-
seur pour la définition et sélection de ce filtre.

Se conformer scrupuleusement a la notice du
fabricant du convertisseur.

La vitesse variable minimale ne doit pas des-
cendre en dessous de 40% de la vitesse nomi-
nale de la pompe.

8. Mise en service

8.1 Remplissage et dégazage du systéme

A

ATTENTION ! Risque d’endommager la pompe !
Ne faites jamais fonctionner la pompe a sec.

Le systéme doit étre rempli avant le démarrage
de la pompe.

8.1.1 Evacuation de I'air — Pompe en charge (Fig. 3)

A

A

Fermer les 2 vannes d’isolement (2, 3).

Ouvrir le purgeur du bouchon de remplissage (6a).
Ouvrir lentement la vanne a I'aspiration (2).
Refermer le purgeur une fois que Iair est sorti et
que le liquide s’écoule de la pompe (6a).

AVERTISSEMENT ! Quand le liquide pompé est
chaud et la pression importante, le jet s’échap-
pant du purgeur peut causer des brilures ou
d’autres blessures.

Ouvrir complétement la vanne a I'aspiration (2).
Démarrer la pompe et vérifier si le sens de rota-
tion correspond a celui imprimé sur I'étiquette
de la pompe. Si ce n’est pas le cas, il convient de
permuter deux phases au bornier moteur.

ATTENTION ! Un mauvais sens de rotation provo-
quera de mauvaises performances et éventuelle-
ment un endommagement de I'accouplement.

Ouvrir la vanne au refoulement.

8.1.2 Evacuation de I'air — Pompe en aspiration

(voir Fig. 2)

Fermer la vanne au refoulement (3). Ouvrir la
vanne a l'aspiration (2).

Retirer le bouchon de remplissage (6b).

Ouvrir partiellement le bouchon d’amorcage/
vidange (5b).

Remplir la pompe et la tuyauterie d’aspiration
avec de I'eau.

Assurez-vous qu'il n'y a pas d’air ni dans la
pompe, ni dans la tuyauterie a 'aspiration : le
remplissage complet jusqu’a I'évacuation total de
I’air est nécessaire.

Fermer le bouchon de remplissage (6b).
Démarrer la pompe et vérifier si le sens de rota-
tion correspond a celui imprimé sur I'étiquette
de la pompe. Si ce n’est pas le cas, il convient de
permuter deux phases au bornier moteur.

ATTENTION ! Un mauvais sens de rotation provo-
quera de mauvaises performances et éventuelle-
ment un endommagement de I'accouplement.

A

- Ouvrir un peu la vanne au refoulement (3).
- Dévisser le purgeur pour garantir le dégazage (6a).
- Refermer le purgeur une fois que I'air est sorti et

que le liquide s’écoule de la pompe.

AVERTISSEMENT !

Quand le liquide pompé est chaud et la pression
importante, le jet s’échappant du purgeur peut
causer des brilures ou d’autres blessures.

Ouvrir complétement la vanne au refoulement (3).
Fermer le bouchon d’amorc¢age/vidange (5a).

8.2 Démarrage

> B PPk

A\

ATTENTION ! La pompe ne doit pas fonctionner
a débit nul (vanne de refoulement fermée).

AVERTISSEMENT ! Risque de blessure !

Quand la pompe fonctionne, les protecteurs
d’accouplement doivent Etre en place, serrés par
toutes les vis requises.

AVERTISSEMENT ! Bruit important !

Le niveau sonore des pompes les plus puissantes
peuvent étre tres élevées : des protections
doivent étre utilisées en cas de travail prolongé
prés de la pompe.

AVERTISSEMENT ! L'installation doit étre congue
de facon a ce que personne ne puisse étre blessé
en cas de fuite de liquide (défaillance de la garni-
ture mécanique ...).

9. Maintenance

Tous les travaux d’entretien doivent étre
effectués par du personnel autorisé et qualifié !

AVERTISSEMENT ! Risque de choc électrique !
Iy a lieu d’exclure tous dangers liés a I'énergie
électrique.

Avant d’effectuer les travaux électriques, la
pompe doit étre mise hors tension et protégée
contre les redémarrages non autorisés.

AVERTISSEMENT ! Risque de blessure !

Sila température de I'eau et la pression du sys-
téme sont élevées, fermez les vannes d’isolement
en amont et en aval de la pompe. Dans un premier
temps, laissez la pompe se refroidir.

Aucun entretien particulier en cours de fonc-
tionnement. Néanmoins un contrdle regulier est
recommandé toutes les 15 000 heures.

La garniture mécanique a cartouche peut étre
remplacée facilement grace a son concept.
Remettre la cale de réglage dans son logement
(Fig. 6) une fois la garniture mécanique correcte-
ment positionnée.

Maintenir la pompe en parfait état de propreté.
Les pompes non utilisées durant les périodes

de gel doivent étre purgées afin d’éviter tout
dommage: Fermer les vannes d’isolement, ouvrir
complétement le bouchon d’amorcage/vidange
et le purgeur.

Durée de vie : 10 ans, suivant les conditions
d’utilisation et le respect des exigences décrites
dans la présente notice.
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10. Pannes, causes et remédes

AVERTISSEMENT ! Risque de choc électrique !
Il'y a lieu d’exclure tous dangers liés a I'énergie
électrique.

Avant d’effectuer les travaux électriques, la
pompe doit étre mise hors tension et protégée
contre les redémarrages non autorisés.

A\

A

Francais

AVERTISSEMENT ! Risque de briilure !

Si la température de I'eau et la pression du sys-
téme sont élevées, fermez les vannes d’isolement
en amont et en aval de la pompe. Dans un premier
temps, laissez la pompe se refroidir.

La pompe ne fonctionne pas

Pas d’alimentation de courant

Vérifier les fusibles, le cablage et les
connexions

Le dispositif de protection du moteur a
assuré la mise hors tension

Eliminer toute surcharge du moteur

La pompe fonctionne mais n’atteint pas
son point de fonctionnement

Mauvais sens de rotation

Vérifier le sens de rotation et le corriger
si nécessaire

Des éléments de la pompe sont obstrués
par des corps étrangers

Vérifier et nettoyer la pompe

Présence d’air dans la tubulure d’aspiration

Rendre étanche la tubulure d’aspiration

Tubulure d’aspiration trop étroite

Installer une tubulure d’aspiration plus large

La vanne n’est pas assez ouverte

Ouvrir la vanne complétement

La pompe débite de fagon irréguliere

Présence d’air dans la pompe

Evacuer I'air de la pompe et assurez-vous
que la tubulure d’aspiration est étanche.
Eventuellement, démarrer la pompe
20-30s — Ouvrir le purgeur de facon a
évacuer I'air — fermer le purgeur et répé-
ter plusieurs fois jusqu’a ce que plus d’air
ne sorte du purgeur

La pompe vibre ou est bruyante

Présence de corps étrangers dans la
pompe

Retirer les corps étrangers

La pompe n’est pas bien fixée au sol

Resserrer les vis d’ancrage

Palier endommagé

Appeler le service aprés-vente WILO

Le moteur surchauffe, la protection
moteur s’enclenche

Une phase est interrompue

Vérifier les fusibles, le cablage, les con-
nexions

Température ambiante trop élevée

Assurer le refroidissement

La garniture mécanique fuit

La garniture mécanique est défectueuse

Remplacer la garniture mécanique

S’il n’est pas possible de remédier a la

panne, veuillez faire appel au service
> .

apres-vente Wilo.

11. Piéces de rechange

Toutes les piéces de rechange doivent étre com-
mandées directement aupres du service aprés-
vente Wilo.

Afin d’éviter des erreurs, veuillez spécifier les
données figurant sur la plaque signalétique de la
pompe lors de toute commande.

La catalogue de pieces détachées est disponible
a I'adresse : www.wilo.com.

12. Elimination

Informations sur la collecte des produits élec-
triques et électroniques usagés.

L’élimination correcte et le recyclage conforme
de ce produit permettent de prévenir les dom-
mages environnementaux et toute atteinte a la
santé.

Notice de montage et de mise en service - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

AVIS : Elimination interdite par le biais des
ordures ménageéres !

Dans I'Union européenne, ce symbole peut
apparaitre sur le produit, 'emballage ou les
documents d’accompagnement. Il signifie que les
produits électriques et électroniques concernés
ne doivent pas étre éliminés avec les ordures
ménageres.

Pour un traitement, un recyclage et une élimina-
tion corrects des produits en fin de vie concer-
nés, tenir compte des points suivants :

Remettre ces produits uniquement aux centres
de collecte certifiés prévus a cet effet.
Respecter les prescriptions locales en vigueur !
Pour des informations sur I'élimination correcte,
s’adresser a la municipalité locale, au centre de
traitement des déchets le plus proche ou au
revendeur auprés duquel le produit a été acheté.
Pour davantage d’informations sur le recyclage,
consulter www.wilorecycling.com.

Sous réserve de modifications technique !
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Algemeen

Betreffende dit document

De taal van de originele inbouw- en bedienings-
voorschriften is Engels. Alle andere talen in deze
voorschriften zijn een vertaling van de originele
bedieningsvoorschriften.

De inbouw- en bedieningsvoorschriften maken
deel uit van het product. Zij dienen altijd in de
buurt van het product aanwezig te zijn. Het nale-
ven van deze instructies is dan ook een vereiste
voor een juist gebruik en de juiste bediening van
het product.

De inbouw- en bedieningsvoorschriften zijn in
overeenstemming met de uitvoering van het
apparaat en alle van kracht zijnde veiligheids-
technische normen op het ogenblik van het ter
perse gaan.

EG-verklaring van overeenstemming:

Een kopie van de EG-verklaring van overeen-
stemming maakt deel uit van deze inbouw- en
bedieningsvoorschriften.

In geval van een technische wijziging van de
daarin genoemde bouwtypes, die niet met ons is
overlegd, wordt deze verklaring ongeldig.

Veiligheid

Deze gebruikshandleiding bevat basisricht-
lijnen die bij de montage en bij de bediening
dienen te worden nageleefd. De gebruikshand-
leiding dient dan ook vo6r de montage en de
ingebruikname door de monteur en de gebrui-
ker te worden gelezen.

Niet alleen de algemene veiligheidsinstructies in
de paragraaf “Veiligheid” moeten in acht worden
genomen, ook de specifieke veiligheidsinstruc-
ties in volgende paragrafen, aangeduid met een
gevarensymbool.

Aanduiding van aanwijzingen in de gebruiks-
handleiding

Symbool:

Algemeen gevarensymbool
Gevaar vanwege elektrische spanning
AANWLIJZING: ...

Signaalwoorden:

GEVAAR!

Acuut gevaarlijke situatie.

Het niet naleven leidt tot de dood of tot zeer
zware verwondingen.

WAARSCHUWING!

De gebruiker kan (zware) verwondingen oplo-
pen. ‘Waarschuwing’ betekent dat (ernstige)
persoonlijke schade waarschijnlijk is wanneer
de aanwijzing niet wordt opgevolgd.

VOORZICHTIG!

Het gevaar bestaat dat de pomp/installatie
beschadigd wordt. ‘Voorzichtig’ heeft betrek-
king op mogelijke materiéle schade bij het niet
opvolgen van de aanwijzing.

AANWIJZING:

Een nuttige aanwijzing voor het in goede toe-
stand houden van het product. De aanwijzing

vestigt de aandacht op mogelijke problemen.

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

Personeelskwalificatie
Het montagepersoneel dient de voor de werk-
zaamheden vereiste kwalificaties te bezitten.

Gevaren bij de niet-naleving van de veilig-
heidsaanwijzingen

Het niet opvolgen van de veiligheidsrichtlijnen
kan leiden tot gevaar voor personen en voor de
pomp/installatie. Het niet opvolgen van de vei-
ligheidsrichtlijnen kan leiden tot het verlies van
elke aanspraak op schadevergoeding.

Meer specifiek kan het niet opvolgen van de
veiligheidsrichtlijnen bijvoorbeeld de volgende
gevaren inhouden:

Verlies van belangrijke functies van de pomp/installatie;
Voorgeschreven onderhouds- en reparatieprocé-
dés die niet uitgevoerd worden,

Gevaar voor personen door elektrische, mechani-
sche en bacteriologische werking,

Materiéle schade

Veiligheidsaanwijzingen voor de gebruiker

De veiligheidsvoorschriften in deze inbouw- en
bedieningsvoorschriften, de bestaande nationale
voorschriften ter voorkoming van ongevallen

en eventuele interne werk-, bedrijfs- en veilig-
heidsvoorschriften van de gebruiker moeten in
acht worden genomen.

Veiligheidsaanwijzingen voor de gebruiker

Dit apparaat is niet bedoeld om gebruikt te wor-
den door personen (kinderen inbegrepen) met
verminderde fysieke, sensorische of geestelijke
vermogens of een gebrek aan ervaring en/of ken-
nis, behalve als zij onder toezicht staan van een
voor hun veiligheid verantwoordelijke persoon of
van deze persoon instructies hebben gekregen
over het gebruik van het apparaat. Zie erop toe
dat er geen kinderen met het apparaat spelen.
Indien zeer warme of zeer koude onderdelen van
het product/de installatie gevaren kunnen ople-
veren, moeten deze door de klant tegen aanra-
king worden beveiligd

Afschermingen die het aanraken van bewegende
onderdelen (zoals de koppeling) verhinderen,
mogen niet worden verwijderd zolang het pro-
duct in bedrijf is.

Lekkages (bijv. van de asafdichtingen) van scha-
delijke vloeistoffen (die explosief, toxisch of
heet zijn) moeten worden afgevoerd zodat er
geen gevaar ontstaat voor personen of voor het
milieu. Nationale wettelijke bepalingen dienen in
acht te worden genomen.

Sterk ontvlambare materialen moeten steeds

op een veilige afstand van het product worden
gehouden.

Gevaren verbonden aan het gebruik van elektri-
sche energie dienen te worden vermeden. Lokale
voorschriften of algemene richtlijnen [bijv. IEC,
VDE, enz.] en voorschriften van lokale energie-
bedrijven moeten worden nageleefd.

Eigenmachtige ombouw en vervaardiging van
reserveonderdelen

Wijzigingen aan de pomp/installatie zijn alleen
toegestaan na duidelijke afspraken hierover met
de fabrikant. Originele onderdelen en door de
fabrikant toegestane hulpstukken komen de vei-
ligheid ten goede. Bij gebruik van andere onder-
delen kan de aansprakelijkheid van de fabrikant
voor daaruit voortvloeiende gevolgen vervallen.
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2.7 Ongeoorloofde gebruikswijzen
De bedrijfszekerheid van de geleverde pomp/
installatie is alleen gewaarborgd bij correct
gebruik in overeenstemming met hoofdstuk &4
van de gebruikshandleiding. De in de catalo-
gus / het gegevensblad aangegeven boven- en
ondergrenswaarden mogen in geen geval worden
overschreden.

2.8 Ondeskundig gebruik
Een veilig gebruik van het geleverde product
kan alleen worden gegarandeerd indien de voor-
schriften conform paragraaf 4 van de inbouw- en
bedieningsvoorschriften worden nageleefd. De
in de catalogus/het gegevensblad aangegeven
grenswaarden mogen in geen geval worden
onder- of verschreden.

3. Transport en opslag

Controleer het product bij ontvangst direct op
transportschade. Bij transportschade dient u bin-
nen de geldende termijnen de vereiste stappen bij
het transportbedrijf te ondernemen.

VOORZICHTIG! Externe invloeden kunnen scha-
de veroorzaken. Indien het materiaal later dient
te worden ingebouwd, moet het op een droge
plek worden opgeslagen. Het product dient

te worden beschermd tegen stoten/slagen en
andere externe invloeden (vocht, vorst enz. ...).

A

Nederlands

Het product moet goed worden gereinigd, voor-
dat het tijdelijk wordt bewaard. Het product kan
langer dan een jaar worden opgeslagen.

U dient voorzichtig met de pomp om te gaan, om
te voorkomen dat het product voér de montage
beschadigd raakt.

4. Reglementair gebruik

De pomp dient principieel voor het transport van
koud of warm water, water-glycol-mengsels of
andere vloeistoffen met geringe viscositeit, die
geen minerale olién, vaste of schurende bestand-
delen of langvezelige materialen bevatten. Voor
het transport van chemische, corrosieve stoffen
heeft u de toestemming van de fabrikant nodig.

GEVAAR! Explosiegevaar!
A Gebruik deze pomp nooit voor transport van
brandbare of explosieve vloeistoffen.
4.1 Toepassingsgebieden
- watervoorziening en drukverhogingsinstallaties
- industriéle circulatiesystemen
- proceswater
- koelwatercircuits
- brandblusinstallaties en autowasinstallaties
- beregenings- en irrigatiesystemen enz.

5. Productgegevens

5.1 Type-aanduiding

Helix V(F) Verticale hogedrukpomp als inline-bouwtype
Helix FIRST V(F) (F) = vdS-gecertificeerde pompuitvoering
16 Nominale stroom in m3/h
05 Aantal waaiers
Materiaalcode voor de pomp
q 1 = Pomphuis roestvrij staal 1.4301 (AISI 304) + hydraulica 1.4307 (AISI 304)
2 = Pomphuis roestvrij staal 1.4404 (AISI 316L) + hydraulica 1.4404 (AISI 316L)
5 = Pomphuis gietijzer EN-GJL-250 (standaard coating) + hydraulica 1.4307 (AISI 304)
Leidingaansluiting
16 16 = ovale flens PN16
25 = ovale flens PN25
30 = ovale flens PN40
E Type-aanduiding van de afdichtinge
E =EPDM -V = FKM
K = cassettenafdichting, uitvoeringen zonder “K” worden uitgerust met eenvoudige mecha-
KS nische afdichtingen
S = lantaarnstuk uitlijning in een lijn met aanzuigpijp
X = X-Care uitvoering
1 1 = eenfasemotor - Niets = draaistroommotor
Met motor Pomp met kale as
400 - 460 Ingangsspanning motor (V) of 50 - 60 Motorfrequentie (Hz)
50 - 60 Motorfrequentie (Hz) -38FF265 @ motoras — lantaarnstukmaat
XXXX Optiecode (indien beschikbaar)

Inbouw- en bedieningsvoorschriften - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16
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5.2 Technische gegevens

Maximale werkdruk

Pomphuis

16, 25 of 30 bar afhankelijk van het model

Maximale zuigdruk

Vloeistoftemperatuur

Temperatuurbereik

10 bar

Opmerking: bestaande toevoerdruk (Pinlet)+ druk bij 0 doorstroming
via de pomp moet onder de maximale werkdruk van de pomp liggen.
Indien dit boven de maximale werkdruk stijgt, kunnen de kogellagers en
de mechanische afdichting worden beschadigd of heeft dit een kortere
levensduur tot gevolg.

P toevoer + P bij 0 doorstroming < Pmax pomp

Zie voor de maximale werkdruk het typeplaatje op de pomp: Pmax

-30°Ctot +120°C
-15°C tot +90°C (met FKM afdichting)
-20°C tot + 120°C (met gietijzeren behuizing)

Omgevingstemperatuur

Elektrische gegevens

-15° tot +40°C
Andere vloeistoffen op aanvraag

Motorrendement Motor conform IEC 60034-30
Beschermingsgraad motor IP55
Isolatieklasse 155 (F)

Frequentie

Elektrische spanning

Condensatorwaarde (uF) in eenfasige
uitvoering

Vochtigheid

Andere gegevens

Zie typeplaatje motor

< 90% zonder condensvorming

Hoogte

<1000 m
(> 1000m op aanvraag)

Maximale aanzuighoogte

hangt af van de NPSH-waarde van de pomp

Geluidsniveau dB(A)
0/+3 dB(A)

Vermogen (kW)

0.37(0.55(0.75( 1.1 | 1.5 (2.2 3 | 4 |55 (75|11 |15 [18.5[ 22 [30 |37 |45
50Hz | 56 57 58 62 | 64|68 69 71 74 76
60Hz | 60 61 63 67 | 71|72 74 78 81 84

5.3 Leveringsomvang
« Pomp.
+ Inbouw- en bedieningsvoorschriften

+ Tegenflens + schroeven en o-ringen voor PN16-

aansluitingen.
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5.4 Toebehoren

Deze originele toebehoren zijn voor de HELIX-

serie verkrijgbaar:

artikelnummer
2x ovale tegenflenzen uit roestvrij staal 1.4301 (PN16 - 1”) | 4016168
2x ronde tegenflenzen uit roestvrij staal 1.4404 (PN25 - DN25) | 4016165
2x ronde tegenflenzen uit staal (PN25 — DN25) 4016162
2x ovale tegenflenzen uit roestvrij staal 1.4301 (PN16 — 1"*) | 4016169
2x ronde tegenflenzen uit roestvrij staal 1.4404 (PN25 — DN32)| 4016166
2x ronde tegenflenzen uit staal (PN25 — DN32) 4016163
2 ovale tegenflenzen uit roestvrij staal 1.4301 (PN16-1"?) 4016170
2 ronde tegenflenzen uit roestvrij staal 1.4404 (PN25-DN40) 4016167
2 ronde tegenflenzen uit staal (PN25-DN40) 4016164
2 ovale tegenflenzen uit roestvrij staal 1.4301 (PN16-2") 4055063
2 ronde tegenflenzen uit roestvrij staal 1.4404 (PN25-DN50) 4038589
2 ronde tegenflenzen uit staal (PN25 — DN0) 4038588
Bypass-set 25 bar 4146786
Bypass-set (met manometer 25 bar) 4146788
Grondplaat met dempers voor pompen tot max. 5.5 kW 4157154

Het gebruik van nieuw toebehoren wordt aan-

bevolen.

6. Beschrijving en werking

6.1 Productomschrijving

Afb. 1
1 - Motorbevestigingsbout

2 - Koppelingsbeveiliging
3 - Mechanische afdichting cartouche
4 - Trappen
5 - Waaiers
6 - Pompas
7 - Motor
8 - Koppeling
9 - Lantaarn
10 - Mantelbuis
11 -Flens
12 -Pomphuis
13 -Fundatieplaat
Afb.2en 3
1- Zuigkorf
2 - Afsluitkraan, aan de zuigzijde
3 - Afsluitkraan, aan de perszijde
4 - Terugslagklep
5 - Aftapschroef
6 - Ontluchtingsschroef
7 - Membraandrukvat
8 - Sokkel

10 - Takelhaak

6.2 Werking van het product

+ De Helix-pompen zijn verticale, normaalzuigende
hogedrukpompen met «inline»-aansluitingen.
+ De Helix-pompen beschikken over hoogrende-

ment-hydraulica en -motoren.

+ Alle onderdelen die in contact komen met vloei-

stof zijn van roestvrij staal of gietijzer.

« Bovendien zorgt een speciale uitbouwkoppeling
ervoor dat de mechanische afdichting bij de zware

motoren (> 40 kg) kan worden vervangen,

zonder

dat demontage van de motor vereist is. In plaats
daarvan wordt een onderhoudsarme mechanische

asafdichting met cartridge gebruikt.

+ Eenin de pomp geintegreerde speciale opvoerin-
richting vergemakkelijkt de opstelling (Fig. 7).

7. Installatie en elektrische aansluiting

De installatie- en elektrowerkzaamheden
mogen alleen door volgens de plaatselijke
bepalingen gekwalificeerd vakpersoneel wor-
den uitgevoerd!

WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel!
U dient de geldende voorschriften ter voorko-
ming van ongevallen in acht te nemen.

WAARSCHUWING! Gevaar door elektrische
spanning!

Gevaren verbonden aan het gebruik van elektri-
sche spanning dienen te worden voorkomen.

7.1 Ontvangst
Pak de pomp uit en voer de verpakking af met
inachtneming van de milieuvoorschriften.
7.2 Installatie

De pomp moet op een droge, goed geventileerde
en vorstvrije plaats worden opgesteld.

VOORZICHTIG! Risico en kwaliteitsvermin-
dering van de pomp! Vreemde voorwerpen en
verontreinigingen in het pomphuis kunnen de
werking van het product beinvloeden.

* Wij adviseren u alle las- of soldeerwerkzaam-
heden v46r de opstelling van de pomp uit te
voeren.

* Spoel voor opstelling en inbedrijfname van de
pomp de gehele kringloop door.

- Om de inspectie of vervanging te vergemakkelij-
ken, moet de pomp op een gemakkelijk toegan-
kelijke plaats worden opgesteld.

- Om de demontage te vergemakkelijken, moet
voor zware pompen een takelhaak (Fig. 2, pos.
10) aan de pomp aangebracht worden.

WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding
door hete oppervlakken!

De pomp moet zo worden opgesteld dat perso-
nen tijdens het bedrijf niet met hete oppervlak-
ken in contact kunnen komen.

- Stel de pomp op een droge, vorstveilige plaats
op, bij voorkeur op een cementoppervlak, en
bevestig de pomp met de hiervoor bestemde
schroeven. Monteer isolatiemateriaal onder het
betonblok (versterkte kurk of rubber), om over-
dracht van geluiden en trillingen op de installatie
te voorkomen.

WAARSCHUWING! Gevaar voor omvallen van
de pomp!
De pomp dient in de grond te worden verankerd.

- Voor eenvoudige inspectie en onderhoud dient u
de pomp op een gemakkelijk toegankelijke plaats
op te stellen. De pomp dient altijd rechtop op
een betonsokkel te worden opgesteld.

VOORZICHTIG! Gevaar voor verontreiniging
van de pomp!

Let erop dat de afsluitingen van het pomphuis
voor de installatie worden verwijderd.

AANWIJZING: Aangezien alle pompen in de

fabriek op hun vermogen zijn getest, kan er zich
nog water in de pomp bevinden. Om hygiéni-
sche redenen adviseren wij u de pomp voor elk
gebruik met drinkwater door te spoelen.

Inbouw- en bedieningsvoorschriften - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16
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- De opstellingsafmetingen en de aansluitzijden
vindt u in paragraaf 5.2.

- Til de pomp voorzichtig aan de geintegreerde
ogen op. Gebruik hiervoor evt. een takel en een
kabelafspanning conform de bij de kabel meege-
leverde gebruiksaanwijzing.

WAARSCHUWING! Gevaar voor omvallen van
de pomp!

Bij aankoop van de pomp dient u er in het bijzon-
der bij grote uitvoeringen op te letten dat een
hoger liggend zwaartepunt risico’s bij het bedrijf
van de pomp met zich meebrengt.

WAARSCHUWING! Gevaar voor omvallen van
de pomp!

De geintegreerde transportringen mogen alleen
worden gebruikt, als ze niet zijn beschadigd
(geen corrosie, etc.). Indien nodig vervangen.

WAARSCHUWING! Gevaar voor omvallen van
de pomp!

De pomp mag nooit aan de haken van de motor
worden opgetild: deze zijn alleen bedoeld om het
gewicht van de motor te dragen.

7.3 Aansluiting aan het leidingsysteem

- Sluit de pomp met geschikte contraflenzen, bou-
ten, moeren en pakkingen aan op de leidingen.

WAARSCHUWING!
De bouten of schroeven niet verder aanhalen dan
de waarden in de onderstaande tabel:

7.4 Installatie van de motor in de pomp

®

Configuratie PN16 /PN25

M10 — 20 N.m M12 — 30 N.m
Configuratie PN40
M12 — 50 N.m M16 — 80 N.m

Het gebruik van een accuschroevendraaier is
verboden.

- De stroomrichting van de vloeistof is vermeld op
het typeplaatje van het product.

- Let er bij de montage van het aanzuig- en druk-
stuk op, dat er geen spanning op de pomp wordt
uitgeoefend. De leidingen moeten zo bevestigd
worden dat de pomp het gewicht van de leidin-
gen niet draagt.

- Wij adviseren de afsluiters aan de zuig- en aan
de perszijde aan de pomp te installeren.

- De toepassing van compensatoren maakt dem-

ping van de geluiden en trillingen van de pomp

mogelijk.

De diameter van de leiding moet minimaal even

groot zijn als de diameter van de aanzuigopening

van de pomp.

- Om de pomp tegen waterslag te bescherming
kan aan de perszijde een terugslagklep worden
ingebouwd.

- Indien de pomp direct aan een openbaar water-

leidingnet moet worden aangesloten, moet de

zuigaansluiting eveneens van een terugslagklep
of een afsluiter worden voorzien.

indien de pomp indirect via een membraandruk-

vat moet worden aangesloten, moet de zuigaan-

sluiting van een zuigkorf worden voorzien, om te
voorkomen dat verontreinigingen in de pomp en
de terugslagklep terechtkomen.

(geleverd zonder motor)
- Verwijder de koppelingsbeveiliging.

AANWIJZING: De koppelingsbeveiliging kan wor-
den verwijderd, zonder de schroeven volledig los
te maken.

- Bouw de motor, die bij de pomp is meegeleverd,
met behulp van de schroeven (voor lantaarns
maat FT — zie productaanduiding) of moeren,
bouten en hulpmiddelen (voor lantaarn maat
FF — zie productaanduiding) in de pomp in: ver-
mogen en afmetingen van de motor vindt u in de
Wilo-catalogus.

AANWIJZING: het motorvermogen kan volgens
de kenmerken van het medium worden aan-
gepast. Neem indien nodig contact op met de
Wilo-servicedienst.

Sluit de koppelingsbeveiliging weer, door alle bij
de pomp meegeleverde schroeven weer aan te
draaien.

7.5 Elektrische aansluiting

WAARSCHUWING! Gevaar door elektrische
spanning!

Gevaren verbonden aan het gebruik van elektri-
sche spanning dienen te worden vermeden.

* Elektrische werkzaamheden mogen uitslui-
tend door een elektricien worden uitgevoerd!

+ De pomp moet vé6r de elektrische aansluiting
spanningsvrij worden geschakeld en tegen onbe-
doeld herinschakelen worden beveiligd.

+ De pomp/installatie moet conform de plaat-
selijke voorschriften worden geaard. Het gebruik
van een lekstroom-veiligheidsschakelaar biedt
extra bescherming.

- Zorg ervoor dat nominale stroom, spanning en
frequentie overeenkomen met de informatie op
het typeplaatje van de motor.

- De pomp moet met behulp van een kabel, die

met een stekker of een hoofdschakelaar is uitge-

rust, aan het net worden aangesloten.

Driefase-motoren moeten van een toegelaten

motorbeveiligingsschakelaar zijn voorzien. De

nominale stroom moet overeenkomen met de op
het typeplaatje van de motor aangegeven waarde.

Eenfasemotoren hebben een geintegreerde

thermische beveiliging, die de pomp stopt als de

toegestane wikkelingstemperatuur wordt over-
schreden en automatisch weer opstart als deze is
afgekoeld.

De aansluitkabel moet zo worden gelegd, dat

deze nooit met het leidingsysteem en/of het

pomphuis en het motorhuis in aanraking komt.

- De netaansluiting moet in overeenstem-
ming zijn met het aansluitschema (afb. 5 voor
draaistroommotor). Voor eenfasemotor zie aan-
sluitschema in de motorklemmenkast.

7.6 Bedrijf met frequentie-omvormer

- De in de pompen ingebouwde motoren kunnen
aan de frequentie-omvormer worden aangeslo-
ten, om het pompvermogen aan het bedrijfspunt
aan te passen.

Deze mag geen spanningspieken van meer dan
850V en geen spanningsveranderingen dU/dt
van meer dan 2500 V/us aan de motorklemmen
genereren.

- Als er hogere waarden worden gegenereerd, moet
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een geschikt filter worden toegepast: neem voor
een juiste keuze van het filter contact op met de
fabrikant van de frequentie-omvormer.
- De inbouw- en bedieningsvoorschriften van de
fabrikant van de frequentie-omvormer dienen
nauwkeurig in acht genomen te worden.
Het variabele minimumtoerental mag een waar-
de van 40% van het nominale toerental van de
pomp niet onderschrijden.

8. Inbedrijfname

8.1 Vulling en ontluchting van het systeem

VOORZICHTIG! Gevaar voor beschadiging van
de pomp!

Laat de pomp nooit drooglopen.

Het systeem moet voor het inschakelen van de
pomp worden gevuld.

8.1.1 Ontluchting — drukbedrijf (afb. 3)

- Sluit beide afsluitkranen (2, 3).

- Open de ontluchtingsschroeven (6a).

- Open de afsluitkraan aan de zuigzijde (2) lang-
zaam.
Sluit de ontluchtingsschroef weer, als de lucht is
ontsnapt en er vloeistof uit de pomp loopt (6a).

WAARSCHUWING!

Er bestaat gevaar voor verbrandingen of ander
letsel door de waterstraal die uit de aftapkraan
komt, als de getransporteerde vloeistof heet en
de druk hoog is.

- Open de afsluitkraan aan de zuigzijde volledig (2).

- Start de pomp en zorg ervoor dat de draairichting
overeenkomt met de informatie op het type-
plaatje van de pomp. Indien dit niet het geval is,
verwissel dan de twee fasen in de klemmenkast.

VOORZICHTIG!

Een verkeerde draairichting heeft een slecht
pompvermogen en mogelijkerwijs beschadiging
van de koppeling tot gevolg.

- Open de afsluitkraan aan de perszijde.

8.1.2 Ontluchting — zuigbedrijf (zie afb. 2)

- Sluit de afsluitkraan aan de perszijde (3). Open de
afsluitkraan aan de zuigzijde (2).

- Verwijder de ontluchtingsschroef (6b).

- Open de aftapschroef gedeeltelijk (5b).

- Vul pomp en aanzuigleiding met water.

- Zorg ervoor dat zich noch in de pomp noch in
de aanzuigleiding lucht bevindt: daarom is het
noodzakelijk te vullen tot de pomp volledig ont-
lucht is.

- Sluit de ontluchtingsschroef (6b).

- Start de pomp en zorg ervoor dat de draairichting
overeenkomt met de informatie op het type-
plaatje van de pomp. Indien dit niet het geval is,
verwissel dan de twee fasen in de klemmenkast.

VOORZICHTIG!

Een verkeerde draairichting heeft een slecht
pompvermogen en mogelijkerwijs beschadiging
van de koppeling tot gevolg.

- Open de afsluitkraan aan de perszijde gedeelte-
lijk (3).

- Open de ontluchtingsschroef, om volledige ont-
luchting te garanderen (6a).

- Sluit de ontluchtingsschroef weer, als de lucht is
ontsnapt en er vioeistof uit de pomp loopt.

Inbouw- en bedieningsvoorschriften - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16
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WAARSCHUWING!

Er bestaat gevaar voor verbrandingen en ander

letsel door de waterstraal die uit de aftapkraan

komt, als de getransporteerde vloeistof heet en
de druk hoog is.

Open de afsluitkraan aan de perszijde volledig (3).
Sluit de aftapschroef (5a).

Inbedrijfname

VOORZICHTIG!
De pomp mag niet met nuldebiet lopen (afsluit-
kraan aan de perszijde gesloten).

WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel!

Als de pomp in bedrijf is, dient de koppelingsbe-
veiliging te worden aangebracht en alle vereiste
schroeven te zijn vastgedraaid.

WAARSCHUWING! Hoog geluidsniveau!

Het geluidsniveau van de pompen met het
hoogste rendement kan zeer hoog zijn: als u
gedurende langere tijd in de buurt van de pomp
werkt, moeten geschikte veiligheidsmaatregelen
worden getroffen.

WAARSCHUWING!

De installatie moet zo zijn opgebouwd dat nie-
mand gewond kan raken, mocht er vloeistof uit-
treden (defect aan de mechanische afdichting ...).

Onderhoud

Alle onderhoudswerkzaamheden moeten door
bevoegd en gekwalificeerd personeel worden
uitgevoerd!

WAARSCHUWING! Gevaar door elektrische
spanning!

Gevaren verbonden aan het gebruik van elektri-
sche spanning dienen te worden vermeden.

De pomp moet voor elektrische werkzaamheden
spanningsvrij geschakeld en tegen onbedoeld
herinschakelen worden beveiligd.

WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel!

Als de watertemperatuur en de systeemdruk
hoog zijn, dient u de afsluitkraan aan de pers-
en de zuigzijde te sluiten. Laat de pomp eerst
afkoelen.

Deze pompen zijn onderhoudsarm. Regelmatige
controle om de 15 000 werkuren is toch aan te
bevelen.

Plaats de afstelwig in de behuizing (Afb. 6) zodra
de mechanische afdichtpositie is ingesteld.
Houd de pomp schoon.

Stilstaande pompen moeten in vorstperiodes
worden doorgespoeld, om schade te voorkomen:
sluit de afsluitkranen, open de ontluchtings- en
aftapschroef volledig.

Levensduur: 10 jaar afhankelijk van de bedrijfs-
voorwaarden en indien alle voorschriften die in
de gebruiksaanwijzing worden beschreven wer-
den nageleefd.
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10. Storingen, oorzaken en oplossingen

A\

A

WAARSCHUWING! Gevaar door elektrische
spanning!

Gevaren verbonden aan het gebruik van elektri-
sche spanning dienen te worden vermeden.

De pomp moet vaor elektrische werkzaamheden
spanningsvrij geschakeld en tegen onbedoeld
herinschakelen worden beveiligd.

WAARSCHUWING! Gevaar voor verbranding!
Als de watertemperatuur en de systeemdruk
hoog zijn, dient u de afsluitkranen aan de zuig-
en perszijde van de pomp te sluiten. Laat de

11. Reserveonderdelen

Alle reserveonderdelen dienen direct bij de Wilo-
servicedienst te worden besteld.

Om vragen en verkeerde bestellingen te voorko-
men dienen bij de bestelling alle gegevens van
het typeplaatje te worden verstrekt.

De catalogus met reserveonderdelen is verkrijg-
baar op het volgende adres: www.wilo.com.

pomp eerst afkoelen.

De pomp werkt niet

Geen stroomvoorziening

Zekeringen, kabels en aansluitingen con-
troleren

De motorbeveiligingsschakelaar is geac-
tiveerd

Overbelasting van de motor verhelpen

De pomp werkt, maar bereikt het bedri-
jfspunt niet

Verkeerde draairichting

De draairichting controleren en deze evt.
corrigeren

Onderdelen van de pomp worden door
vreemde voorwerpen geblokkeerd

De pomp en de leiding controleren en
reinigen

Lucht in de aanzuigleiding

Aanzuigleiding afdichten

Aanzuigleiding te nauw

Een grotere aanzuigleiding aanbouwen

De afsluitkraan is niet voldoende
geopend

De afsluitkraan voldoende openen

De pomp transporteert niet gelijkmatig

Lucht in de pomp

De pomp ontluchten en ervoor zorgen dat
de aanzuigleiding dicht is. De pomp evt.
20-30 s starten — de ontluchtingsschroef
zo openen dat de lucht eruit kan — de ont-
luchtingsschroef sluiten en deze procedure
herhalen tot er geen lucht meer uit de ont-
luchtingsschroef komt

De pomp trilt of maakt lawaai

Vreemde voorwerpen in de pomp

De vreemde voorwerpen verwijderen

De pomp is niet correct in de grond ver-
ankerd

De verankeringsschroeven vastdraaien

Lager beschadigd

Contact opnemen met de Wilo-
servicedienst

De motor is oververhit, de motorbeveili-
ging wordt geactiveerd

Eris een fase onderbroken

troleren

Omgevingstemperatuur te hoog

Voor koeling zorgen

De mechanische afdichting is niet dicht

De mechanische afdichting is beschadigd

De mechanische afdichting vervangen

12.

Neem als de storing niet kan worden
opgelost contact op met de Wilo-
servicedienst.

Afvoer

Informatie over het verzamelen van gebruikte
elektrische en elektronische producten!

Door dit product op de voorgeschreven wijze af
te voe- ren en correct te recyclen, worden mili-
euschade en persoonlijke gezondheidsrisico’s
voorkomen.

LET OP: Afvoer via het huisvuil is verboden!

In de Europese Unie kan dit symbool op het
product, de verpakking of op bijbehorende docu-
menten staan. Het betekent dat de betreffende
elektrische en elektronische producten niet via
het huisvuil af- gevoerd mogen worden.

Voor een correcte behandeling, recycling en
afvoer van de betreffende afgedankte producten
dienen de volgende punten in acht te worden
genomen:

Geef deze producten alleen af bij de daarvoor
bedoelde, gecertificeerde verzamelpunten.
Neem de lokale voorschriften in acht!

Vraag naar informatie over de correcte afvoer bij
de gemeente, de plaatselijke afvalverwerkings-
plaats of bij de verkoper van het product. Meer
informatie over recy- cling is te vinden onder
www.wilo-recycling.com.

Technische wijzigingen voorbehouden!
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BBepneHue

Undopmaumnsa 06 3Tom fOKyMeHTe

OpurMHan VHCTPYKLMM MO MOHTaXy W 3KChnya-
Tauuu COCTaBMEH Ha aHINNACKOM sA3blKe. TeKCTbl
Ha BCeX OCTaNlbHbIX A3blKaxX SABMAIOTCA MepeBO-
A0M OPUrMHANbHON MHCTPYKLNN.

NHCTPYKUMA NO MOHTaXy W 3KcnayaTauuu
SBNSETCA HeoTbemSIeMOM 4YacTbio YCTPOMCTBA.
MosTomy ee Bcerga crnedyeT Aep>kaTb PsSAoM
C YCTpPOWCTBOM. TOYHOe cobniopeHne OaHHOWM
WHCTPYKLUMK sBnseTca obs3aTenbHbIM YCNOBMEM
MCNONb30BaHMS YCTPOMCTBA MO HA3HaYeHWo u
€ro rnpasunbHOM paboTbl.

[aHHas MHCTPYKLUMS MO MOHTaXy M 3Kcnnyarta-
UMM COOTBETCTBYET WCMOMHEHNIO YCTPOMCTBA U
6a30BbIM HOpMaM TexHWKK be3onacHocTu, Ae-
CTBYIOLLMM Ha MOMEHT CO3YM B NeYaTb.
[Heknapauusa cooTseTCTBKSA gupekTneam EC:
Konua peknapauumn COOTBETCTBUA OUPEKTUBAM
EC sBNSeTCA 4acTbio HACTOSLLEN MHCTPYKLMKN MO
MOHTaXy W 3KCnyaTauuu.

Mpn BHECEHMM TEXHUYECKUX W3MEHEHUN B
yKa3aHHylo B cepTuduKate KOHCTpykuuio 6e3
COrN1acoBaHMs € MpousBoguTenem ceptudukart
TepsaeT cuny.

TexHuka 6e3onacHocTu

[aHHas HCTPYKLUMS COOEpP>XXUT OCHOBOMonara-
foLMe pekomeH[aummn, Kotopbele HeobxoanMMo
cobnopaTh NPy MOHTAXKe W IKCMNyaTaumn.
Kpome TOro, naHHas MHCTpPyKLmMs Heobxoanma
MOHTa>XHMKaM 19 OCYLLeCTBIEHUSt MOHTaxXa 1
BBO/aA B 3KCMyaTauuio, a Takxxe AN Nonb3o-
BaTens. Heobxoanmo He Tonbko cobno-paThb
obwme TpeboBaHns No TexHWKe BesonacHoOCTH,
npuBefeHHble B JaHHOM pasfere, HO U cneum-
anbHble TpeboBaHMs MO TexHNKe 6e30MacHoOCTw.

0O603HaYeHns peKoMeHAaUun B UHCTPYKLUM NO
3KcnnyaTauum

Cumonbi:

O6LWMIN CMMBOI ONMAacHOCTH
OnacHOCTb NOPaXKeHWs 31eKTPUYECKUM TOKOM

YKA3AHME: ...
Mpenynpe>kpatowme CUMBONbI:

OMACHO!

YpesBbl4aitHO OnMacHas cMTyaums.
HecobniofneHue NpMBoAnT K CMepTH UK
TAXKeNbIM TPaBMaM.

OCTOPOXXHO!

Monb3oBaTenb MOXeT nonyunTh (Tsxkenbie)
TpaBmbl. CuMBON «OCTOPOXXHO» YKa3biBaeT
Ha BEPOSATHOCTb NosyyeHus (Taxxenbix) TpaBm
npu HecobnioaeHUN yKasaHUs.

BHUMAHMUE!

CyLiecTByeT ONacHOCTb NOBPeXKAeHus Hacoca/
YCTaHOBKU. «BHUMaHMe» yKa3biBaeT Ha BO3-
MO>KHOE noBpe>kaeHne o6opyaoBaHus Npu
Heco6niofieHnn YKa3aHusl.

YKA3AHUE:

MonesHoe ykaszaHue Mo UCMonb30BaHUIO U3ae-
s, OHO Tak>Ke YKa3blBaeT Ha BO3MOXHbIe
CIIOXHOCTW.

2.2

2.3

2.4

2.5
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KBanudukauma nepcoHana

MepcoHan, BbINOMNHSAOLLMIA MOHTAX, [OJKEH
MMeTb COOTBETCTBYIOLLYIO KBanMvKaLumio ons
BbINOMHeHMs paborT.

OnacHocTu Npu Heco6GnioAeHUU peKoMeHAaALUMN
no TexHuke 6e3onacHoOCTH

HecobniogeHne npegnucaHnii no TexHuke 6es-
0Mac-HOCTU MOXKeT HaHeCTH yLepb nepcoHany
1 obopypoBaHuto. HecobnogeHne npeanucaHnin
no TexHuKe 6e30MacHOCTM MOXXET NPUBECTU K
noTepe Npasa Ha NpeabsBleHne MPeTeH3nN.
HecobniopeHne npegnucaHnin no TexHuke 6e3o-
Mac-HOCTM MOXET, B YaCTHOCTU, UMeTb cliefyto-
Lme noc-nencTens:

0TKa3 BaXkKHbIX QyHKUMI npnbopa,

HapyLweHwne paboTbl Hacoca/ycTaHoBKM Nocne
BbINOMNHEHNS paboT Mo TexobCny>XMBaHNIO 1
PEMOHTY B CO-OTBETCTBMU C NPefnncaHHon
TexHonoruen,

MeXaHMYecKre TpaBMbl NEPCOHANa v nopaxke-
HMe 3MeKTPUYECKUM TOKOM, MeXaHUYeCKMX U
6aKTepno-normyecknx Bo3AencTemm,
MaTepuanbHbl yuiepb

PekoMeHpgauum no TexHuke 6esonacHocTu ans
nonb3oBaTtens

Heobxopvmo cobniopath cyLlecTBytowme npeg-
nUcaHWs Ans NpefoTBPALLEHUS HECHACTHbIX
cny4aes.

CnefyeT UCKNIOYUTbL PUCK NOJTyHeHUs yaapa
3NeKTpu4eckMm TokoM. CriegyeT yyecTb npen-
NMUCaHNs MEeCTHbIX 3Hepro-cHab>xatoLwumx opra-
HU3aUUN.

PekomeHAaUMM NO TeXHMKe 6e3onacHoOCTH ans
onepaTopa

Jnuam (Bkntouas peteit) ¢ U3NYECKUMM, CEH-
COPHBIMW UM MCUXMHECKUMM HApYLUEHWAMK, a
Tak>Ke NMuam, He 061aKaloWMM BOCTaTOYHbIMY
3HaHWAMMU/OMBITOM, pa3peLleHo MCNonb30BaTh
[,aHHOE YCTPOMCTBO MCKIIIOUMTENBHO MOL KOH-
TPONEM WNM HAaCTaBMEHWEM NUUA, OTBETCTBEH-
HOrO 3a 6€30MacHOCTb BbILIEYNOMSHYTHIX ML,
[eT [OMKHbI HaXO@MUTLCA MOg MPUCMOTPOM.
Mrpbl € yCTPOWCTBOM CTPOFO 3anpeLueHbl.
Heobxoammo obecrneqmnTb [OCTaToYHOE OrpaXk-
[eHME FopsiumMX UM XONOGHbIX KOMMOHEHTOB
U30enus/yCTaHoBKY, SBNSIOLLMXCS MCTOUHUKOM
0MacHOCTM, 4TOBbI NPeAOTBPaTUTL BEPOSATHBI
KOHTaKT C HUMM.

B npouecce 3KCMNyaTaumm 3anpeLLeHo CHUMaThb
OrpaXk4eHUs 4N1S 3aLMTbl OT KOHTAKTa € ABU-
XKYLLMMWCS KOMMOHeHTamu (Hanpumep, MydTa-
Mu).

YTeuku (Hanpumep, yepes ynnoTHeHus Bana)
OMaCHbIX NepeKaunBaeMbIx XKMOKocTen (8 yacT-
HOCTM B3PbIBOONACHbIX, TOKCUUHBIX, FOPAYMX)
LOMKHbI 0TBOAMTHCA Be30MacHo Ans nepcoHana
1 oKpy>KatoLueit cpepl. Heobxogmnmo cobnio-
[.aTb HALMOHANbHbIE HOPMATWBHbIE TPEBOBaHMS.
JlerkoBocnnameHsioLLMecs MaTepuansi cnegyet
Lep>aTtb Ha 6e30MacHOM paccTosiHUM OT U3ge-
nws.

Heo6x0aMMo NpUHATbL Mepbl 411 3aLLNTbI

OT yaapa 3neKTpuyeckum Tokom. Criegyet
cobnoaaTh MECTHbIE M HAaLUMOHaMbHbIE HOPMbI

u npaeuna [Hanpumep, IEC, VDE v np.], a Takxe
YKa3aHWs MECTHbIX 3HEPrOCHABXKALMX Opra-
HU3auun.

Pyccknin
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2.6

2.7

2.8

YKa3aHus no TexHuke 6e3onacHOCTU Npu npose-
AEeHWUM MOHTa>Kau TeXHUYECKOro 06Cy>KUBaHUs
Monb30BaTeNb AOMKEH Y4eCTb, YTO BCE MPOBEp-
KN U MOHTa>KHble paboTbl BOMXKHbI BbINOMHATLCS
UMetoLWNM 00NYCK KBaNM(ULMPOBAHHbIM Nep-
COHaJIOM, KOTOPbIN O0MKEeH BHUMATENbHO U3Yy-
YUTb MHCTPYKLMIO MO MOHTAXY M 3KCMyaTauun.
PaboTbl pa3peLLeHOo BbIMOMHATL TOMbKO Ha
n3genun/yctaHoske, HaxoasLeMcs/Haxo-
Os-11eincs B COCTOSAHUM NoKos. Heobxogumo
obs3aTenbHO cobnoaaTh NOCNeNOBaTENbHOCTb
OENCTBUI NO OCTAHOBKE VI3JJ,EJ'WI9|/yCTaHOBKVI,
NpUBEQEHHYO B MHCTPYKLMM MO MOHTAXY U 3KC-
nayaTaumu.

Cpasy no 3aBepLueHumn paboT Bce npegoxpa-
HUTENbHbIE U 3aLUMTHbIe YCTPOMCTBA OOMKHbI
6bITb yCTaHOBNEHBI HAa CBOM MecTa u/Mnu npuse-
OeHbl B AeNCcTBME.

CamoBONbHOE U3MEHEHUEe KOHCTPYKLIUU U
WU3roToBJIEHME 3aMacHbIX YacTeMn

CaMOBOMbHOE U3MEHEHME KOHCTPYKLUUM U U3ro-
TOBJIEHME 3aMacHbIX YacTel HapyLaeT 6e3onac-
HOCTb M3aenus/NepcoHana v NULWAeT CUMbl NPU-
BELEHHbIE U3rOTOBUTENEM YKA3aHUS MO TEXHUKE
6e3onacHocTw.

BHeceHWe M3MeHeHUI B KOHCTPYKLUIO U3ge-
NS OoNycKaeTcs TONIbKO NP COrNacoBaHum ¢
npovssoauTenem. DpMeHHble 3anacHble YacTu
W pa3peLUeHHble U3rOTOBUTENIEM NPUHALNEX -
HOCTW rapaHTUpYOT HagexxHyto paboTy. Mpu
MCMONIb30BaHWUM APYTUX 3aMacHbIX YacTen U3ro-
TOBUTENb HE HECeT OTBETCTBEHHOCTM 33 BO3-
MO>KHble nocnencTems.

HeponycTumbie cnoco6bl 3KcRAyaTaumm
Be3onacHas 3kcnnyaTauus yCTPOMCTBA rapaH-
TUPOBAHa TOJIbKO MPW YCIOBUMN €ro NMPUMEHEHUS
Mo Ha3Ha4YeHWIO B COOTBETCTBMM C Pa3nenom
4 WHCTPYKUMM MO MOHTaXy W 3KCniyatauuu.
Mpw 3KcnyaTaumMm CTpOro 3anpeLLeHo BbIXOAUTb
3a paMKuW MNpepenbHbiX 3HAYEHWUN, YKa3aHHbIX B
KaTanore/McTax AaHHbIX.

TpaHCcNOpTUpPOBKa U NPOMEXXYTO4YHOE
XpaHeHue

Mpyv nonyvyeHMm HemenNeHHO MNpPOBEpPUTL
usge-nve Ha BO3MOXKHble MOBPeXAeHus npu
TpaHc-nopTuposke. B cnydae ob6Hapy>xeHus
NoBpe>XXOEeHN Npu TpaHCMOPTUPOBKe credyeT
npeanpuHATL Heobxogumsble Lwark, 06paTUBLINCDL
K 3KCnean-Topy B COOTBETCTBYIOLLME CPOKM.

BHMMAHME! Bo3peiicTBre BHeLIHUX (aKTo-
POB MOXET CTaTb NPUYNHON BO3HUKHOBEHNS
no-spexxaeHunit. Ecnv no3»ke yctaHaBnnsaeTcs
OOMNOJSIHUTENbHbIA MaTepuan, To ero Heobxo-
OUMO XpaHWUTb B CyXxoM mecTe. M3genve Heob-
X0-AMMO NPeaoXpaHsaTh OT CTONKHOBEHWNI/
ynapos

1 BO3OeCTBUS BHELLHNX hakTopoB (Bnaru, H13-
KMUX Temnepatyp U T. A. ...).

Mepen nomelleHEeM YCTPOMCTBA Ha BPEMEHHOE
XpaHeHWe crnefyeT BbINOMHUTL €ro TWaTenbHYo
o4ncTKy. CpoK OonNyCTUMOro XpaHeHus yCTpom-
CTBa COCTaBMsAeT 40 OOHOro roga.

C HacocoMm criegyeT 06paLlaTbCs OCTOPOXKHO BO
n3bexxaHne HaHeCeHUs NMoOBPEeXXAEHNI nepes
MOHTa>KOM.

4.

4.1

O6nacTtb npumeHeHUs

Hacoc cny>xuT Onsg nepekavvBaHus XONOOHOM
NN ropsye BOAbl, BOOOINNKONEBbIX CMecen
N Opyrux rnepekavymBaeMbix cCpef C HU3KUM
YPOBHEM BSI3KOCTW, HE COOEP>XKALUMX MUHepasb-
Hble Macna, TBepAable WM abpasvBHble KOM-
MO-HEHTbl UMW OANHHOBOSIOKHUCTbIE MaTepua-
nbl. icnonb3oBaHue Hacoca ANs nepekaynBaHus
XUMUYECKMX NN KOPPO3MOHHBIX BELLECTB Heob-
X0OMMO COrfacoBaTh C MPOU3BOAUTENEM.

OMACHO! OnacHocTb B3pbiBa!

Hu B KOoem cnyvae He MCNONb30BaTb Hacoc ANns
nepeKavnBaHus BOCMNAMEHSIOLLMXCS UK
B3PbIBOONACHbIX Cpef.

O6nacTu npumeHeHus

BogocHab>keHne 1 yCTaHOBKW NOBbILLEHNS AaB-
neHus.

MpoMblLLEHHbIE LMPKYNALMOHHbIE CUCTEMbI.
TexHonornyeckas soaa.

KOHTYpbI LMpKynsaumMm oxnaxagatoLen soab.
YCTaHOBKM AN NOXapOTYLLIEHUS N MONKHK
MaLunH

[o>kaeBanbHble U PPUTaLMOHHbIE CUCTEMBI
nT.a.
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5. XapakTepucTuku usgenus

5.1 Wudp
Helix V(F) BepTyKanbHbI MHOrOCTYMeHYaTbIN LLeHTPOOEXKHbIN HACOC BbICOKOTO AABMEHWS B IMHEMHOM UCTIONHEHNN
Helix FIRST V(F) (F) = UcnonHeHwe Hacoca, cepTuduumposaHHoe VdS
16 HomuHanbHbIN pacxopn, B M3/
05 Kon-Bo pabouunx konec

Kop maTepuana Hacoca

1=

Kopnyc u3 Hepxasetowein ctany 1.4301 (AISI 304) + rugpasnuka 1.4307 (AISI 304)

2=
1

Kopnyc n3 Hepxasetowweit ctany 1.4404 (AISI 316L) + rugpasnuka 1.4404 (AISI 316L)

5=

Kopnyc u3 yrnepoguctoi ctanu EN-GJL-250 (cTaHgapTHoe nokpbiTue) + rugpasnuka 1.4307

(AISI 304)

CoeguHeHwne ¢ TpybonpoBodom
16 16 = oBanbHble hnaHubl PN16

25 = kpyrnble hnaHubl PN25

30 = kpyrnble dnaHubl PN40

Kog Tvna ynnoTHeHus
E E=3naM

V = pTop-Kayuyk

K = naTpoHHoe ynnoTHeHWe, ncnonHeHns 6e3 «K» ocHalLaoTcs NPOCTbIM TOPLIEBLIM YNIOTHEHNEM
KS S = NOBOPOTHbIN POHaAPb, OPMEHTMPOBAHHDIV MO BCacbiBaloLLen Tpybe

X = uncnonHenne X-Care
1 1 = ofHo(ha3HbIN ABUraTeNb - HUYero = TpexdasHbli ABUraTenb

Hacoc co cBo6ofHbIM KOHLOM Bana (6e3
C aneKTponBuratenem
anekTpoasuratens)

400 Hanps>xeHune nnm 50 YactoTa
460 anekTpogsuratens (B) 60 anekTpoasuratens (Tu)

Yy —
50 acToTa -38FF265 @ Bana pBuratens
60 anekTpoasuratens () pasmep oHaps
XXXX Kog pononHutensHoro o6opynosaHus (ecnm ectb)

VIHCTPYKUMS N0 MOHTaXy 1 akcnayaTtaumn - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16
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5.2 TexHU4YecKUe xapaKTepUCTUKH

MakcumanbHoe paﬁoqee AaBlneHue

Kopnyc Hacoca 16, 25 nnu 30 6ap B 3aBUCMMOCTU OT MOZENN

10 6ap

MpumeuaHwe: hakTuHeckoe AasneHve Ha exode (PBxoa) + AasneHue npu
HyfieBOM pacxofe Ha CTOPOHE HarHeTaHMs Hacoca, [OMKHO ObITb HUXKe
MakcuMManbHoro pabovero gaBneHns Hacoca. B cnyyae npesbieHns
MaKCcMManbHoro paboyero gaBneHns BO3MOXKHbI NMOBPEXXOeHNs
LLIAPMKOBOTO NOALIMMHMKA U MEXAHUYECKOTO YNNOTHEHNS NN
COKpaLLleHMe CpoKa UX Cny>k6bl.

P Ha Bxope + P npun 0 pacxope = Pmax Hacoca

[aHHble 0 MaKCMMaNIbHOM OaBMIEHUM CM. Ha MACNOpPTHOM Tabnuyke
Hacoca: Pmax

MakcuManbHoe faBneHue BcacbiBaHUS

TemnepaTypHblit AManasoH

ot -30°C mo +120°C
Temnepatypa >XuaKocTu oT -15°C #o +90°C (c ynnoTHeHMeM u3 pTop-Kaydyka)

0T -20°C go + 120°C (c kopnycom u3 yrnepoancTon ctanm)
oT -15° no +40°C

[pyras Temnepatypa no 3anpocy

TemnepaTypa oKpy>KaloLueii cpefbl

3ﬂeKTpM'-|6CKMe XapaKTepucTuku

KNA anekTpopsuratens dnekTpogsuratens no IEC 60034-30
Knacc 3awuTbl aneKkTpoasuratens IP55

Knacc usonsumm 155 (F)

YactoTa

e CM. TabnMUKy AaHHbIX 3NeKTpoABUraTens

3HaueHune KoHfeHcaTopa (Mk®) B
0fHO(a3HOM UCMONHEHNN

lMpoune aaHHbIE

Bna>kHocTb < 90% 6e3 KoHgeHcaumm

<1000 m

BbicoTa Han yposHem Mops (> 1000 m no Tpe6osaHuio)

MakcuManbHas BbiCOTa BCaCbiBaHUSA 3aBUCUT OT KaBUTaUMOHHOTO 3anaca Hacoca

MouwHocTb (KBT)

YPOBeHb3ByKOBOr0HaBHEHMﬂﬂ.B(A) 0.37|0.55|0.75|{1.1 |15 (22| 3 |4 |55|75(11|15|185( 22 |30 |37 |45

0/+3 nB(A) 50Hz | 56 57 58 |62 |64(68] 69 71 74 76

60Hz | 60 61 63 67 | 71|72 74 78 81 84

5.3 O6bem nocTaBKMU
« Hacoca.
» VIHCTpyKUMa no akcnayaTauuun.
« KoHTpdnaHew, + BUHTbI U YNNOTHUTENbHbIE
Konbua onsg coeguHeHuin PN16.
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5.4 TpuHapneXxHocTn
[aHHble OpUTMHanbHble MPUHAAIEXKHOCTH
npegnaratoTcsa gns cepun Helix:

N2 apr.

2x 0BarbHbIX KOHTPNaHLa U3 HepykasetoLLiel cTanm 1.4301 (PN16-1") |4016168 7.
2X KPYIIbIX KOHTPGhaHLIA U3 HepyKaBetoLLeit cTamm 14404 (PN25 — DN25) (4016165

2X KPYTbIX KOHTPaHLa U3 ctanm (PN25 — DN25) 4016162

2x 0BanbHbIX KOHTPaHLa 13 Hep>kasetoLLew ctanm 14301 (PN16—1") 14016169

2X KpyrMbIX KOHTP(NaHLa U3 HepxkasetoLLen crany 14404 (PN25 — DN32) 4016166 /!\
2X KpYTTbIX KOHTPpaHLa U3 ctanm (PN25 — DN32) 4016163

2 0BanbHbIX KOHTPhMaHLA U3 Hep>kasetoLLien cTanm 1.4301 (PN16-1"%)|4016170 A

2 KpYITbIX KOHTPEaHLA 13 HepykaseroLLieit cTanm 14404 (PN25 — DN40) (4016167

2 KpyrbIX KOHTpdnaHua v3 ctanm (PN25 — DN4O) 4016164

2 0BarlbHbIX KOHTPAaHLa U3 HepxkagetoLuen ctanm 1.4301 (PN16 - 27) 4055063 71
2 KpYITIbIX KOHTPEMaHLA 13 HepykaseroLLeit cTanm 14404 (PN25 — DN50)| 4038589

2 Kpyrnbix KOHTpdnaHua n3 ctanm (PN25 - DN50) 4038588
KomnnekT 6annaca, 25 6ap 4146786
KomnnekT 6aiinaca (c maHomeTpowm, 25 6ap) 4146788 7.2
OnopHas nnnTa ¢ aMopTM3aTopamm HacocoB Ao 5,5 kBT 4157154

PEKOMEH,D,yeTCFI MCNonb30BaTb HOBblE NpUHaO-

NEe>XXHOCTU.

6. OnucaHue n hyHKLUK

6.1 OnucaHue uspgenus
Puc.1
1 - BonTbl KpennexHns MoTopa
2 - 3awwuTta MydTbl

3 - Ckonb3siee TOpLEBOE YyNJIOTHEHWE B BUOE NAaTPOHA

4 - Crtynenun

5 - Paboune koneca

6 - BanHacoca

7 - MoTop

8 - MydrTa

9 - ®oHapb

10 - Tpy6HbIN KOXYX

11 -®dnaHey

12 -Kopnyc Hacoca

13 -dyHpameHTanbHas pama

Puc.2m3
1 - BcacbiBatowmii hunbTp

2 - 3anoprn?1 BEHTWJIb, HA CTOPOHE BCACbIBaHUA

3 - 3anopHbl BEHTWb, C HAMOPHOWN CTOPOHbI
4 - Ob6paTHbI KnanaH
5 - Pe3bboBas npobka CNMBHOIO OTBEPCTUSA

6 - Pe3bboBas npobka BO34yX0BbIMYyCKHOTO OTBEPCTUSA

7 - MemO6paHHbIA HanopHbIN 6ak
8 - OcHoBaHwue
10 - MNoAbeMHbIN KpOK

6.2 ®yHKuuu uspenus
Hacocbl Helix sBnstoTcs BepTvkanbHbIMK, HOp-

ManbHOBCAChIBAOLLMMM BbICOKOHAMOPHBIMM LieH-
TPo6eXXHbIMM Hacocamu ¢ noaktoyeHnsmu Inline.
+ Hacocbl Helix ocHalueHbl BbicOKo3(hheKkTUBHON

rMApaBANYeCcKOM CUCTEMOW U MOTOPOM.

+ Bce geTanu, KOHTaKTUpYHOLLME C NepekaymBa-

MOV CpefoWn, BbINMOMHEHbI N3 HEp>KaBetoLLLen
CTanu 1 Cceporo YyryHa.

+ CneumnanbHas cMeHHas MydTa npefocTasnseT
BO3MOXXHOCTb CMEHbI CKOJTb3$ILLIer0 TOPLIEBOrO
YNAOTHEHNA Ha TSXKeNbix MoTopax (> 40 kr) 6e3

HeobxooMMOCTV OeMOHTaXxa MoTopa. BmecTto

3TOro ncnonb3ytTcs yaobHble ong Texobeny-
>KNBAHWA CKOMb3SLLMeE TOPLEBbIE YMNOTHEHNS B

BMOe KapTpupgxxa.

MHCTPYKLUMS MO MOHTaXy 1 akcnnyaTauum - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

CneumanbHbIN BCTPOEHHbIN B HACOC NOLAbEMHbIN
MeXaHM3M NpedyCcMOTPEeH NS yNpoLLeHnUs Npo-
Lecca MoHTaxa (puc. 7).

MoHTaX u neKTponogkno4vyeHue
Pa6oTbl No ycTaHOBKeE U 3NeKTPONOAKIIo-
Ye-HUI0 HAacoCa AOJIKHbI NPOBOAUTLCS TONIbKO
KBannULUMPOBaHHbIM B COOTBETCTBUU C MeCT-
HbIMMW NPeANUCaHUSMU NEePCOHaNom!

OCTOPO>KHO! OnacHoCTb TenecHbIX NoBpeXxaeHui!
CnepyeTt cobniogatb AencTBytoLmMe Npasmna
TexHWKKM 6e3onacHoCTL.

OCTOPO>KHO! OnacHocTb BcnepcTeue aneKk-
TpU4ecKoro Hanpsi>keHus!

CnepyeT UCKNIOYUTb PUCK NOMYHYEHNS NOBPEXK-
LEHWUIA 3NEKTPUUECKMUM HaNpsXKEHNEM.

MonyueHue

PacnakoBaTb Hacoc 1 yTUNM3npoBaTb yNakoBKy
COrNacHO HOPMaTMBHbIM aKTaM MO OXpaHe OKpy-
>KaroLLen cpefbl.

YcTaHoBKa

Hacoc cnegyeT yCTaHOBUTb B CYXOM, XOPOLLO
npoBeTPMBAaeMOM MeCTe, rae TemnepaTypa Bo3-
ayxa He onyckaetcs Huxke 0°C.

BHUMAHMUE! OnacHocTb BCnepcTBue U3HO-

ca Hacoca! IHopofHble Tena v HeYnCToThl B
KOp-Mnyce Hacoca MOryT HapyLUNTb MCNPAaBHOCTb
(hyHKUMOHNPOBaHWS U3genus.

* Bce cBapoyHble ¥ NasinbHble paboTbl peKoMeH-
OyeTcs NpoBOOMUTL Nepen yCTaHOBKOM Hacoca.

+ [lepep ycTaHOBKOW 1 BBOJOM B 3KCMNJyaTauumio
crnenyeT NOMHOCTbIO NPOMbITb KOHTYP Hacoca.

[ns ynpoleHns nposefeHns NpoBepKu nnm
3aMeHbl HacoC HeobX0aMMO YCTaHOBUTb B NErKo
OOCTYMHOM MecTe.

YT06b!I yNPOCTUTH AEMOHTAX THXKESbIX HACOCOB,
Heobxo0aMMO NCNOoNb30BaThb MO BEMHbIN KPIOK,
yCTaHaBNyBaeMblil cBepxy Hacocos (puc. 2, nos. 10.

BHUMAHME! OnacHOCTb NONy4YeHUs 0XKOroB
NPy KOHTaKTe C FOpsiYNMMU NOBEPXHOCTAMM !
Hacoc gonxxeH 6bITb yCTaHOBMEH TakuM
06pa-30M, YTOObI UCKNIOYNTb BO3MOXXHOCTb
COMPU-KOCHOBEHUS C TOPSYUMU NOBEPXHOCTAMM
BO BpeMSs 3KChnyaTauuu.

YCTaHOBUTb HAacOC B CYXOM MeCTe, 3aLLMLLEHHOM
OT HU3KUX TemnepaTyp, JlyuLLie BCEro Ha LieMeHT-
HOW MOBEPXHOCTW, U 3aKPEMUTb €ro Nnpeaycmo-
TPEHHbIMMW A1 3TOTO BUHTaMK. o, 6eTOHHbIM
6.110KOM YCTaHOBUTb U30MSLMOHHDIA MaTepuarn
(ynpoureHHas npobka unu pesuHa) Bo n3bexxaHue
nepefayn WwWyma nam subpaumm Ha ycTpon-cTBo.

OCTOPO>KHO! OnacHocTb BcnencTBue nage-
HMS Hacoca!
Hacoc gonxeH 6bITb 3aKpenneH B nosy.

[ns ynpoleHns nposeneHnst NnpoBepok 1 pabot
Nno TeXHUYeCKOMY 06CIy>XMBaHMIO Hacoc cleny-
€T YCTaHOBUTb B JIErKOQOCTYNHOM MecTe. Hacoc
BCerga crnefyeT yCTaHaBNMBATb BEPTMKAMbHO Ha
6eTOHHOM OCHOBaHUN .

OCTOPO>KHO! OnacHocTb Bcnencreue
3arps3-HeHus Hacoca!

MpocnenuTb 3a Tem, 4Tobbl Nepeq YCTaHOBKOM Bbln
CHSATbI 3aMOPHbIe 3fIeMEHTbI C KOpnyca Hacoca .

YKA3AHME: Tak Kak npon3BoguTenem npose-
pseTcs MOLLHOCTb BCeX HAaCOCOB, B HUX MOXKET
cofep>kaTbcs ocTaTovHas sofa. CornacHo
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7.3

7.4

Tpe-60BaHNAM rUrMeHbl nepeq, KaxabiM
NCMNONb30-BaHMEM PeKOMEHOYeTCS NPOMbIBaTb
Hacoc NMTLEBOW BOOWN.

N3mepeHuns ons yCTaHOBKM U CTOPOHbI NOAKNI0-
YeHWs yKasaHbl B pasgene 5.2.

OCTOPO>KHO NPUMOAHATL HAaCOC, CMOMNb3YS
BCTPOEHHble MpoyLMHbL. Mpn HeobxoanMocTH
MCNoMb30BaTh MONMCNACT 1 TPOCOBYIO pacHanky
B COOTBETCTBMM C NMPUMOXKEHHOM K TPOCOBOM
CUCTeMe MHCTPYKLUMEN Mo 3KcnnyaTaumm.

OCTOPO>XHO! OnacHocTb BcreacTBUe nNageHus
Hacoca!

Mpu nokynke 6onbWLINX MOAeENeN Hacoca cnegy-
eT y4ecTb, YTO 3KCMMyaTaumns Hacoca C BbICOKO
PacnosioXXeHHbIM LLEHTPOM TSXKEeCTU PUCKOBaHHa.

OCTOPOXKHO! OnacHocTb BcnegcTeue
nageHus Hacoca!

Mcnonb3oBaTb BCTPOEHHbIE TPAHCMOPTUPOBOY -
Hble KOJIbLLA TOJIbKO B HEMOBPEXXAEHHOM COCTO-
aHun (Npy oTCyTCTBMM KOPPO3WUM 1 T. A4.). Mpw
HeoBX0OMMOCTN 3aMEHUTD.

OCTOPO>KHO! OnacHocTb BcnepcTeue
napeHus Hacoca!

Hwu B KoeM cfyyae He MOAHMMATb HACOC 3a KPHOKM
MOTOPa: OHW paccYMTaHbl TONMbKO Ha BEC MOTOpa.

MNopknioyeHue K Tpy6oNpoBoAHOM cUCTEME
CoeauHNTb Hacocbl € TPy6amum € MOMOLLILIO NpuemM-—
NneMbix KOHTpNaHLeB, OONTOB, raek M MPOKAAO0K.

OCTOPO>KHO!
He npeBbILLaTh MOMEHT 3aTSXKKV BUHTOB Wit 60MTOB:

KoHdurypaumst PN16 /PN25

M10 - 20 N.m M12 - 30 N.m

KoHdurypaums PN40O

M12 — 50 N.m M16 — 80 N.m

3anpeLyeHo UCNoNb30BaTh 31EKTPOOTBEPTKY C
NUTaHVeM OT akKymynsaTopa.

HanpaeneHune noToka nepekaynBaemMon cpegbl
yKa3aHo Ha hupMeHHoM Tabnuuke nsgenus.
Mpu MOHTaXKe BCACbIBAOLLMX NATPYOKOB 1
HanopHbIX LUTYyLlepoB y6eAnTbLCS, YTO HAcoC He
HaxopunTca Nof Hanps>keHneM. Tpy6bl AOMXKHbI
6bITb 3aKpenneHbl Tak, YToObl UX BeC He Nepe-
[aBancs Ha Hacoc.

PekomeHayeTcs yCTaHOBUTb 3aMOPHYHO 3aABUKKY
Ha CTOPOHE BCACbIBAHWUSA U C HAaNOPHOW CTOPOHbI.
Mcnonb3osaHne KoMneHcaTopos cnocobcTayeT
YMeHbLLEHWIO LyMa 1 B1ubpauumn oT Hacoca.
HnameTp Tpybonposoaa, No MeHbLLEN Mepe,
OOMKEeH COOTBETCTBOBATL ANAMETPY BCACbI-
Ba-loLLero 0TBepCTUA Hacoca.

[ns 3awmTbl Hacoca oT yOapoB AaBneHns

C HarMoOpHOW CTOPOHbI MOXXHO YCTaHOBUTb
obpaTHbIN KNanaH.

Ecnu Hacoc nopkntoyeH HenocpeaCcTBEHHO

K obLiecTBeHHOM TpybONpoBOLHOM CeTU ANs
NMUTbeBOW BOAbI, BCACbIBAIOLLMIA NaTpyboK Aon-
>KeH ObITb OCHaLLeH Kak 06paTHbIM KJlanaHom,
TaK 1 3aNOPHON 3a4BVXKKOMN.

Ecnu Hacoc nogkntoyeH k Tpybonposody vepes
MeMObpaHHbI HanopHbIn 6ak, TO BCacblBatoLLMI
naTpybok [omkeH 6bITb OCHALLeH BcacbiBa-
t0-LMM (hUNbTPOM BO n3bexkaHve nonagaHus
HeYncToT B HacOC M 06paTHbIN KanaH.

YcTaHoBKa MoTopa B Hacoc (nocTaska 6e3 MoTopa)
CHATb 3aLMTHYO My dTY.

7.5

YKA3AHWE: 3awmTHas MydTa cHumaeTcs 6e3
NpefBapUTENIbHONO NMOJTHOMO OTBUHUMBAHMS BUHTOB.

YCTaHOBUTb MOTOP B HACOC MPUY NOMOLLM BUHTOB
(ons donapen pasmepa FT — cM. onucaHve ns-
[enus), raek, 60NTOB UM BCMOMOraTeNbHbIX
cpeacts (ans doHapeit pasmepa FF — cm.
onn-caHue 13aenus), KOTopble NpUNaranmch K
Hacocy: MOLLHOCTb 1 pa3mepbl MOTOPa MOXXHO
HanTwn B kaTanore WILO.

YKA3AHWE: MoLLHOCTb MOTOPa MO>KHO OTpe-ry-
NIMpOBaTb B COOTBETCTBUW C XapaKTepuCTUKamMu
nepekaynsaemon cpepnsbl. lNpu HeobxoQMMoCTH
0bpaTnTbCs B TexHuyeckuit otoen Wilo .

CHoBa 3aKpbITb 3aWUTY My Thbl, 3aTSHYB NpUNo-
>KEeHHbIe K HAcOoCy BUHTbI.

MopknioyeHune 3N1eKTpuyecTBa

OCTOPO>KHO! OnacHocTb BcnepcTBue 3nek-
TpU4ecKoro HanpsKeHus!

CnepyeT UCKOYUTL PUCK NOJTyYEHNS MOBPEXX-
OEHUIA 3NeKTPUYECKMM HANpPSKEHNEM.

* PaboTbl N0 3neKTPONOANIOYEHUIO MOXKET
NPOBOAMUTbL TONbKO 3NEKTPUK!

* JNeKTPOMNoAKtoYeHEe MOXHO BbIMOMHATb
TOJIbKO NOCIE BbIKMHOYEHNS 3NEKTPONUTAHNSA U
obecneyeHns 3aLlUMNTbI OT €ro HeECAHKUMOHUPO-
BaHHOrO.

* Hacoc/ycTaHoBky HEO6X0AMMO 3a3eMnnUThb
COrNacHoO MecCTHbIM NpeanucaHusam. Mcnonbso-
BaHWe yCTPOMCTBA 3aLLMTHOIO OTKOYEHMS
npuv nepenage Hanps>keHus obecnevmsaet
[OMNON-HUTENbHYIO 3aLnTY.

Y6enuTbCs, 4TO 3Ha4YEeHUS HOMUHANBHOIO TOKa,
HanNps>KeHWs ¥ 4acTOTbl COOTBETCTBYIOT AaHHbIM
Ha TMNOBOMN PUPMeHHON Tabnnyke MoTOpa.
Hacoc Heo6x0AMMO NOAKMIOUNTB K CETU NpU
nomoLuu kabens, oCHaLEeHHOro WTeKepoM Uim
rNaBHbIM BbIK/TOYaTENEM 3M1eKTPOCHab>KeHMs.
3aKa34nky Heobx0AMMO OCHACTUTb TpexdasHble
MOTOpbI [OMYLLEHHbIM K UCMONb30BaHWIO 3aLLUT-
HbIM BbIK/tOYaTesieMm MOTOpa. 3Ha4eHne HOMU-
HaNIbHOTO TOKa [OJKHO COOTBETCTBOBATb AaH-
HbIM Ha TUMOBOM hMpMeHHOM Tabnnyke MoTopa.
OpHodasHble OBUraTeNy UMEIOT BCTPOEHHYHO
TEenmoBylo 33Ty, KoTopas obecneymsaeT
OTKJIOHeHMe Hacoca Npu NpeBbILLEHUM 0Ny -
CTUMOW TemnepaTypbl 06MOTKM 1 aBTOMaTUYe-
CKWUIA Nepe3anyck nocne oxnaxmpeHus.
CoenuHuTenbHbIV Kabenb [oskeH 6bITb pac-
NONo>eH Takum 06pasom, YTobbl OH HY B KOEM
cny4ae He conpukacancs ¢ cuctemon Tpybonpo-
BOQ,0B W/MNY KOPMYCOM Hacoca v MOTopa.
MopakntoUeHne K ceTu OOMKHO OCYLLeCTBAATLCS

B COOTBETCTBUW CO CXEeMOM noakntovenus (puc. 5
ons TpexdaszHoro asuratens). [ins ogHogasHoro
ABUraTens CM. CXxemy NoaKo4eHNs B KNeMMHOWM
Kopobke Asurarens.

JKcnnyaTauums ¢ 4HacTOoTHbIM Nnpeo6GpasoBaTenem
BcTpoeHHble B HACOC MOTOPbI MOXHO Nog-
KIMo-4aTb K YaCcTOTHOMY npeobpasosaTento Ans
peryaMpoBKX MOLLHOCTM Hacoca B COOTBETCTBUM
c pabouer TOUKOW.

YacToTHbIV Npeobpa3oBaTenb He [OMKeH
€03-[0aBaTb Ha KNeMMax MOTopa MUK Hanps>ke-
Hus 6onee 850 B 1 M3MeHeHMe Hanps>XeHns du/
dt 6onee 2500 B/mkc.

Mpw co3paHun 6onbINX 3Ha4YeHUN Heobxoanmo
YCTaHOBUTb MOAXOAAWMN DUNbTP: ONs Npa-
BUNbHOTO Bbibopa unbTpa 06paTUTLCS K
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8.1.2

A

MHCTPYKUMS MO MOHTaXy M akcnnyaTauum - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

M3ro-TOBUTENIO YacTOTHOro npeobpasosaTens.
Heobxognmo cTporo cobnogatb MHCTPYK-

LIMIO MO MOHTaXy M 3KCNyaTauum 4acTOTHOro
npe-obpasoBaTens OT U3roTOBUTENS.
MepeMeHHas MMHMMAanbHAas 4acToTa BpaLLeHUs
He O0J1>KHA ObITb HUXKe 3HaYeHus, paBHoro 40%
OT HOMWHANMbHOW YaCTOTbl BPaLLeHNs Hacoca.

Beop B 3kcnnyaTaumio

3anonHeHue cucTeMbl yAaneHue Bo3ayxa u3s
CUCTEMbI

BHMMAHME! OnacHocTb noBpe>xaeHns Hacoca!
Hu B KoeMm cry4ae He JomycKaTh CyXoro xofda Hacoca.
Mepepn BkIOYEHMEM Hacoca HeobxognMmo
Bbl-NOMHWUTb 3aMOJTHEHWE CUCTEMbI.

YnaneHue Bo3ayxa — HanopHbin pexxum (puc. 3)
3aKpbITb 06a 3anopHbIx BeHTUnA (2, 3).

OTKpbITb pe3b60ByI0 MPOBKY BO3OYXOBbI-
nyck-Horo otepcTus (6a).

MeaeHHO OTKPbITh 3aMOPHbIN BEHTUIb CO CTO-
POHbI BCacbiBaHus (2).

IMocne Toro Kak BeCb BO3AYX BbILLIEM M M3 Hacoca
Hauana BbITeKaTh >KMAKOCTb, CHOBA 3aKpPbiTb Pe3b-
608yt NPO6KY BO3[YXOBbINYCKHOTO 0TBepCTys (6a).

OCTOPO>XHO!

Mpw ropsiyei >XMBKOCTU 1 BbICOKOM [AaBlIEHUM
CyLLecTByeT OMacHOCTb MOJyYeHUS 0>KOroB

W OpYrUX TeNecHbIX MOBPEXAEHWI CTpyeit
>KNA-KOCTU, BbIXOASLLEN U3 CIMBHOTO KpaHa.

MONHOCTbIO OTKPbITb 3aNOPHbIN BEHTUIb CO CTO-
POHbI BCacbiBaHus (2).

BknounTb Hacoc 1 ybeanTbes, YTO HanpasfeHne
BpaLLeHWs COOTBETCTBYET AaHHbIM Ha PUPMEH-
Hom Tabnunyke Hacoca. Ecnv 310 ycnosume He
BbINOJIHAETCS, MOMEHATb MeCTaMu 4Be KITeMMbI.

BHUMAHMUE!

BcrencTene HenpaBWIbHOTO HanpaBneHus
BPaLLLEHWNS CHUXKAETCSt MOLLLHOCTb Hacoca u
BO3-MO>XHO MoBpexxaeHne MydTbl.

OTKPpbITb 3aMOPHbIV BEHTUITb C HAMOPHOW CTOPOHbI.

YpaneHue Bo3ayxa — peXXuM BCacblBaHUS

(cm. puc. 2)

3aKpbITb 3aMOPHbIA BEHTUIb C HAMOPHOW CTOPO-
Hbl (3). OTKpPbITb 3aMOpPHBIA BEHTUSIb CO CTOPOHbI
BcacbiBaHus (2).

YHanuTb pe3bboByto NpobKy BO34yXOBbINYCKHO-
ro oteepcTma (6b).

YacTU4HO OTKPbITb pe3bb0BYyt0 NPOOKY CAMBHOMO
oteepctus (5b).

3anoNHUTb BOOOM HACOC M BCacbiBatoLWwnii Tpy6o-
nposog.

Y6enumTbCs, 4TO HU B Hacoce, HY BO BCACbIBa-
to-Liem Tpybonposoae HeT BO3ayxa: cnenosa-
TenbHO 3anofiHeHe Heo6XoANMO A0 MOSHOro
yoa-neHus Bo3gyxa.

3aKpbITb pe3b6oByto NPo6Ky BO34YyXOBbIMYCKHO-
ro otepctus (6b).

BkntounTb Hacoc 1 ybeanTbes, YTO HanpasneHne
BpaLLeHNs COOTBETCTBYeT OaHHbIM Ha (hMPMeH-
Hom Tabnuyke Hacoca. Ecnv 310 ycnosue He
BbINOMHAETCS, MOMEHSATb MeCTaMu fiBe KJIEMMbl.

BHUMAHMUE!

BcnencTBue HEMpaBWIbHOTO HanpaBeHus
BPALLIEHNs CHMXKAETCS MOLLHOCTb Hacoca u
BO3-MO>KHO NoBpexxaeHne MydTbl.

> B B B,

- YaCTWUYHO OTKPbITb 3aMOPHbINA BEHTUL C HaNop-
HOW CTOpPOHBI (3).

- OTKpbITb pe3bboBy0 NPO6KY BO34YyXO0BbI-
MyCK-HOr0 OTBEPCTUS, UTOBbI 06ecnednTb Non-
HOe yaaneHue Bosayxa (6a).

- TMocne Toro Kak BeCb BO3AyX BbILLEM M U3 HAacoCa
Hauana BbITeKaTb XXMAKOCTb, CHOBA 3aKPbiThb pe3b-
60BYyt0 NPO6KY BO3yX0BbIMNYCKHOTO OTBEPCTMS.

OCTOPO>XHO!

Mpw ropsiyeit >XKMBKOCTU 1 BbICOKOM [AaBlIEHNM
CyLLEeCTBYET OMacCHOCTb MOMYYEHUS 0KOToB

W OpYrUX TeNecHbIX MOBPEXOEeHUI CTpyeit
XKNA-KOCTU, BbIXOASLLER U3 CIMBHOTO KpaHa.

- MOMHOCTbIO OTKPbITb 3aMOPHbIA BEHTUIb C
Ha-MOPHOW CTOPOHbI (3).

- 3akpbITb pe3b60BYt0 NPO6KY CAIMBHOIO OTBEP-
ctus (5a).

2 Bsop B 3KcnnyaTaumio

BHMMAHME!
Hacoc He pomkeH paboTaTb Npy Hynesown nopaye
(3anOpHbIN BEHTUMbL C HANOPHOM CTOPOHBI 3aKPbIT).

OCTOPO>KHO! OnacHocTb TenecHbIX NoBpeXkaeHui!
Mpw 3kcnnyaTaumm Hacoca [ONKHa BbiTb
yCTa-HOBJIEHa 3awwmTa MydThbl, a Tak>Ke [OJKHbI
6bITb 3aTSAHYTbI BCe HEOOXOANMbIE BUHTDI.

OCTOPO>XHO! Bbicokuit ypoBeHb Lyma!
YpOBeHb LLYMa HacOCOB BbICOKOW MOLLHOCTH
MO>KeT ObITb O4eHb BbICOKUM: MpW NpOAoS-
>XXnN-TenbHon paboTe B61M3M Hacoca Heobxogum-
MO MPUHATb NOAXOAALLME 3aLLUNTHbIE Mepbl.

OCTOPOXXHO!

YCTaHOBKa AOMKHa UMEeTb TakKyt KOHCTPYK-
LM, NPM KOTOPOW UCKMHOUEHA BO3MOXHOCTb
TPaBMMUPOBaHMA B ClyUae BbIXOAa XKMAKOCTY
(Hencnpas-

HOCTb CKONb3ALLIEro TOPLEBOro YNNOTHEHNS ...).
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9. TexHuuyecKoe o6cny>XuBaHue - peMOHT

A

Bce paboTbl no Texo6¢cny>XUMBaHUIO [OMXKHbI NPOBO-
AUTbCA YNONIHOMOYEHHbIMU U KBannu@1LMpOoBaHHbIMU
cneyuanuctamm!

OCTOPO>KHO! OnacHocTb BcneacTeue nek-Tpuye-
CKOro Hanpsi>xeHus!

CnegyeT UCKMOYNTbL ONACHOCTb BCNEACTBME INEKTPU-
YeCKOro Hanps>KeHus.

Mepen npoBefeHneM paboT € 3N1EKTPOKOMMO-HEHTaMK
Heob6X0ANMO OTKIIOUNTL 3M1EKTPONM-TaHMe Haco-

€a 1 NpefoXpaHnNTb HAacoC OT He-nMpefgHamMmepeHHOro
MOBTOPHOrO BKIIOYEHUS.

OCTOPO>KHO! OnacHoCTb TenecHbIX NoBpeXKaeHui!

IMpv BbICOKOW TeMMepaType BOAbI U BbICOKOM CUCTEMHOM
[3aBJIEHWM 3aKPbITb 3aMOPHbIE BEH-TWUW C HAaNOPHOWM CTO-
POHbI 1 CO CTOPOHBI BCacbiBaHWs. CHauyana nofo>xxaaTsb,
MOKa HAacoC OCTbIHET.

Aucun entretien particulier en cours de 3Tu Hacocbl
TpebyoT HeE3HAUUTENbHOrOo TEXHUYECKOro 06Cy>Xm-
BaHMA. TeM He MeHee, peKOMeHAyeTCs MPoBOAUTb
perynsapHble npoBepku Yepes Kaxkgble 15 000 yacos
HapaboTKu.

Ha HekoTOpbIX MOAeNsax CKonb3slee TOpLEBOe
YMNNOTHEHWE NEerko MOXKHO 3amMeHWTb 6naropaps ero
naTPOHHOMY TUMY. YCTaHOBMB MOMOXKEHNE TOPLEBOro
YNAOTHEHWS, BCTaBUTb PErynmpyOLLMIA KNNH B KOpNYyC
(puc. 6).

CnepguTb, 4To6bI HAacoC 6biN YNCTbIM.

B nepnopd xonogHOro BpemMeHu roga HeakcnayaTupy-
eMble HacoCbl He06X0ANMMO NPOMbITb BO M3bexxaHne
noBpe>kaeHum:

3aKPbITb 3aNOPHbLIN BEHTUIb, MONHOCTbLIO OT-KPbITh
pe3b60BY0 NPO6KY BO34YXOBbIMNYCKHOIO U CAIMBHOMO
OTBEpCTUN.

Cpok cny>x6bl: 10 neT B 3aBUCMMOCTH OT YCIOBMI 3KC-
nnyaTtaumm n cobnopgernns TpeboBaHuiA, NpUBeOEeHHbIX
B PYKOBOACTBE MO 3KCMnyaTauuun.
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10. HewucnpaBHOCTH, NPU4MHBI U CrOCOObI

yCTpaHeHus
A

OCTOPO>XXHO! OnacHocTb BcnegcTBue
3NneK-TPUYeCKoro Hanps>xeHus!

CnenyeT UCKMOYMUTb ONACHOCTb BCIeACTBME
3NEeKTPUYECKOro HaNpPSKEHMS.

Mepen nposefeHnemM paboT C INEKTPOKOM-
Nno-HeHTaMn HeobX0OMMO OTKIIOUUTL IMeK-
TpONM-TaHWe Hacoca U NPeaoXpPaHUTb HAcoC OT
He-npefHaMepeHHOro MOBTOPHOIO BKITKOYEHUS.

OCTOPO>KHO! OnacHocTb nony4eHus 0>Xxoros!
Mpu BbICOKOM TemnepaType BOAbl U BbICOKOM
CMCTEMHOM [aBJfIEHNN 3aKPbITb 3aNopHble
BEH-TWUJIN C HANOPHOW CTOPOHbI HAacoca v co
CTOPOHbI BCacbiBaHWs. CHavana noAo>kaatb,
MOKa HacoC OCTbIHeT.

A

MpoBepuTb NpefoxpaHnTenu, kabenu
1 nopKnoYeHus

Hacoc He paboTaet OTcyTCTBYET Nofaya nuTaHus

Cpa60Tan 3aLUMTHBIN BbIKIHOYaTe b MOTOpa

YCTpaHuTb neperpysky MoTopa

Hacoc paboTaeT, ogHako He gocTuraeT
cBoewn paboyen TOUKM

HenpaBunbHoe HanpaBneHve BpaLleHns

MpoBepuTb ¥ Npy HEO6XO[MMOCTN OTKOP-
PEKTMPOBATb HaMpaBneHWe BpaLLeHUs

KoMnoHeHTbl Hacoca 6110KMpoBaHbI
MOCTOPOHHMMW MpeamMeTamu

MpoBepUTb U OUYUCTUTL HACOC U CUCTEMY
Tpy6onpoBogos

Bo3gyx Bo BcacbiBatoLLem TpybonpoBoae

FepMeTV31POBaTh BCAChIBAOLLMNA
Tpy6onposog

CNWLLIKOM MasieHbKMIM [MaMeTp BCaChl-
BatoLLero Tpybonposoaa

YcTaHoBUTb BCacblBatoLwmin Tpybonposog,
6onbLuero guameTpa

3anopHbIi BEHTUb HEQOCTaTOUHO
OTKpbIT

OTKpbITb 3aNOPHbIN BEHTUSIb B JOCTa-
TOYHOW Mepe

HEPEKaHMBaHMe HAaCOCOM BbINONHAETCA
HepaBHOMEPHO

Bo3gyx B Hacoce

YpanuTb BO3AYX U3 Hacoca 1 ybeanTbes,
4TO BcacblBatoLLmMii Tpybonposon,
repmeTv3npoBaH. MNpu HeobxogmMmocTu
3anyctuTb Hacoc Ha 20-30 c. OTKpbITb
pe3b60BYI0 MPO6KY BO34YyX0-BbIMYyCKHOIO
OTBEPCTUA TaknM 06pa3om, 4Tobbl Obin
BO3MOXKEH BbIX0f, BO34yXa. 3aKpbITb
pe3b60BYyI0 MPO6KY BO3AYX0BbINYCKHOrO
oT-BepcTua. [oBTOPATL NpoLecc Ao

Tex nop, noka u3 pe3bbosor Npobku
BO3[yXOBbIMYCKHOr0O OTBEPCTMUS He
nepecTaHeT BhIXOAWUTh BO3AYX

Hacoc Bubpupyet unu paboTtaeT rpoMko

MoCTOPOHHME NPeAMETbI B HAacOoCe

Yoanutb NOCTOPOHHME NpeaMeTbl

Hacoc HenpaBunbHO 3ahMKCMPOBaH B rpyHTe

3aTAHYTb aHKepHble 60NThbI

MoBpexxaeH NogLWNnHUK

O6patuTbes B TexHuueckuin otgen Wilo

MoTop neperpesaeTcs, cpabaTbiBaeT
3almnTa MoTopa

MNpepBaHa asa

MpoBepuTb NpefoxpaHnTenu, kabenu
1 nogKnoYeHus

MpeBbiLLieHa TeMnepaTypa
OKpY>KaoLLen cpepbl

Ob6ecneunTb oxnaxkgeHue

Ckonb3siwiee TopueBoe ynnoTHeHne
HerepMmeTnu4yHo

Ckonb3siLLiee TOpLiEBOE YNIOTHEHNE
MoBpeXAeHo

3aMeHUTb CKOMb3siLLee TopueBoe
YNJIOTHEHNE

Ecnu yCTpaHeHue HeUCrnpaBHOCTU
HEBO3MO>KHO, 06pa'rwrbc;| B TEXHU-Ye-

ckun otaen Wilo.

11. 3anyactm

Bce 3an4acTn Heo6xoaMMO 3akasbiBaTb
Heno-cpeacTBeHHO y TeEXHMUYeCKoro otoena

WILO.

Bo n3bexxaHne Heo6X0[MMOCTU B yTOUHEHUSX
UM oWMBO4HbIX MOCTABOK, NPU KaXXA0M 3aKase
criedyeT yKa3biBaTb BCE AaHHble (DMPMEHHOA

Tabnuuku.

KaTanor 3anacHbix YacTe CM. Ha MHTEpPHET-

cTpaHuue: www.wilo.com.

MHCTPYKLUMS MO MOHTaXy 1 akcnnyaTauum - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16
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12.

YTunusaumsa

Undopmauus o c6ope 6biBLIMX B ynoTpebne-
HWUMW 3NEKTPUYECKUX U INEKTPOHHBIX U3AENUiA.

MpaBunbHas yTUNN3aUms v Hapexxallas BTo-
pvyHaa nepepaboTka 3Toro usgenus obecnevm-
BalOT NpefoTBpaLLeHMe 3KOI0rN4eCcKoro yuiep-
6a v onacHoCTW Ans 300pOBbSA NMoAen.

YBEAOMJIEHMUE: 3anpelueHo yTUnusupoBaTb €
6bITOBbIMM OTXOAaMK!

B EBponenckom Coto3e 3TOT CMMBON MOXKeT
Haxo[MnTbCsA Ha U3A.enuu, ynakoBke Unu B
conpoBoAunTeNbHbIX AOKYMeHTax. OH 03Hauvaer,
YTO COOTBETCTBYIOLLME INEKTPUYECKUNE N IMeK-
TPOHHbIe N3[,enuns Henb3g yTUIM3MpoBaTb BMe-
cTe ¢ 6bITOBBIMM OTXOAAMMW.

[Ons npaBunbHon 06paboTKK, BTOPUUYHOTO
MCMoNIb30BaHUS Y YyTUNN3aLMN COOTBETCTBYO-
Lwmx oTpaboTaBLLMX N3[enmin Heobxo[MMO yun-
TbIBaTb CredytoLiie MOMEHTbI:

CpaBatb 3TV M3[,eNns TONbKO B NPeayCMOTPeH-
Hble 0119 3TOro CepTUPULMPOBaHHbIe COOPHbIe
MYHKTbI.

Cobntogatb MeCTHble AecTBytoLmMe npasunal
NHdopmaumio o Hagnexkallem nopsoke yTu-
JIM3auUMmn MOXKHO NOJYYUTb B OpraHax MecTHOro
camoynpasneHus, 6avikanem NyHKTe yTunmn-
3aUuv 0TXOA0B UMK y Aunepa, y Kotoporo 6b110
KynneHo nspenue. bonee nogpo6bHas nHdopma-
LMs 0 BTOPUYHOW NepepaboTke copepXKMTCS Ha
cante www.wilo-recycling.com.

B0O3MO>KHbI TEXHUYECKUE U3MeHeHus!

WILO SE 05/2020
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2.1

OB

Generalidades

Acerca de este documento

El idioma de las instrucciones de funcionamiento
originales es el inglés. Las instrucciones en los
restantes idiomas son una traduccion de las ins-
trucciones de funcionamiento originales.

Las instrucciones de instalacién y funcionamien-
to forman parte del producto y, por lo tanto,
deben estar disponibles cerca del mismo en todo
momento. Es totalmente indispensable respetar
estas instrucciones para poder hacer un correcto
uso del producto de acuerdo con las normativas
vigentes.

Las instrucciones de instalacion y funcionamiento
se aplican al modelo actual del producto y a las
versiones de las normativas técnicas de seguridad
aplicables en el momento de su publicacion.
Declaracién de conformidad CE:

La copia de la «Declaracién de conformidad CE»
es un componente esencial de las presentes ins-
trucciones de funcionamiento.

Dicha declaracion perdera su validez en caso de
modificacion técnica de los tipos citados en la
misma no acordada con nosotros.

Seguridad

Este manual contiene indicaciones bdsicas que
deberan tenerse en cuenta durante la instalacion
y uso del aparato. Por este motivo, el instalador y
el operador responsables deberdn leerlo antes de
montar y poner en marcha el aparato.

No sdlo es preciso respetar las instrucciones
generales de seguridad incluidas en este aparta-
do, también se deben respetar las instrucciones
especiales de los apartados siguientes que van
precedidas por simbolos de peligro.

Identificacion de los simbolos e indicaciones
utilizados en este manual

Simbolos:

Simbolo de peligro general
Peligro por tension eléctrica
INDICACION: ...

Palabras identificativas:

iPELIGRO! Situacion extremadamente peligro-
sa.

Si no se tienen en cuenta las instrucciones
siguientes, se corre el peligro de sufrir lesiones
graves o incluso la muerte.

iADVERTENCIA! El usuario podria sufrir lesio-
nes que podrian incluso ser de cierta gravedad.
“Advertencia” implica que es probable que se
produzcan dafios personales si no se respetan
las indicaciones.

{ATENCION! Existe el riesgo de que la bomba o
el sistema sufran dafos.

“Atenciéon” implica que el producto puede
resultar dafiado si no se respetan las indicacio-
nes.

2.2

2.3

2.4

2.5

INDICACION: Informacién de utilidad para el
manejo del producto. También puede indicar la
presencia de posibles problemas.

Cualificacion del personal
El personal de montaje debera estar debidamen-
te cualificado para realizar las tareas asignadas.

Riesgos en caso de inobservancia de las ins-
trucciones de seguridad

Si no se siguen las instrucciones de seguridad,
podrian producirse lesiones personales, asi como
dafios en la bomba o el sistema. La no obser-
vacion de dichas instrucciones puede anular
cualquier derecho a reclamaciones por los dafos
sufridos.

Si no se siguen las instrucciones, se pueden pro-
ducir, entre otros, los siguientes dafios:

Fallos en funciones importantes de la bomba o el
sistema,

Fallos en los procedimientos obligatorios de
mantenimiento y reparacion,

Lesiones personales debidas a causas eléctricas,
mecanicas o bacterioldgicas,

Dafios materiales.

Instrucciones de seguridad para el operador
Deberdn cumplirse las normativas vigentes de
prevencién de accidentes.

Es preciso evitar la posibilidad de que se produz-
can peligros debidos a la energia eléctrica. Asi
pues, deberdn respetarse las indicaciones de las
normativas locales o generales (p. ej. IEC, UNE,
etc.) y de las compafiias eléctricas.

Instrucciones de seguridad para el operador
Este aparato no ha sido concebido para ser utili-
zado por personas (incluidos los nifios) con capa-
cidades fisicas, sensoriales o mentales limitadas
o0 que carezcan de la experiencia y/o el conoci-
miento para ello, a no ser que sean supervisadas
por una persona responsable de su seguridad o
reciban de ella las instrucciones acerca del manejo
del aparato. Se debe supervisar a los nifios para
garantizar que no jueguen con el aparato.

Si existen componentes frios o calientes en el
producto o la instalacion que puedan resultar
peligrosos, el propietario debe asegurarse de

que estdn protegidos frente a cualquier contacto
accidental.

La proteccidn contra contacto accidental de los
componentes mdviles (p. ej., el acoplamiento) no
debe ser retirada del producto mientras este se
encuentra en funcionamiento.

Los escapes (p. €]., el sellado del eje) de fluidos
peligrosos (p. €]., explosivos, téxicos, calientes)
deben evacuarse de forma que no supongan nin-
gun dafio para las personas o el medioambiente.
En este sentido, deberdn observarse las disposi-
ciones nacionales vigentes.

Los materiales altamente inflamables se manten-
drdn en todo momento a una distancia segura del
producto.

Es preciso descartar los peligros potenciales
debidos a la corriente eléctrica. Asi pues, debe-
ran respetarse las indicaciones de las normativas
locales o generales (p. ej. IEC, UNE, etc.) y de las
compafias eléctricas.

Instrucciones de instalacién y funcionamiento - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16
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2.6

2.7

2.8

Modificaciones del material y utilizacién de
repuestos no autorizados

Sélo se permite modificar la bomba o el sistema
con la aprobacidn con el fabricante. El uso de
repuestos originales y accesorios autorizados por
el fabricante garantiza la seguridad del producto.
No se garantiza un funcionamiento correcto si se
utilizan piezas de otro tipo.

Modos de utilizacién no permitidos

La fiabilidad de la bomba o el sistema suminis-
trados sélo se puede garantizar si se respetan

las instrucciones de uso del apartado & de este
manual. Asimismo, los valores limite indicados en
el catdlogo u ficha técnica no deberan sobrepa-
sarse por exceso ni por defecto.

Modos de utilizacién no permitidos

La fiabilidad del producto suministrado sélo se
puede garantizar si se respetan las instrucciones
de uso del apartado 4 de estas instrucciones.
Asimismo, los valores limite indicados en el catd-
logo o ficha técnica no deberan sobrepasarse por
exceso ni por defecto.

Transporte y almacenamiento

Compruebe inmediatamente al recibir el producto
si se han producido dafios durante el transporte.
Si constata dafios producidos durante el trans-
porte, debe llevarse a cabo el proceso pertinente
teniendo en cuenta los plazos previstos por la
agencia de transportes.

A

iATENCI()N! Los agentes externos pueden ser
fuente de dafios. Si el material va a ser montado
posteriormente, almacénelo en un lugar seco. El
producto debe estar protegido contra golpes/
impactos y agentes externos (humedad, heladas,
etc.).

El producto debera limpiarse a fondo antes de
su almacenamiento temporal. El producto puede
almacenarse durante un afio o mas.

La bomba se debe manipular con cuidado para evi-
tar dafiar el producto antes de iniciar el montaje.

Aplicaciones

La bomba sirve basicamente para impulsar agua
fria o caliente, mezclas agua-glicol u otros fluidos
poCo VisCOsS0Ss que no contengan aceites minera-
les, componentes sélidos o abrasivos ni materiales
de fibra larga. La impulsién de sustancias quimicas
y corrosivas requiere la aprobacion del fabricante.

iPELIGRO! Peligro de explosién
Esta bomba nunca se debe utilizar para la impul-
sion de fluidos inflamables o explosivos.

Campos de aplicacién

Abastecimiento de agua y grupos de presion
Sistemas de circulacidn industriales

Agua de proceso

Circuitos de agua de refrigeracion

Equipos contraincendios y tuneles de lavado de
vehiculos

Instalaciones de riego por aspersion y de riego,
etc.

5. Especificaciones del producto
5.1 Cédigos
Helix V(F) Bomba centrifuga de alta presion vertical en construccion Inline
Helix FIRST V(F) | (F) = Ejecucién de bomba certificada VdS
16 Caudal nominal en m3/h
05 Numero de rodetes
Cadigo del material de la bomba
- 1 = Carcasa de la bomba de acero inoxidable 1.4301 (AISI 304) + sistema hidraulico 1.4307 (AISI 304)
2 = Acero inoxidable de la carcasa de la bomba 1.4404 (AISI 304) + sistema hidraulico 1.4404 (AISI 316 L)
5 = Carcasa de la bomba de fundicién EN-GJL-250 (recubrimiento de serie) + sistema hidraulico 1.4307 (AISI 304)
Conexidn de tuberia
16 16 = bridas ovaladas PN16
25 = bridas redondas PN25
30 = bridas redondas PN40
E Cédigo del tipo de junta
E =EPDM -V = FKM
K = Junta de cartucho, las versiones sin «K» estan equipadas con un simple cierre mecdnico
KS S = Linterna orientada en linea con la tuberia de aspiracion
X = Version X-Care
1 1 = motor monofasico - Nada = motor trifdsico
Con motor Bomba de eje libre (sin motor)
400 - 460 Tensién eléctrica del motor (V) ) 50 - 60 Frecuencia del motor (Hz)
50 - 60 Frecuencia del motor (Hz) -38FF265 @ eje del motor — tamafio de la linterna
XXXX Cédigo de elementos opcionales (si existe)
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5.2 Datos técnicos

Presion de trabajo maxima

Cuerpo de la bomba 16, 25 o 30 bar dependiendo del modelo

10 bar

Indicacién: presién de entrada real (entrada de P) + la presién con caudal 0
suministrada por la bomba debe estar por debajo de la presion de trabajo
maxima de la bomba. En caso de superar la presion de trabajo méaxima, el
Presion de alimentacién maxima cojinete de bolas y el cierre mecanico podrian dafiarse y la vida til podria
verse reducida.

Entrada de P + P con caudal 0 <P max. de la bomba

Consulte las placas de caracteristicas de la bomba para descubrir la pre-
sion de trabajo médxima: P max.

Rango de temperaturas

De -30°Ca+120°C
Temperaturas del liquido De -15°C a +90°C (con junta FKM)
De -20°C a + 120°C (con carcasa de fundicién)

De -15°Ca +40°C
Otras temperaturas bajo consulta

Temperatura ambiente

Datos eléctricos

Rendimiento del motor Motor segun IEC 60034-30
indice de proteccién de motor IP55

Clase de aislamiento 155 (F)

Frecuencia

Tension eléctrica Consulte la placa de caracteristicas del motor

Valeur du condensateur (pF) en version
monophasé

Otros datos

Humedad < 90% sin condensacion

<1000 m

Altitud (> 1000m bajo consulta)

Altura de aspiracion maxima seglin NPSH de la bomba

Potencia (kW)

Nivel de presiénsonora dB(A) 0.37(0.55|0.75|1.1 |15 (22| 3 | 4 |55(75|11 |15 (18.5| 22 |30 |37 |45

0/+3 dB(A) 50Hz | 56 57 58 |62 64|68 69 71 74 76

60Hz | 60 61 63 67 |71 (72 74 78 81 84

5.3 Suministro

« Bomba

+ Instrucciones de instalacién y funcionamiento
Tornillos y tuercas para las contrabridas, juntas
Contrabridas + tornillos y juntas tdricas para las
conexiones PN16.
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5.4 Accesorios

Estan disponibles los siguientes accesorios origi-

nales de la serie Helix:

7.

Se recomienda utilizar accesorios nuevos.

6. Descripcion y funcionamiento

6.1 Descripcion del producto

Fig. 1
1 - Buldn de fijacion del motor

2 - Proteccion del acoplamiento

3 - Cierre mecdnico de cartucho no rellenable
4 - Etapas

5 - Rodetes

6 - Eje de bomba

7 - Motor

8 - Acoplamiento

9 - Linterna

10 -Tubo de la camisa

11 -Brida

12 -Carcasa de la bomba
13 -Placa base

Fig. 2y 3
1 - Filtro de aspiracién

2 - Valvula de cierre, lado de aspiracion
3 - Valvula de cierre, lado de impulsion
4 - Vilvula antirretorno
5 - Tornillo de vaciado
6 - Tornillo de purga
7 - Depbsito de expansion de membrana
8 - Zbcalo
10 - Gancho de suspension

6.2 Funciones del producto

+ Las bombas Helix son bombas centrifugas de

alta presion verticales y de aspiracion normal con

conexiones «Inline».

+ Las bombas Helix poseen un sistema hidraulico 'y

motores de alta eficiencia.

+ Todas las piezas en contacto con el fluido son de

acero inoxidable o fundicién gris.

+ Un acoplamiento con espaciador especial tam-
bién permite cambiar el cierre mecanico en los
motores pesados (> 40 kg), sin tener que des-
montar el motor. En su lugar se utiliza un cierre
mecanico con cartuchos de facil mantenimiento.

« Eldispositivo de elevacion especial e integrado
en la bomba simplifica las labores de instalacion

(Fig. 7).

48

N° Ref.
2x contrabridas ovaladas de acero inoxidable 1.4301 (PN16 — 1”) |4016168
2x contrabridas redondas de acero inoxidable 1.4404 (PN25 — DN25)| 4016165
2x contrabridas redondas de acero (PN25 — DN25) 4016162 A
2x contrabridas ovaladas de acero inoxidable 1.4301 (PN16 - 1”) | 4016169
2x contrabridas redondas de acero inoxidable 1.4404 (PN25 — DN32)| 4016166
2x contrabridas redondas de acero (PN25 — DN32) 4016163 A
2 contrabridas ovaladas de acero inoxidable 1.4301 (PN16 - 1"?) | 4016170
2 contrabridas redondas de acero inoxidable 1.4404 (PN25 — DN40) | 4016167 7.1
2 contrabridas redondas de acero (PN25 — DN40) 4016164
2 contrabridas ovaladas de acero inoxidable 1.4301 (PN16 — 2”) 4055063
2 contrabridas redondas de acero inoxidable 1.4404 (PN25 — DN50) | 4038589 7.2
2 contrabridas redondas de acero (PN25 — DN50) 4038588
Juego de bypass de 25 bar 4146786
Juego de bypass (con manémetro de 25 bar) 4146788 A
Placa base con amortiguadores para bombas de hasta 5,5 kW | 4157154

A

Instalacion y conexion eléctrica

Unicamente el personal técnico y cualificado
conforme a la normativa local esta autorizado
para llevar a cabo las tareas eléctricas y de ins-
talacién.

iADVERTENCIA! Peligro de lesiones
Debera observarse la normativa vigente en
materia de prevencion de accidentes.

iADVERTENCIA! Peligro por tensién eléctrica
Deberan evitarse los riesgos debidos a la tensidn
eléctrica.

Aceptacion

Desembale la bomba y deseche el material de
embalaje conforme a la normativa medioambien-
tal.

Instalacién
La bomba se debe instalar en un lugar seco, bien
ventilado y sin riesgo de sufrir heladas.

JATENCION! Dafios y desgaste en la bomba Los
cuerpos extrafios y las impurezas en el interior de
la carcasa de la bomba pueden afectar el funcio-
namiento del producto.

+ Serecomienda efectuar todas las tareas de
soldadura antes de iniciar la instalacion de la
bomba.

* Antes de instalary poner la bomba en mar-
cha, enjuague todo el circuito.

La bomba se debe instalar en un lugar de facil
acceso para simplificar las tareas de inspeccion y
reposicion.

Para simplificar el desmontaje de bombas pesa-
das, coloque un gancho de suspension sobre la
bomba (Fig. 2, pos. 10).

jADVERTENCIA! Peligro de quemaduras debido
a las superficies calientes

La bomba se debe instalar de tal modo que nadie
pueda entrar en contacto con las superficies
calientes durante el funcionamiento.

Instale la bomba en un lugar seco, protegido
contra heladas y, siempre que sea posible, sobre
una superficie de cemento. Fije la bomba con los
tornillos incluidos. Monte el material aislante y el
bloque de hormigén (corcho o caucho reforza-
dos) para evitar la transmision de ruido o vibra-
ciones a la instalacién.

iADVERTENCIA! Peligro de que la bomba vuel-
que
La bomba debe estar anclada en el suelo.

Instale la bomba en un lugar de facil acceso para
simplificar las labores de inspeccién y manteni-
miento. La bomba siempre se debe instalar en
vertical sobre un zécalo de hormigon.

{ATENCION! Peligro por impurezas en la bomba
Asegurese de retirar los cierres de la carcasa de la
bomba antes de iniciar la instalacién.

INDICACION: la potencia de todas las bombas
se comprueba de fébrica y, por este motivo, es
posible que en la bomba aiin queden restos de
agua. Por motivos de higiene se recomienda
enjuagar la bomba con agua potable antes de
cada aplicacion.
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- Consulte las dimensiones de instalacion y los
lados de conexion en el apartado 5.2.

Levante la bomba con cuidado utilizando las ani-
llas integradas. Dado el caso, utilice también un
polispasto y un arriostramiento del cable, seglin
las instrucciones suministradas junto con el cable
Bowden.

iADVERTENCIA! Peligro de que la bomba vuel-
que

Al adquirir una bomba, en especial, las ejecu-
ciones de gran tamafio, tenga presente que

un punto de gravedad elevado implica riesgos
durante el funcionamiento de la bomba.

iADVERTENCIA! Peligro de que la bomba vuel-
que

Utilizar los anillos integrados solamente si éstos
estdn en buen estado (sin corrosion...). sustituir-
los en caso necesario..

iADVERTENCIA! Peligro de que la bomba vuel-
que

La bomba nunca se debe levantar por los gan-
chos del motor: los ganchos se han disefiado
exclusivamente para soportar el peso del motor.

7.3 Conexion al sistema de tuberias

- Conecte la bomba a las tuberias utilizando las
contrabridas, los pernos, las tuercas y las juntas
adecuadas.

iADVERTENCIA! No apriete los tornillos y pernos
con valores superiores a los de la siguiente tabla.

Configuracién PN16 /PN25

M10 — 20 N.m M12 — 30 N.m
Configuracién PN40
M12 — 50 N.m M16 — 80 N.m

Estd prohibido utilizar desatornilladores con
bateria.

El sentido de flujo del fluido se indica en la placa

de caracteristicas del producto.

- Durante el montaje de las bocas de aspiracion
e impulsidn, asegurese de no ejercer tension
sobre la bomba. Los conductos deben fijarse de
tal modo que la bomba no soporte el peso de los
mismos.

- Se recomienda instalar la llave de corte en los
lados de aspiracién e impulsién de la bomba.

- Eluso de compensadores permite amortiguar los
ruidos y las vibraciones que genera la bomba.

- El didmetro de la tuberia debera ser, como mini-

mo, igual de grande que el didmetro de la aper-

tura de aspiracion en la bomba.

En el lado de impulsién se puede montar una

vélvula antirretorno para proteger a la bomba

contra los golpes de ariete.

- Sila bomba se conecta directamente a la red
publica de agua potable, la boca de aspiracion
también se debe equipar con una vélvula antirre-
torno y una llave de corte.

- Sila bomba se conecta de forma indirecta

mediante un depdsito de expansion de membra-

na, la boca de aspiracion se debe equipar con un
filtro de aspiracion para evitar que las impurezas
penetren en la bomba y en la vdlvula antirretorno.

7.4 Instalacion del motor en la bomba

@

(suministro sin motor)
- Retire la proteccién del acoplamiento.

INDICACION: la proteccién del acoplamiento se
puede quitar sin soltar los tornillos por completo.

- Monte el motor en la bomba con los tornillos (en
las linternas del tamafio FT, véase la identifica-
cién del producto) o las tuercas, los bulones y
los medios auxiliares (en las linternas del tamafio
FF, véase la identificacion del producto) sumi-
nistrados junto con la bomba: la potencia y las
dimensiones del motor se pueden consultar en el
catdlogo de Wilo.

INDICACION: la potencia del motor se puede
adaptar conforme a las caracteristicas del fluido.
Si precisa asistencia, péngase en contacto con el
servicio técnico de Wilo.

- Cierre la proteccién del acoplamiento utilizando
todos los tornillos suministrados junto con la
bomba.

7.5 Conexion eléctrica

iADVERTENCIA! Peligro por tension eléctrica
Deberan descartarse los peligros debidos a la
tension eléctrica.

+ Unicamente un técnico electricista estd auto-
rizado para llevar a cabo las tareas eléctricas.

+ Las conexiones eléctricas sélo deben esta-
blecerse si se ha desconectado el suministro de
corriente y si se ha protegido éste frente a posi-
bles conexiones no autorizadas.

+ La bomba/instalacién deben estar conectadas
a tierra conforme a la normativa local. El uso de
un interruptor diferencial proporciona proteccién
adicional.

- Asegurese de que la intensidad nominal, la ten-
sion y la frecuencia coincidan con las indicacio-
nes de la placa de caracteristicas del motor.

- La bomba se debe conectar a la red mediante un
cable que disponga de un enchufe o de un inte-
rruptor de alimentacion principal.

- Los motores trifasicos se deben equipar con un
guardamotor autorizado (operacién a cargo del
propietario). La intensidad nominal debe coincidir
con el valor indicado en la placa de caracteristi-
cas del motor.

- Los motores monofasicos tienen una proteccion
térmica integrada, que detiene la bomba si se exce-
de la temperatura permitida del bobinado y la reini-
cia automaticamente una vez que se ha enfriado.

- El cable de conexién se debe tender de modo
que nunca pueda entrar en contacto con el sis-
tema de tuberias y/o la carcasa de la bomba ni la
carcasa del motor.

- La conexidn a la red eléctrica debe ser conforme al
esquema de conexion (Fig. 5 para el motor trifasi-
co). Para el motor monofisico, véase el diagrama
de conexion en la caja de bornes del motor.

7.6 Funcionamiento con convertidor de frecuencia

- Los motores integrados en las bombas se pueden
conectar a un convertidor de frecuencia para
dirigir la potencia de la bomba hacia el punto de
funcionamiento.

- El convertidor no debe generar saltos de tension
superiores a los 850 V ni cambios de tensién dU/dt
que excedan los 2.500 V/us en los bornes del motor.

- Sise generan valores superiores, es preciso uti-
lizar un filtro adecuado: solicite asesoramiento
sobre la correcta eleccion del filtro al fabricante
del convertidor de frecuencia.

- Las instrucciones del fabricante del convertidor
de frecuencia se deben seguir estrictamente.

- Lavelocidad minima variable no puede quedar
por debajo del 40% de la velocidad nominal de la
bomba.

Instrucciones de instalacién y funcionamiento - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16
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8.1

8.1.2

Puesta en marcha

Llenado y ventilacion de la instalacion

{ATENCION! Peligro de daiios en la bomba

La bomba nunca debe marchar en seco.

La instalacion se debe rellenar antes de conectar
la bomba.

Ventilacién: impulsién (fig. 3)

Cierre la dos valvulas de cierre (2, 3).

Abra el tornillo de purga (6a).

Abra lentamente la vélvula de cierre en el lado de
aspiracion (2).

Cierre el tornillo de purga cuando se haya eva-
cuado el aire y el liquido salga de la bomba (6a).

iADVERTENCIA!

Existe peligro de quemaduras u otras lesiones,
ya que del grifo de purga sale un chorro de agua
cuando el liquido impulsado esta caliente y la
presion es elevada.

Abra por completo la valvula de cierre en el lado
de aspiracion (2).

Ponga la bomba en funcionamiento y asegurese
de que el sentido de giro coincide con las indica-
ciones de la placa de caracteristicas de la bomba.
Si no es el caso, intercambie dos fases en la caja
de bornes.

{ATENCION!

Un sentido de giro incorrecto comporta una
potencia inadecuada de la bombay es probable
que acabe dafiando el acoplamiento.

Abra la valvula de cierre en el lado de impulsion.

Ventilacién: aspiracion (véase la fig. 2)

Cierre la valvula de cierre en el lado de impulsion
(3). Abra la vélvula de cierre en el lado de aspira-
cién (2).

Quite el tornillo de purga (6b).

Abra el tornillo de vaciado parcialmente (5b).
Rellene la bomba y la tuberia de aspiracion con
agua.

Aseglrese de que en la bombay en la tuberia

de aspiracion no haya aire: por este motivo es
necesario que el llenado no se realice hasta que
la ventilacién haya concluido.

Cierre el tornillo de purga (6b).

Ponga la bomba en funcionamiento y asegtrese
de que el sentido de giro coincide con las indica-
ciones de la placa de caracteristicas de la bomba.
Sino es el caso, intercambie dos fases en la caja
de bornes.

{ATENCION!

Un sentido de giro incorrecto comporta una
potencia inadecuada de la bombay es probable
que acabe dafiando el acoplamiento.

Abra parcialmente la valvula de cierre en el lado
de impulsién (3).

Abra el tornillo de purga para garantizar una ven-
tilacién completa (6a).

Cierre el tornillo de purga cuando se haya eva-
cuado el aire y el liquido salga de la bomba.

iADVERTENCIA!

Existe peligro de quemaduras y otras lesiones,
ya que del grifo de purga sale un chorro de agua
cuando el liquido impulsado esta caliente y la
presion es elevada.

- Abra por completo la vélvula de cierre en el lado

de impulsién (3).
Cierre el tornillo de vaciado (5a).

Puesta en marcha

{ATENCION!

La bomba no debe funcionar con un caudal igual
a cero (valvula de cierre cerrada en el lado de
impulsion).

iADVERTENCIA! Peligro de lesiones

Cuando la bomba estd en funcionamiento, es
imprescindible que la proteccion del acoplamien-
to esté colocada y que todos los tornillos nece-
sarios se hayan atornillado.

iADVERTENCIA! Elevado nivel sonoro

El nivel sonoro de las bombas mas potentes
puede ser bastante elevado: si se trabaja durante
periodos prolongados cerca de la bomba es pre-
ciso tomar las medidas de proteccién adecuadas.

iADVERTENCIA!

La instalacion debe estar disefiada de modo que
nadie pueda resultar dafiado en caso de un esca-
pe de liquido (fallo del cierre mecanico, etc.).

Mantenimiento y conservacion

Unicamente el personal técnico autorizado y
debidamente cualificado puede llevar a cabo
las tareas de mantenimiento.

iADVERTENCIA! Peligro por tension eléctrica
Deberan descartarse los peligros debidos a la
tension eléctrica.

Antes de iniciar las tareas eléctricas, la bomba se
debe ajustar en la posicidn sin tension, asi como
bloquear para evitar una reconexion involuntaria.

iADVERTENCIA! Peligro de lesiones

Si la temperatura del agua y la presion del siste-

ma son elevadas, cierre la vélvula de cierre en los
lados de impulsién y aspiracion. Ante todo, deje

que la bomba se enfrie.

Estas bombas necesitan poco mantenimiento.
Sin embargo, se recomienda realizar un control
regular cada 15 000 horas de funcionamiento.
En algunos modelos, el cierre mecanico se puede
sustituir facilmente gracias a su disefio de tipo
junta de cartucho. Inserte la cufia de ajuste en la
carcasa (Fig. 6) cuando el cierre mecanico esté
ajustado.

Mantenga la bomba limpia.

Las bombas paradas se deben enjuagar en los
periodos de heladas para evitar la aparicién de
dafios:

cierre la vdlvula de cierre y abra por completo el
tornillo de purga y el tornillo de vaciado.

Vida util: 10 afios dependiendo de las condicio-
nes de funcionamiento y de si se cumplen todos
los requisitos descritos en el manual de funcio-
namiento.
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10.

A

Averias, causas y solucion

iADVERTENCIA! Peligro por tension eléctrica
Deberdn descartarse los peligros debidos a la
tension eléctrica.

Antes de iniciar las tareas eléctricas, la bomba se
debe ajustar en la posicidn sin tension, asi como
bloquear para evitar una reconexion involuntaria.

A

iADVERTENCIA! Peligro de quemaduras

Si la temperatura del agua y la presion del siste-
ma son elevadas, cierre las valvulas de cierre en
los lados de aspiracion e impulsion de la bomba.
Ante todo, deje que la bomba se enfrie.

La bomba no funciona.

No hay suministro de corriente.

Compruebe los fusibles, los cables y las
conexiones.

El guardamotor se ha activado.

Elimine la sobrecarga del motor.

La bomba funciona, pero no alcanza su
punto de funcionamiento.

El sentido de giro es incorrecto.

Compruebe el sentido de giro y, si fuera
necesario, corrijalo.

Los componentes de la bomba estan
bloqueados por cuerpos extrafios.

Compruebe y limpie la bomba y el con-
ducto.

La tuberia de aspiracion tiene aire.

Selle la tuberia de aspiracion.

La tuberia de aspiracion es demasiado
estrecha.

Instale una tuberia de aspiracion mas
grande.

La valvula de cierre no estd lo suficiente-
mente abierta.

Abra suficientemente la valvula de cierre.

La bomba no impulsa de un modo uniforme.

La bomba tiene aire.

Ventile la bomba y asegtirese de que la
tuberia de aspiracion sea estanca. Ponga la
bomba en funcionamiento durante 20-30
s. Abra el tornillo de purga para que el aire

pueda salir. Cierre el tomillo de purga'y
repita la operacion hasta que ya no salga
mas aire del tornillo de purga.

La bomba vibra o hace demasiado ruido.

La bomba tiene cuerpos extrafios.

Elimine los cuerpos extrafios.

te al suelo.

La bomba no esta anclada correctamen- | Apriete los tornillos de anclaje.

El cojinete esta dafiado.

Pdngase en contacto con el servicio
técnico de Wilo.

El motor se sobrecalienta, la proteccion
del motor se activa.

Una fase estd interrumpida.

conexiones.

Compruebe los fusibles, los cables y las

alta.

La temperatura ambiente es demasiado

Proporcione medios de refrigeracion.

El cierre mecdnico no es estanco.

El cierre mecanico estd dafiado.

Reemplace el cierre mecanico.

11.

Si no fuera posible resolver la averia,
pongase en contacto con el servicio
técnico de Wilo.

Repuestos

Todos los repuestos se deben solicitar directa-
mente al servicio técnico de Wilo.

Para evitar consultas y errores en los pedidos
es preciso especificar en cada pedido todos los
datos que figuran en la placa de caracteristicas.
El catdlogo de repuestos esta disponible en el
sitio Web: www.wilo.com

12. Eliminacion

Instrucciones de instalacién y funcionamiento - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

Informacién sobre la recogida de productos
eléctricos y electrénicos usados

La correcta eliminacion y reciclaje de este pro-
ducto evita dafios en el medio ambiente y posi-
bles peligros para su salud.

AVISO: Esta prohibido la eliminacién de estos
productos con la basura doméstica.
En la Unién Europea, este simbolo puede
aparecer en el producto, en el embalaje o en
la documentacion adjunta. Significa que los
productos eléctricos y electronicos en cues-
tién no deben eliminarse con la basura doméstica.

Para asegurar un manejo, reciclaje y eliminacion
correctos de los productos usados en cuestion,
tenga en cuenta los siguientes puntos:

Solo entregue estos productos en los puntos de
recogida designados y certificados.

Respete la normativa local vigente.

Para mas informacion sobre la correcta elimina-
cion, consulte a las autoridades locales, al verte-
dero mas cercano o al distribuidor que le vendio
el producto. Encontrara mas informacion sobre el
reciclaje en www.wilo-recycling.com.

Sujeto a modificaciones técnicas.

Espafiol
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Generalita

Informazioni sul documento

Le istruzioni originali di montaggio, uso e manu-
tenzione sono redatte in lingua inglese. Tutte
le altre lingue delle presenti istruzioni sono una
traduzione del documento originale.

Le presenti istruzioni di montaggio, uso e manu-
tenzione sono parte integrante del prodotto
e devono essere conservate sempre nelle sue
immediate vicinanze. La stretta osservanza di
queste istruzioni costituisce il presupposto per
l‘utilizzo adeguato ed il corretto funzionamento
del prodotto.

Queste istruzioni di montaggio, uso e manuten-
zione corrispondono all‘esecuzione del prodotto e
agli standard di sicurezza validi al momento della
stampa.

Dichiarazione CE di conformita:

Una copia della dichiarazione CE di conformita
parte integrante delle presenti istruzioni di mon-
taggio, uso e manutenzione.

In caso di modifica tecnica non concordata con
noi dei tipi costruttivi ivi specificati la presente
dichiarazione perdera ogni efficacia.

Sicurezza

Le presenti istruzioni contengono informazioni
fondamentali ai fini del corretto montaggio e uso
del prodotto. Devono essere lette e rispettate
scrupolosamente sia da chi esegue il montaggio
sia dall’utilizzatore finale.

Oltre al rispetto delle norme di sicurezza in gene-
rale, devono essere rispettati tutti i punti specifi-
camente contrassegnati.

Contrassegni utilizzati nelle istruzioni
Simboli:

Simbolo di pericolo generico

Pericolo dovuto a tensione elettrica
NOTA: ...

Parole chiave di segnalazione:

PERICOLO!

Situazione molto pericolosa.

L'inosservanza pud provocare infortuni gravi o
mortali.

AVVISO!

Rischio di (gravi) infortuni per I'utente. La paro-
la di segnalazione «Avviso» indica I'elevata
probabilita di riportare (gravi) lesioni in caso di
mancata osservanza di questo avviso.

ATTENZIONE!

Esiste il rischio di danneggiamento della pompa
e dell’'l'impianto. La parola di segnalazione
«ATTENZIONE» si riferisce alla possibilita di
arrecare danni materiali al prodotto in caso di
mancata osservanza di questo avviso.

NOTA:
Un’indicazione utile per l'utilizzo del prodotto.
Segnala anche possibili difficolta.

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

Qualifica del personale
Il personale addetto al montaggio del prodotto
deve possedere la relativa qualifica.

Pericoli conseguenti al mancato rispetto delle
prescrizioni di sicurezza

Il mancato rispetto delle prescrizioni di sicurezza,
oltre a mettere in pericolo le persone e danneg-
giare le apparecchiature, puo far decadere ogni
diritto alla garanzia.

Le conseguenze della inosservanza delle prescri-
zioni di sicurezza possono essere:

Mancata attivazione di importanti funzioni della
pompa o dell’'impianto,

Mancata attivazione delle procedure di riparazio-
ne e manutenzione previste

Pericoli per le persone conseguenti a fenomeni
elettrici, meccanici e batteriologici,

Danni materiali.

Prescrizioni di sicurezza per I'utente

Osservare tutte le norme vigenti in materia di
prevenzione degli infortuni sul lavoro.

Prevenire qualsiasi rischio derivante dall’energia
elettrica. Applicare e rispettare tutte le normative
locali e generali [ad esempio IEC ecc.] e le prescri-
zioni delle aziende elettriche locali.

Prescrizioni di sicurezza per l‘utente

Questo apparecchio non & destinato a essere uti-
lizzato da persone (compresi i bambini) con limi-
tate capacita fisiche, sensoriali o mentali oppure
mancanti di esperienza e/o conoscenza, a meno
che non vengano sorvegliate da una persona
responsabile della loro sicurezza o abbiano rice-
vuto da quest‘ultima istruzioni su come utilizzare
|‘apparecchio. | bambini devono essere sorvegliati
al fine di garantire che non giochino con l‘appa-
recchio.

Se si riscontrano pericoli dovuti a componenti
roventi o freddi del prodotto/dell‘impianto, adot-
tare provvedimenti per proteggere sul posto i
suddetti componenti dal contatto.

Non rimuovere la protezione da contatto per
componenti in movimento (ad es. giunto) mentre
il prodotto € in funzione.

Eliminare le perdite (ad es. tenuta albero) di fluidi
(esplosivi, tossici, bollenti) evitando I'insorgere

di rischi per le persone e I'ambiente. Osservare le
disposizioni in vigore presso il rispettivo paese.
Tenere lontano dal prodotto i materiali facilmen-
te infiammabili.

Prevenire qualsiasi rischio derivante dall‘energia
elettrica. Applicare e rispettare tutte le norma-
tive locali e generali [ad esempio IEC ecc.] e le
prescrizioni delle aziende elettriche locali.

Modifiche non autorizzate e parti di ricambio
Qualsiasi modifica alla pompa o all'impianto deve
essere preventivamente concordata e autorizzata
dal produttore. | pezzi di ricambio originali e gli
accessori autorizzati dal costruttore sono parte
integrante della sicurezza delle apparecchiature e
delle macchine. L'impiego di parti o accessori non
originali puo far decadere la garanzia per i danni
che ne risultino.
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2.7 Condizioni di esercizio non consentite
La sicurezza di funzionamento della pompa/
impianto forniti & assicurata solo in caso di utilizzo
regolamentare secondo le applicazioni e condi-
zioni descritte nel capitolo 4 del manuale.

2.8 Uso improprio
La sicurezza di funzionamento del prodotto forni-
to e assicurata solo in caso di utilizzo regolamen-
tare secondo le applicazioni e condizioni descritte
nel capitolo 4 del manuale. I valori limite minimi e
massimi indicati nel catalogo/foglio dati non pos-
sono essere superati in nessun caso.

3. Trasporto e magazzinaggio

Al ricevimento del prodotto controllare subito se
ci sono danni da trasporto. In presenza di danni
da trasporto & necessario avviare le corrispon-
denti misure presso lo spedizioniere entro termini
adeguati.

ATTENZIONE! Influssi esterni possono essere
causa di danni. Qualora il materiale venga mon-
tato in un secondo momento, lo stoccaggio deve
avvenire in un locale asciutto. Evitare che il pro-
dotto sia soggetto a urti/colpi e proteggerlo da
influssi esterni (umidita, gelo ecc. ...).

Il prodotto deve essere pulito accuratamente

4.1

Italiano

prima di essere riposto. Il prodotto puo essere
conservato per almeno un anno.

Maneggiare con cautela la pompa al fine di evi-
tare di arrecare danni al prodotto prima del mon-
taggio.

Campo d’applicazione

Il compito della pompa e fondamentalmente
quello di pompare acqua fredda o calda, miscele di
acqua/glicole o altri fluidi di scarsa viscosita, privi
di oli minerali, sostanze solide e abrasive o mate-
riali fibrosi. Il pompaggio di sostanze chimiche e
corrosive richiede I'autorizzazione del costruttore.

PERICOLO! Pericolo di esplosione!
Non utilizzare mai la pompa per il pompaggio di
fluidi inflammabili o esplosivi.

Campi applicazione

Alimentazione idrica e impianti di pressurizzazio-
ne idrica

Sistemi di circolazione industriali

Acqua di processo

Circuiti dell’'acqua di raffreddamento

Impianti antincendio e impianti di autolavaggio
Impianti di irrigazione a pioggia e di irrigazione
canalizzata ecc.

5. Dati e caratteristiche tecniche

5.1 Chiave di lettura

Helix V(F) Pompa ad alta pressione centrifuga multistadio verticale di tipo costruttivo Inline
Helix FIRST V(F) | (F) = Versione con pompa certificata VdS
16 Portata nominale in m3/h
05 Numero di giranti
Codice materiale pompa
q 1 = Alloggiamento pompa acciaio inox 1.4301 (AISI 304) + Idraulica 1.4307 (AISI 304)
2 = Alloggiamento pompa acciaio inox 1.4404 (AISI 316L) + Idraulica 1.4404 (AISI 316L)
5 = Alloggiamento pompa ghisa EN-GJL-250 (rivestimento standard) + Idraulica 1.4307 (AISI 304)
Raccordi
16 16 = flange ovali PN16
25 = flange rotonde PN25
30 = flange rotonde PN40
E Codice tipo tenuta
E=EPDM -V = FKM
K = Tenuta a cartuccia, le versioni senza «K» sono dotate di tenuta meccanica semplice
KS S = Orientazione lanterna allineata con condotto di mandata
X = versione X-Care
1 1 = motore monofase - Niente = motore trifase
Con motore Pompa ad asse nudo (senza motore)
400 - 460 Tensione elettrica motore (V) | OPPURE | 50 - 60 Frequenza motore ( Hz)
50 - 60 Frequenza motore (Hz) -38FF265 @ asse motore — misure lanterna
XXXX Codice opzioni (se presente)

Istruzioni di montaggio, uso e manutenzione - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16
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5.2 Dati tecnici

Pressione massima d’esercizio

Corpo pompa 16, 25 0 30 bar in funzione del modello

10 bar

Nota: pressione reale di ingresso (Pinlet)+ pressione con portata 0 erogata
dalla pompa deve essere inferiore alla pressione massima d’esercizio della
pompa. In caso di superamento della pressione massima d’esercizio, il
Pressione massima di mandata cuscinetto a sfera e la tenuta meccanica potrebbero danneggiarsi oppure
potrebbe diminuire la vita utile.

Pingresso + P a 0 flusso < Pmax pompa

Vedere targhetta con i dati della pompa per conoscere la pressione massi-
ma d’esercizio: Pmax

Campo di temperatura

da-30°Ca+120°C

Temperature del liquido da-15°C a +90°C (con tenuta FKM)
da-20°Ca+ 120°C (con corpo di ghisa)
da-15°a +40°C

Altre temperature su richiesta

Temperatura ambiente

Rendimento motore Motore conforme a IEC 60034-30
Indice salvamotore IP55

Classe di isolamento 155 (F)

Frequenza

Tensione elettrica Vedi targhetta dati del motore

Valore del condensatore (pF) in versione
monofase

Umidita < 90% senza condensa

<1000 m

Altitudine (> 1000m su richiesta)

Altezza massima di mandata secondo la NPSH della pompa

Potenza (kW)

LiveIIodipressioneacustica dB(A) 0.37(0.55|0.75|1.1 |15 (22| 3 | 4 |55(75|11 |15 (18.5| 22 |30 |37 |45

0/+3 dB(A) 50Hz | 56 57 58 |62 64|68 69 71 74 76

60Hz | 60 61 63 67 |71 (72 74 78 81 84

5.3 Fornitura
+ Pompe.
« Istruzioni di montaggio, uso e manutenzione.
« Controflangia + viti e O-ring per raccordi PN16.
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5.4 Accessori

Questi accessori originali sono disponibili per la

serie Helix:
N° Rif.
2x controflange ovali in acciaio inossidabile 1.4301 (PN16 — 1”) 4016168
2x controflange rotonde in acciaio inossidabile 1.4404 (PN25 — DN25) 4016165
2x controflange rotonde in acciaio (PN25 — DN25) 4016162
2x controflange ovali in acciaio inossidabile 1.4301 (PN16 — 1"} | 4016169
2x contrabridas redondas de acero inoxidable 1.4404 (PN25 — DN32) | 4016166
2x contrabridas redondas de acero (PN25 — DN32) 4016163
2 controflange ovali in acciaio inossidabile 1.4301 (PN16 — 1) 4016170
2 controflange rotonde in acciaio inossidabile 1.4404 (PN25 — DN40) | 4016167
2 controflange rotonde in acciaio (PN25 — DN40) 4016164
2 controflange ovali in acciaio inossidabile 1.4301 (PN16 - 27) 4055063
2 controflange rotonde in acciaio inossidabile 1.4404 (PN25 — DN50) | 4038589
2 controflange rotonde in acciaio (PN25 - DN50) 4038588
By-pass kit 25 bar 4146786
By-pass kit (con manometro 25 bar) 4146788
Basamento con ammortizzatori per pompe fino a 5,5 kW 4157154

Si raccomanda I'impiego di nuovi accessori.

6. Descrizione e funzionamento

6.1 Descrizione prodotto

Fig. 1
1 - Bulloni di fissaggio del motore
2 - Protezione del giunto
3 - Tenuta meccanica a cartuccia

4 - Stadi

5 - Giranti

6 - Albero della pompa
7 - Motore

8 - Giunto

9 - Lanterna

10 -Tubo di protezione
11 -Flangia

12 -Corpo pompa

13 -Basamento

Fig.2e3
1 - Cestello aspirante
2 - Valvola d’intercettazione, lato aspirante
3 - Valvola d’intercettazione, lato mandata
4 - Valvola di ritegno
5 - Tappo di scarico
6 - Vite di spurgo
7 - Vaso di idroaccumulo a membrana
8 - Basamento
10 - Gancio di sollevamento

6.2 Funzioni prodotto

+ Le pompe Helix sono pompe centrifughe verticali
ad alta prevalenza, normalmente aspiranti, con
raccordi»Inline».

+ Le pompe Helix sono dotate di sistema e motori
idraulici altamente efficienti.

+ Tutte le parti a contatto con il fluido pompato
sono in acciaio inossidabile o ghisa grigia.

« Inoltre, un accoppiamento speciale con spazia-
tore consente la sostituzione della tenuta mec-
canica per motori pesanti (> 40 kg), senza che
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sia necessario smontare il motore. Al suo posto
viene utilizzata una tenuta meccanica a cartuccia
a manutenzione semplice.

Un dispositivo di sollevamento speciale integrato nella
pompa provvede ad una facile installazione (Fig. 7).

Installazione e collegamenti elettrici

Le operazioni di installazioni e gli interventi
elettrici possono essere affidati solo a perso-
nale tecnico specializzato, nel rispetto delle
disposizioni locali!

AVVISO! Pericolo di lesioni!
Osservare le norme vigenti di prevenzione degli
infortuni.

AVVISO! Pericolo dovuto a tensione elettrica!
Evitare i pericoli che possono essere generati
dalla tensione elettrica.

Ricezione
Disimballare la pompa e smaltirne I'imballaggio
nel rispetto delle norme ambientali.

Installazione
Installare la pompa in un luogo asciutto, ben
aerato e protetto dal gelo.

ATTENZIONE! Rischi e logoramento della
pompa! Corpi estranei e imbrattamenti nel corpo
pompa possono pregiudicare il funzionamento
del prodotto.

* Raccomandiamo, pertanto, di eseguire tutte
le operazioni di saldatura o brasatura prima di
installare la pompa.

* Prima dell'installazione e la messa in servizio
della pompa effettuare il lavaggio dell’intero cir-
cuito.

Per facilitare le operazioni di ispezione o sostitu-
zione, installare la pompa in un luogo facilmente
accessibile.

Per semplificare lo smontaggio delle pompe
pesanti, si deve applicare sopra queste un gancio
di sollevamento (Fig. 2, pos. 10).

AVVISO! Pericolo di ustioni dovuto a superfici
bollenti!

Installare la pompa in modo che le persone non
possano venire a contatto con superfici bollenti
durante il funzionamento.

Installare la pompa in un luogo asciutto e protet-
to dal gelo, preferibilmente su una superficie di
cemento e fissare la pompa con le viti previsti a
tale scopo. Montare del materiale isolante sotto il
blocco in calcestruzzo (sughero o gomma rinfor-
zati), al fine di evitare la trasmissione di rumori o
vibrazioni all'impianto.

AVVISO! Pericolo di ribaltamento della pompa!
La pompa deve essere ancorata al suolo.

Per facilitare le operazioni di ispezione e manu-
tenzione, installare la pompa in un luogo facil-
mente accessibile. Installare la pompa sempre
verticalmente e su un basamento in calcestruzzo.

ATTENZIONE! Pericolo dovuto a imbrattamenti
della pompa!

Badare a rimuovere i dispositivi di chiusura del
corpo pompa prima dell’installazione.
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NOTA: Per via del controllo di potenza in fabbrica
a cui sono soggette tutte le pompe, non si puo
escludere che quest’ultime contengano ancora
dell’acqua residua. Per motivi di igiene consi-
gliamo, pertanto, di lavare con acqua sanitaria la
pompa prima di ogni impiego.

Le dimensioni d'ingombro e i lati per collega-
menti sono riportati al paragrafo 5.2.

Sollevare con cautela la pompa prendendola per
gli occhielli integrati. Servirsi, se necessario, di un
paranco e di un ancoraggio con fune; come descrit-
to nelle istruzioni per I'esercizio del paranco a fune.

AVVISO! Pericolo di ribaltamento della pompa!
Al momento di acquistare la pompa e in partico-
lare con le versioni di grande formato, controllare
che un baricentro sovrastante la pompa non
presenti dei rischi in grado di pregiudicarne il
funzionamento.

AVVISO! Pericolo di ribaltamento della pompa!
Utilizzate gli anelli integrati soltanto se questi
sono in buono stato (non di tracce di corrosio-
ne...). Sostituiscono se necessario.

AVVISO! Pericolo di ribaltamento della pompa!
Non sollevare mai la pompa prendendola per i
ganci del motore: il loro unico scopo e infatti
quello di sostenere il peso del motore.

Collegamento alle tubature

Per collegare la pompa alla rete idraulica, servirsi
delle controflange, dei bulloni, dei dadi e delle
guarnizioni forniti in dotazione.

AVVISO! Nel serrare le viti non applicare mai una
coppia eccessiva.

7.4

Configurazione PN16 /PN25

M10 — 20 N.m M12 — 30 N.m

Configurazione PN40

M12 — 50 N.m M16 — 80 N.m

Non & consentito I'impiego di un trapano avvita-
tore a batteria.

La direzione di flusso del fluido & contrassegnata
sulla targhetta dati pompa del prodotto.
Nell’eseguire il montaggio della bocca aspirante
e di quella premente assicurarsi che non venga
esercitata alcuna tensione sulla pompa. Le tuba-
zioni devono essere fissate in modo tale che il
loro peso non gravi sulla pompa.
Raccomandiamo di installare le valvola d’inter-
cettazione sul lato aspirante e quello di mandata
della pompa.

L'impiego di compensatori consente I'ammortiz-
zazione dei rumori e delle vibrazioni della pompa.
Il diametro della tubazione deve essere almeno
cosi grande come il diametro dell’apertura di
aspirazione della pompa.

Per proteggere le pompe da colpi di pressione e
possibile installare una valvola di ritegno sul lato
mandata.

Se siintende collegare la pompa direttamente
ad una rete pubblica di acqua sanitaria, occorre
dotare anche la bocca aspirante di una valvola di
ritegno e una valvola d’intercettazione.

Se si intende eseguire un collegamento indiretto
della pompa tramite un vaso di idroaccumulo

a membrana, la bocca aspirante dovra essere

7.5

7.6

dotata di un cestello aspirante, al fine di evitare
che imbrattamenti vadano a finire nella pompa e
nella valvola di ritegno.

Installazione del motore nella pompa
(fornita senza motore)
Rimuovere la protezione del giunto.

NOTA: La protezione del giunto puo essere
rimossa senza dover svitare del tutto le viti.

Montare nella pompa il motore fornito in dota-
zione di quest’ultima servendosi delle viti (per
lanterne del formato FT — vedi contrassegno del
prodotto) o di dadi, bulloni e attrezzatura (per
lanterne del formato FF — vedi contrassegno

del prodotto): per la potenza e le dimensioni del
motore rimandiamo al catalogo Wilo.

NOTA: La potenza motore pu0 essere adattata in
base alle caratteristiche del fluido. Rivolgersi, se
necessario, al Servizio Assistenza Clienti Wilo.

Richiudere la protezione del giunto serrando fino
in fondo tutte le viti fornite insieme alla pompa.

Collegamenti elettrici

AVVISO! Pericolo dovuto a tensione elettrica!
Prevenire ogni sorta di pericolo dovuto alla ten-
sione elettrica.

+ Affidare gli interventi elettrici esclusivamente
a personale elettrico specializzato!

* | collegamenti elettrici devono essere eseguiti
solo dopo aver disinserito I'alimentazione di cor-
rente e averla assicurata contro il reinserimento
accidentale.

+ Eseguire la messa a terra della pompa/impian-
to secondo le normative locali. Come protezione
supplementare, ricorrere all’'impiego di un inter-
ruttore automatico differenziale.

Assicurarsi che la corrente nominale, la tensione
e la frequenza corrispondano ai dati riportati sulla
targhetta del motore.

Per l'allacciamento alla rete della pompa servirsi
di un cavo dotato di spina o di un interruttore
generale di alimentazione.

| motori trifase devono essere equipaggiati, a
cura del committente, con un salvamotore omo-
logato. La corrente nominale deve corrispondere
al valore riportato sulla targhetta del motore.

| motori monofase sono dotati di una protezione
termica integrata, che arresta la pompa in caso
di superamento della temperatura ammissibile
dell’avvolgimento e la riavvia automaticamente
una volta raffreddata.

Il cavo di alimentazione deve essere posato in modo
che non vada mai a contatto con il sistema delle tuba-
zioni e/o con il corpo pompa e il corpo del motore.

Il collegamento alla rete elettrica deve essere
conforme allo schema di collegamento (fig. 5 per
motore trifase). Per il motore monofase vedere lo
schema di collegamento nella scatola morsettiera
del motore.

Funzionamento con convertitore di frequenza

I motori incorporati nelle pompe possono essere
collegati ad un convertitore di frequenza al fine di
regolare la potenza della pompa sul punto di lavoro.
Questi non deve generare sui morsetti del motore
alcun picchio di tensione superiore a 850 V e altera-
zioni di tensione dU/dt che oltrepassano i 2500 V/us.
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Se vengono generati valori superiori, occorrera mon-
tare un filtro adatto: per una scelta adeguata del filtro
rivolgersi al costruttore del convertitore di frequenza.
Attenersi strettamente alle istruzioni di mon-
taggio, uso e manutenzione del costruttore del
convertitore di frequenza.

Il numero minimo di giri variabile non deve essere
inferiore del 40% al numero di giri nominale della
pompa.

Messa in servizio
Riempimento e aerazione dell'impianto

ATTENZIONE! Rischio di danneggiamenti alla
pompal!

Controllare che la pompa non funzioni mai a secco.
Prima di inserire la pompa eseguire il riempimen-
to dell’impianto.

Aerazione — funzionamento in compressione (Fig. 3)
Chiudere entrambe le valvole d’intercettazione
(2,3).

Aprire la valvola di sfiato (6a).

Aprire lentamente la valvola d’intercettazione (2)
sul lato aspirante.

Quando l'aria & fuoriuscita e il liquido esce dalla
pompa (6a), richiudere la vite di spurgo.

AVVISO!

Quando il liquido pompato €& bollente o la pres-
sione e troppo elevata sussiste il pericolo di
ustioni o altre lesioni, per via del getto di acqua
che fuoriesce dal rubinetto di scarico.

Aprire completamente la valvola d’intercettazio-
ne (2) sul lato aspirante.

Avviare la pompa ed assicurarsi che il senso di
rotazione corrisponda a quello indicato sulla tar-
ghetta dati della pompa. Se non & cosi, invertire
due fasi nella morsettiera.

ATTENZIONE!

Un errato senso di rotazione implica una potenza
ridotta della pompa con conseguente danneg-
giamento del giunto.

Aprire la valvola d’intercettazione lato mandata.

Aerazione — funzionamento di aspirazione (Fig. 2)
Chiudere la valvola d’intercettazione (3) sul lato
mandata. Aprire la valvola d’intercettazione (2)
sul lato aspirante.

Rimuovere la vite di spurgo (6b).

Aprire in parte il tappo di scarico (5b).

Riempire di acqua la pompa e la tubazione di
aspirazione.

Assicurarsi che non vi sia aria nella pompa né
tantomeno nella tubazione di aspirazione: & per-
tanto necessario eseguire il riempimento fino allo
sfiato completo.

Chiudere la vite di spurgo (6b).

Avviare la pompa ed assicurarsi che il senso di
rotazione corrisponda a quello indicato sulla tar-
ghetta dati della pompa. Se non & cosi, invertire
due fasi nella morsettiera.

ATTENZIONE!

Un errato senso di rotazione implica una potenza
ridotta della pompa con conseguente danneg-
giamento del giunto.

Aprire in parte la valvola d’intercettazione (3) sul
lato mandata.

>
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Aprire la vite di spurgo per consentire uno sfiato
completo (6a).

Quando Iaria e fuoriuscita e il liquido esce dalla
pompa, richiudere la vite di spurgo.

AVVISO! Quando il liquido pompato ¢ bollente o
la pressione & troppo elevata sussiste il pericolo
di ustioni e altre lesioni, per via del getto di acqua
che fuoriesce dal rubinetto di scarico.

Aprire completamente la valvola d’intercettazio-
ne (3) sul lato mandata.
Chiudere il tappo di scarico (5a).

Messa in servizio

ATTENZIONE! Non é consentito il funzionamen-
to della pompa nella modalita di portata a zero
(valvola d’intercettazione lato mandata chiusa).

AVVISO! Pericolo di lesioni!

Quando la pompa é in funzione, la protezione del
giunto deve essere montata e tutte le viti devo-
no essere serrate fino in fondo.

AVVISO! Elevato livello del rumore!

La rumorosita delle pompe di elevata potenza
puo raggiungere livelli molto elevati: In caso di
lavori prolungati in prossimita della pompa, pren-
dere le misure di protezione idonee.

AVVISO! L’installazione dell’impianto deve esse-
re concepita in modo da escludere a priori |'e-
ventualita lesioni dovute alla fuoriuscita di liquidi
(guasto alla tenuta meccanica ...).

Manutenzione ordinaria - periodica

Tutti i gli interventi di manutenzione devono
essere effettuati da personale specializzato
autorizzato e qualificato!

AVVISO! Pericolo dovuto a tensione elettrica!
Prevenire ogni sorta di pericolo dovuto alla ten-
sione elettrica.

Prima di ogni intervento elettrico, disinserire la
tensione di rete della pompa e assicurarsi che
non possa essere reinserita inavvertitamente.

AVVISO! Pericolo di lesioni!

Se la temperatura dell’acqua e la pressione
dell’impianto sono elevate, chiudere la valvola
d’intercettazione lato mandata e lato aspirante.
Lasciare dapprima raffreddare la pompa.

Pompe a manutenzione ridotta. Ciononostante

si raccomanda un controllo regolare ogni 15.000
ore di esercizio.

Su alcuni modelli la tenuta meccanica puo esse-
re sostituita senza alcuna difficolta, grazie alla
tenuta a cartuccia. Una volta posizionata corret-
tamente la tenuta meccanica, riapplicare lo spes-
sore di regolazione (Fig. 6).

Mantenere la pompa in uno stato di pulizia per-
fetta.

Le pompe a riposo devono essere sottoposte a
lavaggio durante le fasi di gelo, al fine di evitare
eventuali danni:

Chiudere la valvola d’intercettazione, aprire com-
pletamente la vite di spurgo e il tappo di scarico.
Vita utile: 10 anni a seconda delle condizioni di
esercizio e se sono stati rispettati tutti i requisiti
descritti nel manuale d’uso.
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10. Guasti, cause e rimedi

sione elettrica.

Prima di ogni intervento elettrico, disinserire la
tensione di rete della pompa e assicurarsi che
non possa essere reinserita inavvertitamente.

La pompa non funziona

AVVISO! Pericolo dovuto a tensione elettrica!
Prevenire ogni sorta di pericolo dovuto alla ten-

AVVISO! Pericolo di ustioni!
Se la temperatura dell’'acqua e la pressione

dell'impianto sono elevate, chiudere le valvole

Manca l‘alimentazione elettrica

d’intercettazione sul lato aspirante e quello di
mandata della pompa. Lasciare dapprima raffred-
dare la pompa.

Controllare i fusibili, i cavi e i collegamenti

E intervenuto il salvamotore

Eliminare il sovraccarico al motore

La pompa funziona, non raggiunge tutta-
via il punto di lavoro

Senso di rotazione errato

Controllare il senso di rotazione ed,
eventualmente, correggerlo

| componenti della pompa vengono
bloccati da corpi estranei

Controllare e ripulire la pompa e la tuba-
zione

Aria nella tubazione di aspirazione

Rendere a tenuta la tubazione di aspira-
zione

Tubazione di aspirazione troppo stretta

Montare una tubazione di aspirazione piu
larga

La valvola d‘intercettazione non & suffi-
cientemente aperta

Aprire a sufficienza la valvola d‘intercet-
tazione

Il pompaggio della pompa non & regolare

Presenza di aria nella pompa

Sfiatare la pompa e assicurarsi che la tuba-
zione di aspirazione sia a tenuta. Avviare
eventualmente la pompa per 20-30's —
Aprire la vite di spurgo quel tanto da con-
sentire all‘aria di uscire— Chiudere la vite di
spurgo e ripetere la procedura finché non
fuoriesce piu aria dalla vite di spurgo

La pompa vibra o & troppo rumorosa

Presenza di corpi estranei nella pompa

Rimuovere i corpi estranei

La pompa non & ancorata correttamente
al suolo

Stringere fino in fondo le viti di anco-
raggio

Danni al cuscinetto

Rivolgersi direttamente al Servizio
Assistenza Clienti Wilo

I motore si surriscalda, scatta il salva-
motore

Interruzione di una fase

Temperatura ambiente troppo elevata

Provvedere al raffrescamento

La tenuta meccanica non e ermetica

La tenuta meccanica e danneggiata

Sostituire la tenuta meccanica

Se non é possibile eliminare il guasto,
rivolgersi al Servizio Assistenza Clienti
Wilo.

11. Parti di ricambio

Tutte le parti di ricambio devono essere ordinate
presso il Servizio Assistenza Clienti Wilo.

Per evitare richieste di chiarimenti ed errate ordi-
nazioni e necessario indicare all’atto dell’ordina-
zione tutti i dati della targhetta.

Il catalogo delle parti di ricambio & disponibile
all’indirizzo seguente: www.wilo.com.

12. Smaltimento

Informazioni sulla raccolta dei prodotti elettrici
ed elettronici usati

Il corretto smaltimento e riciclaggio di questo
prodotto previene danni al’ambiente e rischi per
la salute personale.

AVVISO: é vietato lo smaltimento assieme con i
rifiuti domestici!

All'interno dell’'Unione Europea. Questo simbolo
pud comparire sul prodotto, sulla confezione o
all'interno della documentazione di accompagna-
mento. Significa che i prodotti elettrici ed elettro-
nici in questione non devono essere smaltiti con i
rifiuti domestici.

Al fine di garantire il corretto maneggio, riciclag-
gio e smaltimento dei prodotti usati in questione
rispettare i sequenti punti:

| prodotti devono essere consegnati esclusiva-
mente presso punti di raccolta preposti e certifi-
cati.

Rispettare la normativa locale applicabile!
Consultare I'autorita comunale di riferimento, il
punto di smaltimento rifiuti piu vicino o il com-
merciante da cui é stato venduto il prodotto per
tutte le informazioni sul corretto smaltimento.
Per maggiori informazioni in merito al riciclaggio
consultare il sito www.wilo-recycling.com.

Soggetto a modifiche tecniche!
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Manual de instalacdo e funcionamento - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

Consideragoes Gerais

Sobre este documento

A lingua do manual de funcionamento original é
o0 inglés. Todas as outras linguas deste manual
sdo uma tradugdo do manual de funcionamento
original.

O manual de instalagdo e funcionamento é parte
integrante do aparelho e deve ser mantido sempre
no local de instalacdo do mesmo. O cumprimento
destas instru¢des constitui condi¢do prévia para a
utilizacdo apropriada e o accionamento correcto
do aparelho.

Este manual de instalacdo e funcionamento esta
em conformidade com o modelo do aparelho e
cumpre as normas técnicas de seguranca basicas,
em vigor a data de impressdo.

Declaragdo CE de conformidade:

Uma cépia da declaragdo CE de conformidade estd
incluida neste manual de funcionamento.

No caso de uma alteragdo técnica ndo acordada
por nés dos componentes descritos na mesma,
esta declaracdo perde a sua validade.

Seguranca

Este manual contém informacdes importan-

tes que devem ser seguidas na instalagdo e no
manuseamento do equipamento. E importante
ter em ateng¢do os pontos relativos a seguranga
geral nesta seccdo, bem como as regras de segu-
ranga mais especificas referidas mais a frente
neste manual.

Sinalética utilizada no manual de funcionamento
Simbolos:

Simbolo de perigo geral

Perigo devido a tensdo eléctrica

INDICACAO: ...

Adverténcias:

PERIGO! Situacdo de perigo iminente.
Perigo de morte ou danos fisicos graves em
caso de ndo cumprimento.

CUIDADO! Perigo de danos fisicos (graves)
para o operador. ‘Cuidado’ adverte para a
eventualidade de ocorréncia de danos fisicos
(graves) caso o aviso em causa seja ignorado.

ATENCAO! Perigo de danos na bomba/no
equipamento. ‘Atencao’ adverte para a possi-
bilidade de eventuais danos no produto caso a
indicagdo seja ignorada.

INDICACAO Indicagio util sobre o modo de uti-
lizagdo do produto. Adverte também para a exis-
téncia de eventuais dificuldades.

Qualificacdo de pessoal
Os instaladores devem ter a formacdo adequada
para este tipo de trabalho.

2.3

2.4

2.5

2.6

Riscos associados ao incumprimento das ins-
trucoes de segurancga

O incumprimento das instru¢des de seguranca
podera resultar em lesGes pessoais ou danos nas
bombas ou no equipamento. O incumprimento
das instrugBes de seguranca poderd também inva-
lidar qualquer direito a reclamacdo de prejuizos.
O referido incumprimento pode, em particular,
provocar:

Falha de funcdes importantes da bomba ou do
equipamento;

Falhas nos procedimentos necessdrios de manu-
tencdo e reparacdo;

LesGes e ferimentos resultantes de factores
eléctricos, mecanicos ou bacterioldgicos;

Danos em propriedades.

Precaucoes de seguranca para o utilizador

As normas de prevencdo de acidentes devem ser
cumpridas.

Devem ser evitados riscos provocados pela ener-
gia eléctrica. Devem ser cumpridos os regula-
mentos da ERSE e da EDP.

Precaucoes de seguranca para o utilizador

Este aparelho ndo se destina a ser utilizado por
pessoas (incluindo criancas) com limitacdes fisi-
cas, sensoriais ou psiquicas, ou com falta de expe-
riéncia e/ou falta de conhecimento, a ndo ser que
sejam supervisionadas por uma pessoa responsa-
vel pela sua seguranca ou que tenham recebido
instrucdes sobre a utilizagdo correcta do aparelho.
As criancas tém de ser supervisionadas de modo a
garantir que ndo brincam com o aparelho.

Se os componentes quentes ou frios do produto/
instalacdo representarem um perigo, devem ser
protegidos contra contacto no local.

A proteccdo contra contacto para componentes
méveis (por ex., acoplamento) ndo deve ser reti-
rada enquanto o produto estiver em funciona-
mento.

As fugas (por ex., na vedacdo do veio) de fluidos
perigosos (por ex., explosivos, venenosos, quen-
tes) devem ser escoadas sem que isto repre-
sente um perigo para as pessoas e para 0 meio
ambiente. Respeitar as normas nacionais.

Os materiais altamente inflamaveis devem ser
sempre mantidos a uma distancia segura do pro-
duto.

Devem ser evitados riscos provocados pela ener-
gia eléctrica. Devem ser cumpridos os regula-
mentos locais ou gerais [por ex., IEC, VDE, etc.],
assim como das companbhias locais de abasteci-
mento de energia.

Modificacdo e fabrico ndo autorizado de pecas
de substituicao

Quaisquer alteragdes efectuadas na bomba ou
no equipamento terdo de ser efectuadas ape-
nas com o consentimento do fabricante. O uso
de pecas de substitui¢do e acessorios originais
asseguram maior seguranca. O uso de quaisquer
outras pecas podera invalidar o direito de invocar
a responsabilidade do fabricante por quaisquer
consequéncias.
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2.7

2.8

A

Uso inadequado

A seguranca do funcionamento da bomba ou da
instalacdo s6 pode ser garantida se a bomba for
utilizada de acordo com o pardgrafo &4 das instru-
¢Oes de seguranca. Os limites minimo e maximo
descritos no catdlogo ou na folha de especifica-
¢cdes devem ser sempre cumpridos.

Uso inadequado

A seguranca do funcionamento do produto forne-
cido apenas esta assegurada aquando da utiliza-
¢do adequada da mesma em conformidade com o
paragrafo 4 do manual de instalagdo e funciona-
mento. Os valores limite nunca devem situar-se
abaixo ou acima dos valores especificados no
catdlogo/folha de dados.

. Transporte e acondicionamento

Na recep¢do deste produto, verificar imedia-
tamente os danos de transporte. Em caso de
deteccdo de danos de transporte, devem ser
implementadas as medidas necessarias junto da
empresa de expedicdo dentro dos respectivos
limites de tempo.

ATENCAO! Influéncias externas podem causar
danos. Se se pretender montar o material pos-
teriormente, este deve ser armazenado em local
seco. O produto deve ser protegido contra cho-
ques/embates e influéncias externas (humidade,
gelo, etc. ...).

4.1

O produto deverd ser cuidadosamente limpo antes
de ser armazenado temporariamente. O produto
pode ser armazenado durante, pelo menos, um
ano.

A bomba deve ser manuseada com cuidado para
que o produto ndo seja danificado antes da mon-
tagem.

Utilizacao prevista

A bomba serve em principio para o transporte
de agua fria ou quente, misturas de dgua e glicol
ou outros meios com menos viscosidade, que
ndo contém dleos minerais, componentes sélidos,
abrasivos ou materiais com fibras compridas. E
necessaria a autorizagdo do fabricante para trans-
portar substancias quimicas e corrosivas.

PERIGO! Perigo de explosao!
Nao utilizar nunca esta bomba para transportar
fluido inflamaveis ou explosivos.

Areas de aplicacio

Abastecimento de agua e sistemas de pressuri-
zagao

Sistemas de circulagdo industrial

Agua do processo

Circulacdo de aguas de refrigeragdo

Sistemas de extingdo de incéndios e instala¢des
de lavagem de automoveis

Sistemas de rega, etc.

5. Caracteristicas do produto
5.1 Cédigo de modelo
Helix V(F) Bomba vertical centrifuga multicelular de alta pressdo com modo de construgdo in-line
Helix FIRST V(F) (F) = Versdo da bomba certificada VdS
16 Caudal nominal em m3/h
05 Numero de impulsores
Cédigo do material da bomba
1 = Corpo da bomba ago inoxidavel 1.4301 (AISI 304) + Sistema hidrdulico 1.4307 (AISI 304)
1 2 = Corpo da bomba aco inoxiddvel 1.4404 (AISI 316L) + Sistema hidraulico 1.4404 (AISI 316L)
5 = Corpo da bomba ferro fundido EN-GJL-250 (revestimento standard) + Sistema hidraulico
1.4307 (AISI 304)
Ligacdo tubos
16 16 = flanges ovais PN16
25 = flanges circulares PN25
30 = flanges circulares PN40
E Cédigo do tipo de vedante
E = EPDM -V = FKM
K = vedacdo do cartucho, as versdes sem «K» estdo equipadas com empanque mecanico simples
KS S = alinhamento da orientagdo da lanterna com tubo de aspiracdo
X = versdo X-Care
1 1 = motor monofasico - Nada = motor trifasico
Com motor Bomba de veio exposto (sem motor)
400 - 460 Tensdo eléctrica do motor (V) ou |50-60 Frequéncia do motor (Hz)
50 - 60 Frequéncia do motor (Hz) -38FF265 | @ do veio do motor — dimensdo da lanterna
XXXX Cédigo de opcdes (se existente)
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5.2 Dados técnicos

Pressdo maxima de funcionamento

Revestimento da bomba

16, 25 ou 30 bars consoante o modelo

Pressdo maxima de aspiracdo

Gama de temperatura

Temperaturas dos liquidos

10 bars

Nota: a pressdo real de entrada (Pinlet)+ a pressdo com caudal 0 fornecida
pela bomba deve situar-se abaixo da maxima pressao de funcionamento
da bomba. Se se exceder a maxima pressao de funcionamento, o rola-
mento de esferas e o empanque mecanico poderdo ser danificados ou a
durabilidade dos mesmos podera ser reduzida.

P entrada + P com caudal 0 = Pmax bomba

Consultar a placa de identificacdo da bomba, para saber qual a maxima
pressdo de funcionamento: Pmax

-30°Ca+120°C
-15°C a +90°C (com vedante FKM)
-20°C a + 120°C (com revestimento em ferro fundido)

Temperatura ambiente

Dados eléctricos

Rendimento do motor

-15°Ca +40°C
Outras temperaturas sob consulta

Motor em conformidade com IEC 60034-30

indice de proteccio do motor

IP55

Classe de isolamento

155 (F)

Frequéncia

Tensdo eléctrica

Valor do condensador (pF) na versio
monofasica

Outros dados

Humidade

Consultar a placa de identificacdo do motor

< 90% sem condensado

Altitude

<1000 m
(> 1000m a pedido)

Altura maxima de aspiracdo

de acordo com o valor NPSH da bomba

Nivel de pressdo acustica dB(A)
0/+3 dB(A)

Poténcia (kW)

0.37(0.55|0.75|1.1 |15 (22| 3 | 4 |55(75|11 |15 (18.5| 22 |30 |37 |45

50Hz | 56 57 58 62 | 64|68 69 71 74 76

60Hz | 60 61 63 67 |71 (72 74 78 81 84

5.3 Equipamento fornecido
« bomba.

+ Manual de instalagdo e funcionamento.

«+ Contraflange + parafusos e O-rings para liga¢des

PN16.

Manual de instalacdo e funcionamento - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16
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5.4 Acessorios

Estes acessorios originais s6 podem ser obtidos

para a série Helix:

N° artigo
2x contraflange oval em aco inoxidavel 1.4301 (PN16 - 1”) 4016168
2x contraflange redonda em aco inoxidével 1.4404 (PN25 — DN25) | 4016165
2x contraflange redonda em aco (PN25 — DN25) 4016162
2x contraflange oval em aco inoxidavel 1.4301 (PN16 — 1"%) 4016169
2x contraflange redonda em aco inoxidével 1.4404 (PN25 — DN32) | 4016166
2x contraflange redonda em aco (PN25 - DN32) 4016163
2 contraflange oval em aco inoxiddvel 1.4301 (PN16 — 1"%) 4016170
2 contraflange redonda em ago inoxiddvel 1.4404 (PN25 — DN40) | 4016167
2 contraflange redonda em ago (PN25 — DN40) 4016164
2 contraflange oval em aco inoxiddvel 1.4301 (PN16 - 2”) 4055063
2 contraflange redonda em ago inoxiddvel 1.4404 (PN25 — DN50) 4038589
2 contraflange redonda em ago (PN25 — DN50) 4038588
Kit de derivacdo 25 bar 4146786
Kit de derivacdo (com mandmetro 25 bar) 4146788
Placa de base com amortecedores para bombas até 5.5 kW 4157154

Recomendamos a utilizacdo de acessérios novos.

6. Descricao e funcgoes

6.1 Descri¢ao do produto

Fig. 1
1 - Cavilha de fixacdo do motor

2 - Proteccdo de acoplamento

3 - Empanque mecanico do cartucho
4 - Patamares

5 - Impulsor

6 - Veio da bomba

7 - Motor

8 - Acoplamento

9 - Lanterna

10 -Tudo da camisa

11 -Flange

12 -Corpo da bomba
13 -Placa base

Fig.2e3
1- Coador
2 - Valvula de fecho, na sucg¢do
3 - Valvula de fecho, lado da pressdo
4 - Dispositivo de afluxo
5 - Parafuso de descarga
6 - Parafuso de ventilagdo
7 - Reservatorio de pressdo com membrana
8 - Pedestal

10 - Gancho de elevagdo

6.2 Funcionamento do produto

+ As bombas Helix sdo, bombas centrifugas de

alta pressdo com aspiragcdo normal com ligagdes

«Inline».

+ As bombas Helix possuem um sistema hidraulico

e motores de alta eficiéncia.

+ Todas as pegas em contacto com o fluido sdo de

aco inoxidavel ou ferro fundido.

+ Além disso, um acoplamento desmontavel espe-
cial, permite que o empanque mecanico possa
ser substituido nos motores pesados (> 40 kg),
sem ser necessario desmontar o motor. Em vez

disso, é utilizado um empanque mecanico de
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7.1

7.2

cartuchos de facil manutencdo.
Um dispositivo elevatério especial integrado na
bomba serve para facilitar a instalacdo (Fig. 7).

Instalagdo e ligagdo eléctrica

Os trabalhos eléctricos e de instalagdo s6
devem ser realizados por pessoal qualificado de
acordo com as normas locais!

CUIDADO! Perigo de lesdes!
As normas validas de prevencdo contra acidentes
devem ser observadas.

CUIDADO! Perigo devido a tensdo eléctrica
Evitar perigos derivados da tensdo eléctrica.

Receber
Desmonte a bomba e descarte a embalagem de
acordo com as normas ambientais.

Instalagao
A bomba deve ser instalada num local ver arejado
e livre de gelo.

ATEN(;Z\O! Perigo e desgaste da bomba! Corpos
estranhos e sujidade no corpo da bomba podem
afectar o funcionamento do produto.

* Todos os trabalhos de soldagem devem ser
realizados antes de instalar a bomba.

* Antes da instala¢do e colocagdo em funcio-
namento da bomba, lavar todo o circuito.

Para facilitar a inspecg¢do ou a substituicdo, a
bomba deve ser instalada num local facilmente
acessivel.

Para simplificar a desmontagem de bombas
pesadas, colocar um gancho de elevagdo (Fig. 2,
Pos. 10) por cima da bomba.

CUIDADO! Perigo de queimaduras devido a
superficies quentes!

A bomba deve ser instalada de modo a que
ninguém entre em contacto com as superficies
quentes durante o funcionamento.

Montar a bomba e fixa-la com os respectivos
parafusos num local seco, protegido contra gelo,
de preferéncia sobre uma superficie cimentada.
Montar material isolante por baixo do bloco de
betdo (cortica ou borracha reforcada) para evitar
a transmissdo de ruidos ou vibragdes ao equipa-
mento.

CUIDADO! Danifica¢do da bomba!
A bomba deve ser ancorada corretamente no
chao.

Para uma inspec¢do e manutencdo faceis, insta-
lar a bomba num local acessivel. A bomba deve
ser colocada sempre na vertical sobre um pedes-
tal de betdo.

ATENCAO! Perigo de sujar a bomba!
Certificar-se de que as tampas do corpo da
bomba sdo retiradas antes da instalacdo.

INDICACAO: Como todas as bombas foram tes-
tadas em relagdo a sua capacidade, pode haver
agua residual na bomba. Por motivos de higiene,
deve-se lavar a bomba com dgua quente sanitd-
ria antes de cada aplicagdo.
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- As dimensdes de instalagdo e lados de ligacdo
devem ser consultados no pardgrafo 5.2.

- Levantar a bomba cuidadosamente segurando os
olhais integrados. Para tal, utilize um dispositivo
de traccdo de moitdo ou um tensor de cabos
como indicado no respectivo manual de instala-
¢do e funcionamento.

CUIDADO! Perigo de queda da bomba!
Na compra de uma bomba, sobretudo no caso do
modelo grande, deve-se ter em conta o risco que

um centro de gravidade alto representa durante
o funcionamento da bomba.

CUIDADO! Perigo de queda da bomba!

Utilizem os anéisintegrados apenas se estes
estiverem bom estado (ndo devestigios de corro-
s30...). Substituem se necessario.

CUIDADO! Perigo de queda da bomba!

A bomba ndo deve nunca ser levantada pelos
ganchos do motor: estes sé foram concebidos
para suportar unicamente o peso do motor.

7.3 Ligacdo ao sistema de tubos
- Conectar a bomba aos tubos, utilizando contraflan-
ges, cavilhas, porcas e juntas adequadas.

CUIDADO! O bindrio de aperto dos parafusos e
das cavilhas ndo pode exceder.

Configuragdo PN16/PN25
M10 — 20 N.m M12 — 30 N.m

Configuracdo PN40
M12 — 50 N.m M16 — 80 N.m

Esta proibida a utilizagcdo de um aparafusador
eléctrico.

- Acirculagdo do fluido estd indicada na placa de
identificacdo do produto.

- Durante a montagem dos bocais de aspiracdo e
saida certificar-se que ndo é exercida nenhuma
tensdo sobre a bomba. As tubagens devem ser
fixadas de modo a que a bomba ndo suporte o
peso das mesmas.

- Recomenda-se a instalagdo de uma valvula de
cunha na suc¢do e no lado da pressdo da bomba.

- Aaplicagdo de compensadores minimiza os rui-
dos e vibra¢des da bomba.

- O didametro da tubagem deve ser pelo menos
igual ao da abertura de aspira¢cdo da bomba.

- Para proteger a bomba contra oscilagdes de
pressdo, montar o dispositivo de afluxo no lado
da pressado.

- Se a bomba tiver de ser ligada directamente a
uma rede de dgua potavel, o pante de aspiragdo
também deve ser equipado com um dispositivo
de afluxo e uma valvula de cunha.

- Se a bomba tiver de ser ligadas indirectamen-
te através de um reservatorio de pressdo com
membrana, o pante de aspiracdo deve ser equi-
pado com um coador, para evitar que entrem
impurezas na bomba e no dispositivo de afluxo.

7.4 Instalacao do motor na bomba
(fornecida sem motor)
- Retire a proteccdo do acoplamento.

Manual de instalacdo e funcionamento - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16
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INDICACAO: a proteccdo do acoplamento pode
ser retirada sem ser necessario soltar os parafu-
sos completamente.

Montar o motor com o auxilio de parafusos (para
lanternas do tamanho FT — ver designac¢do do
produto) ou montar porcas, cavilhas e meios
auxiliares fornecidos (para lanternas do tama-
nho FF — ver designacdo do produto) na bomba
: Consultar a poténcia e dimensdes do motor no
catalogo Wilo.

INDICACAO: A poténcia do motor pode ser adap-
tada de acordo com as caracteristicas do meio.
Se necessario, contactar o servico de assisténcia
Wilo.

Fechar novamente a protec¢do do acoplamento,
voltando a apertar todos os parafusos fornecidos
com a bomba.

Ligacdo eléctrica

CUIDADO! Perigo devido a tensio eléctrical
Os potenciais riscos provocados por energia
eléctrica devem ser eliminados.

*+ Os trabalhos devem ser realizados exclusiva-
mente por um electricistal

+ AsligagGes eléctricas s6 devem ser realizadas
depois de a alimentagdo de corrente ter sido
desligada e bloqueada contra uma nova ligagdo
ndo autorizada.

- A bombaﬂnstalagéo deve ser ligada a terra
conforme as normas locais. A aplicagdo de um
disjuntor Fl oferece uma proteccdo adicional.

Certificar-se que a corrente nominal, tenséo e
frequéncia correspondem com os dados da placa
de identificagcdo do motor.

A bomba deve ser ligada a rede eléctrica por
meio de um cabo equipado com uma ficha ou um
interruptor de alimentagdo principal.

Os motores trifasicos devem ser equipados no
local com um disjuntor. A corrente nominal tem
de coincidir com o valor indicado na placa de
identificacdo do motor.

Os motores monofasicos tém uma protec¢do
térmica integrada, que assegura que a bomba é
desligada se a temperatura admissivel do enrola-
mento for ultrapassada e a reinicia automatica-
mente uma vez arrefecida.

O cabo de ligagdo deve ser posicionado de forma
a que nunca entre em contacto com o sistema
de tubagens e/ou o corpo da bomba e o corpo do
motor.

A ligacdo a rede deve estar em conformidade
com o esquema de ligacdo (Fig. 5 para motor
trifasico). Para motor monofdsico ver o esquema
de ligacdo na caixa de terminais do motor.

Funcionamento com conversor de frequéncia

Os motores montados nas bombas podem ser
ligados a um conversor de frequéncia para alinhar
a poténcia da bomba para o ponto de funciona-
mento.

Este ndo deve produzir picos de tensdo superio-
res a 850V e alterag¢Oes de tensdo du/dt superio-
res a 2500 V/us nos bornes do motor.

Se forem produzidos valores mais altos, é neces-
sario montar um filtro mais apropriado: para uma

63



Portugués

64

8.1

seleccdo correcta do filtro contacte o fabricante
do conversor de frequéncia.

Seguir rigorosamente as instru¢des do manual
de instalacdo e funcionamento do fabricante do
conversor de frequéncia.

A rotacdo minima varidvel ndo deve ser inferior a
40% da velocidade nominal da bomba.

Arranque

Enchimento e ventilagao do sistema

ATENCAO! Perigo de danificagio da bomba!
Nunca deixe a bomba funcionar a seco.

O sistema deve ser enchido antes de ligar a
bomba.

Purga do ar - funcionamento de pressao (fig. 3)
Fechar as duas valvulas (2, 3).

Abrir o parafuso de purga de ar (6a).

Abrir lentamente a vélvula de fecho na sucg¢do
(2).

Voltar a fechar o parafuso de ventilagdo quando
o ar tiver saido e sair liquido da bomba (6a).

CUIDADO!

Ha o perigo de queimaduras ou outras lesdes
devido ao jacto de agua que sai da torneira de
descarga quando o liquido transportado esta
quente e a pressdo € alta.

Abrir a valvula de fecho (2) completamente.
Iniciar a bomba e assegurar-se que o sentido
de rotacdo corresponde aos dados da placa de
identificacdo da bomba. Se este ndo for o caso,
permutar duas fases na caixa de terminais.

ATENCAO!
Um sentido de rotacdo errado afecta a poténcia
da bomba e pode danificar o acoplamento.

Abrir a vélvula de fecho no lado da presséo.

Purga do ar — funcionamento de aspiracao
(ver fig. 2)

Fechar a vélvula de fecho (3) no lado da pressdo.
Abrir a valvula de fecho na succdo (2).

Retirar o parafuso de ventilagdo (6b).

Abrir parcialmente o parafuso de ventilagdo (5b).

Encher a bomba e encher o tubo de aspiracdo
com agua.

Certifique-se que ndo ha ar nem na bomba, nem
no tubo de aspiracdo: por isso, o enchimento é
necessario até sair todo o ar.

Fechar o parafuso de ventilagdo (6b).

Iniciar a bomba e assegurar-se que o sentido

de rotagdo corresponde aos dados da placa de
identificacdo da bomba. Se este ndo for o caso,
permutar duas fases na caixa de terminais.

ATENCAO!
Um sentido de rotacdo errado afecta a poténcia
da bomba e pode danificar o acoplamento.

Abrir parcialmente a valvula de fecho no lado da
pressdo (3).

Abrir o parafuso de ventilagdo para garantir uma
ventilacdo completa (6a).

Voltar a fechar o parafuso de ventilagdo quando
o ar tiver saido e sair liquido da bomba.

> B B b

CUIDADO!

Ha o perigo de queimaduras ou outras lesGes
devido ao jacto de dgua que sai da torneira de
descarga quando o liquido transportado esta
quente e a pressdo é alta.

- Abrir totalmente a valvula de fecho (3).
- Fechar o parafuso de ventilagdo (5a) .

Arranque

ATENCAO!
A bomba ndo deve funcionar com caudal zero
(vélvula de fecho no lado da pressdo fechada).

CUIDADO! Perigo de lesGes!

Quando a bomba esta a funcionar, é necessario
aplicar a proteccdo de acoplamento e apertar
bem todos os parafusos necessarios.

CUIDADO! Nivel de ruido alto!

O nivel de ruido das bombas mais potentes pode
ser muito alto: no caso de trabalhos mais longos
na proximidade da bomba é necessdrio tomar
medidas de protec¢do mais adequadas.

CUIDADO!

O equipamento deve ser montado de forma a
evitar que alguém possa ser lesionado, no caso
de saida de fluido (falha no empanque mecénico

).

9. Manutencdo - conservagao

Todos os trabalhos de manutencao devem ser
realizados por pessoal autorizado e qualificado!

CUIDADO! Perigo devido a tensdo eléctrica

Os potenciais riscos provocados por energia
eléctrica devem ser eliminados.

Antes de realizar trabalhos eléctricos, desligar a
bomba da tenséo e bloquea-la contra uma nova
ligacdo indesejada.

CUIDADO! Perigo de lesGes!

Se a temperatura da dgua e a pressdo do sistema
forem altos, fechar a vélvula de fecho no lado

da pressdo e sucg¢do. Primeiro, deixar a bomba
arrefecer.

- Estas bombas requerem pouca manutencdo.
Contudo, recomendamos uma verificacdo regular
a cada 15 000 horas de funcionamento.

- Em alguns modelos, o empanque mecanico pode
ser facilmente substituido, gracas ao design do
vedante do cartucho. Inserir a cunha de ajuste no
corpo (Fig. 6) depois de 0 empanque mecanico
estar colocado.

- Manter a bomba limpa.

- As bombas paradas devem ser lavadas em fases
de gelo para evitar danos:

Fechar a vélvula de fecho, abrir o parafuso de
ventilagdo e o parafuso de purga completamen-
te.

- Vida util: 10 anos, consoante as condiges de
utilizagdo e caso todos os requisitos descritos no
manual de funcionamento estejam cumpridos.
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10. Avarias, causas e solucdes
CUIDADO! Perigo devido a tensdo eléctrica
A Os potenciais riscos provocados por energia
eléctrica devem ser eliminados.
Antes de realizar trabalhos eléctricos, desligar a
bomba da tensdo e bloquea-la contra uma nova

Portugués

ligacdo indesejada.

CUIDADO! Perigo de queimaduras!

A

Se a temperatura da dgua e a pressdo do sistema

forem altas, ligue as vélvulas de fecho no lado
de presséo e sucgdo da valvula. Primeiro deixar a

bomba arrefecer.

A bomba ndo trabalha

Sem alimentacdo da corrente

Verificar os fusiveis, os cabos e as
ligacdes eléctricas

O disjuntor disparou

Eliminar a sobrecarga do motor

A bomba trabalha, mas ndo atinge o seu
ponto de funcionamento

Sentido de rotacdo errado

Verificar o sentido de rotacdo e corrigi-lo
se necessario

Os componentes da bomba sdo blo-
queados por corpos estranhos

Verificar e limpar a bomba e o tubo

Ar no tubo de aspira¢do

Vedar o tubo de aspira¢do

Tubo de aspiracdo demasiado estreito

Montar um tubo de aspira¢do mais largo

A vélvula de fecho ndo esta suficiente-
mente aberta

Abrir a vélvula de fecho suficientemente

A bomba ndo funciona uniformemente

Ar na bomba

Ventilar a bomba e certificar-se que o tubo
de aspiragdo esta vedado. Ligar a bomba
20-30 seg. — Abrir o parafuso de ventilacdo
de modo a que o ar possa sair — Fechar o par-
afuso de ventilagdo e repetir o processo até
deixar de sair ar do parafuso de ventilagdo

A bomba vibra ou produz ruidos fortes

Corpos estranhos na bomba

Remover os Corpos estranhos

A bomba ndo esta ancorada de forma
correcta

Apertar os parafusos de ancoragem

Rolamento danificado

Contactar o servico de assisténcia Wilo

O motor sobreaquece. O disjuntor dispara.

Uma fase esta interrompida

Verificar os fusiveis, os cabos e as
ligacdes eléctricas

Temperatura ambiente demasiado alta

Providenciar um arrefecimento adequado

Fuga no empanque mecanico

O empanque mecanico esta danificado

Substituir o empanque mecanico

Se ndo for possivel eliminar a avaria,
contacte o servico de assisténcia Wilo.

11. Pecas de substituicao

Todas as pecas de substituicdo devem ser encomen-
dadas directamente no servico de assisténcia Wilo.
Para evitar demoras e encomendas erradas, no
acto da encomenda, devem ser fornecidos os
dados completos da placa de identificacdo.

O catdlogo de pecas de substituicdo estd dispo-
nivel no seguinte endereco: www.wilo.com.

12. Remogao

Informacdes sobre a recolha de produtos elétri-
cos e eletronicos usados

Com a remocgdo e reciclagem adequadas deste
produto, evitam-se danos para o ambiente e ris-
cos para a saude.

Manual de instalacdo e funcionamento - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

AVISO: A remocgio para o lixo doméstico é proi-
bida!

Na Unido Europeia, este simbolo pode figurar no
produto, na embalagem ou na documentagdo de
acompanhamento. Isso significa que os produtos
elétricos e eletronicos em questdo ndo podem
ser eliminados juntamente com o lixo doméstico.

Para garantir o correto manuseamento, recicla-
gem e remocado dos produtos usados em questdo,
observar as seguintes indicacdes:

Entregar estes produtos apenas nos pontos de
recolha certificados designados.

Observar os regulamentos locais aplicaveis!
Consultar o municipio local, o depésito de resi-
duos mais proximo ou o revendedor que vendeu o
produto para obter informagdes sobre a remogdo
correta. Para mais informagdes sobre a recicla-
gem, consultar www.wilo-recycling.com.

Sujeito a alterac¢bes técnicas!
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2.1

Genel Hususlar

Dokiiman Hakkinda

Orijinal montaj ve kullanma kilavuzunun dili
ingilizcedir. Bu kilavuzdaki tiim diger diller, orijinal
montaj ve kullanim kilavuzunun bir gevirisidir.
Montaj ve kullamim kilavuzu cihazin bir parcasidir.
isbu kilavuz daima cihazin yaninda bulundurulma-
lidir. isbu kilavuzda yer verilen talimatlara uyulma-
si cihazin amacina uygun ve dogru kullanimi icin
on kosuldur.

Montaj ve kullanim kilavuzu cihazin modeline
ve isbu kilavuzun basildigr tarihte gecerli olan
guivenlik teknidi normlarina uygundur.

AT Uygunluk belgesi:

AT Uygunluk belgesinin bir fotokopisi bu montaj
ve kullanim kilavuzunun bir parcasidir.

Bize danisiimadan bu belgede belirtilen yapi tiir-
lerinde yapilan teknik bir degisiklikte, bu belge
gecerliligini kaybeder.

Emniyet

Bu isletim talimati, cihazin kurulumu ve isletimi
esnasinda dikkate alinmasi gereken temel bilgile-
ri icermektedir. Bu nedenle isletim talimati, ciha-
zin montaji ve ilk calistinlmasi 6ncesinde montaji
yapacak kisi ve sorumlu isletmen tarafindan dik-
katle okunmalidir.

Burada «Giivenlik» basldr altinda belirtilen genel
guivenlik uyanlarina mutlak uyulmasinin yani sira
her béliim icerisinde tehlike simgeleri ile belirti-
len glivenlik uyanlarina da kesinlikle uyulmahdir.

Calistirma talimatinda kullanilan ikaz ve
emniyet sembolleri

Semboller:

Genel Tehlike Sembolii

Elektrik carpmalarina kargi uyarn sembolii
NOT: ...

Uyari kelimeleri:

TEHLIKE!

Acil tehlike durumu.

Onlemi alinmazsa 6liim veya ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

UYARI!

Ciddi yaralanma riski. «Uyari» ikazinin dikkate
alinmamasi durumunda, kisilerde (agir) yaralan-
malara neden olabilecegini belirtir.

DIKKAT!

Pompa veya tesisatta ariza riski. «Dikkat»
ikazinin dikkate alinmamasi durumunda iiriinde
veya sistemde hasar meydana gelebilecegini
belirtir.

NOT:
Uriiniin isletiminde faydal bilgiler. Kullaniciyi
olasi problemler konusunda uyarr.

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

Personel egitimi
Montaji gerceklestirecek personel, bu islemler
icin uygun egitimi almis olmalidir.

Emniyet tedbirlerinin alinmadagi durumlarda
karsilagilacak tehlike

Guivenlik uyarilarinin g6z ardi edilmesi, kisiler
ve pompa/ tesisat icin tehlikelere yol acabilir.
Guivenlik uyarilarinin géz ardi edilmesi, her tiirlii
tazminat talep hakkinin kaybolmasina neden
olabilir.

Uyarilarin g6z ardi edilmesi durumunda, 6zel
durumlarda 6rnegin asagida belirtilen tehlikelerin
olusmasina yol agabilir:

Pompanin/tesisatin kritik islevlerinin devre disi
kalmasi,

Ozel bakim ve onanm methotlarinin uygulana-
mamasl,

Elektriksel, mekanik ve bakteriyel nedenlerden
kaynaklanan personel yaralanmalari.

Sistem ozelliklerinde hasar

isletim icin emniyet tedbirleri

Kazalarin 6nlenmesine yonelik varolan yonetme-
liklerin tamamina dikkatle uyulmalidir.

Elektrik enerjisinden kaynaklanabilecek tehli-
keler engellenmelidir. Yerel ve uluslararasi kabul
gormiis yonetmelikler ve yoresel elektrik dagitim
kuruluslarinin direktiflerine uyulmahdir.

Operatorler icin emniyet tedbirleri

Bu cihaz, fiziksel, algilama veya ruhsal engeli olan
ya da tecriibe ve/veya bilgi eksikligi bulunan kisi-
ler (gocuklar dahil) tarafindan kullanilamaz, ancak
emniyetlerinden sorumlu bir kisinin denetimin-
de veya bu kisiden cihazin nasil kullanilacagina
dair talimatlar aldiklarinda kullanilabilir. Cocuklar
gozetim altinda tutulmali ve cihazla oynamamalar
saglanmaldir.

Soguk veya sicak bilesenler iiriinde/tesiste teh-
like olusturdugunda, bunlarla temasin miisteri
tarafindan dnlenmesi gerekir.

Uriin ¢alisirken, hareketli parcalara (kaplin gibi)
dokunulmasini 6nleyen korumalar sokiilmemeli-
dir.

Tehlikeli akigkanlarin (6rn. patlayici, zehirli, sicak)
sizintisi (6rn. mil salmastrasi), kisiler ve cevre icin
tehlike olusturmayacak sekilde tahliye edilmeli-
dir. Ulusal yasal talimatlara uyulmahdir.

Yaniciligi yiiksek olan malzemeler triinden daima
guvenli bir guivenli bir uzakhkta tutulmalidir.
Elektrik enerjisinden kaynaklanabilecek tehlike-
ler engellenmelidir. Yerel direktifler veya genel
direktifler [IEC, VDE gibi] ve yerel gii¢ kaynag:
sirketlerine uyulmalidir.

Onaylanmamus iiriin degisikligi ve yedek parca
liretimi

Pompa veya tesisattaki degisiklikler, ancak
treticiye danisildiktan sonra yapilabilir. Orijinal
yedek parcalar ve kullanimi Gretici tarafindan
onaylanmis aksesuarlar gerekli glivenlik sartlarini
saglamaktadir. Bunlarin disinda kalan parcalarin
kullanimdan dogabilecek sorunlar retici sorum-
lulugu kapsaminda olmayabilir.
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2.7

2.8

A

Hatali kullanim

Teslim edilen pompanin veya tesisatin isletim
giivenligi, yalnizca bu isletim talimatinin 4. bélii-
miinde belirtilen cihazin dogru ve kurallara uygun
kullanilmasi sartiyla garanti edilir. Katalogta/
bilgi sayfasinda belirtilen sinir degerleri kesinlikle
asilmamahdir veya bu degerlerin altina diisiilme-
melidir.

Hatah kullanim

Teslimati yapilan driliniin isletim glivenilirligi,
sadece montaj ve kullanim kilavuzunun 4. bolii-
miindeki talimatlara uygun olarak kullanildiginda
garanti edilir. Sinir degerleri katalogda/veri sayfa-
sinda belirtilen dederleri hi¢cbir kosulda asmamali
veya bunlarin altina diismemelidir.

. Nakliye ve ara depolama

Uriiniiniizii teslim alir almaz, derhal nakliye hasari
olusup olusmadigini kontrol ediniz. Herhangi bir
nakliye hasari tespit edildiginde, belirlenen zaman
dilimi icerisinde nakliye firmasi nezninde gerekli
girisimlerde bulunulmalidir.

DIKKAT! Harici nedenler hasarlara yol agabilir.
Uriiniin ileri bir tarihte monte edilmesi isteniyor-
sa, {iriin kuru bir mekanda depolanmaldir. Uriin
carpmalara/darbelere ve dis etkilere karsi korun-
malidir (nem, donma vb. ...).

4.1

Bu irlin gecici depolamaya kaldinlmadan evvel
detayl bir sekilde temizlenmelidir. Uriin en az bir
yil boyunca depolanabilir.

Pompanin montajdan énce zarar gérmemesi i¢in
0zen gosteriniz.

Uretim amacina uygun kullanim

Pompa temel olarak soguk ve sicak su, su-glikol
karisimlar ya da diisiik vizkoziteye sahip, icerisin-
de mineral yad, yipratici madde ya da uzun damarli
madde bulundurmayan diger akiskanlarin pompa-
lanmasi i¢in tasarlanmistir. Kimyasal icerikli mad-
delerin pompalanmasi iireticinin iznine tabidir.

TEHLIKE! Patlama tehlikesi!
Bu pompa asla yanici ve patlaycici maddelerin
pompalanmasi icin kullaniimamalidir.

Kullanim alanlar

Su tedarigi ve basing yiikseltme sistemlerinde
Endustriyel sirkiilasyon sistemlerinde

Proses suyu

Sogutma suyu devreleri

Yangin sondiirme sistemleri ve arag yikama sis-
temlerinde

Yagmurlama ve sulama sistemleri vb.

5. Uriin hakkinda bilgiler
5.1 Tip kodlamasi
Helix V(F) Inline yap! tiiriinde, dikey yiiksek basingli, cok kademeli, santrifiijlii pompa
Helix FIRST V(F) (F) = vds sertifikali pompa modeli
16 m3/s olarak nominal akis
05 Pervane sayisi
Pompa malzeme kodu
1 1 = Pompa muhafazasi, paslanmaz celik 1.4301 (AISI 304) + hidrolikler 1.4307 (AISI 304)
2 = Pompa muhafazasi, paslanmaz celik 1.4404 (AISI 316L) + hidrolikler 1.4404 (AISI 316L)
5 = Pompa muhafazasi, Dékme Demir EN-GJL-250 (standart kaplama) + hidrolikler 1.4307 (AISI 304)
Boru baglantisi
16 16 = oval flang PN16
25 = yuvarlak flang PN25
30 = yuvarlak flang PN40
E Salmastra tiir kodu
E =EPDM -V = FKM
K = Kovan salmastrasi, «K» versiyonu olmayanlar basit mekanik salmastra ile donatilmistir
KS S = Emme borusu ile baca yon hizalama
X = X-Care versiyonu
1 1 = tek fazl motor - Hig¢bir sey = {i¢ fazli motor
Motor ile Acik saft pompasi (motorsuz)
400 - 460 Motor elektrik gerilimi (V) veya 50 - 60 Motor frekansi ( Hz)
50 - 60 Motor frekansi ( Hz) -38FF265 @ motor safti - baca boyutu
XXXX Secenek kodu (mevcutsa)

Montaj ve kullanma kilavuzu - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16
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5.2 Teknik veriler

Maksimum ¢aligma basinci

Pompa muhafazasi Modele bagli olarak 16, 25 veya 30 bar

10 bar

Not: gercek girig basinci (Pinlet)+ pompa tarafindan saglanan 0 akig
basinci, pompanin maksimum calisma basincinin altinda olmalidir. Mak-
simum ¢alisma basincinin asilmasi durumda, bilyali yatak ve mekanik
salmastra hasar gorebilir veya kullanim émrii azalabilir.

P Giris + 0 akimda P < Pmax pompa

Maksimum calisma basincini 6grenmek icin pompa veri plakasina bakin:
Pmax

Maksimum giris basinci

Sicakhik aralig

-30°Cila+120°C

Sivi sicakhklari -15°Cila +90°C (FKM salmastrasi ile)
-20°Cila + 120°C (demir gévde ile)
-15°ila +40°C

istek tizerine diger sicaklik

Ortam sicakligi

Elektrik verileri

Motor verimliligi Motor IEC 60034-30'a gbre
Motor koruma endeksi IP55

Yalitim sinifi 155 (F)

Frekans

Elektrik voltaji

Bkz. motor deder plakasi

Tek fazh versiyonda kondansator degeri
(uF)

Diger veriler

Nem < 90% sans condensation

<1000 m

Yiikseklik (> 1000m istek tizerine)

Maksimum emme bashg: pompanin NPSH degerine gore

Ses basinci seviyesidB(A) 0.37|0.55|0.75|{1.1 15|22 | 3 | 4 |55|75(11|15|185( 22 |30 |37 |45

0/+3 dB(A) 50Hz | 56 57 58 | 62|64|68| 69 71 74 76

60Hz | 60 61 63 67 |71 (72 74 78 81 84

5.3 Teslimat kapsami
+ Pompa.
« Kullanim kilavuzu.
+ PN16 baglantilar icin karsi flans + civatalar ve
0-Ring contalar.
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5.4 Aksesuar

Bu orijinal aksesuar HELIX Uriin serisi icin sunul-

« Pompa icerisine entegre edilmis 6zel kaldirma
diizenegi pompa kurulumunum kolay yapilmasini
saglar (Sek. 7).

7. Kurulum ve elektrik baglantisi

Kurulum ve elektrik iglerinin yerel yonetme-
lik-lere uygun olarak kalifiye uzman personel
tarafindan yapilmasi gerekmektedir!

UYARI! Yaralanma tehlikesi!
Gecerli kazadan korunma yonergeleri dikkate
alinmalidir.

UYARI! Elektrik geriliminden kaynaklanan
tehlike!

maktadir:
Uriin N°
2x paslanmaz celik oval kargi flans 1.4301 (PN16 - 17) 4016168
2x paslanmaz celik yuvarlak karsi flang 1.4404 (PN25 - DN25) | 4016165
2x yuvarlak celik karsi flangr (PN25 — DN25) 4016162
2x paslanmaz celik oval kargi flang 1.4301 (PN16 — 1) 4016169
2x paslanmaz celik yuvarlak karsi flang 1.4404 (PN25 - DN32) | 4016166 A
2x yuvarlak celik karsi flansr (PN25 — DN32) 4016163
2x paslanmaz celik oval kargi flans 1.4301 (PN16 — 1) 4016170
2x paslanmaz celik yuvarlak karsi flang 1.4404 (PN25 - DN40) | 4016167 /§\
2x yuvarlak celik kargi flansr (PN25 — DN40) 4016164
2xpaslanmaz ¢elik oval kargi flang 1.4301 (PN16 - 2”) 4055063
2x paslanmaz celik yuvarlak karsi flans 1.4404 (PN25 - DN50) | 4038589
2x yuvarlak celik kargi flang (PN25 - DN50) 4038588
Baypas seti 25 bar 4146786
Baypas seti (25 bar manometreli) 4146788
5,5 kW'‘a kadar pompalar icin damperli taban plakasi 4157154

Yeni aksesuarlarin kullanilmasi 6nerilir.

6. Tanim ve iglev

6.1 Uriiniin tamm

Res. 1
1 - Motor sabitleme saplamalar
2 - Kaplin korumasi
3 - Mekanik salmastra kartuslari
4 - Kademeler

5 - Carklar

6 - Pompa milleri
7 - Motor

8 - Kaplin

9 - Laterna

10 -Ceketli boru
11 -Flans

12 -Pompa govdesi
13 -Temel plakasi

Res.2ve 3
1 - Pislik tutucu
2 - Kapatma vanasl, emis tarafinda
3 - Kapatma vanasi, basing tarafinda
4 - Cekvalf
5 - Tahliye civatasi
6 - Hava bosaltma civatasi
7 - Membran basing tanki
8 - Kaide
10 - Kaldirma kancasi

6.2 Uriin iglevi

+ Helix pompalan dikey, normal emisli, «Inline»
baglantili yiiksek basinch santrifiij pompalandir.
+ Helix pompalan yiiksek verimlilige sahip hidrolik

motorlara sahiplerdir.

+ Akiskan ile tams eden tiim pargalar paslanmaz

oelik ve kir dokiimden imal edilmiglerdir.

+ Bunun yanisira 6zel bir sokiilebilir kaplin, agir

motorlarda (> 40 kg) mekanik salmastranin

motor sokiilmeden degistirilmesini miimkiin kilar.
Bunun yerine bakimi kolay bir kartus kaydirma

halkasi contasi kullaniimaktadir.

Montaj ve kullanma kilavuzu - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

Elektrik geriliminden kaynaklanabilecek tehlikeler
ortadan kaldinlmahdir.

7.1 Mal kabulii
Pompay1 ambalajindan ¢ikariniz ve ambalaji imha
ederken cevre koruma ydnergelerini dikkate aliniz.

7.2 Kurulum
Pompa, kuru, iyi havalandirilan ve donma olmayan
bir ortamda kurulmalidir.

DIKKAT! Pompanin tehlikeye atilmasi ve yip-
A ranmasi! Pompa govdesinde bulunan yabanci

cisim ve kirlenmeler {riiniin isleyisini olumsuz
etkileyebilirler.
* Bunedenle tiim kaynak ve lehim islerinin
pompa kurulumundan &nce yapilmasi onerilir.
* Pompanin kurulumu ve isletime alinmasi
oncesinde tlim sirkiilasyon sistemini kontrol
ediniz.

- Pompa, teshis ve dedistirme islemlerini kolaylas-
tirmak amaciyla kolay ulasilabilir bir
mekana kurulmahdir.

- Sokme islemini kolaylastirmak igin agir pompa-
larda pompanin iizerine bir kaldirma kancasi (Sek.
2, Poz. 10) takilmalidir.

tehlikesi!
Pompa, isletimi esnasinda kimse tarafindan
temas edilemeyecek sekilde kurulmalidir.

: UYARI! Sicak yiizeylerden kaynaklanan yanma

- Pompayi kuru ve donmalara karsi korunan bir
mekana kurunuz, en uygunu ¢imento ile kaplan-
mis bir zemine kurulmasi ve uygun vidalarla
sabitlenmesidir. Sisteme ses ve sarsinti iletil-
me-sini engellemek amacl yalitim malzemelerini
(giiclendirilmis mantarlar ya da plastik) beton
blok altina monte ediniz.

UYARI! Pompanin devrilme tehlikesi var!
A Pompanin zemine sabitlenmesi gerekmektedir.

- Pompanin kolay denetimi ve bakimi i¢in pom-
pay! kolay ulasilabilen bir mekana monte ediniz.
Pompa daime dik olarak bir beton siitun {izerine
monte edilmelidir.

DIiKKAT! Pompanin kirlenme tehlikesi var!
A Pompa baglantilarina ait baglantilarin kurulum
oncesinde sokiilmiis olmasina dikkat edilmelidir.

NOT: Pompalar fabrikada performans testine tabi
@ tutulmus oldugundan pompada artik su kalmig
olabilir. Hijyenik nedenlerden dolayi pompanin
her kullanim 6ncesinde kullanim suyu ile temiz-
lenmesi tavsiye edilir.

Tiirkce
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- Kurulum olciileri ve baglanti yiizleri Paragraf
5.2’den elde edilebilir.

- Pompay: dikkatlice entegre edilmis kiskaclarla
kaldiriniz. Bu amagla ihtiyag¢ duyuldugunda bir
palanga ve kullanim kilavuzunda belirtilen sekle
uygun bir halat gergisi kullaniniz.

UYARI! Pompanin devrilme tehlikesi var!
Ozelllikle biiyiik ebatli pompalar satin alindigin-
da agirlik noktasinin yiiksekte olmasi nedeniyle
pompa isletime alindiginda bazi tehlikeler olu-
sabilir.

UYARI! Pompanin devrilme tehlikesi var!
Entegre edilmis transport halkalar sadece hasar-
siz durumda kullanilmalidir (korozyonsuz, vb.).
Gerektiginde degistirin.

UYARI! Pompanin devrilme tehlikesi var!
Pompa asla motor kancasi kullanilarak kaldiriima-
malidir: bu kancalar yalnizca motorun agirhgini
tasimasi icin tasarlanmislardir.

7.3 Boru sistemine baglanti

- Pompayi borulara sadece uygun kontra flans,
civata, somun ve contalari kullanarak baglayin.

Yapilandirma PN16 /PN25

M10 — 20 N.m M12 — 30 N.m
Yapilandirma PN40
M12 — 50 N.m M16 — 80 N.m

UYARI! Vida ve civatalar fazla sikilmamaldir.
Akiskanin akis yonii Uriin tizerindeki tip plaketin-
de belirtilnmistir.

- Emme ve basing agizliklarinin montajinda pom-
panin elektrikle baglantisinin olmamasina dikkat
ediniz. Hatlar, agirhklan pompa tarafindan tasin-
mayacak sekilde désenmelidir.

- Pompanin emme ve basing tarafina birer kesme
stirglisti monte edilmesi tavsiye edilir.

- Kompenzatorler pompadan kaynaklanan ses ve
vibrasyonlarin emilmesine yardimci olurlar.

- Boru hatti capinin pompanin emis girisi ¢apiyla
ayni biyiikliikte olmasi gerekmektedir.

- Pompayi basing geri tepmelerine karsi korumak
amaciyla basing tarafina bir ¢cekvalf monte edile-
bilir.

- Pompa dogrudan sehir kullanma suyu hattina
baglanmak isteniyorsa, emme agizliklari da aynen
bir cekvalf ve kesme siirgiisii ile donatilmahdir.

- Poma dolayli olarak bir membranh tanka bagla-
nacaksa, basing agizlig kirlerin pompa ya da ¢ek-
valfe ulagmalarini engellemek amaciyla bir pislik
tutucu ile donatiimahdir.

7.4 Motorun pompaya montaji

(motorsuz teslimat)
- Kaplin korumasini ¢ikariniz.

NOT: Kaplin korumasi, civatalarin tam olarak
sokiilmesine gerek kalmadan cikarilabilir.

- Motoru, pompa ile birlikte teslim edilen vidalar
(FT buytikligiindeki llaternalar i¢in — bakiniz
Uriin isaretlemesi) ya da civatalar, saplamalar ve
yardimci gerecler (FF biiyiikliigiindeki laternalar
icin — bakiniz Uriin isaretlemesi) yardimiyla pom-
paya monte ediniz.: Performans ve dlciiler Wilo
katalogundan temin edilebilir.

7.5

7.6

NOT: Motor performansi akiskan 6zelliklerine
gore uyarlanabilir. Yardima ihtiya¢ duydugunuzda
Wilo miisteri servisine basvurabilirsiniz.

Kaplin korumasini, pompa ile birlikte teslim edi-
len tlim vidalar sikarak yeniden takiniz.

Elektrik baglantis

UYARI! Elektrik akimindan kaynaklanan tehli-
ke!

Elektrik geriliminden kaynaklanan tehlikeler orta-
dan kaldimlmalidir.

* Elektrik isleri yalnizca bir elektrik¢i tarafindan
yapilmalidir!

* Elektrik baglantilari ancak akim beslemesi
kapatildiktan ve yetkisi olmayan kisiler tarafindan
acllmayacak sekilde emniyete alindiktan sonra
kurulmahdir.

+ Pompa/sistemin toprak baglantisinin yerel
yonergelere uygun sekilde kurulmasi gerekmek-
tedir. Kagak akima karsi koruma salteri kullanil-
masi ek bir emniyet saglar.

Nominal voltaj, gerilim ve frekansin motor tip
plaketi Gizerinde bulunan verilere uygun olmasina
dikkat ediniz.

Pompanin bir fis ya da ana besleme salteri ile
donatilmis bir kablo araciligiyla elektrik sebekesi-
ne baglanmasi gerekmektedir.

Trifaze motorlarin miisteri tarafindan ruhsath

bir motor koruma salteri yardimiyla donatiimasi
gerekmektedir. Nominal akimin motor lizerinde
bulunan tip plaketinde belirtilen dedere uygun
olmasi gerekmektedir.

Tek fazl motorlar, izin verilen sargi sicakligi
asilirsa pompayi durduran ve soguduktan sonra
otomatik olarak tekrar calistiran dahili termal
korumaya sahiptir.

Baglanti kablosu, kesinlikle boru hatti sistemi ve/
veya pompa govdesi ve motor gdvdesi ile temas
etmeyecek sekilde désenmelidir.

Ag baglantisi, baglanti planina uygun olmalidir
(ti¢ fazh motor i¢in Res. 5). Tek fazli motor i¢in
motor terminal kutusundaki baglanti semasina
bakin.

Frekans konvertorii ile isletim

Pompa icerisinde bulunan motorlar, pompa
performansini isletim noktasina gore ayarlamak
amaciyla frekans konvertériine baglanabilir.

Bu konventdr motor klemenslerinde 850V’den
fazla gerilim tepe noktasi ve 2500 V/us’den daha
fazla voltaj degisimi tiretmemelidir.

Daha yiiksek degerler olusturulursa uygun bir
filtre kullanilabilir: Dogdru bir filtre secimi yapa-
bilmek amaciyla frekans konventori Ureticisine
basvurunuz.

Frekans konventdri Ureticisinin saglayacagi kul-
lanim kilavuzuna birebir dikkat edilmelidir.
Degisken asgari devir, pompa nominal devirinin
%40'1nin altina diismemelidir.
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8. isletime alma

8.1 Sistemin doldurulmasi ve havalandiriimasi

DiKKAT! Pompanin hasar gérme tehlikesi var!
Pompayi asla kuru ¢alistirmayiniz.

Sistemin pompa calistinimadan 6nce mutlaka
doldurulmasi gerekmektedir.

8.1.1 Hava tahliyesi — Basingh isletim (Res. 3)

- Her iki kapatma vanasini (2, 3) kapatiniz.

- Hava tahliye civatasini (6a) aginiz.

- Emme tarafindaki kapatma vanasini (2) yavasca
aginiz.

- Hava disan ¢iktiginda ve akiskan disari akmaya
basladiginda havalandirma civatasini yeniden
kapatiniz (6a).

UYARI!

Pompalanan akiskan asiri sicak ve basinci yliksek
ise bosaltma vanasindan fiskiran sudan kaynakla-
nan yanma ve diger tehlikeler mevcuttur.

- Emme tarafindaki kapatma vanasini (2) tamamen
aginiz.

- Pompayi calistiriniz ve dénme yoniiniin pompa
lizerindeki tip plaketine uygun olmasina dikkat
ediniz. Eger durum bu dedilse terminal kutundaki
iki faz1 degistirin.

DiKKAT!

Hatali donme yo6ni pompa performansinin koti
olmasina ve muhtemelen kuplajin hasar gérmesi-
ne yol acabilir.

- Basing tarafindaki kapatma vanasini aginiz.

8.1.2 Hava tahliyesi — Emme igletimi (bakiniz Res. 2)
- Basing tarafindaki kapatma vanasini (3) kapatiniz.
Emme tarafindaki kapatma vanasini (2) aginiz.

- Hava bosaltma civatasini (6b) ¢ikariniz.

- Tahliye civatasini (5b) kismen aginiz.

- Pompa ve emme hattini su ile doldurunuz.

- Pompa ve emme hattinda hava olmamasina dik-
kat ediniz: bu nedenle doldurma islemi hava tah-
liyesinin tamamen yapilmasi icin gereklidir.

- Hava bosaltma civatasini (6b) kapatiniz.

- Pompayi aghstiriniz ve dénme ydniiniin pompa
lizerindeki tip plaketine uygun olmasina dikkat
ediniz. Eger durum bu degilse terminal kutundaki
iki fazi degistirin.

DiKKAT!

Hatali donme y6ni pompa performansinin kot
olmasina ve muhtemelen kuplajin hasar gérmesi-
ne yol acabilir.

- Basing tarafindaki kapatma vanasini (3) kismen
aciniz.

- Hava bosaltma isleminin tamamen gerceklesmesi
icin hava tahliye civatasini (6a) aciniz.

- Hava cikti ve pompadan akiskan gelmeye basladi
ise hava bosaltma civatasini yeniden kapatiniz.

UYARI!

Pompalanan akiskan asiri sicak ya da basinci yiik-
sek ise bosaltma vanasindan fiskiran sudan kay-
naklanan yanma ve diger tehlikeler mevcuttur .

- Basing tarafindaki kapatma vanasini (3) tamamen
aciniz.
- Tahliye civatasini (5a) kapatiniz.

Montaj ve kullanma kilavuzu - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16
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Tiirkce

isletime alma

DIiKKAT!
Pompa sifir debi ile ¢alistinimamalidir (basing
tarafindaki kapatma vanasi kapal).

UYARI! Yaralanma tehlikesi!
Pompa isletime alinmis ise bir kaplin korumasi
takilmali ve gerekli tim civatalar sikilanmalidir.

UYARI! Yiiksek ses seviyesi!

Yiiksek performansli pompalarin ses seviyesi
yiiksek olur: Pompa yakininda yapilan ¢alismalarda
gerekli korunma énlemlerinin alinmasi gerekmek-
tedir.

UYARI!

Sistem, bir akiskan sizintisi s6z konusu oldugun-
da kimse yaralanmayacak sekilde kurulmalidir
(Mekanik salmastranin bozulmasi duru-munda

).
Bakim - Revizyon

Tiim bakim ¢alismalan yetkili ve kalifiye uzman
personel tarafindan yapilmahdir!

UYARI! Elektrik geriliminden kaynaklanan
tehlike!

Elektrik geriliminden kaynaklanan tehlikeler
ortadan kaldinimaldir.

Elektrik isleri yapilmadan énce pompanin elektrik
baglantisi kesilmelidir ve yeniden agilmasina karsi
onlem alinmahdir.

UYARI! Yaralanma tehlikesi!

Su isisi ve sistem basincinin yiiksek oldugu
durumlarda, kapatma vanasinin basing ve emme
taraflarinda kapatilmasi gerekmektedir. Pompayi
Once sogumaya birakiniz.

Bu pompalar az bakim gerektirmektedir. Buna
ragmen diizenli olarak her 15 000 saat ¢alisma-
dan sonra kontrol edilmesi tavsiye edilmektedir.
Bazi modellerde kartuslu salmastra tasarimi
sayesinde mekanik salmastra kolayca dedisti-
rilebilmektedir. Mekanik salmastra pozisyonu
ayarlandiginda, ayarlama takozu muhafazaya
yerlestirin (Sek. 6).

Pompayi temiz tutunuz.

Kullanilmayan pompalarin hasarlari 6nlemek
amaciyla don dénemlerinde yikanmasi gerek-
mektedir:

Kapatma vanasini kapatiniz, hava tahliyesi ve
tahliye civatasini tamamen aciniz.

Hizmet 6mrii: Calisma kosullari ve bu isletim kila-
vuzunda anlatilan tiim gereksinimlerin karsilan-
masina bagli olarak 10 yildir.
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10.

A\

A

Arizalar, nedenleri ve ¢oziimleri

UYARI! Elektrik geriliminden kaynaklanan tehlike!
Elektrik geriliminden kaynaklanan tehlikeler
ortadan kaldinimalidir.

Elektrik isleri yapilmadan énce pompanin elektrik
baglantisi kesilmelidir ve yeniden agilmasina karsi
6nlem alinmahdir.

UYARI! Yanma tehlikesi!
Su isisi ve sistem basincinin yiiksek oldugu
durumlarda basing ve emme tarafindaki kapatma

vanalarini kapatiniz. Pompayi dnce sogumaya

birakiniz.

Pompa calismiyor

Elektrik gelmiyor

Sigortalari, kablolari ve baglantilarini
kontrol ediniz

Motor koruma salteri devreye girdi

Motorun asiri zorlanmasini engelleyiniz

Pompa calisiyor ancak isletim noktasina
ulagamiyor

Yanlig donuis yonu

Doniis yoniinii kontrol ediniz ve gerekli
oldugu durumlarda diizeltiniz

Pompa parcalari yabanci cisimler tarafin-
dan bloke ediliyor

Pompa ve hatti denetleyiniz ve
temiz-leyiniz

Emme hatti icerisinde hava

Emme hattini yaltiniz

Emme hatti dar

Daha genis bir emme hatti déseyiniz

Kapatma vanasi yeterince agilmadi

Kapatma vanasini yeterince aginiz

Pompa dengeli pompalamiyor

Pompa icerisinde hava var

Pompa iderisindeki havayi tahliye ediniz
ve emme hattinin yalitiimis olmasina
dikkat ediniz. Gerekli oldugu durumlarda
pompayi 20-30 sn ¢alistiriniz — Hava
bosaltma civatasini hava cikabilecek
sekilde aciniz — Hava bosaltma civatasini
sikilayiniz ve pompa icerisinde hava kal-
mayana kadar ayni islemi tekrarlayiniz.

Pompa vibrasyona yol agiyor ya da ¢ok
guriiltllu calisiyor

Pompa icerisinde yabanci cisim var

Yabanci cisimleri uzaklastiriniz

Pompa zemine dogru sekilde sabitlen-
memis

Sabitleme civatalarini sikilayiniz

Yuva hasarli

Wilo miisteri servisine danisiniz

Motor asiri isiniyor, motor korumasi
devreye giriyor

Bir faz kesintiye ugratildi

Sigortalari, kablolari ve baglantilarini
kontrol ediniz

Ortam isisi asin yiiksek

Sogumasini saglayiniz

Mekanik salmastra yalitiimamis

Mekanik salmastra hasar

Mekanik salmastrayi degistiriniz

Ariza giderilemiyorsa Wilo miisteri

servisine bagvurunuz.

11. Yedek parcalar

Tiim yedek parcalarin dogrudan Wilo miisteri ser-
visinde siparis edilmesi gerekmektedir.

Hatali siparislerin ve yanitlanmayan sorularin
onlenmesi icin her siparis sirasinda tip levhasin-

daki biitiin veriler bildirilmelidir.

Yedek parca kataloguna asagidaki adresten ulasi-

labilir: www.wilo.com

12. imha

Kullanilmis elektrikli ve elektronik iiriinlerin

tir!

dikkate alin:

DUYURU: Evsel atiklarla imha edilmesi yasak-

Avrupa Birligi’'nde bu sembol, iiriin, ambalaj

veya ilgili dokiimantasyon lizerinde yer alabi-

lir. Sembol, s6z konusu elektrikli ve elektronik
drlinlerin evsel atiklar ile birlikte imha edilmemesi
gerektigini belirtir.

S6z konusu kullanmlimis Griinlerin uygun sekil-
de tasinmasini, geri doniistiiriilmesini ve imha
edilmesini garanti etmek icin asagidaki noktalari

+ Bu Uriinleri sadece bu is ile ilgilenen sertifikali
toplama noktalarina teslim edin.

« Yurirlikteki yerel diizenlemelere mutlaka uyun!
Uygun imha proseddriyle ilgili bilgi i¢in litfen

yerel belediye yetkililerine, en yakindaki atik

toplanmasi ile ilgili bilgiler

Bu dirliniin diizgiin bir sekilde imha edilip geri
donustiirilmesi, cevreye zarar verilmesini ve kisi-
sel saghgmnizin tehlikeye girmesini onler.

imha merkezine veya Uriini satin aldiginiz satici-
ya basvurun. Geri dontsiimle ilgili daha fazla bilgi
icin www.wilo-recycling.com adresine gidin.

Teknik degisiklikler yapilabilir!
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08nyieg eykatdotaong kat Aettoupyiag - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

Fevika

TUVOTITIKA YU’ auTo To £yXELPidlo

To MPWTOTUTO TwWV 0dNylWV Asltoupyiag eival
otn ayyAkn yAwood. 'OAeg oL GANEG YAWOOEG
QUTWV TWV 0dnylwv gival HETAPPACT TOU TPW-
ToTUTIOU.

To eyxelpidlo pe Tig 0dnyieg eykataoTaong Kat
Aettoupyiag amoteAoUv GTOLKELO AUTOU TOU TIPO-
10vtog. Mpémel va eival avta Slabeoigo kovtd
0To unyavnua. H akplBng mpoooyn Kat Trpnon
autwv Twv odnywv eival mpolmobeon ywa T
OWOTH XPNON KAl XELPLOPO TOU HNYXAVAHATOG
OoUP@WVA PE TIG TIPodLaypaPEG.

Ot 0dnyleg gykataotaong Kal Aettoupyiag avti-
0TOLYOUV OTOV TPOTIO KATAOKEUNG TOU UNYavipa-
TOG Kal avtamokpivovtal ota toxUovTa mpotuta
ao@aAElOg KATA TO XPOVO £KSOONG TOUG,
AnAwon ouppopewong EE:

‘Eva avtiypago tng SrAwong cuppopewong EE
QTOTEAEL AVATIOOTIOOTO TUAHA TWV 0dNyLWV A&L-
Toupylag.

Y€ MePIMTWON TPOTIOTOINONG TWV EKEL AVAPEPO-
peVwVY €€apPTNUATWY XWPLG TIPONYOUHEV OUVEV-
vOnon e tnv €tatpeia pag, n SrAwon autr xavel
TNV €YKUPOTNTA TNG,

Ac@dleia

Autég oL 0dnyieg Aettoupylag epLéxouv Bepeht-
wdeLg UTodeieLg yia TNV eyKaTaoTaon Kat Aet-
Toupyla OTIg oTtoleg TipETeL va doBel tpocox.
I’ auto to Aoyo Tipemel va drafadovtal OxL povo
amo TOV EYKATAOTATN TPLV ATO T GUVAPHOAO-
ynon 1t 6£on og Aettoupyia aAAG Kat atd Tov
UTEUBUVO YLa TO XELPLOPO TOU UNXAVIHATOG,
Mpoooxn dev mpemel va 500l HOVO OTLG YEVIKEG
untodeifelg 0O0MANELOG AUTAG TNG TIAPAYPAPOU
aAAG Kal oTLG £101KEG UTIODEIEELG aOPANELTG e
Ta oUPBOAD TIOU TIEPLYPAPOVTAL OTLG TIAPAKATW

Tapaypagoug.

XapakTnpLoTika Twv uttodsi§ewv otig 0dnyieg
Asttoupyiag

M'eviko oUpBolo Kvduvou

Kivduvog amd nAEKTPLKN TAON

YMOAEI=H: ...

AE€erg emonpavong:

KINAYNOZ!

Emukivduvn Kataotacn. H pn thpnon twv odn-
yuwov Aettoupyiag propel va odnynost os Oava-
10 I} o€ BApPUTATOUG TPAUPATICHOUG ATOHWV.

MPOEIAONOIHZH!

H Aé€n «mposidomoinon» uttodnAwvel 6TL givat
mBavoi Bapltatol TpauPaTIoHOL TIPOCWTIWV
£av dev TnpnBolV o1 0dnyieg. Aertoupyiag.

NPOZOXH!

H A£€n « mpocoxn» onpaivel ot sivat Suvatov
va pokAnBolv nuiég i BAaPeg otnv avtiia/
gykataotaon av dgv tnpnloulv ot 0dnyieg.

OAHTIA:

Xphown odnyla/urodein yia Tov Xelploud Tou
TPOlOVTOG. ELoTa €TioNg TNV TTPOCOoXH ToU
XPNotn o€ mBavég SUOKOAIEG,

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

Ee18ikeuon MpoowTtLKOU

To TPOOWTILKO TIOU aoXOAEiTaL P T oUVapUO-
Aoynon mpémnel va dlaBéteL tnv amapaitntn e€et-
OiKeuon yU' AUTEG TIG EPYAOIEG.

Kivduvol eav ayvonBouv ot untodeieig acpa-
Aeiag

H pn trpnon twv odnylwv ao@oleiag Pmopet va £xel
oav EMAKOAOUBO ToV KiVEUVO TIPOCWTIWY OO0 KaL TOU
HINXQVFLOTOG/EyKaTAoTaong,.

H pn tjpnon twv odnywwv acgaAeiag uropet va odnyr-
ogL og aduvapia Siekdiknong amolnuiwong/syyunong
ELBIKOTEPQ 1 N TAPNON TWV KAVOVWV ao@aleiag
pTopel va TipoKaAETEL TOUG £€NG KvdUvVoUG:
ALOKOTIN TNG AELTOUpPYLaG 1} ONUAVTIIKWY AELTOUp-
YlwV TG avtAiag | Tng eykataotaong.

AlakoTr) Twv Tpodlayeypappévwy dladikactwy
OUVTIPNONG KaL ETILOKEUNG

KwvdUvoug yla Ta TpOowTa amo NAEKTPLKEG,
MNXOVIKEG 1} BAKTNPLOAOYIKEG ELOPACELG
AVTIKELEVIKEG BAAPEG

Yrodeielg acpaleiag yia Tov Xprotn

Mpemel va dideTal TPoooxr| OTOUG KAVOVIOHOUG
ToU LoXUO0UV yLa TNV TTPOANYI aTUXNHATWY.
MpémeL va amokAeloBoUV ot Kivduvol Ttou Ttpo-
£pXOVTaL ATIO TNV NAEKTPLKI) EVEPYELQ. [TPETEL
va tpnBolv oL mpodiaypa@eg tou VDE Kat Twv
TOTUKWV ETILXELPNOEWY TIAPAYWYNG EVEPYELAG
(AEH).

Yrodeielg acpaleiag yia Tov Xprotn

AuTI] n OuoKeur Oev €TITPEMETAL va XPNOLUO-
TIOLEITAL ATIO ATOMA MPE TEPLOPLOMEVES (PUOLKEG,
KIVNTIKEG 1] SLOVONTIKEG LKAVOTNTEG, I Tou Ogv
SlaBEtouv epmelpia A oxETIKEG yvwoelg (oUte amd
madLd). EKtog v emuTnpouvtal and €va atopo
TIOU €ilval UTEUOUVO YLa TNV A0@PANELG TOUG 1] av
AapBavouv odnyleg amo autod To ATOHO OXETIKA
ME TOV TPOTO XPHONG TNG OUOKEUNG. Ta maldld
TIPETIEL VA ETULTNPOUVTAL WOTE va pnv umdpel
mepimTwon va maifouv pe T oUOKEeUT).

Edv 0TO TPOI6V/0TNV £YKATACTACH UTAPXOUV
Kivouvol amo €€apTAPATA TTOU £XOUV TIOAU UYI-
AEG N XOUNAEG DepPOKPAOLEG, TIPETEL AUTA TA
e€apTApaTa va amokAELoToUV amo Tov utelBuvo
XPNOTN, WOTE va pnv ta ayyiel kaveig,

Ta TPOOTATEUTIKA aYYlyHOTOG TWV KIVOUPEVWY
e€aptnuatwy (6Twg oL cuvdeopol) dev pémeL va
a@atpolvtat OTav To TPOLOV PBploKeTal O AEL-
Toupyia.

Ta uypd a6 dlappotg (Tr.y. otnv Tououya
agova) emikivéuvwy uypwv avtinong (r.y. ano
EKPNKTLKAG, dNANTNELWAN, KAUTA Uypd) TipéTeL va
amopaKpUVOVTaAL KATA TETOLO TPOTIO, WOTE VA [NV
OUVLOTOUV TINYEG KIVOUVOU yia Tov avBpwTo Kat
10 TepLBANov. MpéETeL va TnpolvTal oL €BVIKEG
VOULKEG OLaTateLg.

Ta Aav eU@AEKTA UNKA TIPETIEL VO TTAPAPEVOUV
KOTA Kavova PakpLd amo To mpolov.

Mpémel va amokAeloBouv ol kivduvol Ttou Ttpo-
£pXOVTAL ATO TNV NAEKTPLKN evEPyELa. MPETEL va
TnpoUvTaL oL TOTIKOL | YeVIKOL kavoviopol [Ty.
IEC, VDE K.ATL], KaBag kat oL 0dnyleg Twv ToT-
KWV ETUKELPAOEWV TIAPaywyng evépyetlag (AEH).

AuBaipeTeg TPOTIOTIOL|OELG KAL KATAGKEUT)
AVTaANAKTIK WV

MeTatpoTég 0TNV avTAla/eykaTdotaon emitpé-
TlOVTaL HOVO UETA OTIO GUVEVVONON HE TOV KaTa-
okeuaoTr). AuBevtikad e€apTrpata Kat avtaA-
AOKTIKG TOU 18lou TOU KATOOKEUaoTH e€ao@a-
Aidouv AN PN ao@aleta Aettoupylag. H xpnon
e€apTNUATWY AAANG TPOEAEUONG aTAAAACOEL
TOV KATOOKEUAOTH aTO eVOEXOUEVEG OUVETIELEG,

EAANVIKG
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2.7 Avenitpenrol TpomoL Asttoupyiag To mpoiov Ba mpemel va kaBapiletal de€odika
H ao@dAela Aettoupyiag tng avrAiag/sykataota- mpw va tebel og mpoowplvr) amobnkeuon. To
oNg lvat eyyunuévn povov eav €xouv trnpndet TPOLOV PTopel va amoBnkeletal amd éva £10¢
oL 0dnyleg Aettoupyiag Tng avIloToiyou apa- Kal TTavw.

YpA@ou 4. Te Kapia TEPITTWON OEV ETUTPEMETAL
va EemepaoBolv oL oplakég TLpEG TTou didovrat
0TO @UANO XOPOKTNPLOTIKWY TOU TPOIOVIOG,.

2.8 AvemiTpemnTolL TpOTIoL Asttoupyiag
H ao@dAela kata tn Aettoupyia g mapadidope-

Katd Tov XeLpLopo g avtAiag amatteital mpo-
00X, WOTE TO TIPOLOV VA PNV UTOOTEL {NuLd TpLv
amod T cuvVapUoAOYNnoN.

4. Evdedeypevn xpnon

vNng avtAiag Stao@aliletal povo e@OooV yivetatn

TPOPAETIOPEV XPAON OUPNPWVA PE TO KEQANALO H uvr)\i‘u )I(pnotpm:[otsiwll Kupiwlg yla v dYTAnon
4 Twv 0dNyLWV AelToupylag. e Kapia mepimTwon Yuxpou n Bepuou VEPOU, HiyHatwy VEPOU—YN{—
Sev eTUTpETETAL va EEMEPATOOUV OL OPLAKES TIHEC KOANG N AAwV uypwv pe XapnAd 1EwdES, Ta omoia

Tou didovtal otov KataAoyo/ota oTolyela.

Oev TIEPLEXOUV OPUKTEAALA, OTEPEA 1) SLaBpwTika
OUOTATIKG, I PakpOwa UAWKA. Ta v avtinon

3. METG(pop('l Kat rtpocwplvﬁ q“oel:leuon )I(r]pl.Kd)V Kal 6LaBpwthcby oUCLWV amatteitat n
£YKPLON TOU KATAOKEUAOTH.
MOALG TtapaAdBete To Tpoidv, eAéyETe To aptowg KINAYNO?Z! Kivduvog ékpnéng!
yla Tuxov {nuteg Aoyw tng petagopadc. Eav dia- A H avtAia autr) dev TipEmeL o€ Kapia TepimTwon
motwBolv JnuLEg, CEKIVAOTE TLG ATIOLTOUHEVEG va XpnotpototnBel yia TNV AvtAnon eU@AEKTWY
5L08IKOOLEG PE TN PETAPOPIKT| ETALPELD HECA OTLG 1 EKPNKTIKWV UYPWV.

avTioTolyeg mpooBeopieg.

4.1 Topeig sappoyns

I'IPOZOXH!‘ 0oL ngTSpllKég ‘smépdosllg pngpoUv - Mapoyr vePOU Kal EyKATACTACELS aUENONG THEONS
va TIPOKAAEoOUV CnuLeG. Eav To UALKO TtpOKeLTaL

- Blounxavikd ouotruata KukKho@opiag

va tomoBetnBei apydtepa, Ba mpénel va anobn- - Nepo dlepyaotag

KeuTel o€ ENPO PEPOG. TO TTPOLOV TPETEL VO TIPO-
OTATEVETAL OTLO KTUTIPATA, KpoUOoELg Kat e§wTe-

- KukAwpata vepou Yugng
- JUOTNUaTa TTUPOCREDNG KaL TTAUVTPLa AUTO-

pkég emibpaoslg (uypaoia, Tayetd KA. ...). KWATOV

- JUOTAHATA APOEUCNG PE KATALOVIOHO, TIOTIOTIKA
OUOTAHATA K.ATL

5. IToLXEla yia TO TIPOIOV

5.1 Kwdwkomoinon tumou

Helix V(F)

KaBetn @uyokevtpikr) aviiia uynAng tieong o€ oxedlaopo Inline

Helix FIRST V(F) | (F) = timog avtAiag pe miotomoinon VdS

16 OvopaoTIkA Ttapoxf o mé/h
05 AplOuoOGg MTEpWTWY
Kwdikog UALKOU avThiag
1 1 = KéAugpog avtAiag ard avoleidwto xaAuBa 1.4301 (AISI 304) + Y8paulko olotnua 1.4307 (AISI 304)
2 = KéAupog avtAiag ard avoleibwto xaAuBa 1.4404 (AISI 316L) + YSpaulko olotnua 1.4404 (AISI 316L)
5 = Ké\ugog avAiag amd xutootdnpo EN-GJL-250 (otavtap emikaAuyn) + Y8pauAwo cuotnua 1.4307 (AISI 304)
TUvdeon owAnva
16 16 = woeldeig PAavtleg PN16
25 = otpoyyuheg @Aavtleg PN25
30 = otpoyyuheg @Aavtleg PN4O
E Kwd1kOG TUTIOU OTEYAvVOTIOiNoNg
E =EPDM -V = FKM
K = NapépBucpa TUTou KAoETag, oL ekdOOELG Xwpig «K» e€omAi{ovTal pe amAO PNXavikd oTuTiloBAITTN
KS S = EuBuypaupion mpooavatoAlopoU Aatépvag He CWARvVa avappo@nong
X = 'Exdoon X-Care
1 1 = HovoaoKOg KLVNTAPAG - TIMOTa = TPLPACLKOG KLVNTPaAG
Me Kwntipa Avthia eAeUBgpou aova (xwpig Kvntipa)
400 - 460 HAektpwn tdon kvnupa (V) | 'H | 50 - 60 Tuxvotnta kwnthpa (Hz)
50 - 60 Tuxvotnta Kwnthpa (Hz) -38FF265 @ aova kvntrpa — iaotaon Aatépvag
XXXX Kwdkog tpoatpeTikwv e€omAlopwv (av uttdpyouv)
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5.2 Texvika otol eia

Méyiotn ison Asttoupyiag

KéAu@og avthiag

16, 25 1} 30 bar avaloya pe 10 povteho

Méyiotn nison avappo@nong

Meploxn Osppokpactmv

OepHOKPAGIEG UYPWV

10 bar

Inueiwon: H tpaypatik ttieon otopiou el06dou (Pinlet) + n mticon ot

0 mapoxr Tou amodideL N avTAla TPETIEL VA eival KATW OTIO TN PEYLOTN
Tiieon Aettoupyiag tng aviAiag. Ze TepimTwon utEpPaong TnNg HEYLOTNG
Tiieong Aettoupyiag, To 0@ALPLKO €5pAVo Kal 0 PNXAvIKOg OTUTILOOALITTNG
PTIOPEL VO UTtooToUV {NULa f va petwBei n dtapketa {wng.

P Inlet + P oe 0 mapoxr < Pmax avthiag

Avatpelte otnVv Tvakida otolxelwv Tng aviAlag yla tn péyLotn Tieon
Aettoupylag: Pmax

-30°C éwg +120°C
-15°C £wg +90° C (ue oteyavomoinon FKM)
-20°C £wg + 120°C (pe kEAU@OG amo xutooidnpo)

Oseppokpacia teptBarlovrog

HAeKTpIKa oTOLXELA

15° éwg +40 °C
AN Beppokpactia Katomy rtnong

Arnt6doon Kwvntpa KwntApag katd IEC 60034-30
Agiktng TpooTaciag Kwvnripa IP55

Katnyopia povwong 155 (F)

Tuyvotnta

HAekTpikr) Taon

T rtukvwti (UF) o€ povoaociki
£kdoon

Aourta orowysia

Yypaoia

BA£me Tivakida oTolyeiwy Kvntrpa

< 90% Xwplg CUPTIUKVWHATA Uypaoiag

Yyopetpo

<1000 m
(> 1000 m katomv ZATNong)

Méyioto Uog avappo@nong

oUP@Wva Pe TNV T NPSH tng avtAiag

Z1a0pun nxnTikng misong dB(A)
0/+3 dB(A)

0.37|0.55|0.75|1.1|15(22| 3 | 4 |55|75(11 |15 (18522 |30 |37 |45

50Hz | 56 57 58 62 | 64|68 69 71 74 76

60Hz | 60 61 63 67 |71 (72 74 78 81 84

5.3 Mepiexopevo mapadoong
+ avtAiag.
+ Odnyieg xprions.

+ Kovtpa @Aavtla + Bideg kal oteyavomontikol

dakTtUALoL yla uttodoyEg PN16.

08nyieg eykatdotaong kat Aettoupyiag - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16
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5.4 TMpoatpetikog e§omAIoHOG

AUTOG 0 yvrolog tpdoBeTog e€omALopOG Slati-

Betat yia tn oepad Helix:

+ 'Evag €10IKOG UNXaviopog avuywong, EVowpa-
TWHEVOG OTNV aVTALQ, ETILTPETIEL TNV EUKOAN
TomoBétnon tng avtAiag (x. 7).

KOl 7. Eykataotaon Kat nAEKTpIKN} cUvdeon
2x oA kOVTpa AAVTLeG amo6 avogeidwto XaAuBa 1.4301 (PN16-17) (4016168 . .

— : , : : OL £pyacieg eyKATAGTAONG Kal oL NAEKTPOAOYL-
2x oTPOYYUNEG KOVTP (NAVTCEG M avogeiduto xhuBa 14404 (PN25~DN25) | 4016165 KEG £pYAoieg TIPEMEL va eKTEAOUVTAL ATIOKAEL-
2X OTPOYYUAEG KOVTPa PAGvVTLeg amtd XaAuBa (PN25 — DN25) 4016162 OTIKa aro ElallKEUI-'EV° T(POOWTILKO TtOU Va 5“{'

. . . i . " O£teL Ta Mpogovta ou KaBopilouv ot Totikol
2x 0BAA kOVTpa PAGVTZEG amo avoleidwto xaAuBa 14301 (PN16 - 1) 4016169 KavoviopoL.
2x OTPOYYUAEGKOVTPO PAAVTLEG OO avogEiBwTo XaAuBa L4404 (PN25 —DN32) | 4016166 MPOEIAOMOIHEH! KivSuvog tpaupatiopod!
2X OTPOYYUAEG KOVTPa PAGvVTLeg amto XaAuBa (PN25 — DN32) 4016163 /!\ NABETE UTOWN 00G TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOPOUG
2 oBAA kOVTpa PAGVTLEG amo avoeidwto xahuBa 14301 (PN16 - 1) | 4016170 TPOANYNG ATUXNHATWY.

o . . . . ~ MPOEIAOTOIHEH! KivSuvog Aoyw NAEKTPIKAG TaoTG!
20tpoyyuNégkOvtpa pAvigegamd avogeiduroxihufa L4404 (PN25 -DN4O) | 4016167 A BeBawwBeite OtL dev SlatpexETE KivouUvOo aTO TNV
2 otpoyyulég KOVTpa @Aavtleg amd xaAuBa (PN25 — DN4O) 4016164 NAEKTPLKN TAON.

2 0BAA KOVTPaA PAAVTLEG amo avogeidwto xaAuBa 14301 (PN16 - 27) 4055063 7.1 MapahaBh
2 OTPOYYUAEGKOVTPA (PAVTZEG aTtd aVOgEIBWTO XAAUBa 14404 (PN25 —DN50) | 4038589 ATIOOUOKEUAOTE TNV avTALD KaL aToppiyTe Ta
.. . - ~ UALKG 0UOKeUaolag cUP@WVa PE TOUG KOVOVL-
2 otpoyyulig KOVTpa @Aavtleg amd xaAuBa (PN25 — DN50) 4038588 GpOUC TPOOTAsiac Tou TEPIBAAOVTOG,
TeT mapakapyng 25 bar 4146786
. . 7.2 Eykatdaotaon
Zet mapdkapyng (e pavopetpo2s bar) 4146788 H avtAia mpénel va toroBetnOel o€ XWpo oTEYVO
Baon pe avTikpadaopka yla avtiieg wg 5,5 kW 4157154 Kal eAelBepo TayeToU, Tou va agpiletal KaAd.

TUVLOTATAL N XPrON KAvoUpLoU TLPOALPETIKOU
e€omAopou.

6. Mepiypacpn Kat Asttoupyia

6.1 Meplypan Tou TPoiovTog
Zx. 1
1 - MmouAdvia OTEPEWONG KVNTHpa

2 - TpoOTATEUTIKO OUVOETPOU
3 - ZtumoBAintng dakTuAiou
4 - BoBpideg

5- Otepwiég

6 - Afovag avtAiag

7 - Kwntrpag

8 - Xuvdeopog

9 - Aatépva

10 -ZwAAvag pavdua

11 -®Aavtla

12 -NepiBAnua avthiag
13 -TAdka €dpaong
ZX. 2 Kat 3
1 - Ke@ahr avappopnong

2 - BaABida amokortrg, MAEUpa avappoPnong
3 - BaABida amokortr|g, TAeupa KATAOALYNG

4 - BalBida aviemiotpo@r|g

5 - Tdma amootpayylong

6 - Bida e€agplopou

7 - Doxeio SLaOTONAG pepPpavng

8 - Baon
10 - Tavtlog avuywong

6.2 Asttoupyia TOU TIPOIOVTOG

+ Ot avtAieg Helix V16 €lval KATAKOPUPEG QUYO-
KEVTPIKEG AVTALEG UYPNARG THECNG KAL KAVOVLKIG
avappoEnong, Ue uTtodoxEg oUVAeoNg O OELpa

(«Inline»).

Kal Kntripa upning anodoong.

+ 'ON0 TO PEPN TIOU EPXOVTAL OE ETLAQPN] E TO
avtAoUPEVO UypO glval KATAOKEUAOUEVA OTIO
avoeidwto xahuBa r amd @atd xutooidnpo.

Ot avtAieg Helix StaBetouv udpauliko cuotnua

+ Tov 1810 okoTO £€UTNPETEL O ELOIKOG AUOPEVOG

OUVOEOHOG, O OTIOLOG ETILTPETIEL TNV AVTIKA-
tdotaon Tou otutioBAintn Saktuliou oTtoug

KvnTrpeg peyalou Bapoug (> 40 kg) xwplg va
XPELAZeTaL ATTOCUVAPUOAOYNON TOU KLVNTAPA.
AvTiL auTOU XpnOLUOTIOLELTAL £VAG OUNTIAYNG OTU-

TLoOAITTNG SaKkTUAioU EUKOANG oUVTIPNONG.
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MPOZOXH! Kivduvog @Bopag kat BAaBng tng
avtAiag! H mapouoia EEvwv owpdtwy Kat putwv
oto TepifAnpa g avtAlag umopel va emnpedoel
N AelToupyia Tou TPOLOVTOG,

+ TUVLOTATAL 1] EKTENECH OAWV TWV EPYACLWV
KOAANONG KAl NAEKTPOOUYKOANNGNG TIPLY aTto
Tnv TomoBeTnon TNG avIAiag.

+ Mpv amd v TomoBETNON KaL TNV £vapEn Aet-
Toupyiag tng avtAiag, Ba mpémel va TAUBEL 0AO-
KANPO T0 KUKAWWA.

- T va SleukoAUveTaL N eTUBEWPNON KaL N AVTIKA-
tdotaon g avtAiag, Oa TpEMEL QUTH va ToTo-
BetnOel 0g Xwpo pe eUKOAN TTPOGRACH.

- Ta v am\oTtoinon g armoouvappoAdynong Baplwv
QVTALWV TIPETIEL TIAVW ATIO TV AVTALD va TOTtoOETH -
oete éva yavdo avuywong (oy. 2, 8¢on 10).

MPOEIAONMOIHZH! Kivbuvog eykalpatog Aoyw
Osppwv emPaAVELOV!

H avtAia mpemel va tomoBetnOel pe TpOTO TETOLO
wote va elvat adlvatov va £pBeL Kaveig oe
ETAQN) e BEPPES ETILPAVELEG KATA TN OLAPKELD
NG AetToupyiag e,

- TomoBetrote TNV avtAia o€ Xwpo Enpod Kal mpo-
OTATEUPEVO OTIO TOV TLAYETO, KATA TLPOTIPNON
TAVW OE TOLUEVTEVLO ETILPAVELD, KL OTEPEWOTE
N e TIg TpoPAeTOpeveg Bideg. TomoBeTroTE TO
HOVWTIKO UAKO (gvioxupévog @eANOG A Kaou-
T00UK) KATW ATIO TO PTIAOK OKUPOJENATOG, WOTE
va ehattwBel n petadoon BopUBou kat kpada-
oWV OTNV EYKATAOTAOH.

MPOEIAONMOIHZH! Kivbuvog avatpormg g avrAiag!
H avthAia mpemel va maktwOel oto £dagog,.

- T'a eUKOAOTEPN EMLBEWPNON KAl CUVTHPNON,
TOMOOETAOTE TNV avTtAia Og Onpeio Pe EUKOAN
npdoBaon. H avtAia pémel omwodnmote va
TonoBetnOel OpOLa MAvw Ot TOleVTEVLA BAor.

MPOZOXH! Kivduvog pumavong tng avrAiag!
DPOVTIOTE VA APAPECETE TIG TATIEG TOU TEPIBANA—-
TOG TNG AVTALAG TIPLY OTTO TNV EYKATACTAGH).

YMOAEIZH: Emeldr| 0Aeg oL avTAieg EAEyXOVTaL OTIO
TO £PYOOTAGCLO WG TIPOG TNV amodoar] Toug, Tda-
VOV Va £XEL TTAPAPELVEL VEPO PECA OTNV avTAia. Ma
AOYOUG UYLELVIG, OUVLOTATAL TO TIAUGLUO TNG aVTAL-
ag PE TOOLHO VEPO TIPLY aTto KABE Xprion.
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- Ov8la0tdoelg TomoBETNONG Kal Ta onyeia ouv-
deong meplypagpovtal oTnv evotnta 5.2.

- AvapTNOTE TTPOOEKTIKA TNV aVTALG aTd TOUg
EVOWPATWHEVOUG Kpikoug. Eav xpelaletat,
Xpnowlotounote eva BapoUAko Kat pia datagn
TAvuong, oUPEWVa PE To eyxELpidlo odnyLwv
XProng mou ouvodeUeL To CUPPATOOYOLVO EAENG.

MPOEIAOMOIHZH! Kivbuvog avatporing tng
avtAiag!

Katd tnv ayopd tng avtAiag, diaitepa yia Toug
TUToug peyalou peyeBoug, TpemeL va Ang@Bel
UTIOWN TO YEYOVOG OTL TO UYPNAO KEVTPO BApoug
OUVETAyETal KlvdUvVOUG KaTd Tn Aettoupyia tng
avtAiag.

MPOEIAOMOIHZH! Kivbuvog avatporig tng
avtAiag!

OL EVOWHATWHEVOL KPIKOL HETAPOPAG ETUTPE-
TIETAL VA X P OLHOTIoloUVTaL HOVO £QOTOV dev
£xouv Znuieg (kaBolou dLaBpwon, KATL). Av
XPELAZETAL OVTIKATAOTIOTE TOUG,

MPOEIAOMOIHZH! Kivbuvog avatporig tng
avtAiag!

H avtAia dev mpémel oté va avupwbei amod ta
AYKLOTPO TOU KLVNTIPO: aUTA £X0UV oXedL0TEL
ATIOKAELOTIKA yLa TV uttootrpien tou Bapoug
TOU KvnThpa.

7.3 XUvdeon oto cUOTNPA CWANVWOEWV

- ZUVO£EOTE TNV aVTALD 0TOUG OWARVEG XPNOLHO-
TIOLWVTAG OWOTEG KOVTPA PAAVTIEG, HTTOUAOVLA,
na€ladia kat tapepBuopata.
MPOEIAOMOIHZH! Na pnv yivetal umépfBaon tng
ouoELYENG TWV BLOWV A TWV PTTOUAOVLWV.

Emhoyr PN16 /PN25

M10 - 20 N.m M12 - 30 N.m
Emhoyr) PN4O
M12 — 50 N.m M16 — 80 N.m

AmayopeueTal n xpron NAEKTpIkoU kataaBLdiou.

- H kateuBuvon por|g Tou uypou AvtAnong umodeL-
KVUETAL OTNV TivaKida TUTIOU TOU TTPOIOvVTOG,

- Katd tn ouvappoAdynon Twv otopiwy avap-
pPO®NONG KAl KATAOALYNG, GPOVTIOTE Va NV
AoKEelTaL Tdon otnv avtAia. Ol OWAAVEG TIPETEL
va otepewBouv Pe TPOTIO WOTE To BApOg TOug va
pnv otnpiletal mavw otnv avrAia.

- Juviotatal n tomoBeTnon BAavag amo TV TAEUpA
NG avappO@NONG Kal amo TtV TAEUPA TNG KATA-
OAWNG NG avtAiag,

- H xpnon 5La0ToAEwV ETUTPETEL TNV ATOPPOPNON
Tou BopUBou Kat Twv KPadaopwv TNg avtAiag.

- H 8laPETPOG TWV OWANVWYV TIPETEL VA Eival TOU-
Aaxlotov ion pe Tn SLAPETPO TOU avolypatog
avappoEnong tg avtAiag,

- Ta v pootacia g avtAlag amo TARyuata
Tiieong, umopeite va tomoBetroete pa BarBida
QVTETILOTPOPNG OTNV TIAEUPA TNG KATABAWYNG.

- Edv n avtAla mpokettat va ouvoeBei ameubeiag
o€ dnpoato diktuo TOoLUoU vepou, Ba TipEmEL
0TO OTOLO avappoOnong va tomoBetnOel emi-
ong pia BaABida avtemiotpo@rg Kat pia Bava.

- Eav n avtAla ouvdeDei péow Soxeiou SLaoToANg
pepBpavng, Ba mpémel va TomoBetnOel KEPaAN
avappOENoNG 0Ta OTOMLA avapPOPNONG WOTE
va amotpaTel n €0060¢ EEvwy owpaTwy otnv
avtAia kat otn BaABida aviemioTpong.

7.4 EyKataotaon Tou KwvnThpa othv avtAia

08nyieg eykatdotaong kat Aettoupyiag - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

(o€ nepintwon napadoong Xwpig KivnTApa)
- A@QQlpECTE TO TPOCTATEUTIKO GUVOEGHOU.

7.5

YMOAEIZH: Mmopeite va a@alpeCETE TO T(POOTATEUTL-
KO xwplig va Eefdwoete teleiwg Tig PBideg

EYKOTAOTAOTE TOV KWVNTAPA PECA OTNV aVTALD,
xpnowotolwvtag Tig Bideg (yia Aatepveg peyeBoug
FT — BA. ofjuavon mpoidvtog) A ta mafuddia, Ta
PTEOUAGVLA Kal T BonBnTikd UAKa (yla Aatépveg
pey£Boug FF — BA. orjuavon TpoidvTog) ou Guvo-
delouv TNV avAia: avaTpELTe OTIG TES aTtOdo0Ng
Kal Slo0TACEWVY KVNTHpa Tou Tapatibevtal otov
Katahoyo tng WILO.

YMNOAEI=H: H amodoaon tou Kivntrpa e€apta-
TAL OTO TA XOPAKTNPLOTIKA TOU AVTAOUHEVOU
uypou. Eav xpetaletal, aneubuvBeite oto Tprua
E€umnpétnong Nehatwv tng WILO.

E@appoote ava To TPOOTATEUTIKO OUVOESHOU,
oplyyovtag aAL OAeg TLg BLOEG TTOU TIapEXOVTAL
pe TNV avtAia.

HAekTpIKN oUvdeon

MPOEIAOMOIHZH! Kivbuvog Aoyw NAEKTPIKIG Taong!
BeBawwBeite ot dev Slatpeyete Kivduvo amo tnv
NAEKTPLKNA TAoN.

+ OLNAEKTPONOYIKEG EPYOCIEG TIPETIEL VO EKTEAOU-
VTOL ATTOKAELOTIKA OTIO ELSIKEUPEVO NAEKTPOADYO.

+ H nAektplkég oUVOEDELG ETILITPETETAL VO Yivo-
vTaL povo a@oUl TponyoUpeva amevepyoTotn el
1N NAEKTPLKN TPOPOOOOia KL ACQAALOTEL aTO
avappodLa emavevepyomoinon.

+ H avtAla /) N eykatdotaon avtAnong mpEmel va
YELWOEL CUPPWVA PE TOUG KATA TOTIOUG LoXUo-
VTEG KavoviopoUg. H xpron dtakomtn Stappong
TPOOPEPEL TIPOCOETN TpooTacia.

BeBalwOeite OTL | OVOUACTIKN £VTACKH TOU PEUPATOC,
1 TAON KAl 1) GUXVOTHTA CUPQWVOUV HE Ta OTOLXEL
TIOU ava@épovtal oty Tvakida Tutou.

H avtAia mpemel va ouvdeBel 0To NAEKTPIKO
OiKTUO HEOW KaAwdiou ou draBetel Buopa i
Slakomtn KUplag tpoodoaiag.

OL TPLPAGLKOL KIVNTHPEG TIPETIEL VA £QOSLACTOUV
HE EYKEKPLUEVO OLOKOTITN TTPOOTAGLAG KVNTHPa,
pe euBlvn Tou Xprotn. H ovopaoTIKi £vtach Tou
peUPOTOG TIPETIEL VA OUPQWVEL L€ Ta OTOLXELD TIOU
ava@éEpovtal oty Tivakida TUTIou Tou KvNTrpa.
Ot povo@aotkol Kvntrpeg SlabEtouv evowpa-
TwpEvn Beppiki TtpooTaaia, n omoia otapatd

TNV avtAia eav emepaotel n emtpenopevn Bep-
pokpaoia epte\ENg KaL Tnv evepyotolel Eava
AUTOHATA POALG KPUWOEL.

To kaAwdLo olvdeong pemel va TortobeTnOel
£TOL WOTE VO PNV EPXETAL TIOTE OE EMAQPN HE

T0 OUOTNPA CWANVWOEWY 1) TO TIEPIBANUA NG
avTAlag Kat Tou Kwntnpa.

H oUvdeon oto SiKTUO TIPETIEL VO CUUPUOPPWVE-
TaL pe o oxEdL0 olvdeong (Zx. 5 yla TpLpactko
Kivntripa). T povogaotkd kvntrpa deite to
OLdypappa clvdeong 0To KIBWTLO aKPOdEKTWV
KLVNTAPO.

Aettoupyia pe pETATPOTIED OUXVOTNTAG
OLKWNTpeg avTALWV pmopolv va ouvdeBolv og
PETATPOTED OUXVOTNTAG, TPOKELUEVOU VA TIPO-
0appoOoTEl N amodoon Tng avtAiag oto onueio
Aettoupylag,.

O YETATPOTIEQG AUTOG SV TIPETEL VA TLAPAYEL
alXPEG TAONG Avw Twv 850V ) peTaBoleg Taong
dU/dt avw twv 2500 V/Bs otoug akpodékTeg Tou
KLVnTApa.

Edv mapayovtat upnAOTePEG THEG, Ba TpETEL va
tonoBetnOel KataAANAo @iNTpo: MNa TNV emhoyn
Tou @iATpou, ameuBuvBeite OTOV KATAOKEUAOTY)
TOU PETOTPOTIED.

EAANVIKG
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8.1

8.1.2

AkolouBrote auotnpd Tig 0dnyieg Xprong mou
TIOPEYKEL O KATAOKEUAOTIG TOU PETATPOTED
ouxVOTNTaG.

O petaBAntog eAaxLotog aplOpog oTpowy dev
TIPETIEL VA EIVAL PIKPOTEPOG ATIO TO 40% TwV
OVOWOOTIKWY OTPOPWV TNG aviAiag.

. 'Evap&n Aettoupyiag

MARpwon kat e§aépwor Tou CUGTAPATOG

MPOXOXH! Kivéuvog BAGBng tng avtAiag!
Mnv emtpéYete TOTE TNV ENpn Aettoupyia Tng
avtAiag.

MpotoU EekivroeL n Aettoupyia g avtAiag, To
oUOTNHA TIPETEL VO TIANPWOEL PE UYPO.

E§aspiopog — Mieotikn Asttoupyia (Zy. 3)
K\elote kat Tig 0o BaABideg amokotAg (2, 3).
Avoi€te tn Bida e€aeplopou (6a).

Avoite apyad tn BaABida amoKoTAg ano Tnv
TAEUPA TG avappoenong (2).

KAeiote kat TaAL tn Bida e€aeplopou otav mMAéov
ExeLapalpeBel 0 aEpag Kal EKPEEL UYPO OTIO TNV
avthila (6a).

MPOEIAOMOIHZH!

YTapxel Kivduvog eyKaupatwy ) GAAwV Tpaupa-
TIOPWYV aTo TNV ektivaln midaka vepol amo tn
OTPOPLYYd EKKEVWONG, OTAV TO avTAOUPEVO Uypo
€ival Bepuo Kat BplokeTal umo mieon.

Avoifte teheiwg Tn BaABida amokoTg ano tnv
TAEUpa TN avappopnong (2).

ZeKwvote TNV avtAia kat BefawwBeite otLN
(QOPA TIEPLOTPOWPNG CUPPWVEL [IE TA OTOLKELD
otnv Tvakida tumou tng avtAiag, Eav dev oxUel
auTo, avtipetafeote HUO PATELG 0TO KIBWTLO
aKPOSEKTWV.

MNPOXOXH!

H AavBaopévn popd EPLOTPOPNG CUVETAYETAL
PELWWEVN amodoan TNg avtAiag Kat Tbavwg
BAGBN tou ouvdEapou.

Avoite t BaABida amokotr|g amd tnv MAeupa
™G KATabAWNG.

E§aepiopog — Avappo@ntikn Asttoupyia

(BA. ox. 2)

KAeiote tn BaABida amokoTig amo Tnv TAEUpa
g KaTtabAWng (3). Avoite tn BarBida amoko-
TG amo TV TAEUpd TG avappopnong (2).
Agaipéote n Bida e€aspilopou (6b).

ZeBIBWOTE v péPEL TNV TATIA aTOOTPAYYLong (5b).
MepioTe TNV QVTALD KAl TN CWARVWaon avappoen-
0oNg HE VEPO.

BeBawwBeite 0Tl dev utdpyEL aEpag oUTe OTNV
avTtAia oUTe 0T CWANVWON avappoOPnong: To
oUOTNUO TIPETIEL VA TANPWOEL e VEPO PEXPL VA
apatpeBel TARPwWG 0 agpag,

K\etote tn Bida e€agpiopou (6b).

ZeKWvNOoTe TNV avtAia Kal BeBalwbdeite oTL N
(POPA TIEPLOTPOPIG CUUPWVEL E Ta OTOLKELD
otnv Tvakida tumou tng avtAiag. Eav dev LoxUel
auTo, avtipeTaBeote dUO PATELG 0TO KIBWTLO
aKPOSEKTWV.

MPOZOXH! H AavBaopévn @opa TepLOTPOPNG
OUVETIAYETAL PELWPEVN aTTOdOON TNG avTAlag Kat
mBavwg BAAPN Tou ouvdEapou.

Avoifte ev pépet tn BaABida amokoTng amo tnv
TAEUPA TN KaTaOAng (3).

Avoitte tn Bida e€aeplopou yia va e§aopalioste
v mARen €aépwon tou cuothuatog (6a).

KAeiote kat taAL tn Bida e€aeplopol otav mAgov
£xeL apalpeDel 0 aEpag Kal eKpEEL UyPO amd TV
avTAia.

MPOEIAOMOIHZH! Yrtapxel kivduvog eykaupa-
TWV 1) AAMWV TPAULATIOPWY aTIO TNV eKTivagn
TiidaKa vepoU aTo TN OTPOPLYYA EKKEVWONG,
0Tav To avtAoUpevo uypo eival Beppo kat Bpl-
OKETAL UTIO TtieoN.

Avoigte MAApwg T BaABida amokoTg and v
TAEUPA TN KaTaBAWNC (3).
KAelote tnv tama amootpdyylong (5a).

'Evap§n Aetroupyiag

MPOZOXH! H avtAia Sev mpémeL va AelToupyel e
undevikr Tapoxr (kAewotr) BarBida amokotrg
amoé TNV TTAEUPA TNG KATABAWNG).

MPOEIAOMOIHZH! Kivbuvog Tpaupatioypou!
'Otav n avtAia AelToupyel, TO TPOOTATEUTIKO
OUVOEONOU TIPETEL VA £xEL TOTIODETNOEL KaL OAEG
oL amapaitnteg Bideg va Exouv o@IeL.

MPOEIAOMOIHEH! Y@nAr ota®pn BopuBou!

H évtaon tTou BopuPou amo Tig aviAieg uPnAng
amnodoong pmopel va eival ToAU peyain: Eav
TIPOKELTAL VO EPYAOTELTE yla HEYANO XpOVL-

KO S1aotnua Kovtd otnv avtAia, Oa pémeL va
TipopnOeUTElTE KATAANNAG TIPOOTATEUTIKA PUEOA.

MPOEIAOMOIHZH! H eykatdotaon TpEmEL va
SLaUOPPWOEL PE TPOTIO WOTE VA PNV UTIAPXEL
KavEVag Kivouvog TpaUPATIONOU O TEPLTTWON
Slapporig uypou (T.x. Adyw actoyiag otutioBAi-
T ..

Tuvtnpnon - Emokeun

'O\EG OL EPYACLEG CUVTNPNONG TIPETIEL VA EKTE-
AouUvtal ano £§ouclodoTnPEVo Kat eEKaLdsupE-
VO TIPOCWTILKO!

MPOEIAOMOIHZH! Kivouvog Aoyw NAEKTPIKNG
taong!

BeBawwBeite ot dev Slatpéyete Kivduvo amod tnv
NAEKTPLKN TAON.

Mptv amtd KABe NAEKTPOAOYLKR Epyacia, N aviiia
TIPETEL va TeBEl EKTOG TAONG KAl VA ACQAALOTEL
aTO TUXOV aKoUOLd EVEPYOTIOLNON.

MPOEIAONMOIHZH! Kivbuvog Tpaupatiopou!
Edv n Beppokpacia Tou uypou Kat n Ttieon tou
OUOTAUATOG glval UPNAEG, KAeloTe Tig BaABideg
QATIOKOTING OTNV TTAEUPA TN avappOQnong Kat
NG KATABALYNG. AQIOTE TTPWTA TNV AVTALD va
KPUWOEL.

AUTEG OL OVTALEG €lval XOPNAWY OVAYKWY GUVTH-
pNoNG. QoTOC0 CUVIOTATAL £VAG TAKTIKOG ENeY-
X0g KaBe 15.000 wpeg Aettoupyiag.

Y€ KATIOLA POVTEAQ, O PNYAVIKOG OTUTILOBAITITNG
pTopel va avtikaBiotatat eUKoAa Xapn OTo oXe-
dlaopd mapeupUoPaTog TUTOU KaoEtag. Elodyete
T PUBULOTIKA 0@AVa 0TO KEAUQOG (ZX. 6) HOALG
optotel n Bon Tou pnxavikou oTuTloBALTTN.
®povtiote va dwatnpeital kabapr n avtAia.

Ol avTtAieg Tou BpiokovTal eKTOG AetToupyiag
TIPETEL VA TIAEVOVTAL O€ TIEPLTITWOTN TIOU £XOUV
ekteOel 0€ AYETO, TPOKELUEVOU Va aTto@euyDel
o0 Kivduvog BAABNG:

KAelote Tig BaABideg aTOKOTING KAl avoigTe TAN-
pwg TG Bideg e€aeplopol Kal amooTpayyLong.
Awdpketa {wng: 10 €Tn avaloya Pe Tig ouvOnKeg
Aettoupylag kat e@Ooov TTAnpolvTal OAEG oL
aTaLTAOELG TIOU TiEpLypagovTal oto BLBAio XeL-
plopou.
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. BAaBeg, attia Kaw anokatactach

MPOEIAOMOIHZH! Kiviuvog AOyw NAEKTPIKNG TAoNG!
BeBawwBeite o0t dev Slatpéxete Kivduvo amod tnv
NAEKTPLKN TAON.

Mpwv amo kaBe NAEKTPOAOYIKY| Epyacta, n avtiia
TIPETEL va TeOEL EKTOG TAONG KAL VO a0QAANLOTEL

A

MPOEIAOMOIHZH! Kivduvog eykalpatog!

Eav n Beppokpacia Tou uypou Kat n Tieon Tou
OUOTAHOTOG elval UPNAEG, KAeloTe TIg BaAPBideg
QATIOKOTIAG OTNV TTAEUPA TN avappOPNang Kat
NG KATAOALYNG TNG avTAlag. AQROTE TPWTA TNV

amo TUXOV AKOUOL EVEPYOTIOLNON.

H avthAia dev Aettoupyel

avTtAila va KpUWOEL.

Agv utdpyeL Tpo@odoaia pelpatog

EAéyETe TIG a0@AAELeG, TO KAAWSLO Kal
TIG OUVOEDELG

EvepyottotBnke o dLakomtng
TpooTaciag Kwntrpa

AVTIUETWTILOTE TO ALTLO TNG UTLEPPOP-
TWONG TOU Kvntrpa

H avtAia Aettoupyel, aANG Sev @Bavel
0TO ONpeio Aettoupyiag

AavBaopEvn (Popa TIEPLOTPOPNG

EAéyETe TN Qopa TEPLOTPOPNG KaL
dlopBwote TNy, gav Xpetadetal

Kamola e€aptrpata tng avriiag Exouv
amo@paxBel ano Eva owpata

EAéyEte kal kaBapiote TV avtAia Kat Tig
OWANVWOELG

YTIApYEL aEPAG OTOV OWAFVa aVappo@nong

TTEYAVOTIOW|OTE TOV GWAVA avappo@nong

MoAU 0TEVOG CWANVAG avappo@nong

TomoBetrote yeyahlutepo cwAnva

H BaABida arokotrg Sev EXEL AVOIEEL APKETA

Avoi€te Tteploodtepo T BaABida amokorig

H avtAia dev ektelel AvtAnon pe
otaBepo pubuo

YTapxeL aépag otnv avtAia

E€aepworte tnv avtiia Kat BeBaiwbeite oTL
0 oWANVaAg avappoPnonG eival oteyavog,
Edv xpeladetal, Aeltoupynote Ty aviAia
emi 20-30 s — Avoite ) Bida e€aeplopov
£T0L WOTE Va PTIOPEL va SLa@UYEL 0 aEpag —
K\elote N Bida e€aeplopol kat emava-
AaBete T 6LadKacia PeXPLG OTOU TLAWEL va
e€epxetaL aépag amo tn Pida e€agplopou

H avtAia Asttoupyei pe Kpadaopoug
00puBo

Ymapyouv EEva owpata otnyv avtAla

AmopakpUvete ta EEva cwpata

H avtAia dev exeL otepewOel KAAA oTO
£da@og

Ypite TIg Bideg OTEPEWONG

To £8pavo €xel utootel BAARN

AmnteuBuvBeite oto Tunpa EEunnpetnong
MeAatwv tng Wilo

O Kwntrpag uttepBeppaivetal Kat
EVEPYOTIOLELTAL O SLAKOTITNG TTPOOTAGLAG

Kamola @aon éxeL dlakoTel

EAéyETe TIG a0@AAELeG, TO KAAWSLO Kal
TIG OUVOEDELG

H Bepuokpacia meptBaAlovTog eivat
TIOAU uYnAn

®povTioTe va YUXETAL N avTAia

O otutoBAinTng dakTuAiou Ttapouctadel
Slappon

O otuToOAITTNG dAKTUALOU EXEL
uttooTel BAGRN

AVTIKOTOOTAOTE TOV OTUTILOBALTITN

11.

Eav n anokataotacn tg PAAPng sivatr adu-
vatn, anevBuvBeite oto Tunpa ESuntnpétnong
Nehatwv g Wilo.

AvtaA\aKTIKA

Ol mapayyeAieg OAWV TWV AVTAANAOKTIKWV TIPETIEL
va yivovtat aneuBeiag oto Tunpa E§umnpétnong
MeAatwv tng Wilo.

la va amo@eUyovTal oL SLEUKPLVIOELG Kal Ot
AavBaopéveg mapayyeAieg, os KaBe apayyeAia
TIPETIEL VO QVOPEPOVTAL OAA TA OTOLXELD TNG
mwvakidag Tutou.

Mmopeite va mpopunBeuteite Tov Katdloyo
QVTAANOKTIKWV OTIO TNV Tapakatw SteuBuvaon:
www.wilo.com.

12. Anoppiyn

MAnpo@opicg GXETIKA e TN GUANOYN) HETAXELPL-
OHEVWV NAEKTPIKAV KAl NAEKTPOVIKWV TIPOLO-
vIwv

H owotr amdpplyn Kat N KATaAANAN avakUKAw-
on autoU Tou TPOIOVTOG OTOTPEMEL TIG TIEPL-
BaAovTikég {nuieg Kat Toug Kvduvoug yla tnv
uyela oag.

08nyieg eykatdotaong kat Aettoupyiag - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

EIAOMOIHZH: H amoppuyn TOU TPOLOVTIOG Of
OLKLOK@ aToppippata anayopevetal!

Ttnv Eupwmaikn 'Evwaor), auto to oUuBoAo pmo-
pel va gpgaviletal oto mPoiov, ot cuoKeuaaoia
1 OTNV TAPEXOUEVN TEKUNPLWON. Znpaivel OTL Ta
€V AOYW NAEKTPIKA KOl NAEKTPOVIKA TPOLOVTa
dev Tpémel va amoppimtovral pall PE OKLAKA
amoppipyata.

MNa va Sloo@aloTel n owotr] SLaxelpLon, avaku-
KAWOT Kal amoppupr TWY eV AOYW PETAXELPLOPEVWV
TIPOLOVTWY, AdBete uTtoYn ta akohouBa onpeia:

Oa mpémel va tapadidete autd ta mpoidvta povo
oe KaBopLOoPEVA KAl TILOTOTIOLNEVA ONUEla OUA-
Aoyne.

Oa TpETEL va TNPELTE TOUG KAVOVIOUOUG TIoU
LOXUOUV O€ TOTILKO eTtinedo!

Mo TTANPOOPIEG OXETIKA HE TN CWOTH ATOPPL-
yn, aneuBuvBOeite otov dfpo 0ag, oTov TANGL-
£0TEPO XWPO OLABe0Ng AMOPPLPPATWY | OTOV
AVTUTPOOWTIO TOU 0ag TOUANCE To Tpolov. MNa
TIEPLOOOTEPEG TIANPOPOPLEG OXETIKA [E TNV ava-
KUKAWON, emoke@Teite otn StelBuvon www.
wilo-recycling.com.

AwatnpoUpe To dikaiwpa TeXViK@V alaymv!

EAANVIKG
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2.2

Allman information

Om denna skotselanvisning

La langue de la notice de montage et de mise en
Spraket i originalbruksanvisningen &r engelska.
Alla andra sprdk i denna anvisning ar dversatt-
ningar av originalet.

Monterings- och skoétselanvisningen dr en del av
produkten. Den ska alltid finnas tillgdnglig i ndr-
heten av produkten. Att dessa anvisningar foljs
noggrant dr en férutsdttning for riktig anvdndning
och drift av produkten.

Monterings- och skd&tselanvisningen motsvarar
produktens utférande och de sdkerhetsstandar-
der som galler vid tidpunkten for tryckning.
EG-forsdkran om dverensstammelse:

En kopia av EG-forsdkran om Gverensstammelse
medfoljer monterings- och skdtselanvisningen.
Denna forsdkran forlorar sin giltighet, om tekniska
andringar utfdrs pa angivna konstruktioner utan
godkdnnande fran Wilo.

Sakerhet

| anvisningarna finns viktig information for
installation och drift av produkten. Installatéren
och driftansvarig person mdste darfor ldsa ige-
nom anvisningarna fore installation och idrift-
tagning.

Férutom de allmdnna sdkerhetsféreskrifterna i
sdkerhetsavsnittet, maste de sérskilda sdker-
hetsinstruktionerna i de féljande avsnitten mark-
ta med varningssymboler, féljas.

Markning av anvisningar i skotselanvisningen
Symboler:

Allmén varningssymbol

Fara for elektrisk spanning

NOTERA....

Varningstext:

FARA! Situation med 6verhdngande fara.

Kan leda till svara skador eller livsfara om situ-
ationen inte undviks.

VARNING! Risk fér (svéra) skador. «Varning»
innebdr att svara personskador kan intriffa om
sakerhetsanvisningarna inte foljs.

OBSERVERA! Risk for skador pa pump/instal-
lation. «Observera» innebar att produktskador
kan intraffa om sikerhetsanvisningarna inte
foljs.

NOTERA: Praktiska anvisningar om hantering
av produkten. Gor anvdndaren uppmarksam pa
eventuella svarigheter.

Personalkompetens
Personalen som installerar pumpen maste ha
ldmpliga kvalifikationer for detta arbete.

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

Risker med att inte folja sikerhetsforeskrifterna
Om sdkerhetsforeskrifterna inte foljs kan det
leda till personskador eller skador pd pumpen
eller andra delar av installationen. Att inte félja
sdkerhetsforeskrifterna kan leda till att tillverka-
rens skadestandsskyldighet upphavs.

Framfor allt géller att forsummad skétsel kan
leda till exempelvis féljande problem:

Fel i viktiga pump- eller installationsfunktioner,
Fel i féreskrivna underhalls- och reparationsme-
toder,

Personskador pd grund av elektriska, mekaniska
eller bakteriologiska orsaker,

Maskinskador.

Sakerhetsforeskrifter for driftansvarig
Gillande foreskrifter for att undvika olyckor
maste foljas. Risker till f6ljd av elektricitet maste
uteslutas.

Elektriska anslutningar maste utféras av behorig
elektriker med iakttagande av géllande lokala
och nationella bestammelser.

Sdkerhetsforeskrifter for driftansvarig
Utrustningen far inte anvdndas av personer
(inklusive barn) med begrinsad fysisk, sensorisk
eller mental formdga. Detta géller dven personer
som saknar erfarenhet av denna utrustning eller
inte vet hur den fungerar. | sddana fall ska hand-
havandet ske under dverseende av en person som
ansvarar for sdkerheten och som kan ge instruk-
tioner om hur utrustningen fungerar. Se till att
inga barn leker med utrustningen.

Om varma eller kalla komponenter p& produkten/
anldggningen leder till risker maste dessa pa
plats skyddas mot berdring.

Berdringsskydd for rérliga komponenter (t.ex.
koppling) far inte tas bort medan produkten &r i
drift.

Lickage (t.ex. axeltdtning) av farliga media

(t.ex. explosiva, giftiga, varma)mdste avledas s&
att inga faror uppstar for personer eller miljon.
Nationella lagar maste féljas.

Lattantdndliga material far inte forvaras i narhe-
ten av produkten.

Risker till foljd av elektricitet maste uteslutas.
Elektriska anslutningar maste utféras av behorig
elektriker med iakttagande av gdllande lokala

och nationella bestammelser.

Egenmaiktig forandring av produkt och reserv-
delstillverkning

Andringar i produkten eller andra delar av instal-
lationen far endast utféras med tillverkarens
medgivande. For sdkerhetens skull ska endast
originaldelar som dr godkanda av

tillverkaren anvandas. Om andra delar anvdnds
kan tillverkarens skadestandsskyldighet uppha-
vas.

Otillitna driftsidtt/anvindningssatt
Produktens driftsdkerhet kan endast garanteras
om den anvands enligt avsnitt 4 i bruksanvis-
ningen. De gransvdrden som anges i katalogen
eller databladet far aldrig varken 6ver- eller
underskridas.

WILO SE 05/2020



2.8 Otilldtna driftsitt/anvindningssitt
Produktens driftsdkerhet kan endast garante-
ras om den anvdnds enligt avsnitt 4 i monte-
rings- och skotselanvisningen. De gransvarden
som anges i katalogen eller databladet far aldrig
varken 6ver- eller underskridas.

3. Transport och tillfillig lagring

Vid leverans ska produkten omgdende undersokas
med avseende pd transportskador. Om transport-
skador faststdlls ska nédvédndiga atgarder vidtas
gentemot speditéren inom den angivna fristen ..

OBSERVERA! Yttre paverkan kan orsaka skador.
A Material som ska monteras vid ett senare tillfdlle
ska forvaras pa en torr plats. Skydda produkten
mot stétar och slag och yttre péverkan (fukt,
frost etc. ...).
Produkten madste rengdras grundligt innan den
forvaras tillfélligt. Produkten kan férvaras i minst
ettar.

Var forsiktig vid hanteringen av pumpen sd att
den inte skadas innan monteringen.

4. Anvandning

Pumpen anvénds fér pumpning av kallt och varmt
vatten, vatten-glykol-blandningar eller andra
medier som har en |dg viskositet och som inte
innehdller ndgra mineraloljor, fasta eller slipan-
de partiklar eller material med langa fibrer. Om
kemiska, korrosiva substanser ska pumpas krdvs
ett tillstand fran tillverkaren.

f FARA! Explosionsrisk!

Pumpen far aldrig anvdndas for pumpning av
brannbara eller explosiva medier.

4.1 Anvindningsomrade

- Vattenforsorjning och boosteranldaggningar

- Industriella cirkulationssystem

- Processvatten

- Kylvattenkretsar

- Brandsldckningsanldaggningar och biltvadttanlagg-
ningar

- Sprinklerbevattnings- och bevattningssystem
etc.

5. Produktdata

5.1 Typnyckel

Helix V(F) Vertikal tryckstegringspump i inline-konstruktion
Helix FIRST V(F) (F) = vdS-certifierat pumputférande
16 Nominellt flde i m3/h
05 Antal pumphijul
Pumpens materialkod
1 1 = Pumphus rostfritt stdl 1.4301 (AISI 304) + hydraulik 1.4307 (AISI 304)
2 = Pumphus rostfritt stél 1.4404 (AISI 316L) + hydraulik 1.4404 (AISI 316L)
5 = Pumphus gjutjdrn EN-GJL-250 (standardbeldggning) + hydraulik 1.4307 (AISI 304)
Réranslutning
16 16 = ovala flansar PN16
25 = rundflansar PN25
30 = rundflansar PN40
E Tatningens typkod
E =EPDM -V = FKM
K = kassettdtning, versioner utan "K” dr férsedda med en enkel mekanisk tdtning
KS S = lanternans orientering i linje med med sugledningen
X = X-Care version
1 1 = enfasmotor - Ingenting = trefasmotor
Med motor Pump med fri axel (utan motor)
400 Motorns elektriska 50
460 spanning (V) eller 60 Motorfrekvens ( Hz)
50 Motorfrekvens (Hz) -38FF265 @ motoraxel ~ lan-
60 ternstorlek
XXXX Alternativkod (om s&dan finns)

Monterings- och skétselanvisning - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16
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5.2 Tekniska data

Maximalt driftstryck

Pumphus

16, 25 eller 30 bar beroende pa modell

Max. ingaende tryck

Temperaturomrade

Medietemperaturer

10 bar

Notera: det faktiska tilloppstrycket (Pinlet)+ trycket vid nollfléde som
pumpen ger maste vara under pumpens maximala driftstryck. Om det
maximala driftstrycket 6verskrids kan kullagret och den mekaniska
tdtningen skadas eller livslangden minska.

P Inlet + P vid nollfléde < Pmax pump

Se pumpens typskylt for maximalt driftstryck: Pmax

-30°Ctill +120°C
-15°C till +90°C (med FKM-titning)
-20°C till + 120°C (med hus av gjutjérn)

Omgivningstemperatur

-15°Ctill +40°C
Annan temperatur pa férfragan

Motoreffekt Motor enligt IEC 60034-30
Motorskyddsindex IP 55
Isolationsklass 155 (F)

Frekvens

Elektrisk spanning

Kondensatorvirde (pF) i enfasversion
Ovriga data

Luftfuktighet

Se motorns typskylt

< 90 % utan daggbildning

Hojd dver havet

<1000 m
(> 1000 m p3 forfragan)

Max. sughdjd

i enlighet med pumpens tryckhallningshojd

Ljudtrycksniva dB(A)
0/+3 dB(A)

0.37(0.55|0.75|1.1 |15 (22| 3 | 4 |55(75|11 |15 (185| 22 |30 |37 |45

50Hz | 56 57 58 62 | 64|68 69 71 74 76

60Hz | 60 61 63 67 | 7172 74 78 81 84

5.3 Leveransomfattning
* Pump
« Monterings- och skétselanvisning

+ Motfldns + skruvar och O-ringar fér PN16-

anslutningar.
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Vi rekommenderar att nya tillbehor anvands.

6. Beskrivning och funktion

6.1 Produktbeskrivning
Fig. 1

1- Motorféstbultar
2 - Kopplingsskydd
3 - Mekanisk patrontdtning
4 - Steg
5 - Pumphjul
6 - Pumpaxel
7 - Motor
8 - Koppling
9 - Motorhylla
10 -Mantelror
11 -Fldns
12 -Pumphus
13 -Bottenplatta
Fig. 2 och 3
1 - Sugkorg
2 - Avstdngningsventil, sugsidan
3 - Avstdngningsventil, trycksidan
4 - Backventil
5 - Tdmningsskruv
6 - Avluftningsskruv
7 - Membrantryckkarl
8 - Fundament

10 - Lyftkrok

6.2 Produktfunktion

+ Helix-pumparna dr vertikala, normalsugan-
de tryckstegringspumpar med «Inline»-
anslutningar.

+ Helix-pumparna har en hégeffektiv hydraulik och
hogeffektiva motorer.

« Alla delar som kommer i kontakt med mediet ar
tillverkade i rostfritt stal eller gjutjarn.

«+ En sdrskild utbyteskoppling gor det dessutom
méjligt att byta ut den mekaniska tatningen pa

Monterings- och skétselanvisning - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

5.4 Tillbehor
Originaltillbehdret finns for Helix-serien:

Artikel .
2x ovala motfldnsar av rostfritt stal 1.4301 (PN16 - 17) 4016168
2x runda motflinser av rostfritt stal 1.4404 (PN25 — DN25) 4016165 7.
2x runda motflinser av stal (PN25 — DN25) 4016162
2x ovala motfldnsar av rostfritt stal 1.4301 (PN16 — 1" 4016169
2x runda motflinser av rostfritt stal 1.4404 (PN25 — DN32) 4016166
2x runda motflinser av stal (PN25 — DN32) 4016163 A
2x ovala motfldnsar av rostfritt stal 1.4301 (PN16 - 1" 4016170
2x runda motflinser av rostfritt stdl 1.4404 (PN25 — DN40) 4016167
2x runda motfldnser av stal (PN25 — DN40) 4016164 /5\
2x ovala motflinsar av rostfritt stal 1.4301 (PN16 - 2”) 4055063
2xrunda motflénser av rostfritt stal 1.4404 (PN25 — DN50) 4038589 7.1
2x runda motfldnser av stdl (PN25 — DN50) 4038588
Bypass-sats 25 bar 4146786 7.2
Bypass-sats (med manometer 25 bar) 4146788
Bottenplatta med ddmpning fér pumpar upp till 5,5 kW 4157154

A

Svenska

tunga motorer (> 40 kg) utan att motorn maste
demonteras. Istéllet anvdnds en underhallsvénlig
mekanisk patrontdtning.

I pumpen finns en inbyggd lyftanordning som
forenklar installationen (Fig. 7).

Installation och elektrisk anslutning

Installations- och elarbeten far endast utféras i
enlighet med de lokala bestimmelserna och av
kvalificerad och behorig personal!

VARNING! Risk for skador!
Géllande forskrifter om olycksférebyggande
atgdrder maste foljas.

VARNING! Fara p.g.a. elektrisk spanning!
Risksituationer p.g.a. elektrisk spanning mdste
undvikas.

Mottagande av leverans
Packa upp pumpen och sortera férpackningen
enligt gdllande miljoforeskrifter.

Installation
Pumpen ska stéllas upp pa en torr, frostfri plats
med god ventilation.

OBSERVERA! Faror p.g.a. slitage pa pumpen!
Frammande partiklar och orenheter i pumphuset
kan férsdmra funktionen.

* Svets- och I6darbeten bor helst goras innan
pumpen stélls upp.

* Spolaigenom kretsloppet helt innan pumpen
stélls upp och tas i drift.

- For att underlétta inspektioner och byten ska

pumpen stéllas upp pa en lattillgdnglig plats.
For att underldttar demontaget ska en lyfthake
(fig. 2, pos. 10) placeras éver tunga pumpar.

VARNING! Risk for brinnskador p.g.a. heta
ytor!

Pumpen maste std sa att personer inte kommer i
kontakt med de heta ytorna under drift.

Placera pumpen pa en torr och frostskyddad
plats, helst pa en cementyta, och skruva fast den
med skruvarna. Montera isoleringsmaterial under
betongfundamentet (férstirkt kork eller gummi)
for att undvika att buller och vibrationer dverfors
till anldggningen.

VARNING! Risk for att pumpen vilter!
Pumpen maste forankras i marken.

Placera pumpen pa ett stdlle dar den enkelt kan
nas for inspektioner och underhall. Pumpen ska
alltid stéllas uppratt pa en betongsockel.

OBSERVERA! Risk for att pumpen fororenas!
Pumphusets férslutningar maste tas bort fére
installationen.

NOTERA: Alla pumpar testas i fabriken och kan
darfor innehalla vattenrester. Av hygieniska skal
bor pumpen rengdras varje gang den ska anvan-
das for tappvatten.
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- Uppstallningsmatten och anslutningssidorna
finns i avsnitt 5.2.

- Lyft forsiktigt pumpen i 6glorna. Anvénd lyft-
block och linspdnning enligt bruksanvisningen
som medfdljer reptaljan.

VARNING! Risk for att pumpen vilter!

Vid kép av pumpen och da sarskilt vid stora
modeller, dr det viktigt att tdnka pd att en hogt
liggande tyngdpunkt medfor risker vid driften.

VARNING! Risk for att pumpen vilter!

De integrerade transportringarna far endast
anvindas i oskadat skick (ingen korrosion, etc.).
Byt ut dem vid behov.

VARNING! Risk for att pumpen vilter!
Pumpen far aldrig lyftas i krokarna pa motorn:
dessa dr endast konstruerade for att béra
motorns vikt.

7.3 Anslutning till rorsystemet

- Anslut pumpen till réren med ldampliga motflan-
sar, bultar, muttrar och packningar.

VARNING! Skruvarna och bultarna far inte dras at
for mycket.

Konfiguration PN16 /PN25

M10 - 20 N.m M12 - 30 N.m
Konfiguration PN40
M12 — 50 N.m M16 — 80 N.m

Det ar inte tilldtet att anvdnda en elektrisk
skruvdragare.

- Mediets flodesriktning ar utmarkt pa produktens
typskylt.

- Vid monteringen av sug- och tryckanslutningen
ar det viktigt att pumpen inte stdr under span-
ning. Ledningarna maste fastas sd att pumpen
inte bar deras vikt.

- Avstdngningsspjall bor installeras pa pumpens
sugsida och pumpsida.

- Kompensatorerna dampar buller och vibrationer
fran pumpen.

- Rorledningens diameter maste maste vara minst
lika stor som diametern fér pumpens insugning-
soppning.

- For att skydda pumpen mot tryckstotar kan en
backventil monteras pa trycksidan.

- Om pumpen ska direktanslutas till det offentliga
tappvattenndtet maste sugstutsen utrustas med
en backventil och ett avstdngningsspjall.

- Om pumpen ska anslutas indirekt via ett mem-
brantryckkarl maste sugstutsen utrustas med en
sugkorg for att forhindra att orenheter kommer
ini pumpen och backventilen.

7.4 Installation av motorn i pumpen

(levereras utan motor)
- Ta bort kopplingsskyddet.

NOTERA: Kopplingsskyddet kan tas bort utan att
skruvarna lossas helt.

- Montera motorn i pumpen. Anvdnd de skruvar
(fér motorhyllor i storlek FT — se produktbeteck-
ningen) eller muttrar, bultar och hjilpmedel (fér
motorhyllor i storlek FF — se produktbeteckning-

7.5

7.6

en) som ingdr i pumpleveransen: Motorns kapa-
citet och matt finns i Wilo-katalogen.

NOTERA: Motorkapaciteten kan anpassas efter
mediets egenskaper. Vid fragor kan du vénda dig
till Wilo-kundtjanst.

Sténg kopplingsskyddet genom att dra at alla
skruvar som ingdr i pumpens leveransomfang.

Elektrisk anslutning

VARNING! Fara p.g.a. elektrisk spanning!
Risker till foljd av elektrisk spdnning maste ute-
slutas.

* Elektriska arbeten far endast utféras av en
behorig elektriker!

* Elanslutningar far endast utféras nar strom-
forsorjningen sténgts av och inte kan slas pa av
misstag.

* Pumpen/anlidggningen ska jordas enlig de
lokala foreskrifterna. En jordfelsbrytare med en
utldsningsstrom ger extra skydd.

Kontrollera att markstrommen, spanningen och
frekvensen motsvarar angivelserna pa motorns
typskylt.

Pumpen maste anslutas till ndtet via en kabel
som dr utrustad med en stickkontakt eller en
huvudférsérjningsomkopplare.

Trefasmotorer pa platsen maste vara utrus-
tade med en godkand motorskyddsbrytare.
Mérkstrémmen mdste motsvara det angivna var-
det pa motorns typskylt.

Enfasmotorer har inbyggt termiskt skydd, vilket
stoppar pumpen om den tillatna lindningstem-
peraturen éverskrids och slar pa den automatiskt
igen ndr den har svalnat.

Anslutningskabeln maste placeras sa att den ald-
rig kommer i kontakt med rorledningssystemet
och/eller

pumphuset och motorhuset.

Anslutningen till ndtverket maste 6verensstam-
ma med anslutningsplanen (Fig. 5 fér trefasmo-
tor). Fér enfasmotor, se anslutningsdiagram i
motorns terminalbox.

Drift med frekvensomvandlare

Motorerna i pumpen kan anslutas till en frek-
vensomvandlare f6r att anpassa pumpkapacite-
ten till driftspunkten.

Denna far inte generera spanningstoppar pa mer
dn 850 V och inga spinningsindringar dU/dt pa
mer dn 2500 V/us till motorklimmorna.

Om hdégre vdrden genereras maste ett Idmpligt
filter anvandas: Kontakta tillverkaren av frek-
vensomvandlaren for val av filter.

Folj anvisningarna i frekvensomvandlarens
bruksanvisning noggrant.

Det variabla minimivarvtalet far inte underskrida
ett varde pa 40% av pumpens markvarvtal.
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8.1

8.1.2

Monterings- och skétselanvisning - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

. Drift

Pafyllning och avluftning av systemet

OBSERVERA! Risk for skador p3 pumpen!
Pumpen far aldrig torrkdoras.

Anldggningen mdste fyllas innan pumpen kopp-
las till.

Avluftning — Tryckdrift (fig. 3)

Sting badda avstidngningsventilerna (2, 3).

Oppna avluftningsskruven (6a).

Oppna avstingningsventilen (2) pa sugsidan
ldngsamt.

Stdng avluftningsskruven igen nar luften har for-
svunnit och det kommer ut vitska ur pumpen (6a).

VARNING!

Vattenstrdlen fran témningskranen kan orsaka
brannskador och andra skador nar vdatskan som
pumpas dar het och trycket hogt.

Oppna avstingningsventilen p3 sugsidan (2) helt.

Starta pumpen och kontrollera att rotations-
riktningen motsvarar angivelserna pa pumpens
typskylt. Om detta inte ar fallet ska de tva faser-
na kastas om i kopplingsboxen.

OBSERVERA!
Felaktig rotationsriktning kan leda till sdmre
pumpkapacitet och skador pd kopplingen.

Oppna avstingningsventilen pa trycksidan.

Avluftning — Sugdrift (se fig. 2)

Stdng avstidngningsventilen (3) pa trycksidan.
Oppna avstingningsventilen (2) pa sugsidan.
Ta bort luftskruven (6b).

Oppna témningsskruven delvis (5b).

Fyll pumpen och sugledningen med vatten.
Sdkerstdll att det inte finns ndgon luft kvar i
pumpen eller sugledningen: fullstdndig avluft-
ning uppfylls endast om systemet fylls helt.
Stdng avluftningsskruven (6b).

Starta pumpen och kontrollera att rotations-
riktningen motsvarar angivelserna pa pumpens
typskylt. Om detta inte &r fallet ska de tva faser-
na kastas om i kopplingsboxen.

OBSERVERA!
Felaktig rotationsriktning kan leda till sdmre
pumpkapacitet och skador pd kopplingen.

Oppna avstingningsventilen pa trycksidan del-
vis (3).

Oppna avluftningsskruven fér att sikerstilla en
fullstindig avluftning (6a).

Stdng avluftningsskruven igen ndr luften har for-
svunnit och det kommer vdtska fran pumpen.

VARNING!

Vattenstrdlen fran témningskranen kan orsaka
brannskador och andra skador nar vdatskan som
pumpas dr het och trycket hogt.

Oppna avstingningsventilen (3) pa trycksidan
helt.
Stdng témningsskruven (5a).

8.2

> B> b b

>

Drift

OBSERVERA!
Pumpen far inte kdras med nollfléde (avsting-
ningsventilen pa trycksidan &r stingd).

VARNING! Risk for skador!

N&r pumpen &r i drift maste kopplingsskyd-
det vara monterat och alla skruvar maste vara
atdragna.

VARNING! Hg ljudniva!

Ljudnivan fér de mest kapacitetsstarka pumpar-
na kan bli mycket h6g: Vid arbeten som pdgar
en ldngre tid i ndrheten av pumpen ska ldmpliga
skyddsatgarder vidtas.

VARNING!

Anldggningen maste monteras pa ett sddant satt
att inga personer kommer till skada om vétska
skulle licka ut (fel pd den mekaniska téitningen ...).

Underhall

Alla typer av underhallsarbeten ska géras av
behorig och kvalificerad personal!

VARNING! Fara p.g.a. elektrisk spanning!

Risker till foljd av elektrisk spdnning maste ute-
slutas.

Fore elektriska arbeten maste pumpen goras
spanningsfri och sdkras mot ofrivillig dterinkopp-
ling.

VARNING! Risk for skador!

Om vattentemperaturen dr hdg och system-
trycket hégt ska avstdangningsventilerna pa tryck
- och sugsidan stdngas. Lat pumpen kallna.

Dessa pumpar krédver inte mycket underhall. Hur
som helst rekommenderar vi att de kontrolleras
efter 15 000 drifttimmar.

Pa vissa modeller kan den mekaniska tdtningen
enkelt bytas ut tack vare kassettdtningskon-
struktionen. Fér in justeringskilen i huset (fig. 6)
ndr den mekaniska tdtningens ldge ar installt.
Se till att pumpen alltid &r ren.

For att férhindra skador ska stillastdende pumpar
spolas under frostperioder:

Stdng avstdngningsventilen, 6ppna avluftnings-
skruven och témningsskruven helt.

Livslangd: 10 ar beroende pa driftsférhallande-
na och huruvida de krav som beskrivs i denna
bruksanvisning uppfylls.

Svenska
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. Problem, orsaker och atgarder

VARNING! Fara p.g.a. elektrisk spanning!

Risker till foljd av elektrisk spanning maste ute-
slutas.

Fore elektriska arbeten maste pumpen goras
spanningsfri och sdkras mot ofrivillig aterinkopp-
ling.

VARNING! Risk for brannskador!
Om vattentemperaturen &r for hdg och system-

trycket for hogt ska avstdngningsventilerna pa
pumpens sug- och trycksida stangas. Lat pum-

pen kallna.

Pumpen arbetar inte

Ingen elférsorjning

Kontrollera sakringar, kablar och anslut-
ningar

Motorskyddsbrytaren har utldsts

Atgdrda 6verlastning av motorn

Pumpen arbetar, men nar inte drifts-
punkten

Fel rotationsriktning

Kontrollera och korrigera rotations-
riktningen

Delar av pumpen blockeras av frimman-
de partiklar

Kontrollera och reng6r pumpen och led-
ningen

Luft i sugledning

Tata sugledning

Sugledning for smal

Montera en bredare sugledning

Avstdngningsventilen dr inte tillrdckligt
oppen

Oppna avstidngningsventilen ordentligt

Pumpen pumpar inte jamnt

Luft i pumpen

Lufta pumpen och kontrollera att sugled-
ningen dr tat. Starta pumpenica 20-30s —
Oppna avluftningsskruven s3 att luften kan
komma ut — Stdng avluftningsskruven och
upprepa forloppet tills det inte ldngre kom-
mer ut nagon luft vid avluftningsskruven.

Pumpen vibrerar eller later

Frammande partiklar i pumpen

Avlagsna de frammande partiklarna.

Pumpen dr inte ordentligt forankrad i
marken

Dra at férankringsskruvarna

Lagret dr skadat

Kontakta Wilo-kundtjanst

Motorn dr 6verhettad, motorskyddet
utléses

En fas har avbrutits

Kontrollera sakringar, kablar och anslut-
ningar

Omgivningstemperaturen &r for hog

Se till att kylning finns

Den mekaniska tatningen ar otat

Den mekaniska tatningen ar skadad

Byt ut den mekaniska tdtningen

11.

Kontakta Wilo-kundtjanst om felet
kvarstar .

Reservdelar

Alla reservdelar maste bestallas direkt via Wilo-
kundtjanst.

For smidig orderhantering ber vi dig ange samtli-
ga data pa typskylten vid varje bestéllning.
Reservdelskatalogen hittar du pa féljande adress:
www.wilo.com.

12. Sluthantering

Information om insamling av forbrukade
elektriska och elektroniska produkter

Genom korrekt sluthantering och [amplig atervin-
ning av denna produkt undviks miljoskador och
hélsorisker.

OBS: Sluthantering som hushéllsavfall &r
forbjuden!

Inom Europeiska unionen kan symbolen fore-
komma pa produkten, forpackningen eller den
tillhorande dokumentationen. Den betyder att de
aktuella elektriska och elektroniska produkterna
inte far sldngas tillsammans med hushallsavfall.

Lagg marke till féljande punkter for att sakerstélla
korrekt hantering, atervinning och sluthantering
av de aktuella férbrukade produkterna:

Ldmna endast in produkterna till avsedda, god-
kdnda atervinningsstationer.

Folj lokalt tilldmpliga foreskrifter!

Kontakta din kommun, ndrmaste atervinnings-
station eller aterforsaljaren som sdlde produkten
till dig for information om korrekt sluthantering.
Besok www.wilo-recycling.com for ytterligare
information om atervinning.

Med forbehall fér tekniska dndringar!
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1 Generelt

1.1 Om dette dokumentet
Spraket i den originale driftsveiledningen er
engelsk. Alle andre sprak i driftsveiledningen er
oversettelser av den originale driftsveiledningen.
Installasjons- og driftsveiledningen er en del av
produktet. Den ma vere tilgjengelig pad stedet
hvor produktet er installert. For riktig bruk og
korrekt drift av produktet er det en forutsetning
at disse veiledningene fglges ngye.
Installasjons- og driftsveiledningene samsvarer
med den relevante versjonen av produktet og de
sikkerhetsforskriftene og standardene som gjel-
der pa tidspunktet for trykkingen.
EU-samsvarserklaering:
En kopi av EU-samsvarserklaringen er en del av
denne installasjons- og driftsveiledningen.
Hvis det utfgres tekniske endringer av konstruk-
sjonene som er angitt i denne uten vart samtykke,
blir denne erkleringen ugyldig. .

2 Sikkerhet

Denne driftsveiledningen inneholder grunnleg-
gende informasjon som ma fglges ved oppstilling
og drift. Derfor ma denne driftsveiledningen all-
tid leses av montgren fgr montering og igangs-
etting samt av den ansvarlige operatgr.

Det er ikke bare de generelle sikkerhetsinstruk-
sjonene under hovedavsnittet Sikkerhet som ma
fglges, men ogsa de spesielle sikkerhetsinstruk-
sjonene som er oppf@rt under hovedpunktene
nedenfor og angitt med faresymboler.

2.1 Symboler i bruksanvisningen
Symboler:

Symbol for generell fare

A Fare for elektrisk spenning

@ HINT: ...

Signalord:

FARE! Akutt farlig situasjon.
Dgd eller alvorlige personskader oppstar hvis
instruksjonene ikke overholdes.

ADVARSEL! Brukeren kan bli utsatt for (alvor-
lige) skader. «Advarsel» innebarer at det
sannsynligvis vil oppsta (alvorlige) personska-
der dersom merknaden ikke overholdes.

FORSIKTIG! Det er fare for at pumpe/anlegg
kan bli skadet. «Forsiktig» er knyttet til muli-
ge produktskader ved manglende overholdelse
av merknaden.

HINT: Nyttig informasjon om handtering av
produktet. Informasjonen gjgr oppmerksom pd
mulige problemer.

2.2 Personalets kvalifisering
Monteringspersonalet ma vere tilstrekkelig kva-
lifisert for dette arbeidet.

Monterings- og driftsveiledning - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

Farer forbundet med manglende overholdelse
av sikkerhetsforskriftene

Hvis sikkerhetsinstruksjonene ikke fglges, kan
det oppsté fare for personer og pumpe/anlegg.
Dersom sikkerhetsinstruksjonene ikke fglges,
kan alle krav om skadeerstatning bli avvist.
Neermere bestemt kan manglende overholdelse
blant annet fgre til at fglgende farer oppstar:
Svikt i viktige funksjoner i pumpe/anlegg,

Svikt i foreskrevne vedlikehold og utbedringsru-
tiner

Fare for personer pa grunn av elektrisk, mekanisk
og bakteriologisk pavirkning,

Materialskader

Sikkerhetsforskrifter for driftsansvarlig

De gjeldende arbeidsmiljgforskriftene ma fglges.
Fare som skyldes elektrisk energi ma elimine-
res. Pdlegg i lokale eller generelle forskrifter (for
eksempel IEC) og fra lokale energiforsyningsverk
ma fglges.

Sikkerhetsinstrukser for operatgren

Enheten er ikke ment for bruk av personer
(herunder barn) med nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale evner eller manglende erfaring og
kunnskap, med mindre de er instruert og arbeider
under oppsyn av en person som er ansvarlig for
deres sikkerhet. Barn md holdes under oppsyn for
a sikre at de ikke leker med enheten.

Hvis varme eller kalde komponenter pa produk-
tet/enheten fordrsaker fare, ma det iverksettes
lokale tiltak for a forhindre at de bergres.

Deksler som beskytter mot at komponenter i
bevegelse (som f.eks. koblinger) bergres, mé ikke
fijernes mens produktet er i drift.

Lekkasjer (f.eks. fra akseltetninger) av farlige
vasker (som er eksplosive, giftige eller varme
vasker) mé fanges opp slik at de ikke utgjgr
noen fare for personer eller miljg. Nasjonale lov-
bestemmelser ma overholdes.

Lett antennelige materialer ma alltid holdes pa
trygg avstand fra produktet.

Farer pga. elektrisk strgm ma elimineres. Lokale
retningslinjer eller generelle direktiver [f.eks. IEC,
VDE osv.] og bestemmelser fra lokale strgmleve-
randgrer ma overholdes.

Ombygning og fremstilling av reservedeler pa
eget initiativ

Modifikasjoner av pumpe/anlegg er kun tillatt
etter avtale med produsenten. Bruk av originale
reservedeler og tilbehgr som er autorisert av pro-
dusenten er viktig for sikkerheten. Bruk av andre
deler kan fgre til at ansvaret for oppstatte fglger
bortfaller.

Ikke-tillatte driftsmater

Driftssikkerheten i levert pumpe/anlegg kan
kun garanteres hvis anlegget brukes i henhold
til avsnitt 4 i driftsveiledningen. Grenseverdiene
som er oppgitt i katalog/datablad ma ikke under
noen omstendighet under- eller overskrides.

Norsk
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Norsk

2.8 Ukorrekt bruk

Driftssikkerheten pa det leverte produktet kan
bare garanteres hvis det brukes som beregnet pa
riktig mate i samsvar med del 4 i monterings- og
driftsveiledningen. Grenseverdiene ma ikke under
noen omstendighet underskride eller overskride
spesifikasjonene i katalogen/databladet.

. Transport og mellomlagring

Ved mottak av produktet ma man straks under-
sgke om det har blitt skadet under transport.
Dersom man finner transportskader ma man inn-
lede ngdvendige skritt innenfor de gjeldende
fristene.

FORSIKTIG! Ytre pavirkning kan forarsake ska-
der. Hvis materialet skal monteres senere, ma
oppbevaringen skje pa et tgrt sted. Produktet

ma beskyttes mot stgt, slag og ytre pavirkninger
(fuktighet, frost osv. ...).

Produktet skal rengjgres grundig fgr det settes
bort til midlertidig lagring. Produktet kan lagres i
minst ett ar.

Handter pumpen forsiktig slik at den ikke blir
skadet fgr monteringen.

A

4. Tiltenkt bruk

Pumpen er ment for transport av kaldt eller varmt
vann, vannglykolblandinger eller andre medier
med lav viskositet som ikke inneholder mineralol-
jer, faste eller slipende bestanddeler eller langfi-
brede materialer. Transport av kjemiske, korrosive

substanser md godkjennes av produsenten.

FARE! Eksplosjonsfare!
Denne pumpen ma ikke brukes til transport av
brennbare eller eksplosive medier.

4.1 Bruksomrader
- Vannforsyning og trykkgkningsanlegg
- Industrielle sirkulasjonssystemer
- Prosessvann
- Kjglevannskretslgp
- Brannslokningsanlegg og bilvaskeanlegg
- Overrislings- og vanningssystemer ol.

5. Opplysninger om produktet
5.1 Typengkkel
Helix V(F) Vertikal hgytrykks flertrinns sentrifugalpumpe i inline-utfgrelse
Helix FIRST V(F) (F) = vdS-sertifisert pumpeutfgrelse
16 Nominell gjennomstrgmning i m3/h
05 Antall pumpehijul
Kode for pumpemateriale
1 1 = Pumpehus i rustfritt stdl 1.4301 (AISI 304) + Hydraulikk 1.4307 (AISI 304)
2 = Pumpehus i rustfritt stdl 1.4404 (AISI 316L) + Hydraulikk 1.4404 (AISI 316L)
5 = Pumpehus i stgpejern EN-GJL-250 (standardbelegg) + Hydraulikk 1.4307 (AISI 304)
Rertilkobling
16 16 = ovale flenser PN16
25 = runde flenser PN25
30 = runde flenser PN40
E Kode for tetningstype
E=EPDM -V = FKM
K = Patrontetning, versjoner uten «K» er utstyrt med enkel mekanisk tetning
KS S = Lyktorientering innrettet med sugergr
X = X-Care-versjon
1 1 = enfaset motor - Ingenting = trefaset motor
Med motor Pumpe med bar aksel (uten motor)
400 Elektrisk spenning i 50
460 motor (V) ELLER 60 Motorfrekvens (Hz)
50 @ motoraksel —
60 Motorfrekvens (Hz) -38FF265 lyktstgrrelse
XXXX Kode for alternativer (hvis relevant)
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5.2 Tekniske spesifikasjoner

Maksimalt driftstrykk

Temperaturomrade

Vasketemperatur

Pumpehus 16, 25 eller 30 bar avhengig av modell
10 bar
Merk: Faktisk innlgpstrykk (Pinlet)+ trykk ved 0 strgmning levert av pum-
pen ma vare under maks driftstrykk for pumpen. | tilfelle maks driftstrykk
Maksimalt sugetrykk overskrides, kan kulelageret og den mekaniske tetningen bli skadet eller

levetiden kan bli redusert.
P Inlet + P ved 0 strgmning < Pmax pumpe
Se pumpens merkeplate for maks driftstrykk: Pmax

-30°C til +120°C
-15°C til +90°C (med FKM-tetning)
-20°C til + 120°C (med hus i stgpejern)

Omgivelsestemperatur

Elektriske spesifikasjoner

15°Ctil +40°C
Andre temperaturer pa forespgrsel

Motoreffektivitet Motor iht. IEC 60034-30
Motorvernindeks IP55
Isolasjonsklasse 155 (F)

Frekvens

Elektrisk spenning

Kondensatorverdi (uF) i enfaseversjon

Andre spesifikasjoner

Se motorens merkeplate

Fuktighet < 90 % ikke-kondenserende
<1000 m
Hgyde over havet (>1000 m p& forespgrsel)
Maksimum sugehgyde avhenger av pumpens NPSH-verdi
Lydtrykknivé dB(A) 0.37/0.55{0.75 1.1 [ 1.5 |2.2 | 3 | &4 | 55|75 |11 15 [18.5]22 |30 |37 |45
0/+3 dB(A) S0Hz| 56 | 57 58 |62 |64|68| 69 71 74 76
60Hz | 60 61 63 67 | 71|72 74 78 81 84

5.3 Dette fglger med
* Pumpe.
« Monterings- og driftsveiledning.
+ Motflens + skruer og O-ringer for PN16-
tilkoplinger.

Monterings- og driftsveiledning - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16
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5.4 Tilbehgr
Dette originaltilbehgret er tilgjengelig for Helix-
serien:
artikkelnummer

2x oval-motflenser av rustfritt stal 1.4301 (PN16 — 1”) 4016168
2x rund-motflenser av rustfritt stal 1.4404 (PN25 — DN25) 4016165
2x rund-motflenser av stal (PN25 — DN25) 4016162
2x oval-motflenser av rustfritt stél 1.4301 (PN16 — 1") 4016169
2x rund-motflenser av rustfritt stal 1.4404 (PN25 — DN32) 4016166
2x rund-motflenser av stal (PN25 — DN32) 4016163
2 oval-motflenser av rustfritt stdl 1.4301 (PN16 - 1"%) 4016170
2 rund-motflenser av rustfritt stal 1.4404 (PN25 — DN40) 4016167
2 rund-motflenser av stél (PN25 — DN40) 4016164
2 oval-motflenser av rustfritt stal 1.4301 (PN16 — 2”) 4055063
2 rund-motflenser av rustfritt stal 1.4404 (PN25 — DN50) 4038589
2 rund-motflenser av stél (PN25 — DN50) 4038588
Omlgpssett 25 bar 4146786
Omlgpssett (med manometer 25 bar) 4146788
Sokkelplate med dempere for pumper opp til 5,5 kW 4157154
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Bruk av nytt tilbehgr anbefales.

6. Beskrivelse og funksjon

6.1 Produktbeskrivelse

Fig. 1
1 - Motorfestebolt
2 - Koblingsvern
3 - Mekanisk patrontetning

4 - Trinn

5 - Lgpehjul

6 - Pumpeaksel
7 - Motor

8 - Kobling

9 - Lanterne
10 -Kappergr
11 -Flens

12 -Pumpehus
13 -Bunnramme

Fig.20g 3
1 - Sugefilter
2 - Sperreventil pa sugesiden
3 - Sperreventil pa trykksiden
4 - Tilbakeslagsventil
5 - Dreneringsskrue
6 - Ventileringsplugg
7 - Membrantrykktank
8 - Konsoll
10 - Lgftekrok

6.2 Produktfunksjon

+ Helix-pumpene er vertikale, normalsugende
hgytrykksentrifugalpumper med «Inline»-
tilkoblinger.

+ Helix-pumpene har hgyeffektive motorer og
hydraulikk.

« Alle deler som kommer i kontakt med mediet
bestdr av edelstal eller gratt stgpejern.

« Dessuten sgrger den spesielle utskiftingsko-
blingen for at den mekaniske tetningen kan

skiftes ut ved tunge motorer (> 40 kg) uten at
det er ngdvendig @ demontere motoren. | stedet
anvendes det en vedlikeholdsvennlig mekanisk
patrontetning.

+ En spesiell hevemekanisme som er integrert i
pumpen sgrger for enkel montering (Fig. 7).

7. Installasjon og elektrisk tilkobling

Installasjon og elektrisk arbeid ma bare utfgres
i samsvar med lokale bestemmelser og av kva-
lifiserte fagpersoner!

ADVARSEL! Fare for skader!
Det ma tas hensyn til gjeldende ulykkesforebyg-
gende forskrifter.

ADVARSEL! Fare pa grunn av elektrisk spen-
ning

Det ma unngas fare pa grunn av elektrisk spen-
ning.

7.1 Mottak

Pakk ut pumpen og sgrg for miljgmessig korrekt
avfallsbehandling av emballasjonen.

7.2 Installasjon

A

Pumpen ma monteres pa et t@rt, godt ventilert
og frostfritt sted.

FORSIKTIG! Fare og slitasje pa pumpen!
Fremmedelementer og urenheter i pumpehuset
kan pavirke produktets funksjon.

+ Det anbefales d gjennomfgre alle sveise- eller
loddearbeider fgr pumpen monteres.

* Spyl hele kretslgpet fgr pumpen monteres og
tas i drift.

- For a forenkle inspeksjon og utskifting ma pum-
pen monteres pa et lett tilgjengelig sted.

- For a gjgre demonteringen enklere, skal det for
tunge pumper monteres en lgftekrok (Fig. 2, pos.
10) over pumpen.

ADVARSEL! Forbrenningsfare pga. varme over-
flater!

Pumpen md monteres slik at personer ikke kan
komme i bergring med varme overflater under
drift.

- Monter pumpen pa et tgrt sted som er beskyttet
mot frost, helst pd et sementgrunnlag, og fest
pumpen med skruene som er tiltenkt for dette.
Monter isoleringsmateriale under betongblok-
ken (forsterket kork eller gummi) for & forhindre
overfgring av stgy og vibrasjoner til anlegget.

ADVARSEL! Fare for at pumpen kan velte!
Pumpen mad forankres i gulvet.

- Monter pumpen pa et lett tilgjengelig sted for a
forenkle inspeksjon og vedlikehold. Monter alltid
pumpen stdende pa en betongsokkel.

FORSIKTIG! Fare for tilsmussing av pumpen!
Pass pa at ldsene pa pumpehuset fjernes fgr
installasjonen.

HINT: Da alle pumper er funksjonstestet pa
fabrikken, kan det vare noe restvann i pumpen.
Av hygieniske grunner anbefales det a spyle
pumpen med drikkevann fgr bruk.
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- Monteringsdimensjonene og tilkoblingssidene er
angitt i avsnitt 5.2.

- Lgft pumpen forsiktig pa de integrerte festelgk-
kene. Bruk eventuelt en talje og tauavspenning i
henhold til bruksanvisningen for Igftetauet.

ADVARSEL! Fare for at pumpen kan velte!

Ved anskaffelsen av pumpen bgr det - spesielt
ved store utfgrelser tas - hensyn til at dersom
tyngdepunktet ligger hgyt, vil det veere risiko ved
drift av pumpen.

ADVARSEL! Fare for at pumpen kan velte!
De integrerte transportringene ma bare brukes
ndr de er feilfrie (ikke korrosjon, osv.). Skift ut
ved behov.

ADVARSEL! Fare for at pumpen kan velte!
Pumpen ma aldri Igftes i krokene pa motoren:
Disse er kun dimensjonert for vekten av motoren.

7.3 Tilkobling til rgrsystemet
- Koble pumpen til rgrene ved hjelp av egnede
motflenser, bolter, muttere og pakninger.

ADVARSEL! Tiltrekkingsmomentet pa skruer eller
bolter md ikke overskrides:

Konfigurasjon PN16 /PN25

M10 - 20 N.m M12 — 30 N.m
Konfigurasjon PN40
M12 — 50 N.m M16 — 80 N.m

Bruk av elektrisk skrutrekker er ikke tillatt.

- Strgmningsretningen pa mediet er angitt pa pro-
duktets typeskilt.

- Ved montering av suge- og trykkstuss ma det
pases at det ikke utgves spenning pa pumpen.
Ledningene md monteres slik at ikke pumpen ma
bare vekten av dem.

- Det anbefales a installere stengeventiler pa
sugesiden og pa trykksiden av pumpen.

- Bruk av kompensatorer muliggjgr demping av
st@y og vibrasjoner fra pumpen.

- Diameteren pa rgrledningen ma vaere minst like
stor som diameteren pa pumpens inntaksapning.

- For a beskytte pumpen kan det monteres en til-
bakeslagsventil pa trykksiden.

- Hvis pumpen skal kobles direkte til et offentlig
drikkevannsnett, ma sugestussen ogsa utstyres
med en tilbakeslagsventil og en stengeventil.

- Hvis pumpen skal kobles til indirekte via en
membrantrykktank, ma sugestussen utstyres
med et sugefilter for a forhindre at det kommer
urenheter inn i pumpen og tilbakeslagsventilen.

7.4 Installasjon av motor i pumpen
(levert uten motor)
- Fjern koblingsvernet.

@ HINT: Koblingsvernet kan fjernes uten @ matte
fierne skruene fullstendig.

- Monter motoren i pumpen ved hjelp av skruer
(for lanterner i stgrrelsen FT — se produktmer-
king) eller mutre, bolter og hjelpemidler (for lan-
terner i stgrrelsen FF — se produktmerking) som
fulgte med pumpen: Effekt og dimensjoner pa
motoren er angitt i Wilo-katalogen.

Monterings- og driftsveiledning - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16
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Norsk

HINT: Motoreffekten kan tilpasses i henhold til
mediets egenskaper. Ta kontakt med WILOs
kundeservice ved behov.

Lukk koblingsvernet igjen ved a trekke til alle
skruer som fulgte med pumpen.

Elektrisk tilkobling

ADVARSEL! Fare pa grunn av elektrisk spen-
ning!

Farer pa grunn av elektrisk strgm ma utelukkes.
» Elektriske arbeider ma bare utfgres av kvalifi-
serte elektrikere!

* Elektriske tilkoblinger ma ikke utfgres fgr
etter at strgmforsyningen er sldtt av og sikret
mot at den kan slds igjen av uvedkommende.

* Pumpen/anlegget m4 jordes i samsvar med
lokale forskrifter. Bruken av sikkerhetsbryter for
jordfeil gir ytterligere beskyttelse.

Sikre at nominell strgm, spenning og frekvens
tilsvarer opplysningene pa motorens typeskilt.
Pumpe ma kobles til strgmnettet ved hjelp av

en kabel som er utstyrt med plugg eller hoved-
strgmbryter.

Trefase-motorer ma vaere utstyrt med en god-
kjent motorvernbryter pa monteringsstedet Den
nominelle strgmmen ma tilsvare verdien som er
angitt pa motorens typeskilt.

Enfasede motorer har innebygd termisk beskyt-
telse, som stopper pumpen hvis den tillatte
viklingstemperaturen overskrides og slar den pa
igjen automatisk ndr den er avkjglt.
Tilkoblingskabelen ma posisjoneres slik at det
aldri kommer i bergring med rgrledningssystemet
og/eller pumpehuset.

Tilkoblingen til nettverket ma vare i samsvar
med tilkoblingsplanen (Fig. 5 for trefaset motor).
For enfaset motor se tilkoblingsskjema i moto-
rens terminalboks.

Drift med frekvensomformer

Motorene som er innbygget i pumpen kan tilko-
bles til en frekvensomformer for a tilpasse pum-
peeffekten til driftspunktet.

Denne ma ikke ha spissbelastninger pa over 850
V og ikke produsere spenningsendringer dU/dt
pa over 2500 V/us pd motorklemmene.

Hvis det fremkommer hgyere verdier, ma det
settes inn et egnet filter: Ta kontakt med produ-
senten av frekvensomformeren for informasjon
om riktig filter.

Fglg monterings- og driftsveiledningen fra pro-
dusenten av frekvensomformeren ngye.

Det variable minsteturtallet ma ikke underskride
en verdi pa 40 % av det nominelle turtallet pa
pumpen.
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8.1

8.1.1

Oppstart

Fylling og lufting av anlegget

FORSIKTIG! Fare for skader pd pumpen!
La aldri pumpen ga tgrr.
Fgr innkobling ma pumpen fylles.

Lufting - trykkdrift (fig. 3)

Lukk begge sperreventiler (2, 3).

Apne ventileringspluggen (6a).

Apne sperreventilen pa sugesiden (2) langsomt.
Lukk ventileringspluggen igjen nar luften er slup-
pet ut og det kommer vaske fra pumpen (6a).

ADVARSEL!

Det er fare for forbrenninger eller andre skader
pa grunn av vannstraler fra t¢gmmekranen nar
transportvasken er varm og trykket er hgyt.

Apne sperreventilen pa sugesiden (2) helt.

Start pumpen og sikre at rotasjonsretningen
tilsvarer angivelsene pa typeskiltet for pumpen.
Hvis dette ikke er tilfelle, skal de to fasene i sik-
ringsboksen byttes om.

FORSIKTIG!
Feil rotasjonsretning fgrer til darlig pumpeeffekt
og mulige skader pa koblingen.

Apne sperreventilen pa trykksiden.

Lufting — sugedrift (se fig. 2)

Lukk sperreventilen pa trykksiden (3). Apne sper-
reventilen pd sugesiden (2).

Fjern ventileringspluggen (6b).

Apne dreneringsskruen delvis (5b).

Fyll pumpen og sugeledningen med vann.

Pase at det ikke er luft tilstede verken i pumpen
eller sugeledningen: Av denne grunn ma det fyl-
les pa til luftingen er fullstendig.

Lukk ventileringspluggen (6b).

Start pumpen og sikre at rotasjonsretningen
tilsvarer angivelsene pa typeskiltet for pumpen.
Hvis dette ikke er tilfelle, skal de to fasene i sik-
ringsboksen byttes om.

FORSIKTIG!
Feil rotasjonsretning fgrer til darlig pumpeeffekt
og mulige skader pa koblingen.

Apne sperreventilen p3 trykksiden (3) delvis.
Apne ventileringspluggen for & sikre fullstendig
lufting (6a).

Lukk ventileringspluggen igjen nar luften er for-
svunnet og det kommer vaeske fra pumpen.

ADVARSEL!

Det er fare for forbrenninger og andre skader pa
grunn av vannstraler fra témmekranen nar trans-
portvaesken er varm og trykket er hgyt.

Apne sperreventilen pa trykksiden helt (3).
Lukk dreneringsskruen (5a).

8.2

> B> b P

> B

Oppstart

FORSIKTIG!
Pumpen ma ikke drives med nullvaeskestrgm
(sperreventil pa trykksiden lukket).

ADVARSEL! Fare for skader!

N&r pumpen er i drift ma koblingsvernet veere
montert og alle ngdvendige skruer vaere trukket
til.

ADVARSEL! Hgyt stgyniva!

St@ynivdet pa de sterkeste pumpene kan vare
hgyt: Ved lengre arbeid i nerheten av pumpen
ma det iverksettes egnede vernetiltak.

ADVARSEL!

Anlegget ma bygges opp slik at ingen kan
komme til skade dersom det skulle slippes ut
vaske (svikt pa mekanisk tetning ...).

Vedlikehold

Alt vedlikehold ma utfgres av autorisert og
kvalifisert fagpersonell!

ADVARSEL! Fare pa grunn av elektrisk spenning
Farer pa grunn av elektrisk strgm ma utelukkes.
Fgr elektriske arbeider ma pumpen kobles spen-
ningfri og sikres mot utilsiktet gjeninnkobling..

ADVARSEL! Fare for skader!

Hvis vanntemperaturen og systemtrykket er hgyt
ma sperreventilene pa trykk- og pa sugesiden
lukkes. La pumpen fgrst avkjgles.

Disse pumpene krever lite vedlikehold. Likevel
anbefales det regelmessig kontroll etter hver 15
000 driftstimer.

Pa noen modeller er den mekaniske tetningen
enkel @ bytte ut pa grunn av designen til patron-
tetningen. Sett justeringskilen inn i huset (fig. 6)
nar den mekaniske tetningsposisjonen er innstilt.
Hold pumpen ren.

Pumper som stdr stille ma spyles ved frostfaser
for & forhindre skader:

Lukk sperreventilen, apne luftings- og drene-
ringsskruen helt.

Levetid: 10 ar avhengig av driftsforholdene og
om alle kravene beskrevet i driftshandboken er

oppfylt.
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10. Feil, arsaker og utbedring

ADVARSEL! Fare pa grunn av elektrisk spenning
A Farer pa grunn av elektrisk strgm ma utelukkes.

Fgr elektriske arbeider ma pumpen kobles spen-

ningfri og sikres mot utilsiktet gjeninnkobling..

ADVARSEL! Fare for forbrenninger!

A Hvis vanntemperaturen og systemtrykket er
hgyt, ma sperreventilene pa suge- og trykksiden
av pumpen lukkkes. La f@rst pumpen avkjgles.

Pumpen virker ikke Ingen strgmforsyning Kontroller sikringer, kabler og tilkoblinger

Motorvernbryteren er utlgst Utbedre overbelastningen av motoren

Kontroller rotasjonsretningen og korriger
den hvis ngdvendig

Deler pa pumpen blokkeres av fremme- | Kontroller og rengjgr pumpe og rgr
delementer

Pumpen fungerer, men nar ikke drifts-
punktet

Feil rotasjonsretning

Luft i sugeledningen Tett sugeledningen

Sugeledningen for trang Monter er stgrre sugeledning

Sperreventilen er ikke tilstrekkelig dpnet | Apne sperreventilen tilstrekkelig

Pumpen transporterer ikke jevnt

Luft i pumpen

Lufte pumpen og sikre at sugeledningen

er tett. Start ev. pumpen i 20-30 sekunder
— Apne ventileringspluggen slik at luften
kan slippe ut — Lukk ventileringspluggen
og gjenta prosessen til det ikke kommer ut
mer luft av ventileringspluggen

Pumpen vibrerer eller gir fra seg for mye
stgy

Fremmedelementer i pumpen

Fjern fremmedelementene

Pumpen er ikke korrekt forankret i gulvet | Trekk til forankringsskruene

Lager skadet

Ta kontakt med WILOs kundeservice

Motoren er for varm, motorvernet utlgses | Brudd pa en fase

Kontroller sikringer, kabler og tilkoblinger

For hgy omgivelsestemperatur

Sgrg for kjgling

Den mekaniske tetningen er utett

Den mekaniske tetningen er skadd

Skift ut mekanisk tetning

11.

*'6
8

Mon

Hvis feilen ikke kan opprettes: Ta kontakt med
med WILOs kundeservice.

Reservedeler

Alle reservedeler ma bestilles direkte fra WILOs
kundeservice.

For @ unnga behov for avklaring og eventuelle
feilbestillinger, ma alle dataene pa typeskiltet
angis ved hver bestilling.
Reservedelskatalogen er tilgjengelig pa www.
wilo.com.

12. Avfallshandtering

Informasjon om samlingen av elektriske og
elektroniske produkter som brukes

S¢rg for korrekt avfallsbehandling og riktig resir-
kulering av dette produktet for & unnga miljgska-
der og helseskader.

LES DETTE: Det er forbudt & kaste sammen med
husholdningsavfall!

| EU kan dette symbolet vare til stede pa pro-
duktet, emballasjen eller den vedlagte dokumen-
tasjonen. Det betyr at de gjeldende elektriske og
elektroniske produktene ikke skal kastes sammen
med husholdningsavfall.

terings- og driftsveiledning - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

For a sikre riktig resirkulering og avfallshandtering
av de gjeldende produktene, ma du vaere opp-
merksom pa fglgende punkter:

Lever disse produktene kun ved utpekte, sertifi-
serte innsamlingspunkt.

Fglg de gjeldende lokale forskriftene!

Hgr med kommunen, narmeste deponerings-
sted eller forhandleren som solgte deg produk-
tet, for mer informasjon om riktig avfallshand-
tering. For mer informasjon om resirkulering, se
www.wilo-recycling.com.

Med forbehold om tekniske endringer!
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Suomi

1A

1

Yleista

1.1 Tietoja tastd kdyttoohjeesta

OB

2.2

2.3

Alkuperdiskadyttoohjeen kieli on englanti. Kaikki
muunkieliset versiot tdstd kayttdohjeesta ovat
alkuperdiskdyttdohjeen kddnnoksia.

Tdma asennus- ja kdyttoohje on tuotteen erot-
tamaton osa. Sen tdytyy olla aina saatavilla tuot-
teen asennuspaikassa. Tuotteen oikean kayton ja
toiminnan edellytyksend on tdmén asennus- ja
kayttdohjeen tarkka noudattaminen.

Tdma asennus- ja kdyttoohje vastaa tuoteversio-
ta ja painatusajankohtana voimassaolevia turval-
lisuusstandardeja.
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus:
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen jdljennds on
osa tatd kdyttdohjetta.

Jos vakuutuksessa mainittuihin malleihin teh-
dddn teknisid muutoksia ilman suostumustamme,
tamdn vakuutuksen voimassaolo lakkaa.

Turvallisuus

Tama kdyttdohje sisdltda tarkeitd ohjeita, joita on
noudatettava laitteen asennuksessa ja kdytossa.
Sen lisdksi asentajan ja vastuullisen kdyttdjdn on
ehdottomasti luettava tamd kdyttdohje ennen
asennusta ja kdyttéonottoa.

Tassd pddkohdassa esitettyjen yleisten turvalli-
suusohjeiden lisdksi on noudatettava myds seu-
raavissa padkohdissa varoitussymboleilla merkit-
tyja erityisia turvallisuusohjeita.

Ohjeiden tunnusmerkintd kayttoohjeessa
Symbolit:

Yleinen varoitussymboli

Sdhkéjannitteen varoitussymboli
HUOMAA: ...

Huomiosanat:

VAARA! Akillinen vaaratilanne.

Varoituksen huomiotta jittiminen aiheuttaa
kuoleman tai vakavan loukkaantumisen.

VAROITUS! Kdyttdjd saattaa loukkaantua
(vakavasti). Varoitus-sana tarkoittaa, etti seu-
rauksena on todennikaisesti (vakavia) henkilo-
vahinkoja, jos varoitusta ei noudateta.

HUOMIO! Aiheutuu vaaratilanne, joka saattaa
vaurioittaa pumppua tai laitteistoa. Huomio-
sana tarkoittaa, ettd seurauksena saattaa olla
laitevaurioita, jos varoitusta ei noudateta.

HUOMAA: Laitteen kasittelyyn liittyva hyodyl-
linen ohje. Ohje kiinnittdd kayttdjan huomion
my®&s mahdollisiin ongelmakohtiin.

Henkiloston patevyys
Asennushenkilostolld on oltava tyon edellyttama
patevyys.

Varotoimien noudattamatta jattamisestd
aiheutuvat riskit
Turvallisuusohjeiden huomiotta jattaminen saat-

2.4

2.5

2.6

2.7

taa vaarantaa henkil6kunnan ja pumpun tai lait-
teiston. Turvallisuusohjeiden huomiotta jattami-
nen saattaa johtaa vahingonkorvausvaatimusten
menetykseen.

Ohjeiden huomiotta jattaminen saattaa aiheuttaa
esimerkiksi seuraavia vaaratilanteita:

Pumpun tai laitteiston tarkeiden toimintojen
vioittuminen,

Huoltoon ja korjaukseen liittyvien laitteiden
vioittuminen

Henkildiden vaarantaminen sahkdn, mekaanisten
tai bakteereiden toimintojen vaikutuksesta,
Omaisuusvahingot

Turvallisuustoimenpiteitd koskevia olemassa ole-
via mddrdyksid on noudatettava.

Sdhkdenergian aiheuttamat vaaratilanteet on
estettdva. Paikallisia tai yleisid maddrdyksid seka
paikallisten energianhuoltoyhtididen maarayksia
on noudatettava.

Turvallisuusohjeita laitteen haltijalle

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten hen-
kildiden (lapset mukaan lukien) kidyttéén, joi-
den fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat
rajoittuneet tai joilta puuttuu kdyttdon tarvit-
tava kokemus ja tiedot, paitsi jos heiddn turval-
lisuudestaan vastaava henkild on antanut heille
opastusta tai ohjeita laitteen kdytdssd. Lapsia on
valvottava, jotta voidaan varmistaa, ettd he eivat
leiki laitteella.

Jos tuotteen/yksikén kylmit tai kuumat osat
johtavat vaaratilanteisiin, on ryhdyttava paikalli-
sesti toimenpiteisiin osien suojaamiseksi kosket-
tamiselta.

Liikkuvien osien (kuten kytkimen) kosketussuojia
ei saa poistaa tuotteen kaytdn aikana.
Vaarallisten (esim. rdjahdysvaarallisten, myrkyl-
listen tai kuumien) fluidien vuodot (esim. akse-
litiivisteiden kohdalta) on johdettava pois siten,
ettei niistd aiheudu vaaraa ihmisille tai ymparis-
t6lle. Maakohtaista lainsddddntdd on noudatet-
tava.

Herkdsti syttyvdt materiaalit on aina pidettdva
turvallisen vdlimatkan pddssa tuotteesta.
Sdhkdvirran aiheuttamat vaarat on estettava.
Paikallisia tai yleisid mairdyksia [esim. Saksassa
IEC, VDE jne.] samoin kuin paikallisten energia-
yhtididen ohjeita on noudatettava.

Varaosien omavaltainen muuntelu tai valmista-
minen

Pumppua tai laitteistoa saa muuttaa vain valmis-
tajan luvalla. Alkuperdiset varaosat ja valmistajan
hyvaksymadt tarvikkeet edistavat turvallisuutta.
Muiden osien kdytto saattaa mitdtdida vastuun
téllaisten osien kdytostd aiheutuvista seurauk-
sista.

Luvattomat kdyttotavat

Pumpun tai laitteiston kayttoturvallisuus on
taattu vain noudatettaessa kdyttéohjeen luvus-
sa 4 mainittua madrdystenmukaista kdyttoa.
Luettelossa tai tietolomakkeella ilmoitettuja
raja-arvoja ei saa missddn tapauksessa ylittdd tai
alittaa.
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2.8

Virheellinen kaytto

Toimitetun tuotteen kayttéturvallisuus on var-
mistettu vain tavanomaisessa kdytdssd kdyttooh-
jeiden luvun 4 mukaisesti. Tuoteluettelossa/tie-
doissa ilmoitettuja raja-arvoja ei missadn tapauk-
sissa saa alittaa tai ylittaa.

. Kuljetus ja vilivarastointi

Heti tuotteen saavuttua on tarkastettava, onko
siind kuljetusvaurioita. Jos kuljetusvaurioita tode-
taan, on vastaavien mddrdaikojen puitteissa ryh-
dyttdva toimenpiteisiin kuljetusliikkeen suhteen.

HUOMIO! Ulkoiset vaikutukset voivat aiheuttaa
vaurioita. Mikali materiaali on tarkoitus asentaa
my6hempdna ajankohtana, se on sdilytettava
kuivassa paikassa.Tuote on suojattava toytiisyja/
iskuja ja ulkoisia vaikutuksia (kosteus, pakkanen
jne.) vastaan.

Laite taytyy puhdistaa huolellisesti ennen viliai-
kaista varastointia. Laitteen voi varastoida ainakin
vuoden ajaksi.

Pumppua on kdsiteltava varovasti, jotta se ei
vaurioidu ennen asennusta.

4. Maaraystenmukainen kaytto

A

Pumppu on periaatteessa tarkoitettu kylmdn tai
lampiman veden, vesi-glykoliseoksien tai muiden,
viskositeetiltaan alhaisten, mineraalidljya, kiintei-
td tai hiovia ainesosia sisdltimdttdmien aineiden
siirtoon. Kemiallisten, sydvyttdvien aineiden siir-
tdmiseen tarvitaan valmistajan suostumus.

VAARA! Rdjdhdysvaara!

Tata pumppua ei saa koskaan kayttda palavien tai

rdjahtdvien nesteiden siirtdmiseen.

4.1 Kayttoalueet

- vesihuolto ja paineenkorotusasemat

- teolliset kiertojdrjestelmat

- prosessivesi

- jadhdytysvesikierrot

- sammutusjdrjestelmat ja automaattiset pesulait-
teistot

- sadetus- ja kastelujdrjestelmdt yms.

5. Tuotetiedot
5.1 Tyyppiavain
Helix V(F) Pystymallinen moniportainen suurpainekeskipakopumppu in-line-versiona
Helix FIRST V(F) (F) = vdS-sertifioitu pumppumalli
16 Nimellinen virtausmaara, m3/h
05 Juoksupyérien lukumdara
Pumpun materiaalikoodi
q 1 = Pumpun pesi: ruostumaton teréds 1.4301 (AISI 304) + hydrauliikka 1.4307 (AISI 304)
2 = Pumpun pesi: ruostumaton terés 1.4404 (AISI 316L) + hydrauliikka 1.4404 (AISI 316L)
5 = Pumpun pesi: valurauta EN-GJL-250 (vakiopéillyste) + hydrauliikka 1.4307 (AISI 304)
Putkiliitokset
16 16 = ovaalit laipat PN16
25 = pydredt laipat PN25
30 = pyoredt laipat PN40O
E Tiivistetyypin koodi
E=EPDM -V = FKM
K = kasettitiiviste: jos K-kirjain puuttuu, versiossa on yksinkertainen mekaaninen tiiviste
KS S = tiivistelaippa kohdistetaan imuputken kanssa
X = X-Care-versio
1 1 = yksivaiheinen moottori - ei mitddn = kolmivaiheinen moottori
Moottorilla varustettuna Vapaa-akselipumppu (ilman moottoria)
400 e tai 50 Moottorin taajuus
460 Moottorin jannite (V) 60 (H2)
50 Moottorin taajuus Moottorin akselin @ —
60 (Hz) ekt tiivistelaipan koko
XXXX Optiokoodit (jos on)

Asennus- ja kdyttdohje - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16
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5.2 Tekniset tiedot

Maksimikdyttopaine

Pumpun kotelo

16, 25 tai 30 bar mallista riippuen

Suurin imupaine

Lampétila-alue

Nesteen lampotila

10 bar

Huom. todellisen tulopaineen (Pinlet) ja pumpun sydttimain paineen,
kun virtaus on 0, summan taytyy olla pienempi kuin pumpun maksi-
mikdyttopaine. Jos maksimikayttdpaine ylittyy, kuulalaakeri ja mekaa-
ninen tiiviste voivat vaurioitua tai pumpun kdyttoika voi lyhentya.

P Inlet + P, kun virtaus on 0 < pumpun Pmax

Katso maksimikdyttopaine pumpun tyyppikilvestd: Pmax

-30°C...+120°C
-15°C... +90°C (FKM-tiiviste)
-20°C ... +120°C (valurautakotelo)

Ympadriston lampétila

Sahkotiedot

-15°C... +40°C
Muista ldmpétiloista sovittava erikseen

Moottorin hyotysuhde IEC 60034-30:n mukainen moottori
Moottorin suojaluokitus IP55
Eristysluokka 155 (F)

Taajuus

Kondensaattorin arvo (uF) yksivaiheisessa
versiossa

Kosteus

Katso moottorin tyyppikilpi

< 90 % ilman kondensaatiota

Korkeus

<1000 m
(> 1000 m erikseen sovittaessa)

Suurin imukorkeus

pumpun NPSH-arvon mukaisesti

Ainenpainetaso dB(A)
0/+3 dB (A)

0.37|0.55|0.75|1.1|15|22| 3 | 4 |55|75(11 |15 (18522 |30 |37 |45

50Hz | 56 57 58 62 | 64|68 69 71 74 76

60Hz | 60 61 63 67 | 71|72 74 78 81 84

5.3 Toimituksen sisdlté
* Pumpun.
« asennus- ja kayttdohje.

« Vastalaippa + ruuvit ja O-renkaat PN16-

liitdnnaille.
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5.4 Lisdvarusteet

HELIX-sarjalle on saatavissa seuraavat alkuperdi-

set lisdvarusteet:

tuotenumero

2x ovaali vastalaippa jaloterdksestd 1.4301 (PN16 — 1") 4016168 7.
2x pydred vastalaippa jaloterdksestd 1.4404 (PN25 — DN25) | 4016165

2x pydred vastalaippa terdksestd (PN25 — DN25) 4016162

2x ovaali vastalaippa jaloterdksesta 1.4301 (PN16 — 1) 4016169

2x pyored vastalaippa jaloterdksestd 1.4404 (PN25 - DN32) | 4016166

2x pyored vastalaippa terdksestéd (PN25 — DN32) 4016163 /!\
2 ovaali vastalaippa jaloterdksestd (PN16 — 1" 4016170

2 pyéred vastalaippa jaloterdksestd 1.4404 (PN25 — DN40) 4016167 A
2 pyored vastalaippa terdksestd (PN25 — DN40) 4016164 7.1
2 ovaali vastalaippa jaloterdksestd 1.4301 (PN16 — 2”) 4055063

2 pyéred vastalaippa jaloterdksestd 1.4404 (PN25 — DN50) 4038589

2 pyéred vastalaippa terdksestd (PN25 — DN50) 4038588

Ohitussarja 25 bar 4146786 7.2
Ohitussarja (painemittarilla 25 bar) 4146788
Iskunvaimentimilla varustettu pohjalevy enintdan 5,5 kW:n pumpuille 4157154

Uusien lisdvarusteiden kdyttoa suositellaan.

6. Kuvaus ja kdytto

6.1 Tuotteen kuvaus

Kuva 1
1 - Moottorin kiinnityspultit
2 - Kytkinsuoja
3 - Liukurengastiivistekasetti
4 - Vaiheet
5 - Juoksupyordt
6 - Pumpun akseli
7 - Moottori
8 - Kytkin
9 - Vililaippa
10 - Vaippaputki
11 -Laippa
12 Pumpun pesa
13 -Pohjalaatta

Kuvat 2 ja3
1 - Imukori
2 - Sulkuventtiili, imupuoli
3 - Sulkuventtiili, painepuoli
4 - Takaiskuventtiili
5 - Tyhjennystulppa
6 - limaustulppa
7 - Kalvopainesdilio
8 - Sokkeli
10 - Nostokoukku

6.2 Tuotteen toiminta

Helix-pumpuilla ovat normaalisti imevid suurpai-
ne-pystypumppuja «Inline»-liitannailla.
Helix-pumpuilla on High efficiency -hydrauliikka
ja -moottorit.

Kaikki pumpattavan aineen kanssa kosketuksiin
joutuvat osat ovat jaloterdksesta tai harmaava-
lusta.

Sen lisdksi huolehtii erityinen valikekytkin siitd,
ettd raskaiden moottoreiden (> 40 kg) liukuren-
gastiiviste voidaan vaihtaa moottoria irrotta-

Asennus- ja kdyttdohje - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

matta. Sen sijasta kdytetddn huoltoystavallista
liukurengastiivistekasettia.
Pumppuun integroitu erityinen nostolaite hel-
pottaa pystytysté (kuva 7).

Asennus ja sdhkoliitinta

Asennus- ja sihkotyot saavat suorittaa vain
patevat ammattityontekijat paikallisten maa-
rdysten mukaisesti!

VAROITUS! Loukkaantumisvaara!
Tapaturmantorjuntamdardyksia on noudatettava.

Vilta sahkojannitteen aiheuttamia vaaroja.

Vastaanotto

Ota pumppu pakkauksesta ja huolehdi pakkauk-
sen havityksestd ympdristonsuojelumdardysten
mukaisesti.

Asennus

Pumppu pitda asentaa kuivaan, hyvin tuuletet-
tuun paikkaan, jossa lampdtila ei laske nollan
alapuolelle.

HUOMIO! Pumppu vaarassa ja voi joutua alt-
tiiksi kulumiselle! Pumpun pesdan joutuneet
vieraat esineet ja epdpuhtaudet voivat heikentda
pumpun toimintaa.

* Suosittelemme kaikkien hitsaus- ja juottotoi-
den suorittamista ennen pumpun asentamista.

* Ennen pumpun asennusta ja kdyttéonottoa
on koko kiertojarjestelma huuhdeltava.

Jotta tarkastus ja vaihto olisi helpompaa, pitda
pumppu asentaa helppopdadsyiseen paikkaan.
Irrottamisen helpottamiseksi pitda raskaiden
pumppujen yhteydessa kiinnittdad pumpun yla-
puolelle nostokoukku (kuva 2, kohta 10).

VAROITUS! Palovammojen vaara kuumien pin-
tojen vuoksi!
Pumppu on asennettava niin, ettd kukaan ei voi
kdyton aikana joutua kosketuksiin kuumien pin-
tojen kanssa.

Asenna pumppu kuivaan paikkaan, jossa ldmp6-
tila ei laske alle nollan. Pumppu on parasta asen-
taa sementtialustalle. Se on kiinnitettava sille
varatuilla ruuveilla. Asenna betonikappaleen alle
eristemateriaali (vahvistettua korkkia tai kumia),
jotta jdrjestelmddn ei siirry danid ja tdrinda.
VAROITUS! Pumppu vaarassa kaatua!

Pumppu on ankkuroitava lattiaan.

Jotta pumpun tarkastus ja huolto olisi helppo
suorittaa, sijoita se helppopddsyiseen paikkaan.
Pumppu on aina asennettava pystysuoraan beto-
nisokkelille.

HUOMIO! Pumpun likaantumisen vaara!
On varmistettava, ettd pumpun pesan tulpat
poistetaan ennen asennusta.

HUOMAA: Koska kaikkien pumppujen teho tes-
tataan valmistuksen yhteydessd, on mahdollista,
ettd pumppuun on jddnyt vettd. Hygienisista
syista suosittelemme, ettd pumppu huuhdellaan
kayttovedelld aina ennen kayttod.

Suomi
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- Katso asennusmitat ja liitdntdsivut kohdasta 5.2.

- Nosta pumppu varovasti sen silmukoista. Kayta
nostamiseen tarvittaessa taljaa ja vaijerikiinnitys-
td vaijerin toimittajan kdyttoohjeen mukaisesti.

VAROITUS! Pumppu vaarassa kaatua!

Kun pumppu ostetaan, on erityisesti suurten
mallien yhteydessa kiinnitettava huomiota sii-
hen, ettd korkealla olevaan painopisteseen liittyy
riskejd pumppua kdytettdessd.

VAROITUS! Pumppu vaarassa kaatua!
Integroituja kuljetusta varten olevia renkaita
tulee kdyttda vain silloin, kun niissa ei ole mitddn
vaurioita (ei korroosiota yms.). Vaihda ne tarvit-
taessa.

VAROITUS! Pumppu vaarassa kaatua!
Pumppua ei saa koskaan nostaa moottorin kou-
kuista. Koukkujen tarkoituksena on pelkdstddn
moottorin painon kannattaminen.

7.3 Liitantd putkistoon

- Liitd pumppu putkiin kdyttamalld asianmukaisia
vastalaippoja, pultteja, muttereita ja tiivisteitd.

VAROITUS! Ruuvien tai pulttien kiristystiukkuus
saa olla korkeintaan seuraavan taulukon mukai-
nen:

Kokoonpano PN16/PN25

M10 - 20 N.m M12 - 30 N.m
Kokoonpano PN40

M12 — 50 N.m M16 — 80 N.m

Akkuvddntimen kaytt6 on kielletty.

- Aineen virtaussuunta on merkitty tuotteen tyyp-
pikilpeen.

- Kun imu- ja paineyhteet asennetaan, on kiin-
nitettava huomiota siihen, etta pumppuun ei
kohdistu jannitystd. Putket on kiinnitettdva siten,
ettd pumppu ei joudu kantamaan putkien painoa.

- Suosittelemme, ettd pumppuun asennetaan sul-

kuventtiilit imupuolelle ja painepuolelle.

Paljetasaajia kdyttamadlld voidaan pumpun ddnet

ja tdrina vaimentaa.

- Putken halkaisijan pitdd olla vahintdan yhta suuri
kuin pumpun imuaukon halkaisija.

- Pumpun suojaamiseksi paineiskuilta voidaan
painepuolelle asentaa takaiskuventtiili.

- Jos pumppu liitetddn suoraan julkiseen vesi-
johtoverkkoon, pitdd myds imuyhde varustaa
takaiskuventtiililld ja sulkuventtiililla.

- Jos pumppu liitetdan epdsuorasti kalvopainesdili-
on vdlitykselld, pitdd imuyhde varustaa imukoril-
la, jotta pumppuun ja takaiskuventtiiliin ei padse
likaa.

7.4 Moottorin asentaminen pumppuun

(kun toimitus ilman moottoria)
Poista kytkinsuoja.

HUOMAA: Kytkinsuojan voi poistaa avaamatta
ruuveja kokonaan.

- Kiinnitd moottori pumpun mukana toimitetuilla
ruuveilla (FT-koon vililaipat — katso tuotemer-
kintd) tai muttereilla, pulteilla ja apuvilineill3
(FF-koon vililaipat — katso tuotemerkint&)
pumppuun: Moottorin teho ja mitat on katsotta-
va Wilo-tuoteluettelosta.

7.5

7.6

HUOMAA: Moottorin teho voidaan mukaut-
taa pumpattavan aineen ominaisuuksien
mukaan. Ota tarpeen vaatiessa yhteyttd Wilo-
asiakaspalveluun.

Sulje kytkinsuoja uudestaan kiristdmalld kaikki
pumpun mukana toimitetut ruuvit uudestaan.

Sahkoliitanta

Sahkojannitteen aiheuttamat vaaratilanteet on
estettdva.

* Ainoastaan sahkbasentaja saa suorittaa sah-
kotyot!

+ Sdhkoliitanndt saa tehda vasta sitten, kun vir-
ransyotto on kytketty pois pdaltd ja varmistettu
niin, virransy6ton asiaton kytkeminen uudestaan
pdélle ei ole mahdollista.

+ Pumppu/jdrjestelma on maadoitetta-

va paikallisten mddrdysten mukaisesti.
Vikavirtasuojakytkimen kayttd antaa lisdsuojaa.

Varmista, ettd nimellisvirta, jannite ja taajuus
vastaavat moottorin tyyppikilven tietoja.
Pumppu on kytkettdvad verkkoon kaapelilla, joka
on varustettu pistokkeella tai padvirtakytkimelld.
Asiakkaan on varustettava kolmivaihemoot-
torit hyvdksytylld moottorinsuojakytkimelld.
Nimellisvirran pitdd vastata moottorin tyyppikil-
vessd ilmoitettua arvoa.

Yksivaiheisissa moottoreissa on sisadnrakennettu
lampdsuojaus, joka pysdyttda pumpun, jos sal-
littu kdaamityslampotila ylittyy, ja kdynnistda sen
automaattisesti uudelleen, kun se on jddhtynyt.
Liitantdkaapeli on sijoitettava siten, ettd se ei
koskaan joudu kosketuksiin putkiston ja/tai
pumpun pesdn ja moottorin kotelon kanssa.
Verkkoyhteyden on oltava kytkentdsuunnitel-
man mukainen (kuva 5 kolmivaihemoottorille).
Yksivaiheisen moottorin osalta katso kytkentd-
kaavio moottorin liitdntdkotelossa.

Kdytto taajuusmuuttajalla

Pumppuihin asennetut moottorit voidaan yhdis-
tdd taajuusmuuttajaan pumpun tehon mukautta-
miseksi toimintapisteen mukaan.

Syntyvdt jannitehuiput eivat saa olla yli 850V
eivitka jannitteenmuutokset dU/dt yli 2500 V/us
moottorin liittimissa.

Jos syntyy suurempia jannitehuippuja, on kdy-
tettdvd sopivaa suodatinta: Ota yhteyttd taa-
juusmuuttajan valmistajaan oikean suodattimen
valitsemiseksi.

Taajuusmuuttajan valmistajan kdyttoohjetta on
noudatettava darimmadisen tarkasti.
Vahimmaiskadyntinopeus ei saa olla alle 40%
pumpun nimelliskdyntinopeudesta.
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8. Kayttoonotto

8.1 Jdrjestelmdn tdytto ja jarjestelman ilmanpoisto

HUOMIO! Pumppu voi vaurioitua!

Ald anna pumpun koskaan kiydi kuivana.
Jdrjestelmd on tdytettdva ennen pumpun kdyn-
nistamistd.

8.1.1 limanpoisto — painekiytto (kuva 3)
- Sulje molemmat sulkuventtiilit (2, 3).
- Avaa ilmaustulppa (6a).
- Avaa imupuolen sulkuventtiili (2) hitaasti.
- Sulje ilmaustulppa uudestaan, kun ilma on pois-
tunut ja pumpusta tulee nestetté (6a).

VAROITUS!

Tyhjennyshanasta tuleva suihku aiheuttaa palo-
vammojen ja muiden vammojen vaaran, kun
pumpattava neste on kuumaa tai paine on suuri.

- Avaa imupuolen sulkuventtiili (2) hitaasti koko-
naan.

- Kaynnistd pumppu ja varmista, ettd pyorimis-
suunta on sama kuin pumpun tyyppikilvessa on
mainittu. Jos ndin ei ole, vaihda kaksi vaihetta
keskendan liitdntdkotelossa.

VARO!
Vddra pyorimissuunta aiheuttaa heikon pumpun-
tehon ja saattaa vaurioittaa kytkinta.

- Avaa painepuolen sulkuventtiili.

8.1.2 limanpoisto — imukiytto (katso kuvaa 2)

- Sulje painepuolen sulkuventtiili (3). Avaa imu-
puolen sulkuventtiili (2).

- Poista ilmaustulppa (6b).

- Avaa tyhjennystulppa (5b) osittain.

- Tdytd pumppu ja imuputki vedella.

- Varmista, ettd pumpussa eikd imuputkessa ole
ilmaa. Tdman vuoksi pitda tayttd suorittaa niin
pitkalle, ettd ilma on poistettu tdydellisesti.

- Sulje ilmaustulppa (6b).

- Kaynnistd pumppu ja varmista, ettd pyorimis-
suunta on sama kuin pumpun tyyppikilvessa on
mainittu. Jos ndin ei ole, vaihda kaksi vaihetta
keskenddn liitdntdkotelossa.

VARO!
Vaard pyorimissuunta aiheuttaa heikon pumpun
tehon ja saattaa vaurioittaa kytkintd.

- Avaa painepuolen sulkuventtiili (3) osittain.

- Avaa ilmaustulppa, jotta kaikki ilma varmasti
poistuu (6a).

- Sulje ilmaustulppa uudestaan, kun ilma on pois-
tunut ja pumpusta tulee nestettd.

VAROITUS!

Tyhjennyshanasta tuleva suihku aiheuttaa palo-
vammojen ja muiden vammojen vaaran, kun
pumpattava neste on kuumaa tai paine on suuri.

Asennus- ja kdyttdohje - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16
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- Avaa painepuolen sulkuventtiili (3) kokonaan.
- Sulje tyhjennystulppa (5a).

8.2 Kdyttoonotto

> B> B b

>

VARO!
Pumppu ei saa kdydi nollavirtauksella (paine-
puolen sulkuventtiili suljettuna).

VAROITUS! Loukkaantumisvaara!

Kun pumppu on kdytdssd, pitad kytkinsuojan
olla kiinnitettynd ja kaikkien tarvittavien ruuvien
kiristettyina.

VAROITUS! Korkea melutaso!

Teholtaan voimakkaiden pumppujen melutaso

voi olla hyvin korkea: Kun tehddan pitkdan kes-
tdvia toitd pumppujen ldheisyydessd, on suori-

tettava sopivat suojatoimenpiteet.

VAROITUS!

Jarjestelmad on asennettava niin, ettd kukaan ei
voi loukkaantua, jos nestetta padsee valumaan
ulos (jos liukurengastiiviste pettds ...).

Huolto - kunnossapito

Sdhkojannitteen aiheuttamat vaaratilanteet on
estettdva.

Pumppu pitda kytked jannitteettomaksi ennen
sahkoliitdntda ja varmistettava niin, ettd sen
eitoivottu kytkeminen uudestaan pdalle ei ole
mahdollista.

VAROITUS! Loukkaantumisvaara!

Jos veden ldmpétila ja jarjestelmapaine ovat liian
korkeita, sulje paine- ja imupuolen sulkuventtiili.
Anna pumpun ensin jddhtya.

Ndma pumput ovat helppohoitoisia.
Suosittelemme kuitenkin tarkastamaan ne sadn-
nollisesti 15 000 kadyttotunnin vilein.

Joissain malleissa mekaaninen tiiviste voidaan
tarvittaessa vaihtaa helposti tiivisteen kaset-
tirakenteen ansiosta. Aseta sovituskiila pesddn
(kuva 6) sen jilkeen, kun mekaaninen tiiviste on
paikallaan.

Pida pumppu puhtaana.

Kdyttamdtta olevat pumput on pakkaskausina
huuhdeltava vaurioiden valttdmiseksi:

Sulje sulkuventtiili ja avaa ilmaus- ja tyhjennys-
tulppa kokonaan.

Kdyttoikd: 10 vuotta riippuen kayttdolosuhteista
ja siitd, onko kaikkia kdyttdohjeen vaatimuksia
noudatettu.
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10.

A

A

Pumppu ei toimi.

Hairiot, niiden syyt ja tarvittavat
toimenpiteet

VAROITUS! Sdhkojannite aiheuttaa vaaran!
Sdhkoéjdnnitteen aiheuttamat vaaratilanteet on
estettdva.

Pumppu pitdd kytked jannitteettémdaksi ennen
sdhkoliitdntdd ja varmistettava niin, ettd sen
eitoivottu kytkeminen uudestaan pdalle ei ole
mahdollista.

VAROITUS! Palovammojen vaara!

Jos veden ldmpétila ja jarjestelmdpaine ovat kor-
keita, sulje sulkuventtiilit pumpun imu- ja paine-
puolelta. Anna pumpun ensin jadhtyd.

Ei virransaantia

Tarkasta sulakkeet, kaapelit ja liitdannat.

Moottorinsuojakytkin on toiminut.

Poista moottorin ylikuormitus.

Pumppu kdy, mutta ei kuitenkaan saavu- | Vaara pydrimissuunta
ta toimintapistettdan.

Tarkasta pydrimissuunta ja korjaa se tar-
peen vaatiessa.

Vieraat esineet lukitsevat pumpun osat.

Tarkasta pumppu ja johto ja puhdista ne.

llImaa imujohdossa

Tiivistd imujohto.

Imujohto liian ahdas

Asenna isompi imujohto.

Sulkuventtiili ei ole riittavasti auki.

Avaa sulkuventtiilia riittavasti.

Pumppu ei kuljeta tasaisesti.

Pumpussa ilmaa

Poista pumpusta ilma ja varmista, etta
imujohto on tiivis. Kdynnistd pumppu tar-
peen vaatiessa 20-30 sekunniksi. — Avaa
ilmaustulppaa, niin etta ilma padsee pois.
— Sulje ilmaustulppa ja suorita toimenpide
uudestaan, kunnes ilmaustulpasta ei enda
tule ilmaa.

Pumppu tdrisee tai pitdd kovaa danta.

Pumpussa on vieraita esineitd.

Poista vieraat esineet.

Pumppua ei ole ankkuroitu oikein lat-
tiaan

Kirista ankkurointiruuvit.

Laakeri vaurioitunut

Ota yhteytd WILO-asiakaspalveluun.

Moottori ylikuumentunut, moottorinsuo-

Vaihe on katkennut

Tarkasta sulakkeet, kaapelit ja liitannat.

jakytkine lauennut

Ympdristolampétila liian korkea

Huolehdi jadhdytyksesta.

Liukurengastiiviste vuotaa

Liukurengastiiviste vioittunut

Vaihda liukurengastiiviste.

Jos hiiriota ei voi poistaa, ota yhteyt-
ta Wilo-asiakaspalveluun.

11. Varaosat

Kaikki varaosat on tilattava suoraan Wilo-
asiakaspalvelusta.

Jotta epdselvyyksiltd ja virhetilauksilta valtytdan,
on jokaisen tilauksen yhteydessa ilmoitettava
tyyppikilven kaikki tiedot.

Varaosaluettelo on saatavissa seuraavasta osoit-
teesta: www.wilo.com

12. Havittaminen

Tietoa kdytettyjen sihko- ja elektroniikka-
tuotteiden kerddmisestd

Mikali tdma tuote havitetdan ja kierrdtetdan
asianmukaisesti, ympdristdlle ja ihmisten terve-
ydelle aiheutuvat vahingot ja vaarat on mahdol-
lista ehkdistd.

HUOMAUTUS: Havittaminen kotitalousjittees-
sd on kielletty!

Euroopan unionissa tdmd symboli voi esiintya
tuotteessa, pakkauksessa tai mukana olevis-

sa asiakirjoissa. Tdmad tarkoittaa, ettd kyseisid
sdhko- ja elektroniikkatuotteita ei saa havittda
tavanomaisen kotitalousjatteen mukana.

Varmista kdytettyjen tuotteiden asianmukainen
kasittely, kierrdtys ja havittaminen ottamalla
huomioon seuraavat seikat:

Luovuta namd tuotteet ainoastaan niille tarkoi-
tettuihin, sertifioituihin kerdyspisteisiin.
Noudata paikallisesti sovellettavia madrayksia!
Pyydad tietoa asianmukaisesta havittdmisesta
omasta kunnastasi, ldhimmasta jatteenhavitys-
paikasta tai tuotteen myyneeltd jalleenmyyjaltd.
Katso lisdtietoja kierrdtyksestd osoitteesta
www.wilo-recycling.com.

Tekniset muutokset mahdollisia!
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1 Generelt

1.1 Om dette dokument
Den originale driftsvejledning er pa engelsk. Alle
andre sprog i denne vejledning er oversattelser
af den originale driftsvejledning.
Monterings- og driftsvejledningen er en del af
produktet. Den skal altid opbevares i nerheden af
produktet. Korrekt brug og betjening af produktet
forudsatter, at vejledningen overholdes ngje.
Monterings- og driftsvejledningen modsvarer
produktets konstruktion og opfylder de gzelden-
de anvendte sikkerhedstekniske standarder, da
vejledningen blev trykt.
EF-konformitetserklzering:
En kopi af EF-konformitetserklaeringen er inde-
holdt i denne driftsvejledning.
Hvis der uden vores samtykke foretages en tek-
nisk @ndring af de heri navnte konstruktioner, er
denne erklzering ikke lzengere galdende.

2 Sikkerhed

Denne monterings- og driftsvejledning indehol-
der grundlaeggende anvisninger, som skal over-
holdes i forbindelse med installation og under
drift. Monterings- og driftsvejledningen skal
derfor laeses af montgren og den ansvarlige byg-
herre fgr montering og ibrugtagning.

Ikke kun de generelle sikkerhedsforskrifter i
dette afsnit om sikkerhed skal overholdes, men
ogsa de specielle sikkerhedsforskrifter, som er
navnt i fglgende afsnit om faresymboler.

2.1 Markering af anvisninger i driftsvejledningen
Symboler:
Generelt faresymbol

Fare pa grund af elektrisk spaending

o>

NOTE: ...

Signalord:

FARE! Akut farlig situation.
Overtredelse medfgrer dgden eller alvorlige
personskader.

ADVARSEL! Brugeren kan padrage sig (alvor-
lige) kvaestelser. ‘Advarsel’ betyder, at det kan
medfgre (alvorlige) personskader, hvis advars-
len ikke fglges.

FORSIGTIG! Der er fare for at beskadige pum-
pen/anlagget. ‘Forsigtig’ henviser til mulige
skader pa produktet, hvis anvisningen ikke
fglges.

NOTE: Et nyttigt tip for handtering af produktet.
Det ggr opmaerksom pa mulige problemer.

2.2 Personalekvalifikationer

Det personale, der skal foretage monteringen, skal
opfylde de relevante kvalifikationer for dette arbejde.
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Risici, safremt sikkerhedsforskrifterne ikke fgl-
ges

Overtradelse af sikkerhedsforskrifterne kan vare
til fare for personer og pumpen/anlagget samt
medfgre bortfald af ethvert krav om skadeser-
statning.

| serdeleshed kan overtradelse af sikkerhedsfor-
skrifterne eksempelvis medfgre fglgende farlige
situationer:

svigt af vigtige funktioner p& pumpen/anlagget,
svigt af udspecificerede vedligeholdelses- og
reparationsmetoder

fare for personer som fglge af elektriske, meka-
niske og bakteriologiske pavirkninger.

Skade pa ejendom.

Sikkerhedsforskrifter for operatgren

De galdende arbejdsmiljgregler skal overholdes.
Fare pa grund af elektrisk energi skal forhindres.
Anvisninger i henhold til lokale eller generelle
forskrifter (IEC osv.) og fra de lokale energiforsy-
ningsselskaber skal overholdes.

Sikkerhedsforskrifter for operatgren

Dette udstyr er ikke egnet til at blive anvendt
af personer (inkl. bgrn) med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og/eller viden, medmindre det sker under
opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sik-
kerhed eller de modtager anvisninger fra denne
person vedr. anvendelse af udstyret. Bgrn skal
vare under opsyn for at sikre, at de ikke leger
med udstyret.

Hvis varme eller kolde komponenter pa pro-
duktet/anlzzgget kan medfgre fare, skal disse pa
opstillingsstedet sikres mod bergring.
Bergringsbeskyttelse af komponenter, der beva-
ger sig (f.eks. kobling), md ikke fjernes fra det
produkt, hvor denne befinder sig under driften.
Utatheder (f.eks. akseltetning) af farlige pum-
pemedier (f.eks. eksplosiv, giftig, varm) skal afle-
des sdledes, at der ikke opstar fare for personer
eller miljg. Nationale lovmassige bestemmelser
skal overholdes.

Let antaendelige materialer skal holdes vak fra
produktet pa alle tidspunkter.

Fare pa grund af elektrisk strgm skal forhindres.
Anvisninger i henhold til lokale eller generelle
forskrifter [IEC, VDE osv.] og fra de lokale energi-
forsyningsselskaber skal overholdes.

Egne @ndringer og reservedelsfremstilling
/ndringer pd pumpen/anlagget ma kun fore-
tages efter aftale med producenten. Originale
reservedele og tilbehgr godkendt af producenten
fremmer sikkerheden. Anvendelse af andre dele
kan medfgre, at ansvaret for eventuelle fglger pa
den baggrund bortfalder.

Ikke tilladte driftsbetingelser

Driftssikkerheden for den leverede pumpe/det
leverede anlag opretholdes kun ved korrekt brug
i henhold til afsnit &4 i monterings- og driftsvej-
ledningen. De grenseverdier, som fremgar af
kataloget/databladet, m3 under ingen omstan-
digheder under- eller overskrides.
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2.8

Ikke tilladte driftsbetingelser

Driftssikkerheden for det leverede produkt er
kun garanteret ved korrekt anvendelse iht. afsnit
4 i driftsvejledningen. De grensevardier, som
fremgar af kataloget/databladet, m& under ingen
omstandigheder under- eller overskrides.

Transport og midlertidig opbevaring

Kontrollér straks produktet for transportskader
ved modtagelsen. Hvis der konstateres transport-
skader, skal de ngdvendige skridt tages i forhold
til speditgren inden for de pagaldende frister.

4. Korrekt anvendelse

A

Pumpen er principielt beregnet til pumpning af
koldt eller varmt vand, vand-glykol-blandinger
eller andre medier med lav viskositet, som ikke
indeholder nogen mineralolier, faste eller slibende
elementer eller langfibrede materialer. Til pump-
ning af kemiske, korrosive grundstoffer kreves en
godkendelse fra producenten.

FARE! Eksplosionsfare!
Anvend aldrig denne pumpe til pumpning af
brandbare eller eksplosive medier.

4.1 Anvendelsesomrader

FORSIGTIG! Ydre pavirkninger kan forarsage
skader. Hvis materialet skal monteres senere,
skal det opbevares pad et tgrt sted. Produktet skal
beskyttes mod stgd/slag og ydre pavirkninger
(fugt, frost osv. ...).

Produktet skal renggres grundigt inden midlerti-

- Vandforsyning og trykforggningsanlaeg
- Industrielle cirkulationssystemer

- Procesvand

- Kglevandskredslgb

- Brandslukningsanlag og bilvaskeanlag
- Overrislings- og vandingssystemer osv.

dig opbevaring. Produktet kan opbevares i mindst
et dr.

Pumpen skal hdndteres forsigtigt, sa den ikke
beskadiges fgr monteringen.

5. Produktdata
5.1 Typekode
Helix V(F) Vertikal hgjtrykscentrifugalpumpe med flere trin i inline-konstruktion
Helix FIRST V(F) (F) = vdS-certificeret pumpeversion
16 Nominel gennemstrgmning i m3/h
05 Antal pumpehjul
Pumpematerialekode
1 1 = Pumpehus i rustfrit stal 1.4301 (AISI 304) + hydraulik 1.4307 (AISI 304)
2 = Pumpehus i rustfrit stal 1.4404 (AISI 316L) + hydraulik 1.4404 (AISI 316L)
5 = Pumpehus i stgbejern EN-GJL-250 (standardbelaegning) + hydraulik 1.4307 (AISI 304)
Rertilslutning
16 16 = ovale flanger PN16
25 = runde flanger PN25
30 = runde flanger PN40
E Taetningstypekode
E =EPDM -V = FKM
K = Kassettetaetning, versioner uden «K» er udstyret med glideringstaetning
KS S = Justering af lanterneretning efter indsugningsrgr
X = X-Care version
1 1 = enfaset motor - Intet = trefaset motor
Med motor Pumpe med fritliggende aksel (uden motor)
400 Elektrisk motorspaen- 50
460 ding (V) eller 60 Motorfrekvens (Hz)
50 @ motoraksel — lan-
60 Motorfrekvens (Hz) -38FF265 temestgrrelse
XXXX Optionskode (hvis den findes)
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5.2 Tekniske data

Maks. driftstryk

Pumpehus

16, 25 eller 30 bar afhaengigt af modellen

Maks. fremlgbstryk

Temperaturomrade

Vasketemperaturer

10 bar

Bemark: det faktiske tillgbstryk (P tillgb)+ tryk ved 0 gennemstrgmning
leveret af pumpen skal veere under pumpens maks. driftstryk. | tilfaelde af
at det maks. driftstryk overskrides kan kuglelejet og glideringstaetningen
blive beskadiget eller levetiden kan reduceres.

P tillgb + P ved 0 gennemstrgmning < Pmax pumpe

Se pumpens typeskilt for det maks. driftstryk: Pmax

-30° Ctil +120°C
-15° C til +90°C (med FKM tatning)
-20° C til + 120°C (med hus i stgbejern)

Omgivelsestemperatur

Elektriske data

-15°til +40°C
Anden temperatur pa forespgrgsel

Motoreffektivitet Motor iht. IEC 60034-30
Motorvarnsindeks IP55
Isoleringsklasse 155 (F)

Frekvens

Elektrisk spending

Kondensatorvardi (uF) i enfaseversion
Andre data

Fugtighed

Se motorens typeskilt

< 90% uden kondensat

Hgjde

<1000 m
(> 1000 m p& forespgrgsel)

Maks. sugehgjde

I henhold til pumpens NPSH-vardi

Lydtryksniveau dB(A) 0.37[0.55(0.75|1.1| 1.5 |2.2| 3 | 4 |55 |75 |11 |15 |18.5| 22 | 30 |37 | 45
0/+3 dB(A) 50Hz | 56 57 58 |62 |64(68] 69 71 74 76
60Hz | 60 61 63 67 | 7172 74 78 81 84

5.3 Leveringsomfang
« Pumpe
« Monterings- og driftsvejledning
« Modflange + skruer og O-ringe til PN16-
tilslutninger.

Monterings- og driftsvejledning - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16
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5.4 Tilbehgr

Dette originale tilbehgr fas til HELIX-serien:

Artikelnummer

2x oval-modflanger af rustfrit stal 1.4301 (PN16 — 1”) 4016168 .
2x rund-modflanger af rustfrit stal 1.4404 (PN25 — DN25) 4016165

2x rund-modflanger af stél (PN25 — DN25) 4016162

2x oval-modflanger af rustfrit stal 1.4301 (PN16 — 1"%) 4016169 7.
2x rund-modflanger af rustfrit stal 1.4404 (PN25 — DN32) 4016166

2x rund-modflanger af stdl (PN25 — DN32) 4016163

2 oval-modflanger af rustfrit stal (PN16 - 1"%) 4016170

2 rund-modflanger af rustfrit stal 1.4404 (PN25 — DN40) 4016167 /!\
2 rund-modflanger af stél (PN25 — DN40) 4016164

2 oval-modflanger af rustfrit stal 1.4301 (PN16 — 2”) 4055063 A
2 rund-modflanger af rustfrit stal 1.4404 (PN25 — DN50) 4038589
2rund-modflanger af stdl (PN25 - DN50) 4038588

Bypass-sat 25 bar 4146786 7.1
Bypass-sat (med manometer 25 bar) 4146788

Grundplade med stgddampere til pumper op til 5,5 kW 4157154

Det anbefales at anvende nyt tilbehgr.

6. Beskrivelse og funktion

6.1 Beskrivelse af produktet

Fig. 1
1 - Motorfastggrelsesskruer

2 - Koblingsbeskyttelse

3 - Patron-glideringstatning
4 - Trin

5 - Pumpehijul

6 - Pumpeaksel

7 - Motor

8 - Kobling

9- Top

10 -Ydre kappe

11 -Flange

12 -Pumpehus
13 -Grundplade

Fig.20g 3
1 - Sugekurv
2 - Afsparringsventil, pd indsugningssiden
3 - Afsparringsventil, pa tryksiden
4 - Returspaerre
5 - Aftapningsskrue
6 - Udluftningsskrue
7 - Membrantrykbeholder

8 - Sokkel
10 - Lgftekrog

6.2 Produktets funktion

+ Helix-pumperne er vertikale, selvoptimeren-
de hgjtrykscentrifugalpumper med «Inline»-

tilslutninger.

+ Helix-pumperne har hgjeffektivitets-hydraulik

og hgjeffektivitetsmotorer.

« Alle dele, der kommer i bergring med mediet, er

af rustfrit stal eller stgbejern.

+ Der findes en speciel udfgrelse til aggressive
medier, hvor alle de elementer, der kommer i

kontakt med vasken, er af rustfrit stal.

« Derudover sgrger en speciel afstandskobling for,
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at glideringstaetningen kan udskiftes ved tunge
motorer (> 40 kg) uden at det er ngdvendigt at
afmontere motoren. Der anvendes i stedet en ved-
ligeholdelsesfri patron-glideringstaetning (Fig. 7).
En speciel Igfteanordning, der er integreret i
pumpen, g¢r det let at installere pumpen.

Installation og elektrisk tilslutning

El- og installationsarbejde ma kun gennem-
fgres af kvalificeret fagligt personale iht. de
lokale bestemmelser!

ADVARSEL! Fare for kvastelser!
De galdende forskrifter til forebyggelse af ulyk-
ker skal overholdes.

ADVARSEL! Fare pa grund af elektrisk spaen-
ding!
Fare pa grund af elektrisk spending skal undgas.

Modtagelse
Pak pumpen ud og bortskaf emballagen iht. de
galdende regler om affaldssortering.

Installation
Pumpen skal opstilles pa et tgrt, godt ventileret
og frostfrit sted.

FORSIGTIG! Fare for slid pa pumpen!
Fremmedlegemer og urenheder i pumpehuset
kan begranse produktets funktion.

+ Det anbefales at gennemfgre alle svejse-
eller loddearbejder, fgr pumpen opstilles.

* F¢rinstallation og ibrugtagning af pumpen
skal hele kredslgbet skylles.

For at ggre inspektion eller udskiftning lettere,
skal pumpen installeres pa et let tilgengeligt
sted.

For at ggre afmonteringen af tunge pumper let-
tere skal der anbringes en Igftekrog (Fig. 2, pos.
10) over pumpen.

ADVARSEL! Fare for at brande sig pa grund af
varme overflader!

Pumpen skal installeres saledes, at personer ikke
kan komme i bergring med varme overflader
under driften.

Installér pumpen pa et t@rt og frostfrit sted, helst
pa en cementoverflade, og fastggr pumpen med
de hertil beregnede skruer. Montér isolerings-
materiale under betonblokken (forstaerket kork
eller gummi) for at undga, at stgj eller vibrationer
overfgres til anlegget.

ADVARSEL! Fare for at pumpen vlter!
Pumpen skal forankres i jorden.

For at ggre inspektion og vedligeholdelse let,
skal pumpen installeres pa et let tilgengeligt
sted. Pumpen skal altid installeres i stdende posi-
tion pd en betonsokkel.

FORSIGTIG! Fare for tilsmudsning af pumpen!
Sgrg for at fjerne lukningerne pa pumpehuset
inden installationen.

BEMARK: Da alle pumper er blevet testet fra
fabrikken, kan der vaere resterende vand i pum-
pen. Af hygiejniske grunde anbefales det der-
for at skylle pumpen med drikkevand fgr hver
anvendelse.
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- Installationsdimensioner og tilslutningssider
fremgar af afsnit 5.2.

- Lgft forsigtigt pumpen i de integrerede gjer.
Anvend hertil evt. en bloktalje og en wireafstgt-
ning iht. driftsvejledningen til wiretraekket.

ADVARSEL! Fare for at pumpen valter!

Ved k@b af pumpen, og sarligt ved store kon-
struktioner, skal man vare opmarksom pa, at

et hgjere liggende tyngdepunkt kan have visse
risici, nar pumpen anvendes.

ADVARSEL! Fare for at pumpen vlter!

De integrerede transportringe ma kun anvendes,
hvis de ikke er beskadigede (ingen korrosion
etc.). Skal om ngdvendigt udskiftes.

ADVARSEL! Fare for at pumpen vlter!
Pumpen ma aldrig Igftes i krogene pa motoren.
De er kun beregnede til at baere motorens vagt.

7.3 Tilslutning til rgrsystemet

- Tilslut pumpen til rgrene ved hjalp af passende
modflanger, bolte, mgtrikker og pakninger.

ADVARSEL! Stramning af skruer eller bolte ma
ikke overskride vaerdierne i tabellen nedenfor.

Dimensionering PN16 /PN25
M10 — 20 N.m M12 — 30 N.m

Dimensionering PN40

M12 — 50 N.m M16 — 80 N.m

Det er ikke tilladt at anvende en elektrisk skrue-
trekker.

Mediets flowretning er angivet pd produktets

typeskilt.

- Ved montering af suge- og trykstudsen skal

man sgrge for, at pumpen ikke udseettes for

spaending. Ledningerne skal fastggres saledes, at
pumpen ikke baerer ledningernes vaegt.

Det anbefales, at afsparringsventilerne installe-

res pd indsugningssiden og pa tryksiden af pum-

pen.

- Anvendelse af kompensatorer nedsatter pum-
pens st@j og vibrationer.

- Rérledningens diameter skal vaere mindst lige sa
stor som diameteren for pumpens indsugnings-
abning.

- For at beskytte pumpen mod trykstgd, kan der
monteres en returspaerre pa tryksiden.

- Hvis pumpen skal tilsluttes direkte til et offent-
ligt drikkevandsnet, skal sugestudsen ligeledes
udstyres med en retursperre og en afspaerrings-
ventil.

- Hvis pumpen skal tilsluttes indirekte via en

membrantrykbeholder, skal sugestudsen udsty-

res med en sugekurv for at forhindre, at der
trenger snavs ind i pumpen og returspaerren.

7.4 Installation af motoren i pumpen

(leveret uden motor)
Fjern koblingsbeskyttelsen.

BEMARK: Koblingsbeskyttelsen kan fjernes uden
at Igsne skruerne helt.

- Montér motoren i pumpen ved hjalp af de skruer
(til toppe i stgrrelsen FT — se produktmaerkning)
eller mgtrikker, bolte og hjzelpemidler (til toppe i
stgrrelsen FF — se produkmaerkning), der er leve-
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7.5

7.6

ret sammen med pumpen: Ydelse og dimensioner
for motoren kan findes i WILO-kataloget.

BEMARK: Motorydelsen kan tilpasses iht. medi-
ets egenskaber. Kontakt WILO-kundeservice om
ngdvendigt.

Luk koblingsbeskyttelsen igen ved at spande
alle de skruer, der er leveret med pumpen.

Elektrisk tilslutning

ADVARSEL! Fare pa grund af elektrisk spa2nding!
Fare pa grund af elektrisk spanding skal forhin-
dres.

* Elarbejde ma kun udfgres af en elektriker!

* Elektriske tilslutninger ma fgrst udfgres, efter
strgmforsyningen er blevet frakoblet og sikret
mod uautoriseret genindkobling.

+ Pumpen/anlazgget skal tilsluttes til jord iht. de
lokale forskrifter. Ved at anvende et fejlstrgms-
relee opnas ekstra beskyttelse.

Sgrg for, at nominel strgmstyrke, spending og
frekvens svarer til angivelserne pa typeskiltet pa
motoren.

Pumpen skal tilsluttes til nettet ved hjalp af et
kabel, der er udstyret med et stik eller en hoved-
forsyningsafbryder.

Trefasede motorer skal vaere udstyrede med en
godkendt motorvaernskontakt pa opstillingsste-
det. Den nominelle strgmstyrke skal svare til den
verdi, der er angivet pa motorens typeskilt.
Enfasede motorer har indbygget termisk beskyt-
telse, som stopper pumpen, hvis den tilladte
viklingstemperatur overskrides, og teender den
automatisk igen, nar den er kglet af.
Tilslutningskablet skal placeres, sd det aldrig
kommer i bergring med rgrledningssystemet og/
eller pumpehuset og motorhuset.

Forbindelsen til netvaerket skal vare i overens-
stemmelse med tilslutningsplanen (fig. 5 for tre-
faset motor). For enfaset motor se tilslutnings-
diagram i motorterminalboksen.

Drift med frekvensomformer

De motorer, der er monteret i pumperne, kan
tilsluttes til en frekvensomformer for at justere
pumpeydelsen i forhold til driftspunktet.
Frekvensomformeren ma ikke frembringe spaen-
dingsspidsbelastninger pa mere end 850V og
ingen spandingsandringer dU/dt pd mere end
2500 V/ps til motorterminalerne.

Hvis der frembringes hdjere vardier, skal der
anvendes et egnet filter: Kontakt producenten
af frekvensomformeren med henblik pa at vaelge
det rigtige filter.

Driftsvejledningen fra producenten af fre-
kvensomformeren skal overholdes ngje.

Den variable mindstehastighed ma ikke under-
skride en vaerdi pa 40% af pumpens nominelle
hastighed.
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8. Ibrugtagning

8.1 Pafyldning og udluftning af systemet

FORSIGTIG! Fare for beskadigelse af pumpen!
Lad aldrig pumpen kgre i tgrlgh.
Systemet skal fyldes op, fgr pumpen tilkobles.

8.1.1 Udluftning — trykdrift (Fig. 3)

- Luk begge afsparringsventiler (2, 3).

- Abn udluftningsskruen (6a).

- Abn afspaerringsventilen (2) pa indsugningssiden
langsomt.

Luk udluftningsskruen igen, nar luften er lukket
ud og der kommer vaske ud af pumpen (6a).

ADVARSEL!

Vandstralen fra tgmningshanen kan forarsage
forbraendinger eller andre skader, nar den pum-
pede vaske er varm og trykket er hgjt.

- Abn afspaerringsventilen pa indsugningssiden
helt (2).

- Start pumpen og sgrg for, at omdrejningsretnin-
gen svarer til angivelserne pd pumpens typeskilt
Hvis det ikke er tilfeldet, skiftes to faser i klem-
meboksen.

FORSIGTIG!

En forkert omdrejningsretning vil betyde en dar-
lig pumpeydelse og muligvis en beskadigelse af
koblingen.

- Abn afspaerringsventilen pa tryksiden.

8.1.2 Udluftning — sugedrift (se Fig. 2)

- Luk afsparringsventilen pa tryksiden (3). Abn
afspaerringsventilen pd indsugningssiden (2).

- Fjern udluftningsskruen (6b).

- >Abn aftapningsskruen (5b) lidt.

- Fyld pumpen og sugeledningen med vand.

- Sgrg for, at der hverken er luft i pumpen eller
i sugeledningen. Det er saledes ngdvendigt at
fylde helt op med vand, indtil der er sket en fuld-
staendig udluftning.

- Luk udluftningsskruen (6b).

- Start pumpen og sg¢rg for, at omdrejningsretnin-
gen svarer til angivelserne pa pumpens typeskilt.
Hvis det ikke er tilfeldet, skiftes to faser i klem-
meboksen.

FORSIGTIG!

En forkert omdrejningsretning vil betyde en dar-
lig pumpeydelse og muligvis en beskadigelse af
koblingen.

- Abn afsparringsventilen pa tryksiden (3) lidt.

- Abn udluftningsskruen for at sikre en fuldstaen-
dig udluftning (6a).

- Luk udluftningsskruen igen, ndr luften er lukket
ud og der kommer vaeske ud af pumpen.

ADVARSEL!

Vandstralen fra tgmningshanen kan forarsage
forbraendinger eller andre skader, nar den pum-
pede vaske er varm og trykket er hgjt.

- Abn afspaerringsventilen pa tryksiden (3) helt.
- Luk aftapningsskruen (5a).

8.2

> B> b b

Ibrugtagning

FORSIGTIG!
Pumpen ma ikke kgre med nulflow (afspaerrings-
ventilen pd tryksiden lukket).

ADVARSEL! Fare for kvastelser!

Nar pumpen er i drift, skal koblingsbeskyttelsen
vare placeret og alle ngdvendige skruer vaere
spandt.

ADVARSEL! Hgjt stgjniveau!

Stgjniveauet for hgjeffektive pumper kan veere
meget hgjt. Ved lengere tids arbejde i naerheden
af pumpen skal der treeffes ngdvendige sikker-
hedsforanstaltninger .

ADVARSEL!

Anlagget skal vaere installeret sdledes, at ingen
kan komme til skade, hvis der skulle Igbe vaske
ud (i tilfelde af fejl pa glideringstatningen ...).

Vedligeholdelse - reparation

Alt vedligeholdelsesarbejde skal gennemfgres
af autoriserede og kvalificerede fagfolk!

ADVARSEL! Fare pa grund af elektrisk spanding!
Fare pa grund af elektrisk spending skal forhin-
dres.

Fgr elarbejde pd pumpen skal spandingen afbry-
des, og pumpen skal sikres mod ugnsket genind-
kobling.

ADVARSEL! Fare for kvastelser!

Hvis vandets temperatur og systemtrykket er
hgjt, skal afspaerringsventilen lukkes pa tryk- og
indsugningssiden. Lad pumpen kgle af fgrst.

Disse pumper kraever ikke megen vedligeholdel-
se. Vi anbefaler alligevel en regelmaessig kontrol
for hver 15.000 driftstimer.

Ved nogle modeller kan glideringstaetningen let
udskiftes takket vaere dens konstruktion med
kassettetatning. Szt justeringskilen i huset (fig.
6), ndr glideringstatningens position er indstillet.
Sgrg for at holde pumpen ren.

Pumper, der ikke er i brug, skal skylles i perioder
med frost for at undga skader.

Luk afsparringsventilen, abn udluftnings- og
aftapningsskruen helt.

Levetid: 10 ar afhangigt af driftsbetingelserne
og om alle krav, der beskrives i driftsmanualen er
blevet overholdt.
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10. Fejl, arsager og afhjalpning
ADVARSEL! Fare pa grund af elektrisk spanding!

A Fare pd grund af elektrisk spaending skal forhin-

dres.

Fgr elarbejde pa pumpen skal spendingen afbry-

des, og pumpen skal sikres mod ugnsket genind-

kobling.
ADVARSEL! Fare for at brande sig!

A

Hvis vandets temperatur og systemtrykket er

hgjt, skal afspaerringsventilerne pa pumpens
indsugnings- og trykside lukkes. Lad pumpen

kgle af fgrst.

Pumpen arbejder ikke

Ingen strgmforsyning

Kontrollér sikringer, kabler og tilslutnin-
ger

Motorvaernskontakten har udlgst

Afhjzlp overbelastningen af motoren

Pumpen arbejder, men ndr ikke drifts-
punktet

Forkert omdrejningsretning

Kontrollér omdrejningsretningen og kor-
rigér den om ngdvendigt

Dele af pumpen blokeres af fremmed-
legemer

Kontrollér og renggr pumpen og lednin-
gen

Luft i sugeledningen

S¢rg for at teetne sugeledningen

Sugeledning for smal

Montér en stgrre sugeledning

Afsparringsventilen er ikke tilstraekkelig

Sgrg for at abne afspaerringsventilen til-

dben

strekkeligt

Pumpen pumper ikke jevnt

Luft i pumpen

Udluft pumpen og sgrg for, at sugeled-
ningen er taet. Start evt. pumpen i 20-30
sek. — Abn udluftningsskruen, s3 luften kan
slippe ud — Luk udluftningsskruen og gen-
tag processen, til der ikke laengere kommer
luft ud fra udluftningsskruen

Pumpen vibrerer eller er for larmende

Fremmedlegemer i pumpen

Fjern fremmedlegemerne

Pumpen er ikke forankret rigtigt i jorden | Spand forankringsskruerne

Leje beskadiget

Kontakt Wilo-kundeservice

Motoren er overophedet, motorbeskyt-
telsen udlgses

En fase er afbrudt

Kontrollér sikringer, kabler og tilslutnin-
ger

Omgivelsestemperatur for hgj

Sgrg for afkgling

Glideringstatningen er utet

Glideringstatningen er beskadiget

Udskift glideringstaetningen

11.

Kontakt Wilo-kundeservice,
hvis fejlen ikke kan afhj=lpes.

Reservedele

Alle reservedele skal bestilles direkte hos Wilo-
kundeservice.

For at undga spgrgsmal og fejlbestillinger skal
alle oplysninger pa typeskiltet oplyses ved alle
bestillinger.

Reservedelskataloget kan findes pa www.wilo.
com.

12. Bortskaffelse

Oplysninger om indsamlingen af brugte elektri-
ske og elektroniske produkter

Korrekt bortskaffelse og ordentlig genbrug af
produktet forhindrer miljgskader og farer for din
personlige sundhed.

Monterings- og driftsvejledning - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

BEMARK: Bortskaffelse med husholdningsaf-
faldet er forbudt!

| EU kan dette symbol forekomme pa produktet,
emballagen eller den medfglgende dokumentati-
on. Det betyder, at de omtalte elektriske og elek-
troniske produkter ikke ma bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet.

Bemark fglgende punkter for at sikre ordentlig
handtering, genbrug og bortskaffelse af de brug-
te produkter:

Indlevér disse produkter ved udpegede, certifice-
rede indsamlingssteder.

Fglg de lokale regler!

Henvend dig til kommunen, den nermeste gen-
brugsstation eller forhandleren, der solgte dig
produktet, for oplysninger om ordentlig bortskaf-
felse. Ga til www.wilo-recycling.com for yderlige-
re oplysninger om genbrug.

Der tages forbehold for tekniske &ndringer!
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1

11

2.1

OB

Altaldnos megjegyzések

A dokumentummal kapcsolatos megjegyzések
Az eredeti lizemeltetési utasitds nyelve angol. A
jelen dtmutatdban talalhaté tovdbbi nyelvek az
eredeti izemeltetési utasitas forditasai.

A beépitési és Uzemeltetési utasitds a berende-
zés tartozéka. Tartsuk azt mindig a berendezés
kozelében. A jelen utasitds pontos betartdsa a
rendeltetésszer{i haszndlatnak és a berendezés
helyes kezelésének az el6feltétele.

A beépitési és lizemeltetési utasitds megfelel a
berendezés kivitelének és a nyomas ala helyezés-
re vonatkoz6 biztonsagtechnikai szabvanyoknak.
EK megfelelGségi nyilatkozat:

Az EK megfelelGségi nyilatkozat a Beépitési és
lizemeltetési utasitds része.

Az abban felsorolt szerkezetek veliink nem
egyeztetett miiszaki véltoztatdsai esetén a jelen
nyilatkozat érvényét vesziti.

Biztonsag

A jelen lizemeltetési utasitds olyan alapvet6 el6-
irdsokat tartalmaz, amelyeket a beszerelésnél és
az lizemeltetésnél figyelembe kell venni. Ezt az
lizemeltetési utasitast éppen ezért a beszerelés
és az lizembe helyezés el6tt mind a szerel6nek,
mind a felelos lizemeltet6nek feltétleniil el kell
olvasnia.

Nemcsak a Biztonsdg ciml f6 fejezetben leirt
altaldnos biztonsagi elGirasokat kell betartani,
hanem a tovabbi fejezetekben veszélyszimbdlu-
mokkal megjel6lt specidlis biztonsagi el6irasokat
is.

Jelzések értelmezése az Uzemeltetési Gitmuta-
toban

Szimbdlumok:

Altalanos veszélyszimbSlum
Villamos dramiités veszélye
JAVASLAT: ...
Figyelemfelhivé kifejezések:

VESZELY!

Akut vészhelyzet.

Figyelmen kiviil hagyasa haldlt vagy nagyon
stlyos sériilést okoz.

FIGYELEM!

A felhasznal6 (sulyos) sériilést szenvedhet.
A «Figyelmeztetés» kifejezés arra utal, hogy
(sulyos) személyi sériilések kovetkezhetnek be,
ha figyelmen kiviil hagyjak az utasitast.

VIGYAZAT!
Karosodhat a szivattyl vagy a berendezés. A
«Vigyazat» kifejezés arra vonatkozik, hogy a
termék karosodhat, ha figyelmen kiviil hagyjak
az utasitast.

JAVASLAT:

Hasznos tandcs a termék kezelésével kapcsolat-
ban. Felhivja a figyelmet a lehetséges nehézsé-
gekre is.

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

A személyzet szakképesitése

A szerelésben résztvevs dolgozdknak az adott
munkahoz sziikséges szakképzettséggel kell ren-
delkeznilk.

Veszélyek a biztonsagi eldirasok be nem tarta-
sa esetén

A biztonsagi utasitasok be nem tartdsa testi sérii-
lést és/vagy a szivattyl vagy a berendezés karo-
sodasat okozhatja. A biztonsagi el6irdsok be nem
tartasa a kartéritési igényjogosultsdg elvesztését
okozhatja.

Az elGirasok figyelmen kiviil hagyasa a kdvetkezd
veszélyeket vonhatja maga utan, példaul:

A szivattyl/berendezés fontos funkcidinak ledlldsa,
Az eldirt karbantartasi és javitdsi munkak ellehe-
tetlentiilése,

Emberek veszélyeztetése villamos, mechanikai és
bakterioldgiai hatdsok kovetkeztében,

Dologi karok

Biztonsagi eldirasok az iizemelteto szamara

Be kell tartani az érvényes balesetvédelmi el6-
irasokat.

Meg kell akadélyozni a villamosenergia éltal oko-
zott veszélyek kialakulasat. Be kell tartani a helyi
vagy dltaldnos elGirasokat és a helyi villamosener-
gia-ellato elGirasait is.

Biztonsagi eldirasok az lizemeltetd szamara

Ezt a késziiléket nem arra tervezték, hogy korld-
tozott fizikai, szenzorikus vagy szellemi képes-
ségd, illetve hidnyos tapasztalatokkal és tudassal
rendelkez8 személyek (a gyermekeket is bele-
értve) hasznaljék, kivéve abban az esetben, ha
a biztonsdgukért felel6s személy felligyeli Gket,
vagy t6le a késziilék hasznalatdra vonatkozé uta-
sitasokat kaptak. A gyermekeket felligyelet alatt
kell tartani annak biztositasa érdekében, hogy ne
jatszanak a készilékkel.

Ha terméken/rendszeren levé forrd vagy hideg
komponensek veszélyt jelentenek, akkor ezeket
a helyszinen biztositani kell érintés ellen.

A mozgé6 komponensekhez (pl. csatlakozéhoz)
biztositott érintésvédbt a termék lizemelése
kézben tilos eltdvolitani.

A veszélyes (pl. robbanékony, mérgezd, forrd)
szallitott kdzegek szivargésait (pl. tengelytémi-
tés) gy kell elvezetni, hogy ne veszélyeztessék a
személyeket és a kornyezetet. Tartsa be a nem-
zeti térvényes elGirasokat.

Tartsa tavol a terméktdl a kdnnyen gyulékony
anyagokat.

Meg kell akadalyozni a villamos energia altal
okozott veszélyek kialakuldsat. Vegye figye-
lembe a helyi irdnyelveket vagy az dltalanos
iranyelveket (pl. IEC, VDE stb.), valamint a helyi
aramszolgaltaté vdllalatok elGirdsait.

Egyedi atépités és alkatrészgyartas

A szivattyl/berendezés kizarélag a gyartéval
folytatott egyeztetés utan mddosithatd. Az ere-
deti alkatrészek és a gyarté dltal jovahagyott
tartozékok a biztonsagot szolgaljak. Mas alkatré-
szek haszndlata érvénytelenitheti az ebbdl eredd
kovetkezményekért fennalld felelGsséget.
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2.7 Meg nem engedett iizemmddok
A leszéllitott szivattyi/berendezés iizembiztos-
sdga csak az tizemeltetési utasitas 4. fejezetében

A terméket az ideiglenes raktdrozas el6tt alapo-
san meg kell tisztitani. A termék legalabb egy évig
raktarozhato.

leirt rendeltetésszer(i hasznalat esetén garantdlt.

A katalégusban/az adatlapokon megadott hatar-
értékekt6l semmilyen esetben sem szabad eltérni.

Kérjuk, dvatosan banjon a szivattyuval, hogy a
termék ne sériiljon meg a beszerelés el6tt.

2.8 Meg nem engedett iizemmédok 4. Rendeltetésszerii hasznalat
A szallitott termék lizembiztonsaga kizardlag az

lizemeltetési utasitas 4. fejezete szerinti rendel-
tetésszerli hasznalat esetén biztositott. A katald-
gusban/az adatokban megadott hatdrértékektd!
semmilyen esetben sem szabad eltérni.

3. Szallitas és kozbenso raktarozas

A termék kézbesitésekor haladéktalanul elle-
nérizze, hogy nem tapasztalhaték-e szdllitdsi
karok. Szallitdsi kdrok megallapitasa esetén tegye

A szivattyu alapvetGleg hideg- vagy melegviz,
viz-glikol keverékek vagy mads, kis viszkozitdsu
kozegek elvezetésére szolgal, amelyek nem tar-
talmaznak asvanyolajokat, szilard vagy surl6dé

A alkotdrészeket, ill. hosszlszalas anyagokat. Vegyi,
korroziv anyagok elvezetéséhez a gyartd bele-
egyezése sziikséges.

VESZELY! Robbandsveszély!
Ezt a szivattyut tilos éghetd vagy robbandsve-
szélyes kézegek szallitdsdhoz alkalmazni.

meg a megfelel6 intézkedéseket a szallitéval
szemben az adott hatdrid6kon beldil. 4.1 Alkalmazisi teriiletek

VIGYAZAT! KiilsG behatasok karokat okozhat-

A nak. Amennyiben az adott szerkezeti anyagot
késGbb szeretné beépiteni, akkor azt a beépité-
sig szaraz helyen térolja. Ovja a terméket iitkd-
zéssel/litéssel és kiils6 behatasokkal szemben
(nedvesség, fagy stb. ...).

- Vizellatas és nyomasfokozo telepek

- Ipari keringetd rendszerek

- Technoldgiai viz

- Hitoviz korfolyamatok

- Tlizoltételepek és autémosé berendezések
- EsGztet6- és 6nt6z6 rendszerek stb.

5. A termék miszaki adatai

5.1 A tipusjel magyarazata

Helix V(F) Fligg6leges nagynyomasu centrifugalszivattyu inline kivitelben
Helix FIRST V(F) (F) = vds tanusitott szivattyukivitel
16 Névleges atfolyas (m3/h)
05 Jardkerekek szama
Szivattyu szerkezeti anyaganak kédja
0 1 = szivatty(hdz, 1.4301 nemesacél (AISI 304) + hidraulika, 1.4307 nemesacél (AISI 304)
2 = szivattydhdz, 1.4404 nemesacél (AISI 316L) + hidraulika, 1.4404 nemesacél (AISI 316L)
5 = szivattyUhaz, EN-GJL-250 sziirkedntvény (standard bevonat) + hidraulika, 1.4307 nemesacél (AISI 304)
CsGcsatlakozas
16 16 = PN16 ovalkarima
25 = PN25 korkarima
30 = PN4O korkarima
E Tomitéstipus kodja
E =EPDM -V = FKM
K = kazettds tomités, a ,,K” nélkiili verzidk egyszerl csuszogyiirlis tomitéssel vannak ellatva
KS S = a kbézdarab egy vonalban van a szivocsdvel
X = X-Care verzid
1 1 = egyfazisi motor - Semmi = haromfazisii motor
Motorral Csupasz tengelyii szivattyi (motor nélkiil)
400 Motor villamos 50 Motor frekvenciaja
460 fesziiltsége (V) vagy 60 (Hz)
50 Motor frekvenciaja @ motortengely —
60 (Hz) ~ekld kdzdarab mérete
XXXX Opcidékdd (ha van)

Beépitési és lizemeltetési utasitas - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16
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5.2 Miiszaki adatok

Maximalis iizemi nyomas

Szivattyuhaz

16, 25 vagy 30 bar a modelltél figg6en

Maximalis szivonyomas

Homérséklet-tartomany

Folyadék-homérsékletek

10 bar

Megjegyzés: A szivattyd valds szivonyomdsanak (P hozzéfolyas)+ 0
atfolyds esetén fennalld nyomasanak a szivattyd maximalis tizemi
nyomdsanal kisebbnek kell lennie. A maximdlis tizemi nyomas tullépése a
golydscsapagy és a csuszogydiriis tomités sériilését okozhatja vagy csok-
kentheti az élettartamukat.

P hozzéfolyds + P 0 atfolyds esetén < szivattyd Pmax

A maximalis Gzemi nyomdst lasd a szivattyu tipustablajan: Pmax

-30°C - +120°C
-15°C — +90°C (FKM témitéssel)
-20°C — +120°C (6ntottvas hazzal)

Kornyezeti homérséklet

Elektromos adatok

-15°C — +40°C
Mas hémérséklet ajanlatkérésre

Motor hatasfoka IEC 60034-30 szerinti motor
Motorvédelmi index IP55
Szigetelési osztaly 155 (F)

Frekvencia

Villamos fesziiltség

Kondenzatorérték (uF) egyfazisua valto-
zatban

Egyéb adatok

Paratartalom

Lasd a motor tipustablajat

< 90% paralecsapddas nélkiil

Magassag

<1000 m
(> 1000 m ajanlatkérésre)

Maximalis szivomagassag

A szivattyl NPSH értéke szerint

Hangnyomasszint dB(A)
0/+3 dB (A)

Teljesitmény (kW)

0.37(0.55|0.75| 11|15 (22| 3 |4 |55(75|11 |15 (18.5| 22 |30 |37 |45

50Hz | 56 57 58 62 | 64|68 69 71 74 76

60Hz | 60 61 63 67 | 7172 74 78 81 84

5.3 Szallitasi terjedelem
+ Szivattyu.
« Uzemeltetési utasitds.

+ Ellenkarima + csavarok és O-gy(iriik a PN16-

csatlakozasokhoz.
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5.4 Valaszthat6 opcidk

Ez az eredeti tartozék a Helix-sorozathoz kaphato:

cikkszam
2x ovalis ellenkarima 1.4301 nemesacélbél (PN16 - 1”) 4016168
2x kerek ellenkarima 1.4404 nemesacélbdl 1.4404 (PN25 — DN25)| 4016165
2x kerek ellenkarima acélbdl (PN25 — DN25) 4016162
2x ovdlis ellenkarima 1.4301 nemesacélbél 1.4301 (PN16 — 1") | 4016169
2x kerek ellenkarima 1.4404 nemesacélbdl 1.4404 (PN25 — DN32) | 4016166
2x kerek ellenkarima acélbél (PN25 — DN32) 4016163
2x ovalis ellenkarima 1.4301 nemesacélbdl (PN16 — 17 4016170
2x kerek ellenkarima 1.4404 nemesacélbdl (PN25 — DN40) 4016167
2x kerek ellenkarima acélbdl (PN25 — DN40) 4016164
2x ovalis ellenkarima 1.4301 nemesacélbdl (PN16 - 2”) 4055063
2x kerek ellenkarima 1.4404 nemesacélbél (PN25 — DN50) 4038589
2x kerek ellenkarima acélbél (PN25 — DN50) 4038588
Bypass készlet 25 bar 4146786
Bypass készlet (nyomasmérdvel 25 bar) 4146788
Alaplap csillapitokkal max. 5,5 kW teljesitmény szivattylkhoz | 4157154

Uj vélaszthaté opcidk hasznalatat javasoljuk.

6. Leiras és miikodés

6.1 A termék leirasa

1. abra
1 - motorrdgzit6 técsavarok
2 - csatlakoz6 védoburkolat
3 - tubusos csuszdgydirlis tomités
4 - fokozatok
5 - jardkerekek
6 - szivattyutengely
7 - motor
8 - csatlakozé
9 - kozdarab
10 -kopenycsé
11 -karima
12 -szivattyuhaz
13 -alaplap

2, és 3. abra
1- szivékosar
2 - elzar6 szelep, szivooldalon
3 - elzar6 szelep, nyomdoldalon
4 - visszafolyas-gatlo
5 - leereszt6 csavar
6 - légtelenitd csavar
7 - membranos nyomdstart6 edény
8- talp
10 - Emel6kampd

6.2 A termék funkciéi

+ A Helix egy fliggdleges, normal szivasi nagynyo-
masu 6rvényszivattyl «inline» csatlakozdsokkal.

+ A Helix szivattyik nagyhatasfokd hidraulikaval és
-motorokkal rendelkeznek.

+ A kozeggel érintkezd alkatrészek nemesacélbdl
vagy sziirkedntvénybdl készilnek.

+ Tovdbba egy specidlis kiszerelhetd tengelykap-
csol6 biztositja, hogy nehéz motorok esetén
(> 40 kg) a csliszogyiirls tdmités cserélhe-
t6 legyen a motor kiszerelése nélkiil. Ehelyett
kénnyen karbantarthatd csuszdgylirlis tomités
kazettat alkalmaznak.
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+ A szivattyuba beépitett specialis emelGberende-
zés az egyszerii telepitést szolgdlja (7. bra).

7. Telepités és villamos csatlakoztatas

A
A

A telepitési- és villamos munkakat kizardlag a
helyi elgirdasoknak megfelel6 szakképesitéssel
rendelkezd személyzet végezheti el!

FIGYELEM! Sériilésveszély!
Vegye figyelembe az érvényes baleset-megel6-
zési elGirasokat.

FIGYELEM! Elektromos dramiités veszély!
Kerilje az elektromos dram okozta veszélyes
helyzeteket.

7.1 Atvétel

Csomagolja ki a szivattyut és tavolitsa el a cso-
magoléanyagokat a kdrnyezetvédelmi elGirdsok-
nak megfelelGen.

7.2 Telepités

A szivattyUt egy szaraz, jol szellGztetett és fagy-
mentes helyen kell felallitani.

VIGYAZAT! A szivattyi veszélyeztetése és
elhasznalédasa! A szivattyihdzban lévé idegen
testek és szennyezGdések negativan befolyasol-
hatjdk a termék miikodését.

+ Javasoljuk, hogy az 6sszes hegesztési- vagy
forrasztasi munkat a szivattyu telepitését meg-
el6z6en végezze el.

+ Aszivattyu telepitése és lizembe helyezése
el6tt Oblitse at a teljes kort.

- Az ellendrzés, ill. a csere megkonnyitése érde-
kében a szivattydt egy kdnnyen hozzéférhet6
helyre telepitse.

- Aleszerelés leegyszeriisitése érdekében nehéz
szivattyuk esetén egy emel6kampdt kell felsze-
relni a szivattyu felett (2. dbra, 10. poz.).

FIGYELEM! Egési sériilések veszélye forré felii-
letek altal!

A szivattyut agy kell telepiteni, hogy lizemelés
kézben személyek ne keriiljenek érintkezésbe a
forré feliiletekkel.

- A szivattydt szaraz, fagyvédett helyre telepitse,
a legkedvez6bb a cementfeliilet, és az elGirt csa-
varokkal régzitse. A szigetelGanyagot a betonb-
lokk ald (megerdsitett parafa vagy gumi) szerelje,
hoyg elkerlilje a zaj vagy a rezgés atvitelét a
telepre.

FIGYELEM! A szivatty eldGlésének veszélye!
A szivattyut a talajhoz kell rogziteni.

- Az egyszerdli ellen6rzés és karbantartas érde-
kében a szivattyut egy konnyen hozzaférhetd
helyre szerelje. A szivattydt mindig egyenesen
betontalpra allitsa.

VIGYAZAT! A szivattyi szennyez&désének
veszélye!

Ugyeljen arra, hogy telepités el6tt a szivattylihaz
minden lezarasat eltdvolitsa.

MEGJEGYZES: A gyartémiivi teljesitményelle-
nérzés miatt a szivattyuban viz maradhat vissza.
Higiéniai okokbdl javasoljuk, hogy a szivattydt
minden alkalmazast megelG6zGen ivdvizzel 6blitse
at.

Magyar
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- A telepitési méreteket és a csatlakozasi oldalakat
az 5.2 bekezdésben taldlja.

- Ovatosan emelje meg a szivattylt a beépitett
gydriiknél fogva. Ehhez alkalmazzon sziikség
esetén egy csigasort és egy kotélfeszit6t a
kotélfeszitéshez mellékelt lizemeltetési utasitas-
nak megfelelGen.

FIGYELEM! A szivattyu elddlésének veszélye!
A szivattyu vasarlasakor vegye figyelembe, hogy
kulonésen nagyméreti kivitelek esetén egy
magasabban fekvs sdlypont a szivattyu izemel-
tetésekor veszélyeket rejt magdban.

FIGYELEM! A szivattyii eld6lésének veszélye!
A beépitett szallitdgylirliket csak akkor hasznal-
ja, ha nem karosultak (nem tapasztalhaté korré-

zi6 sth.). Sziikség esetén cserélje ki Sket.

FIGYELEM! A szivattyu elddlésének veszélye!
Tilos a szivattydt a motor horgainal fogva meg-
emelni: ezeket kizdrélag a motor sulydnak hor-
dozdsara tervezték.

7.3 Csatlakozas a csorendszerhez

- Csatlakoztassa a szivattyut a csévekhez megfe-
lelG ellenkarimak, anyas csavarok, anydk és tomi-
tések haszndlataval.

FIGYELEM! A csavarokat vagy anyas csavarokat
nem szabad tulhuzni:

PN16 /PN25 konfiguracié

M10 - 20 N.m M12 - 30 N.m
PN40 konfiguracié
M12 — 50 N.m M16 — 80 N.m

- A kdzeg dramlasi iranyat a termék tipustablajarol
olvashatja le.

- A szivo- és nyomécsonk szerelésénél ligyeljen
arra, hogy a szivattyura ne hasson fesziilés.

A vezetékeket Ugy kell régziteni, hogy a szivaty-
tyut ne terhelje a vezetékek sulya.

- Ajanlatos a toldzarat szivéoldalon és nyomdolda-
lon felszerelni a szivattydra.

- Kiegyenlitok alkalmazasa lehetdvé teszi a szi-
vattyu altal keltett zajok és rezgések csillapita-
sat.

- A csGvezeték atmérgjének legalabb akkordnak kell
lennie, mint a szivattyu szivonyilas atmérgjének.

- A szivattyl nyomaslokésekkel szembeni védel-
me érdekében nyomdoldalon visszafolyas-gatlot
lehet beépiteni.

- Amennyiben a szivattyut kozvetleniil a kom-

munalis ivovizhaldzatra szeretné csatlakoztatni,
akkor a szivocsonkot szintén fel kell szerelni
visszafolyas-gdtldval és toldzarral.

- Amennyiben a szivattyit membranos nyomds-

tartd edényen keresztiil kdzvetetten szeretné
csatlakoztatni, akkor a szivocsonkot egy szivo-
kosarral kell felszerelni annak megakadalyozasa
érdekében, hogy a szivattyuba és a visszafo-
lyds-gatldba szennyezGdések keriilhessenek.

7.4 A motor telepitése a szivattyuba

(motor nélkiil szallitjuk)

- Tévolitsa el a csatlakozo védelmet.

MEGJEGYZES: A csatlakozé védelmet a csavarok
teljes oldasa nélkl le lehet venni.

- A motort a szivattydval egydtt szallitott csavarok

(FT méretii kbzdarabokhoz — lasd a termék jelé-

7.5

7.6

|ését) vagy anydk, técsavarok és segédeszkdzok
(FF méretii kézdarabokhoz — l4sd a termék jel6-
|ését) segitségével szerelje be a szivattylba:

a motor teljesitményét és méreteit a WILO kata-
I6gusban talalja.

MEGJEGYZES: A motor teljesitményét a kdzeg
jellemz&inek megfelelGen kell bedllitani. Sziikség
esetén forduljon a WILO uigyfélszolgalathoz.

Zérja Ujra a csatlakoz6 védelmet a szivattydval
egytittszallitott csavarok Ujboli meghuzdsaval.

Villamos bekotés

FIGYELEM! Elektromos aramiités veszély!
Akadalyozza meg a villamosenergia éltal okozott
veszélyek kialakuldsat.

* Avillamos munkdkat kizardlag szakember
végezheti el!

* Avillamos csatlakoztatast csak akkor szabad
elvégezni, ha kikapcsolta az aramellatdst és ille-
téktelen bekapcsolds ellen biztositotta.

+ Aszivattyidt/rendszert a helyi elSirdsoknak
megfelelGen kell foldelni. A hibaaram véddékap-
csold alkalmazdsa kiegészitd védelmet nyujt.

Ellendrizze, hogy a névleges aram, a feszliiltség
és a frekvencia megfelel-e a motor tipustabldjin
olvashatd adatoknak.

A szivattyut egy dugasszal vagy f6ellaté kapcso-
I6val felszerelt kabel segitségével csatlakoztassa
a halézathoz.

A haromfazisi motorokat az épittetd altal bizto-
sitott motorvédd kapcsoldval kell felszerelni.

A névleges aramnak a motor tipustablajan mega-
dott értéknek kell megfelelnie.

Az egyfazisi motorok beépitett hGvédelem-

mel rendelkeznek, amely ledllitja a szivattyut,

ha a megengedett tekercselési homérsékletet
tullépik, és automatikusan bekapcsolja, miutan
lehiilt.

A csatlakozokabelt tgy kell elhelyezni, hogy ne
keriiljon érintkezésbe a csGvezeték rendszerrel
és/vagy a szivattylhdzzal valamint a motorhazzal.
A halézathoz valé csatlakozasnak meg kell felel-
nie a csatlakozdsi tervnek (5. abra a haromfazisu
motorhoz). Az egyfazisi motorokra vonatkozéan
lasd a csatlakozasi rajzot a motor csatlakozodo-
bozédban.

Frekvenciavaltéval torténo iizem

A szivattyukba beszerelt motorokat egy frekven-
ciavaltohoz lehet csatlakoztatni a szivattyu telje-
sitményének a munkaponthoz torténd beallitdsa
érdekében.

Ennek nem szabad 850 V feletti fesziiltségcsu-
csokat és 2500 V/Ks értéket meghaladé fesziilt-
ségingadozasokat dU/dt Iétrehoznia a motorkap-
csoknal.

Amennyiben magasabb értékek jonnek létre,
akkor megfelel6 szir6t kell alkalmazni: A sz(irg
megfeleld kivalasztasaval kapcsolatosan fordul-
jon a frekvenciavalté gyartéjahoz.

Pontosan kévesse a frekvenciavalté gyartdjanak
lizemeltetési utasitasat.

A véltoztathato legkisebb fordulatszdm nem
lehet a szivattyd névleges fordulatszamanak
40%-a alatt.
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Uzembe helyezés

8.1 Arendszer feltdltése és légtelenitése

VIGYAZAT! A szivattyii sériilésének veszélye!
Ne futtassa a szivattydt szdrazon.

A szivattyu bekapcsolasat megel6zden fel kell
tolteni a rendszert.

Légtelenités — nyomas alatti iizem (3. dbra)

- Zarja mindkét elzéré szelepet (2, 3).

- Nyissa ki a légtelenitd csavart (6a).

- Lassan nyissa ki a sziv6oldali elzéré szelepet (2).
- Ujra zérja a légtelenitd csavart, ha levegd Iép ki
és folyadék tavozik a szivattylbdl (6a).

FIGYELEM!

Egési vagy mas sériilések veszélye &ll fenn a lee-
resztGcsapbol kilép6 vizsugar altal, ha a kilép6
folyadék forré és nagy nyomas alatt all.

- Nyissa ki teljesen a szivéoldali elzaré szelepet (2).

- Inditsa el a szivattyut és gy6z6djon meg arrdl,
hogy a forgdsirany a szivattyu tipustabldjanak
megfeleld. Ellenkezd esetben cserélje fel a kapo-
csdoboz két fazisat.

VIGYAZAT!

Ha hibas a forgasirany, akkor a szivattyu teljesit-
ménye nem megfeleld és ez a csatlakozo sériilé-
sét vonhatja maga utdn.

- Nyissa ki a nyomooldali elzaro szelepet.

Légtelenités — szivéiizem (lisd a 2. dbrat)

- Zarja a nyomooldali elzdré szelepet (3). Nyissa ki
a szivooldali elzdré szelepet (2).

- Vegye ki a légtelenitd csavart (6b).

- Nyissa ki részben a leeresztd csavart (5b).

- Toltse fel vizzel a szivattyut és a szivovezetéket.

- Gy6z6djon meg arrdl, hogy sem a szivattyiban
sem a szivovezetékben nem maradt levegs: ezért
sziikséges a feltoltés a teljes légtelenités eléré-
séig.

- Zarja a légtelenitd csavart (6b).

- Inditsa el a szivattyut és gy6z6djon meg arrdl,

hogy a forgdsirany a szivattyu tipustdbldjanak

megfeleld. Ellenkezd esetben cserélje fel a

kapocsdoboz két fazisat.

VIGYAZAT!

Ha hibds a forgasirany, akkor a szivattyu teljesit-
ménye nem megfeleld és ez a csatlakozd sériilé-
sét vonhatja maga utan.

- Nyissa ki részben a nyomdoldali elzaré szelepet
(3).

- Nyissa ki a légtelenits csavart a teljes légteleni-
tés biztositasa érdekében (6a).

- Ujra zarja a légtelenit csavart, ha a leveg0 tavo-
zott és a folyadék elhagyta a szivattyut.

FIGYELEM!

Egési és mas sériilések veszélye all fenn a lee-
resztScsapbol kilép6 vizsugar éltal, ha a kilépd
folyadék forrd és nagy nyomas alatt all.

- Nyissa ki teljesen a nyomdoldali elzéré szelepet
(3).
- Zarja a leereszt8 csavart (5a).

Beépitési és lizemeltetési utasitas - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16
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Uzembe helyezés

VIGYAZAT!
A szivattyut nem szabad nulla térfogatarammal
miikédtetni (a nyomdoldali elzaré szelep zart).

FIGYELEM! Sériilésveszély!

A szivattyu Uzemelése kozben fel kell szerelni a
csatlakozd védelmet és az Gsszes sziikséges csa-
vart meg kell hizni.

FIGYELEM! Magas zajszint!

A legnagyobb teljesitményii szivattyuk zajszint-
je nagyon magas lehet: A szivattyd kdzelében
hosszabb ideig végzett munkak esetén megfele-
|6 védelmi intézkedéseket kell végrehajtani.

FIGYELEM!

A rendszer felépitése altal biztositani kell, hogy
folyadék kilépése esetén senki sem sériilhet (a
csuszogylirlis tomités cs6dét mondott ...).

Karbantartas - allagmegovas

Minden karbantartasi munkat erre feljogositott
és szakképzett személyzetnek kell elvégeznie!

FIGYELEM! Elektromos aramiités veszély!
Akadélyozza meg a villamosenergia dltal okozott
veszélyek kialakuldsat.

Villamos bekotés elGtt a szivattyut fesziiltség-
mentes allapotba kell kapcsolni és biztositani kell
véletlen bekapcsoldssal szemben.

FIGYELEM! Sériilésveszély!

Ha a vizhémérséklet és a rendszernyomas magas,
akkor zarja az elzérd szelepeket nyomds- és szi-
vooldalon. EIGszor hagyja kihdilni a szivattyut.

Ezek a szivattyuk kevés karbantartast igényel-
nek. Mindazonaltal javasolt a rendszeres, 15 000
lizemi 6rankénti ellendrzés.

La garniture mécanique a cartouche peut étre
rBizonyos modellek esetében a cstiszégydirtis
tomités kdnnyen kicserélhetd kazettds tomitéses
kivitelének kdszénhetGen. A cstszogylirls tomi-
tés helyzetének beallitdsat kovetben illessze be a
bedllito éket a hdzba (6. dbra).

Tartsa tisztan a szivattyut.

A ledllitott szivattyukat fagyos idGszakok esetén
at kell 6bliteni a karok megel6zése érdekében:
Zarja az elzard szelepet, nyissa ki teljesen a lég-
telenit6- és leeresztd csavart.

Elettartam: 10 év az lizemeltetési koriilmények-
t6l, valamint attdl fiiggéen, hogy betartottdk-e
az Uizemeltetési Utmutatdéban leirt valamennyi
elGirdst.
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Uzemzavarok, azok okai és elharitasuk

FIGYELEM! Elektromos aramiités veszély!
Akaddlyozza meg a villamosenergia altal okozott
veszélyek kialakuldsat.

Villamos bekotés el6tt a szivattyut fesziiltség-
mentes allapotba kell kapcsolni és biztositani kell
véletlen bekapcsoldssal szemben.

FIGYELEM! Egési sériilések veszélye!

Amennyiben a vizhémérséklet és a rendszernyo-
mas tul magas, akkor zarja az elzaré szelepeket a
szivattyl szivo- és nyomooldalan.EIGsz6r hagyja

kih(lni a szivattyut.

A szivattyt nem miikodik

Nincs aramellatds

EllenGrizze a biztositékokat, a kabelt és a
csatlakozasokat

A motorvéd6 kapcsolo kioldott

A motor tulterhelés elhdritasa

A szivattyu miikodik, de nem éri el a
munkapontot

Hibds forgasirdny

Ellendrizze a forgdsirdnyt és sziikség
esetén korrigdlja

A szivattyu alkatrészeinek miikodését
idegen test akaddlyozza

EllenGrizze és tisztitsa meg a szivattyut
és a vezetéket

Levegd van a szivovezetékben

TOmitse a szivovezetéket

A szivovezeték tul sziik

Szereljen fel egy nagyobb atmérg;jli szi-
vovezetéket

Az elzard szelep nincs megfelel6en nyitva

Nyissa ki megfelelGen az elzard szelepet

A szivattyu nem szallit egyenletesen

Levegd van a szivattylban

Légtelenitse a szivattyut és gy6z6djon meg
arrdl, hogy a szivovezeték témor. Sziikség
esetén inditsa el a szivattyit 20-30 maso-
dpercre — Nyissa meg annyira a légtelenito
csavart, hogy a leveg® el tudjon tavozni —
Zarja a légtelenitd csavart és ismételje meg
ezt a folyamatot, amig az dsszes levegd
eltdvozott

A szivattyu rezeg vagy hangos

Idegen test van a szivattyuban

Tavolitsa el az idegen testet

A szivattyu nincs megfelelGen a talajhoz
rogzitve

Huzza szorosra a rogzitd csavarokat

A csapagy sérilt

Kérjiik, forduljon a Wilo ligyfélszolgalathoz

A motor tulforrésodott, a motorvédelem
kioldott

Egy fazis megszakadt

EllenGrizze a biztositékokat, a kabelt és a
csatlakozasokat

Tul magas a kérnyezeti h6mérséklet

Gondoskodjon megfelel6 hiitésrol

A csuszogylrls tomités nem tomitett

A csUszogyliriis tomités megsérilt

Cserélje ki a csuszogydris tomitést

11.

12.

Ha nem tudja elharitani az iizemzavart,
akkor forduljon a Wilo iigyfelszolga-
lathoz.

Potalkatrészek

Minden alkatrészt kdzvetleniil a Wilo tigyfélszol-
gélatnal kell megrendelni.

A visszakérdezések és hibas megrendelések
elkeriilése érdekében megrendeléskor adja meg a
tipustdblan szerepl6 6sszes adatot.

A potalkatrész katalogust az aldbbi cimen ren-
delheti meg: www.wilo.com.

Artalmatlanitas

A hasznalt elektromos és elektronikai termékek
Osszegyiijtésével kapcsolatos informacié

A termék megfeleld artalmatlanitasaval és Gjra-
hasznositasaval megel6zheti a kornyezetszeny-
nyezést és az egészségiigyi kockazatokat.

ERTESITES: Haztartisi hulladékkal egyiitt nem
artalmatlanithaté!

Az Eurdpai Unién beliil ez a szimbélum megta-
lalhatd lehet a terméken, a csomagolason és a
kisér6dokumentacion. A jelentése, hogy a kérdé-
ses elektromos és elektronikai termékeket tilos
a haztartasi hulladékkal egyiitt artalmatlanitani.

A szbban forgd hasznalt termékek megfeleld
kezelésével, Gjrahasznositasaval és artalmatlani-
tasaval kapcsolatban, kérjiik, vegye figyelembe a
kovetkezbket:

Ezeket a termékeket kizardlag erre a célra kijelolt,
tanusitvannyal rendelkez6 gy(jt6pontokon adja le.
Tartsa be a helyi jogszabalyokat!

A helyi hulladékkezel6 szervnél tajékozdd-
hat a legkdzelebbi hulladékatvevo telep helyé-
r6l, a megfeleld artalmatlanitassal kapcsolatban
pedig annal a kereskeddnél kaphat informaci-
okat, ahol a terméket vasarolta. Az Ujrahasz-
nositassal kapcsolatban tovabbi informaciot a
www.wilo-recycling.com cimen talalhat.

A miiszaki médositasok joga fenntartva!
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2.1

o B >

Ogodlne informacje

O niniejszym dokumencie

Oryginat instrukcji obstugi jest napisany w jezy-
ku angielskim. Wszystkie inne jezyki, w ktérych
napisana jest niniejsza instrukcja, to ttumaczenia
z oryginatu.

Instrukcja montazu i obstugi stanowi czes¢ pro-
duktu. Powinna by¢ stale dostepna w poblizu pro-
duktu. Sciste przestrzeganie tej instrukcji stanowi
warunek uzytkowania zgodnego z przeznacze-
niem oraz nalezytej obstugi produktu.

Niniejsza instrukcja montazu i obstugi jest zgodna
z wersjg produktu oraz stanem przepiséw i norm
regulujgcych problematyke bezpieczenstwa,
obowigzujgcych w dniu przekazania instrukcji do
druku.

Deklaracja zgodnosci WE:

Kopia deklaracji zgodnosci WE stanowi czes¢
niniejszej instrukcji obstugi.

W razie dokonania nieuzgodnionej z nami mody-
fikacji technicznej wymienionych w niej podze-
spotdw niniejsza deklaracja traci swojg waznosc¢.

Bezpieczenstwo

Niniejsza instrukcja obstugi zawiera podsta-
wowe wskazowki zalecenia , ktére musza by¢
uwzglednione przy instalowaniu, uruchamianiu

i pracy urzadzenia. Dlatego instrukcja obstugi
musi by¢ koniecznie przeczytana przez montera i
uzytkownika przed przystapieniem do montazu i
uruchomienia.

Nalezy przestrzegac nie tylko ogdélnych zasad
bezpieczenstwa, wymienionych w tym punkcie,
ale takze szczegotowych zasad bezpieczenstwa,
zamieszczonych w dalszych punktach, oznaczo-
nych symbolami niebezpieczenstw.

Oznaczenia zalecen zawartych w instrukcji
obstugi

Symbole:
0golny symbol niebezpieczenstwa

Niebezpieczenstwo zwigzane z napieciem elek-
trycznym

ZALECENIE: ...
Teksty ostrzegawcze:

NIEBEZPIECZENSTWO!

Bardzo niebezpieczna sytuacja.
Nieprzestrzeganie grozi ciezkimi obrazeniami,
a nawet Smiercig.

UWAGA!
Uzytkownik moze dozna¢ (cigzkich) obrazen
W razie nieprzestrzegania wskazoéwki.

OSTROZNIE!

Niebezpieczenstwo uszkodzenia pompy/
urzadzenia. «Ostroznie» oznacza mozliwosc
uszkodzenia produktu w przypadku niezasto-
sowania sie do wskazéwki.

ZALECENIE:

Uzyteczna wskazéwka dotyczaca postugiwania
sie produktem. Zwraca uwage na potencjalne
trudnosci.

Instrukcja montazu i obstugi - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

Kwalifikacje personelu
Personel wykonujgcy montaz musi posiadac odpo-
wiednie kwalifikacje do wykonania tych zadan.

Niebezpieczenstwa wynikajace z nieprzestrze-
gania zalecen

Nieprzestrzeganie zasad bezpieczenstwa moze
doprowadzi¢ do zagrozenia dla oséb oraz spo-
wodowa¢ uszkodzenie pompy/urzadzenia.
Nieprzestrzeganie zasad bezpieczenstwa pocig-
gna za sobg powoduje utrate wszelkich praw do
gwarancji i odszkodowania.

W szczeg6lnosci nieprzestrzeganie tych zasad
moze nies¢ ze sobg nastepujgce zagrozenia:
niewtasciwe dziatanie waznych funkcji pompy/
urzadzenia,

nieskutecznos¢ zabiegéw konserwacyjnych

i napraw,

zagrozenie ludzi dziataniem czynnikdw elek-
trycznych, mechanicznych i bakteriologicznych,
szkody materialne.

Zalecenia dla uzytkownik6w

Nalezy przestrzegaé obowigzujacych zasad bez-
pieczenstwa i higieny pracy.

Nalezy wyeliminowac zagrozenia zwigzane z
energig elektryczna. Nalezy przestrzegac prze-
piséw [np. IEC, VDE itd.] oraz zaleceri lokalnego
zaktadu energetycznego.

Zalecenia dotyczace bezpieczenstwa dla
Uzytkownikéw

Urzadzenie to nie jest przeznaczone do uzytku
przez osoby (w tym dzieci) z ograniczonymi zdol-
nosciami fizycznymi, sensorycznymi lub umy-
stowymi, a takze osoby nieposiadajace wiedzy
i/lub do$wiadczenia w uzytkowaniu tego typu
urzadzen, chyba ze beda one nadzorowane lub
zostang poinstruowane na temat korzystania z
tego urzadzenia przez osobe odpowiedzialng za
ich bezpieczenstwo. Nalezy pilnowa¢, aby urza-
dzenie nie stuzyto dzieciom do zabawy.

Jezeli gorgce lub zimne komponenty produktu/
instalacji s potencjalnym Zrédtem zagrozenia,
nalezy je zabezpieczy¢ w miejscu pracy przed
dotknieciem

Zabezpieczen przed dotknieciem ruchomych ele-
mentéw (np. sprzegta) nie mozna demontowa¢
podczas eksploatacji produktu

Wycieki (np. z uszczelnienia watu) niebezpiecz-
nych mediéw (np. wybuchowych, trujgcych,
goracych) nalezy odprowadzaé w taki sposdb,
aby nie stanowity zagrozenia dla ludzi i Srodowi-
ska naturalnego. Przestrzegac krajowych przepi-
s6w prawnych

Produkt nalezy chroni¢ przed kontaktem z mate-
riatami fatwopalnymi

Nalezy wyeliminowac zagrozenia zwigzane z
energig elektryczna. Nalezy przestrzegac lokal-
nych przepiséw miejscowych lub ogélnych [np.
IEC, VDE itd.] oraz zalecen miejscowego zaktadu
energetycznego.

Samowolna przebudowa i stosowanie niewta-
$ciwych czesci zamiennych

Zmiany w pompie/instalacji sg dopuszczalne
tylko w uzgodnieniu z producentem. Celem
stosowania oryginalnych czesci zamiennych i
atestowanego osprzetu jest zapewnienie bezpie-
-czenstwa. Zastosowanie innych czesci zwalnia
producenta z odpowiedzialnosci za wynikajgce z
tego skutki

Polski
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2.7

2.8

A

Niedopuszczalne sposoby pracy

Bezpieczenstwo eksploatacji dostarczonej pompy/
urzadzenia jest gwarantowane tylko pod warun-
kiem jej uzycia zgodnego z przeznaczeniem wg
punktu & instrukcji obstugi. Wartosci graniczne,
podane w katalogu/specyfikacji, nie moga by¢
przekraczane (odpowiednio w gére lub w dét).

Niedopuszczalne sposoby uzytkowania
Bezpieczenstwo eksploatacji dostarczonego pro-
duktu jest zagwarantowane wytacznie w przy-
padku uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem
wg ustepu 4 instrukcji obstugi. Wartosci graniczne
podane w katalogu/danych nie moga by¢ prze-
kraczane (odpowiednio w gére lub w dét).

. Transport i magazynowanie

Po otrzymaniu produktu natychmiast sprawdzic,
czy nie ulegt uszkodzeniom podczas transportu.
W razie stwierdzenia uszkodzen transportowych
nalezy z zachowaniem odpowiedniego terminu
podja¢ stosowne kroki wobec spedytora.

OSTROZNIE! Wptywy zewnetrzne moga spo-
wodowac uszkodzenia. Jezeli materiat ma by¢
zamontowany p6zniej, nalezy go sktadowac w
suchym miejscu. Produkt nalezy chroni¢ przed
upadkiem/uderzeniem oraz wptywami zewnetrz-
nymi (wilgo¢, mréz itd. ...).

4.1

Przed tymczasowym magazynowaniem produkt
nalezy doktadnie oczysci¢. Produkt mozna maga-
zynowac przez jeden rok, a nawet dtuzej.

Z pompa nalezy obchodzic sie ostroznie, aby nie
uszkodzi¢ produktu przed montazem.

Zakres zastosowania

Zasadniczg funkcjg pompy jest przettaczanie zim-
nej i cieptej wody, mieszanek woda-glikol lub
innych mediéw o niskiej lepkosci, ktére nie zawie-
rajg olejow mineralnych, statych lub ciggngcych
elementdw, lub materiatéw dtugowtdknistych.
Przettaczanie substancji chemicznych, korozyj-
nych wymaga zgody producenta.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczeristwo
wybuchu!

Pod zadnym pozorem nie stosowaé pompy do
przettaczania palnych i wybuchowych cieczy.

Obszary zastosowania

Zaopatrzenie w wode i instalacje podwyzszania
ci$nienia

Przemystowe systemy cyrkulacyjne

Woda procesowa

Obiegi wody chtodzacej

Urzadzenia gasnicze i myjnie samochodowe
Systemy zraszajace i nawadniajace itd.

5. Dane produktu
5.1 Oznaczenie typu
Helix V(F) Pionowa wysokocisnieniowa pompa wirowa o konstrukgji Inline
Helix FIRST V(F) (F) = Wersja pompy z certyfikatem VdS
16 Znamionowy przeptyw w m3/h
05 Liczba wirnikéw
Kod materiatu pompy
1 1 = korpus pompy: stal nierdzewna 1.4301 (AISI 304) + hydraulika 1.4307 (AISI 304)
2 = korpus pompy: stal nierdzewna 1.4404 (AISI 316L) + hydraulika 1.4404 (AISI 316L)
5 = korpus pompy: zeliwo szare EN-GJL-250 (standardowa powtoka) + hydraulika 1.4307 (AISI 304)
Przytacze gwintowane
16 16 = kotnierze owalne PN16
25 = kotnierze okragte PN25
30 = kotnierze okragte PN40
E Kod typu uszczelnienia
E = guma EPDM - V = guma FKM
K = uszczelnienie kasetowe, wersje bez ,K” sg wyposazone w proste uszczelnienie mechaniczne
KS S = ustawienie latarni uregulowane wzgledem rury ssacej
X = wersja X-Care
1 1 = silnik jednofazowy - Nic = silnik tréjfazowy
Z silnikiem Pompa z gotym watem (bez silnika)
400 Napiecie elektryczne 50 Czestotliwos¢ silnika
460 w silniku (V) lub 60 (Hz)
50 Czestotliwos¢ silnika _38FF265 Wg’r 5|In|ka.¢ —roz-
60 (Hz) miar latarni
XXXX Kod opcji (jesli s stosowane)
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5.2 Dane techniczne

Maksymalne cisnienie robocze

Korpus pompy

16, 25 lub 30 bar w zaleznosci od wersji

Maksymalne ci$nienie na ssaniu

Zakres temperatury

Temperatury medium

10 bar

Zalecenie: rzeczywiste cisnienie na wlocie (Pwlot) + ci$nienie przy
przeptywie 0 generowanym przez pompe musi wynosi¢ ponizej maksy-
malnego cisnienia roboczego pompy. W przypadku przekroczenia
maksymalnego ci$nienia roboczego moze doj$¢ do uszkodzenia tozyska
kulkowego i uszczelnienia mechanicznego lub skrécenia okresu ich eks-
ploatacji.

Pwlot + P przy przeptywie 0 < Pmax pompy

Patrz maksymalne ci$nienie robocze podane na tabliczce znamionowe;j
pompy: Pmax

od -30°C do +120°C
0d -15°C do +90°C (z uszczelnieniem FKM)
0d -20°C do +120°C (z korpusem z zeliwa szarego)

Temperatura otoczenia

Dane elektryczne

Sprawnos¢ silnika

od -15°C do +40°C
Inne warto$ci temperatury na zapytanie

Silnik wg IEC 60034-30

Stopien zabezpieczenia silnika

IP55

Klasa izolacji

155 (F)

Czestotliwosé

Napiecie elektryczne

Wartos¢ kondensatora (uF) w wersji
jednofazowej

Inne dane

Wilgotnosé

Patrz tabliczka znamionowa silnika

< 90% bez kondensacji

Wysokos¢ n.p.m.

<1000 m
(> 1000 m na zapytanie)

Maksymalna wysokos$¢ ssania

zaleznie od wartosci NPSH pompy

Poziom ci$nienia akustycznego dB(A)
0/+3 dB(A)

0.37(0.55|0.75| 11|15 (22| 3 | 4 |55(75|11 |15 (18.5| 22 |30 |37 |45

50Hz | 56 57 58 62 | 64|68 69 71 74 76

60Hz | 60 61 63 67 | 7172 74 78 81 84

5.3 Zakres dostawy
+ Pompe.
« Instrukcja obstugi.

+ Przeciwkotnierz + $ruby i pierscienie samo-

uszczelniajgce do przytaczy PN16.

Instrukcja montazu i obstugi - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16
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Polski

5.4 Wyposazenie dodatkowe

Te oryginalne akcesoria dostepne sg do serii Helix:

Zaleca sie stosowanie nowego wyposazenia
dodatkowego.

6. Opis i dziatanie

6.1 Opis produktu

Rys. 1
1 - Sworznie mocujace silnika

2 - Ochrona sprzegta

3 - Uszczelnienie mechaniczne w kartuszach
4 - Stopnie

5 - Wirniki

6 - Wat pompy

7 - Silnik

8 - Sprzegto

9 - Latarnia

10 -Rura ostonowa

11 -Kotnierz

12 -Korpus pompy

13 -Ptyta podstawowa
Rys.2i3

1 - Kosz ssawny

2 - Zawor odcinajacy po stronie ssgcej

3 - Zawdr odcinajacy po stronie ttocznej

4 - Zabezpieczenie przed przeptywem zwrotnym
5 - Sruba wypustu

6 - Sruba odpowietrzajaca

7 - Membranowy zbiornik cisnieniowy

8 - Cokot

10 - Hak

6.2 Funkcje produktu

+ Pompy Helix to pionowe, normalnie zasysajgce
wysokocisnieniowe pompy wirowe, wyposazone

w przytacza «Inline».

+ Pompy Helix posiadajg uktad hydrauliczny i silniki

charakteryzujgce sie wysokg wydajnoscia.

+ Wszystkie czesci majace stycznos¢ z medium

wykonane s3 ze stali nierdzewnej lub z zeliwa.
« Ponadto specjalne sprzegto rozbieralne umoz-
liwia wymiane uszczelnienia mechanicznego w

A

A
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ciezkich silnikach (> 40 kg) bez koniecznosci
demontazu samego silnika. W zamian stosowane
jest proste w konserwacji uszczelnienie mecha-

niczne w kartuszach.
« Specjalny zurawik stupowy wbudowany w pom-
pie zapewnia tatwe ustawienie (rys. 7).

artykutu
2x owalne przeciwkotnierze ze stali nierdzewnej (PN16 - 1”) 4016168 7. Instalacja i pod’chzenie eIektryczne
2x okragte przeciwkotnierze ze stali nierdzewne;j (PN25 - DN25)| 4016165
2x okragte przeciwkotnierze ze stali (PN25 — DN25) 4016162 Prace ipstalacyjr!e i elektryczne moze przepro-
wadzac wytacznie personel posiadajgcy kwali-
2x okragte przeciwkotnierze ze stali nierdzewnej (PN16 - 1) | 4016169 fikacje wymagane przepisami lokalnymi!
2x kerek ellenkarima 1.4404 nemesacélbdl 1.4404 (PN25 — DN32) | 4016166 UWAGA! Niebezpieczeristwo odniesienia
2x okragte przeciwkotnierze ze stali (PN25 - DN32) 4016163 A obraze!
; ; . ; Nalezy przestrzegaé obowigzujacych zasad bez-
2 owalne przeciwkotnierze ze stali nierdzewnej (PN16 — 1" 4016170 pieczenstwa i higieny pracy.
2 okragte przeciwkotnierze ze stali nierdzewnej (PN25 - DN40) | 4016167 UWAGA! Niebezpieczeristwo wskutek napiecia
2 okragte przeciwkotnierze ze stali (PN25 — DN40) 4016164 A elektrycznego!
Unikaé . d h L
2 owalne przeciwkotnierze ze stali nierdzewnej (PN16 - 2”) 4055063 elr;:(ta:;czzar?;ng.en spowodowanych napigeiem
2 okragte przeciwkotnierze ze stali nierdzewnej (PN25 — DN50) 4038589
. - - 7.1 Odbiér
2 okragte przeciwkotnierze ze stali (PN25 — DN50) 4038588 Wypakowat pompe i usunaé opakowanie przy
Zestaw obejs¢ 25 bar 4146786 uwzglednieniu przepiséw ochrony srodowiska.
Zestaw obej$¢ (z manometrem 25 bar) 4146788 7.2 Instalacja
Ptyta podstawy z ttumikami pulsacji dla pomp o mocy 5,5 kW 4157154 Pompe nalezy ustawi¢ w suchym, dobrze wen-

tylowanym miejscu, nie narazonym na wptyw
mrozu.

OSTROZNIE! Zagrozenie wskutek zuzycia
pompy! Ciata obce i zanieczyszczenia moga
wywiera¢ negatywny wptyw na dziatanie pro-
duktu.

*  Zaleca sie zakonczenie wszystkich prac spa-
walniczych i lutowniczych przed ustawieniem
pompy.

* Przed ustawieniem i uruchomieniem pompy
sptukac caty obieg.

- W celu utatwienia wykonywania czynnosci zwig-
-zanych z przeglagdem lub wymiang, pompe
nalezy ustawi¢ w fatwo dostepnym miejscu.

- Aby utatwi¢ demontaz, w przypadku ciezkich
pomp nalezy nad pompg zamontowac hak (rys.
2, poz. 10).

UWAGA! Niebezpieczenstwo poparzenia przez
rozgrzane powierzchnie!

Pompe nalezy ustawi¢ w sposéb uniemozliwiajg-
cy zetkniecie sie 0sdb z rozgrzanymi powierzch-
niami podczas eksploataciji.

- Ustawi¢ pompe w suchym, ostonietym od mrozu
miejscu, najlepiej na powierzchni cementowej i
przymocowac odpowiednimi $rubami. Pod blo-
kiem betonowym zamontowa¢ materiat izolujacy
(wzmocniony/a korek lub guma), aby zapobiec
transmisji hatasu lub wibracji do urzadzenia.

UWAGA! Niebezpieczenistwo przewrécenia sie

pompy!
Pompa musi by¢ zakotwiczona w podtozu.

- W celu utatwienia wykonywania czynnosci zwig-
-zanych z przeglagdem i konserwacja, ustawic¢
pompe w fatwo dostepnym miejscu. Pompe
ustawiac zawsze pionowo na cokole betonowym.

OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo wskutek
zanieczyszczenia pompy!

Zadba¢, aby zamkniecia korpusu pompy zostaty
zdjete przed instalacja.

ZALECENIE: Ze wzgledu na fabryczng kontrole
wydajnosci wszystkich pomp, wewnatrz moga
znajdowac sie resztki wody. Ze wzgledéw higie-
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nicznych zaleca sie wyptukanie pompy wodg
uzytkowa przed kazdym uzyciem.

- Wymiary przy ustawianiu oraz strony przytaczy
znajdujg sie w ustepie 5.2.

Ostroznie podnie$¢ pompe za wbudowane
uchwyty. W tym celu ewentualnie zastosowac
wciggnik oraz odciag liny zgodnie z instrukcjg
obstugi zatagczona do liny.

UWAGA! Niebezpieczenstwo przewrdcenia sig
A pompy!

Przy zakupie pompy nalezy zwréci¢ uwage
szczegolnie w przypadku duzych wersji na
potencjalne zagrozenia spowodowane wysoko
potozonym punktem ciezkosci.

UWAGA! Niebezpieczenstwo przewrécenia sig
A pompy!

Whbudowane pierscienie transportowe mozna
stosowac pod warunkiem, ze nie sg uszkodzo-
ne (brak oznak korozji, etc.). W razie potrzeby
wymienic.

c UWAGA! Niebezpieczenstwo przewrécenia sig
pompy!

Pod zadnym pozorem nie wolno podnosi¢ pompy
za haki silnika: ich jedyng funkcja jest przyjmo-
wanie ciezaru silnika.

7.3 Podtaczenie do systemu rur
- Podtaczyé pompe do instalacji rurowych, uzy-
wajac odpowiednich przeciwkotnierzy, sworzni,
nakretek i uszczelek.

UWAGA! Sruby lub sworznie dokrecad, nie prze-
A kraczajgc wartosci momentu dokrecania okreslo-
nej w tabeli ponizej.

Konfiguracja PN16 /PN25

M10 — 20 N.m M12 - 30 N.m
Konfiguracja PN40

M12 — 50 N.m M16 — 80 N.m

Zabrania sie stosowania wiertarko-wkretarki.

- Kierunek przeptywu medium jest zaznaczony na
tabliczce znamionowej produktu.

- Podczas montazu krééca ssawnego i ttocznego
nie dopusci¢ do doptywu napiecia do pompy.
Przewody zamocowac w taki sposdb, aby ich
ciezar nie oddziatywat na pompe.

- Zaleca sie instalacje zasuwy odcinajacej po stro-
nie ssawnej i ttocznej pompy.

- Zastosowanie kompensatorow umozliwia wyttu-
mienie hatasow i wibracji generowanych przez
pompe.

- Srednica przewodu rurowego musi by¢ przynaj-
-mniej rowna $rednicy otworu ssawnego pompy.

- W celu zabezpieczenia pompy przed uderzeniami
ciSnienia, po stronie tfocznej mozna zamontowac
zabezpieczenie przed przeptywem zwrotnym.

- W przypadku podtaczenia pompy bezposrednio
do sieci miejskiej, krociec ssawny nalezy réwniez
wyposazy¢ w zabezpieczenie przed przeptywem
zwrotnym oraz zasuwe odcinajaca.

- Przy podtaczeniu pompy posrednio przez mem-
branowy zbiornik cisnieniowy, kréciec ssawny
nalezy wyposazy¢ w kosz ssawny, aby zapobiec
przedostaniu sie zanieczyszczen do pompy oraz
zabezpieczenia przed przeptywem zwrotnym.

Instrukcja montazu i obstugi - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

7.4 Instalacja silnika w pompie (dostawa bez silnika)
- Zdja¢ ochrone sprzegta.

@ ZALECENIE: Zdjecie ochrony sprzegta nie wyma-
ga catkowitego wykrecenia srub.

- Zamontowac silnik w pompie przy uzyciu $rub
(w przypadku latarni o rozm. FT — patrz oznacze-
nie produktu) lub nakretek, sworzni oraz $rodkéw
pomocniczych (w przypadku latarni o rozm. FF
— patrz oznaczenie produktu), dostarczonych z
pompa: dane dotyczace mocy i wymiaréw silnika
znajduja sie w katalogu Wilo.

ZALECENIE: Moc silnika reguluje sie odpowiednio
@ do wtasciwosci medium. W razie potrzeby zwré-

ci¢ sie do serwisu technicznego firmy Wilo.

- Ponownie zamkna¢ ochrone sprzegta, powtérnie
dokrecajac wszystkie sruby znajdujace sie w
dostarczonym wyposazeniu pompy.

7.5 Podtaczenie elektryczne

f UWAGA! Niebezpieczenstwo wskutek napiecia

elektrycznego!

Nalezy wyeliminowac¢ zagrozenia zwigzane

z napieciem elektrycznym.

* Prace elektryczne moze wykonywac tylko
wykwalifikowany elektryk!

* Podtaczenie elektryczne mozna wykonaé
dopiero wtedy, gdy odciety zostanie doptyw
pradu i zabezpieczony przed nieuprawnionym
wtgczeniem.

- Uziemi¢ pompe/instalacje zgodnie z miej-
scowymi przepisami. Zastosowanie wytacznika
réznicowo-pradowego zapewnia dodatkowa
ochrone.

- Upewnic sie, Ze warto$ci prgdu znamionowego,
napiecia i czestotliwosci sg zgodne z danymi na
tabliczce znamionowej silnika.

- Pompe podtaczy¢ do zasilania przy zastosowa-
niu przewodu, wyposazonego we wtyczke lub
wytacznik gtdwny.

- Silniki tréjfazowe nalezy samodzielnie wyposazy¢
w dopuszczony do uzytku wytgcznik zabezpie-
-czenia silnika. Wartos¢ pradu znamionowego
musi by¢ zgodna z wartoscig podang na tabliczce
znamionowe;j silnika.

- Silniki jednofazowe posiadajg zintegrowane
zabezpieczenie termiczne, ktére zatrzymuje
pompe w przypadku przekroczenia dopuszczal-
nej temperatury uzwojenia i uruchamia jg auto-
matycznie po ochtodzeniu.

- Przewdd sieciowy poprowadzi¢ w sposéb wyklu-
czajacy zetkniecie z systemem przewoddéw ruro-
wych i/lub korpusem pompy i korpusem silnika.

- Przytacze sieciowe musi by¢ zgodne ze schema-
tem podtaczenia (Rys. 5 dla silnika tréjfazowego).
Dla silnika jednofazowego patrz schemat potg-
czen w skrzynce zaciskowej silnika.

7.6 Eksploatacja z przetwornicg czestotliwosci

- Silniki wbudowane w pompach mozna podtaczy¢
do przetwornicy czestotliwosci w celu dosto-
sowania wydajnosci pompy wzgledem punktu
pracy.

- Na zaciskach silnika nie moze ona generowac
napiecia wyzszego niz 850 V oraz zmian napiecia
du/dt przekraczajgcych 2500 V/us.

- W przypadku wyzszych wartosSci nalezy zasto-
sowac¢ odpowiedni filtr: W celu dokonania wta-
sciwego wyboru filtra, zwrdcic sie do producenta
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8.1.2

przetwornicy czestotliwosci.

Nalezy $cisle przestrzegac instrukcji obstugi
dostarczonej przez producenta przetwornicy
czestotliwosci.

Zréznicowana minimalna predkos¢ obrotowa
nie moze spas¢ ponizej wartosci 40% predkosci
obrotowej pompy.

. Uruchomienie

Napetnianie i opréznianie systemu

OSTROZNIE! Niebezpieczerstwo uszkodzenia
pompy!

Nie dopuszczac do pracy pompy na sucho.
Przed zataczeniem pompy, napetnic system.

Odpowietrzanie — eksploatacja ci$nieniowa
(rys. 3)

Zamkng¢ oba zawory odcinajace (2, 3).
Otworzy¢ $rube odpowietrzajaca (6a).

Powoli otworzy¢ zawér odcinajgcy po stronie
ssacej (2).

Jezeli uszto powietrze, a z pompy wycieka ciecz
(6a), ponownie zamkna¢ $rube odpowietrzajgca.

UWAGA!

W przypadku rozgrzanej cieczy i wysokiego
ciSnienia, istnieje niebezpieczenstwo poparzenia
lub odniesienia innych obrazen na skutek stru-
mienia wody, wyciekajacego z kurka spustowe-
go.

Catkowicie otworzy¢ zawdr odcinajacy po stronie
ssacej (2).

Wtaczyé pompe i upewnic sie, ze kierunek obro-
téw jest zgodny z danymi na tabliczce znamio-
nowej silnika. Jesli tak nie jest, zamieni¢ ze sobg
dwie fazy w skrzynce zaciskowe;j.

OSTROZNIE!

Skutkiem nieprawidtowego kierunku obrotéw
jest obnizenie wydajnosci pompy i mozliwos$¢
uszkodzenie sprzegta.

Otworzy¢ zawdr odcinajacy po stronie tfoczne;j.

Odpowietrzanie — eksploatacja ssaca

(patrz rys. 2)

Zamknga¢ zawdr odcinajgcy po stronie ttocznej (3).
Otworzy¢ zawdr odcinajacy po stronie ssacej (2).
Zdja¢ $rube odpowietrzajac (6b).

Czesciowo otworzy¢ $rube wypustu (5b).
Napetni¢ wodg pompe i przewdd ssacy.

Upewnic sie, ze w pompie i przewodzie ssgcym
nie ma powietrza: dlatego konieczne jest napete-
nienie az do catkowitego odpowietrzenia.
Zamkng¢ $rube odpowietrzajgca (6b).

Wtaczyé pompe i upewnic sie, ze kierunek obro-
tow jest zgodny z danymi na tabliczce znamio-
nowej silnika. Jesli tak nie jest, zamieni¢ ze sobg
dwie fazy w skrzynce zaciskowe;j.

OSTROZNIE!

Skutkiem nieprawidtowego kierunku obrotéw
jest obnizenie wydajnosci pompy i mozliwos$¢
uszkodzenie sprzegta.

Czesciowo otworzy¢ zawoér odcinajgcy po stronie
ttocznej (3).

Otworzy¢ Srube odpowietrzajgca, aby zapewnic
catkowite odpowietrzenie (6a).

Jezeli uszto powietrze, a z pompy wycieka ciecz,
ponownie zamknac¢ Srube odpowietrzajaca.

UWAGA!

W przypadku rozgrzanej cieczy i wysokiego
ci$nienia, istnieje niebezpieczenstwo poparzenia
lub odniesienia innych obrazen na skutek strumie-
nia wody, wyciekajgcego z kurka spustowego.

Catkowicie otworzy¢ zawdr odcinajacy po stronie
ttocznej (3).
Zamknac¢ $rube wypustu (5a).

Uruchomienie

OSTROZNIE!

Nie wolno pozostawia¢ wtgczonej pompy przy
braku przeptywu (zamkniety zawdr odcinajgcy po
stronie ttocznej).

UWAGA! Niebezpieczenstwo odniesienia obra-
zen!

W trakcie pracy pompy musi by¢ zamocowana
ochrona sprzegta oraz nalezy mocno dokreci¢
wszystkie niezbedne sruby.

UWAGA! Wysoki poziom natezenia dZwieku!
Poziom natezenia dzwieku w pompach o naj-
wyzszej wydajnosci moze by¢ bardzo wysoki:
w przypadku dtuzszych prac w poblizu pompy
nalezy przedsiewzigé odpowiednie srodki
ochronne.

UWAGA!

Instalacja musi by¢ zamontowana w sposéb
wykluczajacy zagrozenie odniesienia obrazen w
przypadku wycieku cieczy (usterka uszczelnienia
mechanicznego ...).

Konserwacja - utrzymywanie w stanie
uzywalnosci

Wszystkie prace konserwacyjne nalezy zlecaé
autoryzowanemu i wykwalifikowanemu perso-
nelowi!

UWAGA! Niebezpieczenistwo wskutek napiecia
elektrycznego!

Nalezy wyeliminowaé zagrozenia zwigzane

z napieciem elektrycznym.

Przed podtaczeniem elektrycznym odtagczyé
pompe od zasilania i zabezpieczy¢ przed ponow-
nym przypadkowym wtaczeniem.

UWAGA! Niebezpieczenstwo odniesienia obra-
zen!

Jezeli temperatura wody i ci$nienie w systemie
s3 za wysokie, zamkngé zawor odcinajacy po
stronie tfocznej i ssawnej. Najpierw schtodzi¢
pompe.

Te pompy nie wymagaja czestej konserwacji.
Zaleca sie jednak ich okresowe sprawdzenie co
15 000 godzin dziatania.

W niektérych modelach uszczelnienie mecha-
niczne mozna tatwo wymienic dzieki jego kase-
towej budowie. Po ustawieniu uszczelnienia
mechanicznego we wtasciwym potozeniu wsunaé
klin ustalajacy w korpus (rys. 6).

Utrzymywac pompe w czystosci.
Unieruchomione pompy nalezy przeptukiwac w
okresach narazenia na wptyw mrozu, aby unikngé
uszkodzen:

Zamkna¢ zaw6r odcinajacy, catkowicie otworzyé
Srube odpowietrzajacg i Srube wypustu.
Zywotnoéé: 10 lat w zaleznosci od warunkéw
eksploatacji oraz spetnienia wszystkich wymo-
gow zawartych w podreczniku obstugi.
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10. Usterki, przyczyny usterek i ich usuwanie

A\

Pompa nie pracuje

UWAGA! Niebezpieczenstwo wskutek napiecia
elektrycznego!

Nalezy wyeliminowac zagrozenia zwigzane

z napieciem elektrycznym.

Przed podtaczeniem elektrycznym odtaczyé
pompe od zasilania i zabezpieczy¢ przed ponow-
nym przypadkowym wtgczeniem.

A

Brak zasilania zewnetrznego

UWAGA! Niebezpieczenstwo poparzenia!
Jezeli temperatura wody i ciSnienie w systemie
s3 za wysokie, zamknga¢ zawor odcinajacy po
stronie tfocznej i ssawnej pompy. Najpierw
schtodzi¢ pompe.

W przypadku braku mozliwosci usuniecia
usterki, zgtosic si¢ do serwisu technicznego

firmy Wilo.

Sprawdzi¢ bezpieczniki, przewody i przy-
tacza

silnika

Uruchomit sie wytacznik zabezpieczenia

Usuna¢ przeciazenie silnika

Pompa pracuje, ale nie osigga punktu
pracy

Nieprawidtowy kierunek obrotow

Sprawdzi¢ kierunek obrotow i ewentual-
nie skorygowac

obce ciata

Czesci pompy sg blokowane przez

Sprawdzi¢ i oczysci¢ pompe oraz
przewdd

Powietrze w przewodzie ssgcym

Uszczelni¢ przewdd ssacy

Zbyt waski przewod ssacy

Zamontowac wiekszy przewdd ssacy

otwarty

Zawor odcinajgcy nie jest wystarczajaco

Otworzy¢ zaw6r odcinajacy na wymag-
ang szerokos¢

Pompa przettacza nierdwnomiernie

Powietrze w pompie

Odpowietrzy¢ pompe i upewnic sie, ze prze-
wad ssacy jest szczelny. Ewent. uruchomic
pompe na 20-30 s — Otworzy¢ $rube odpo-
wietrzajgca, umozliwiajac ujscie powietrza —
Zamkna¢ Srube odpowietrzajacg i powtarzad
czynnosci do momentu zaniku ujscia pow-

ietrza ze Sruby odpowietrzajacej

Pompa wibruje i jest gtosna

Ciato obce w pompie

Usunac ciato obce

Pompa nie jest prawidtowo
zakotwiczona w podtozu

Dokrecié sruby kotwigce

Uszkodzone tozysko

Zwrdcic sie do serwisu techniczego
firmy Wilo

Przegrzanie silnika, wytacznik
zabez-pieczenia silnika uruchamia sie

Przerwanie fazy

Sprawdzi¢ bezpieczniki, przewody
i przytacza

Zbyt wysoka temperatura otoczenia

Zapewnic chtodzenie

Uszczelnienie mechaniczne jest nie-sz-
czelne

uszkodzone

Uszczelnienie mechaniczne jest

Wymieni¢ uszczelnienie mechaniczne

11. Czesci zamienne

Wszystkie czesci zamienne nalezy zamawiaé bez-
posrednio w serwisie technicznym firmy WILO.
Aby unikna¢ pytan dodatkowych i nieprawi-
dtowych zaméwien, przy kazdym zaméwieniu
nalezy podaé wszystkie dane znajdujace sie na
tabliczce znamionowej.

Katalog czesci zamiennych jest dostepny na
ponizszej stronie internetowej: www.wilo.com.

12. Utylizacja

Informacje dotyczace zbidrki zuzytych produk-
téw elektrycznych i elektronicznych

Dzieki nalezytej utylizacji oraz wtasciwemu recy-
klingowi niniejszego produktu unikasz powstania
szkod dla Srodowiska naturalnego i zagrozenia dla
swego zdrowia.

Instrukcja montazu i obstugi - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

NOTYFIKACJA: Utylizacja wraz z odpadami
z gospodarstw domowych jest zakazana!

Na terenie Unii Europejskiej, tym symbolem
mozna opatrzy¢ produkt, opakowanie zbiorcze
lub zatgczona dokumentacje. Oznacza, ze opa-
trzonych nim produktéw elektrycznych i elektro-
nicznych nie mozna wyrzucaé wraz z odpadami
z gospodarstw domowych.

Aby zapewni¢ prawidtowe postepowanie z oma-
wianymi produktami, ich recycling i utylizacje,
nalezy dostosowac sie do nastepujgcych zalecen:
Nalezy utylizowa¢ takie produkty wyt3gcznie
w wyznaczonych, certyfikowanych punktach zbidrki.
Nalezy przestrzega¢ obowigzujacych lokalnie
przepiséw!

Prosze skonsultowa¢ sie z lokalng wtadzg
samorzagdowa, najblizszym punktem utyliza-
cji odpadéw lub eksporterem, u ktérego naby-
to produkt, by uzyska¢ informacje o prawidto-
wym sposobie utylizacji. Dalsze informacje na
temat recyklingu mozna znalez¢ pod adresem
www.wilo-recycling.com.

Zmiany techniczne zastrzezone!
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2.2

Obecné informace

Informace o tomto dokumentu

Jazykem origindlniho navodu k obsluze je angli¢-
tina. VSechny ostatni jazyky tohoto navodu jsou
prekladem originalniho navodu k obsluze.

Tento navod k montdZzi a obsluze je nedilnou
soucasti vyrobku. Musi byt vZdy k dispozici v bliz-
kosti vyrobku. Pfisné dodrZovani tohoto navodu
je predpokladem spravného pouZivani a spravné
obsluhy vyrobku.

Tento navod k montdZi a obsluze odpovida pfi-
sluSnému provedeni vyrobku a stavu zakladnich
bezpecnostné technickych norem platnych v
dobé tiskového zpracovani.

ES prohldseni o shodé:

Kopie ES prohlaseni o shodé je soucdsti tohoto
navodu k obsluze.

V pfipadé technickych zmén zde uvedenych kon-
strukénich typ0, které jsme neodsouhlasili, ztraci
toto prohlaseni svou platnost. .

Bezpecnostni pokyny

Tento navod k obsluze obsahuje zakladni poky-
ny, které je tieba dodrZovat pfi montdzi a provo-
zu Cerpadla. Proto je bezpodminecné nutné, aby
si tento ndvod k obsluze pfed montaZzi a uvede-
nim do provozu prostudoval montér a pfislusny
provozovatel. Kromé vSeobecnych bezpecnost-
nich pokynti uvedenych v této casti je tieba
dodrZovat také zvlastni bezpecnostni pokyny
uvedené v nasledujici ¢asti.

OznaCovani vystrah v navodu k obsluze
Symboly:

Obecny symbol nebezpeci

OhroZeni elektrickym napétim
UPOZORNENI: ...

Slovni oznaéeni:

NEBEZPECi!

Bezprostfedné hrozici nebezpeéi.

Pfi nedodrZeni miize dojit k usmrceni nebo
velmi vaZnym drazdm.

VAROVANi!

Uzivatel miiZe byt (vaZné) zranén. Oznaeni
«Vystraha» také znamena, Ze pfi nedodrZeni
pokynii pravdépodobné dojde k (vaZnému)
poskozeni zdravi osob.

POZOR!

Hrozi nebezpedi poskozeni Eerpadla nebo zafi-
zeni. Oznaceni «Pozor» se tyka moznych po-
Skozeni vyrobku pfi nedodrZeni pokynu.

UPOZORNENI:
UZite€ny pokyn k zachdzeni s vyrobkem.
Upozorhuje také na mozné potiZe.

Kvalifikace personalu
Pracovnici povéreni instalaci Cerpadla musi mit
pfislusnou kvalifikaci pro tuto praci.

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

Rizika pfi nerespektovani bezpeénostnich
pokynii

Pfi nedodrZovani bezpecnostnich pokyni mize
dojit k vaznym urazlim nebo poskozeni cerpadla
nebo zafizeni. NedodrZovani bezpecnostnich
pokyn(i miZe také vyloucit jakékoliv naroky na
nahradu Skody.

Konkrétné maze pfi nedodrZovani pokynl dojit
k nasledujicim ohroZenim:

porucha dileZitych funkci Cerpadla nebo zafizeni,
selhani pfedepsanych metod Gdrzby a oprav,
vazné drazy zplUsobené elektrickym proudem,
mechanickymi nebo bakteriologickymi vlivy,
vécné skody.

Bezpeénostni pokyny pro provozovatele

Je nutné dodrZovat predpisy o ochrané a bez-
pecnosti pfi praci.

Musi byt vylouceno nebezpeci trazi elektrickym
proudem. DodrZujte mistni a obecné predpisy
[napt. normy CSN, vyhlasky] a predpisy dodava-
tell elektrické energie.

Bezpeénostni pokyny pro provozovatele

Tento pfistroj neni uréen k tomu, aby jej pouZivaly
osoby (véetné déti) s omezenymi fyzickymi, smy-
slovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby
s nedostateCnymi zkuSenostmi a znalostmi,
pokud tyto osoby nejsou pod dozorem pfislusné
osoby zodpovédné za jejich bezpecnost nebo od
ni neobdrZi instrukce, jak se s pfistrojem zachazi.
Déti musi byt pod dozorem, aby bylo zaruceno, Ze
si s pristrojem nehraji.

Predstavuji-li horké nebo studené komponenty
vyrobku/zafizeni nebezpeti, jsou nutna mistni
opatfeni na ochranu proti dotyku.

Kryty chranici pfed kontaktem s pohyblivymi
konstruk&nimi sou¢astmi (napf. spojkou) nesmi
byt odstrafiovdny, pokud je vyrobek v provozu.
Uniky (napf. z tésnéni hfidele) nebezpeénych
médii (kterd jsou vybu3nd, jedovata nebo horka)
musi byt odvadény tak, aby nevznikalo nebez-
peci pro osoby nebo Zivotni prostfedi. Je nutné
dodrzovat narodni zdkonna ustanoveni.

Vysoce horlavé materidly musi byt vZdy uchova-
vany v bezpecné vzddlenosti od vyrobku.

Musi byt vylouceno nebezpeci trazl elektrickym
proudem. Musi se dodrZzovat mistni ¢i vSeobecné
smérnice [napf. IEC, VDE, atd.] a smérnice mist-
nich dodavatelt elektrické energie.

Svévolna prestavba a vyroba nahradnich dili
Upravy Eerpadla nebo zafizeni se sméji provadét
pouze se souhlasem vyrobce. PouZivani original-
nich nahradnich dild a pfislusenstvi schvdleného
vyrobcem zarucuje bezpecny provoz. PouZiti
jinych dil mGZe byt ddvodem zaniku zaruky v
pfipadé naslednych Skod.

Nepfipustné zplusoby provozovani

Bezpecnost provozu Cerpadla a zafizeni je zaru-
¢ena pouze pfi spravném pouzivani podle €asti

4 navodu k obsluze. Mezni hodnoty, uvedené v
katalogu nebo pfehledu technickych Gdajd nesmi
byt v Zadném pfipadé prekroceny smérem naho-
ru ani dold.
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2.8 Nepfipustné zpisoby provozovani

Provozni bezpecnost dodaného vyrobku je zaru-
Cena pouze pro bézné pouzivdni v souladu s asti
4 navodu k obsluze. Mezni hodnoty uvedené v
katalogu nebo prehledu technickych tdajd nesmi
byt v Zadném pfipadé prekroceny smérem nahoru
ani dold.

. Pfeprava a skladovani

Po obdrZeni vyrobek okamzité zkontrolujte, zda
nebyl poskozen pfi prepravé. Pri zjiSténi preprav-
nich skod je tfeba podniknout v pfislusné Ihté u
dopravce nutné kroky.

POZOR! Plsobenim vnéjsich vlivii mohou vznik-
nout Skody. Md-li se material namontovat poz-
déji, musi se skladovat na suchém misté. Vyrobek
je tfeba chrénit pfed narazem/padem a vnéj3imi
vlivy (vihkost, mrdz atd. ...).

Dfive neZ je uveden do doCasného uskladnéni,
musi byt vyrobek diikladné ocistén. Vyrobek lze
skladovat nejméné po dobu jednoho roku.

S Cerpadlem je nutno zachdazet opatrné, aby se
pred montazi neposkodilo.

4.1

Ucel pouziti

Cerpadlo slou?i hlavné k Cerpani studené nebo
teplé vody, smési vody s glykolem i jinych médii
s nizkou viskozitou, ktera neobsahuji minerdini
oleje, pevné ani abrazivni castice ani dlouha vlak-
na. K Cerpani chemickych, korozivnich latek je
zapotiebi souhlasu vyrobce.

NEBEZPECi! Nebezpeéi vybuchu!
NepouZivejte toto Cerpadlo nikdy k Cerpani hof-
lavych nebo vybusnych médii.

Oblasti pouziti

zasobovani vodou a zafizeni na zvySovani tlaku
prdmyslové cirkulacni systémy

vyrobni voda

chladici okruhy

hasici zafizeni a mycky aut

zadestovaci a zavlaZovaci systémy atd.

5.

Udaje o vyrobku

5.1 Typovy klié

Helix V(F) Vertikdlni vysokotlaké odstiedivé Eerpadlo v konstrukénim provedeni Inline
Helix FIRST V(F) (F) = Provedeni ¢erpadla s certifikitem VdS
16 Jmenovity pritok v m3/h
05 Pocet obéznych kol
Kdd materidlu cerpadla
1 1 = Skiif Eerpadla-nerezovd ocel 1.4301 (AISI 304) + hydraulika 1.4307 (AISI 304)
2 = Skfif ¢erpadla-nerezova ocel 1.4404 (AISI 316L) + hydraulika 1.4404 (AISI 316L)
5 = Skfifi ¢erpadla-litina EN-GJL-250 (standardni nastfik) + hydraulika 1.4307 (AISI 304)
Pripojka trubky
16 16 = ovalné pfiruby PN16
25 = kruhové pfiruby PN25
30 = kruhové pfiruby PN40
E Kéd typu tésnéni
E =EPDM -V = FKM
K = kazetové tésnéni, provedeni bez "K» jsou vybavena jednoduchou mechanickou ucpavkou
KS S = Orientace lucerny vyrovnana se saci trubkou
X = X-udrzbové provedeni
1 1 = jednofazovy motor - Nic = tfifazovy motor
S motorem Cerpadlo s obnaZenou hfideli (bez motoru)
:23 Elektrlclzie/)napetl :g Kmitocet motoru (Hz)
motoru nebo
ED @ hfidele motoru —
60 Kmito€et motoru (Hz) -38FF265 konstrukéni velikost
lucerny
XXXX Kéd volitelné alternativy (je-li jaka)
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5.2 Technické udaje

Maximalni provozni tlak

Pouzdro ¢erpadla

16, 25 nebo 30 bar(i v zavislosti na typu

Maximalni vstupni tlak

Teplotni rozsah

Teploty kapaliny

10 barC

Upozornéni: skuteZny tlak na ndtoku (Pinlet)+ tlak pfi nulovém pratoku
doddvaném cerpadlem musi byt niZsi, neZ maximalni provozni tlak cerpa-
dla. V pfipadé prekroceni maximalniho provozniho tlaku se miZe poskodit
kulickové loZisko a mechanicka ucpavka nebo se mdZe zkratit Zivotnost.
P Inlet + P pfi priitoku 0 < Pmax Cerpadla

Pro zjiSténi maximdlniho provozniho tlaku se podivejte na typovy Stitek
Cerpadla: Pmax

-30°Caz +120°C
-15°C az +90°C (s t&sné&nim FKM)
-20°C aZ + 120°C (s pouzdrem z litiny)

Okolni teplota

Elektrické udaje

Ucinnost motoru

-15°Caz +40°C
Jind teplota na vyzadani

Motor dle [EC 60034-30

Stupefn kryti ochrany motoru IP55

Izolaéni tiida 155 (F)

Kmitoéet

Elektrické napeti Viz typovy Stitek motoru

Hodnota kondenzétoru (uF) v jednofazo-
vé verzi

Dalsi udaje

Vlhkost

< 90% bez kondenzace

Vyska

<1000 m
(> 1000 m na vyzadani)

Maximalni saci vyska

dle hodnoty NPSH (negativni vyska sani) Cerpadla

Hladina akustického tlaku dB(A)
0/+3 dB(A)

0.37|0.55|0.75|1.1|15(22| 3 | &4 |55|75(11 |15 (18522 |30 |37 |45

50Hz | 56 57 58 62 | 64|68 69 71 74 76

60Hz | 60 61 63 67 | 71|72 74 78 81 84

5.3 Obsah dodavky
+ Cerpadla
+ navod k montazi a obsluze

+ Protipfiruba + Srouby a O-krouZky pro PN16-

pripojky.
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5.4 PrisluSenstvi

Toto originalni pfisluSenstvi Ize obdrZet pro kon-

struk¢ni fadu Helix:

Cislo vyrobku

> B

2x ovalné protipfiruby z uslechtilé oceli 1.4301 (PN16 - 17) 4016168
2x kulaté protipfiruby z ulechtilé oceli 14404 (PN25 — DN25) 4016165
2x kulaté protipfiruby z oceli (PN25 — DN25) 4016162
2x ovdlné protipfiruby z udlechtilé oceli (PN16 — 1) 4016169
2x kulaté protipfiruby z uslechtilé oceli 1.4404 (PN25 — DN32) 4016166
2x kulaté protipfiruby z oceli (PN25 — DN32) 4016163
2 ovélné protipfiruby z u3lechtilé oceli 1.4301 (PN16 — 1" 4016170
2 kulaté protipfiruby z uslechtilé oceli 14404 (PN25 — DN40) 4016167
2 kulaté protipfiruby z oceli (PN25 — DN40) 4016164
2 ovélné protipfiruby z u3lechtilé oceli 1.4301 (PN16 - 2”) 4055063
2 kulaté protipfiruby z ulechtilé oceli 1.4404 (PN25 — DN50) 4038589
2 kulaté protipfiruby z oceli (PN25 — DN50) 4038588
Obtokova sada 25 bar 4146786
Obtokova sada (s manometrem 25 bar) 4146788
Zakladova deska s tlumici pro Cerpadla az do 5,5 kW 4157154

Doporucuje se pouZiti nového pfislusenstvi.

6. Popis a funkce

6.1 Popis vyrobku

Obr. 1
1 - upeviovaci Cep motoru
2 - ochranny kryt spojky
3 - kartuSova mechanicka ucpavka
4 - stupné
5 - obéZna kola
6 - hridel ¢erpadla

7 - motor
8 - spojka
9 - lucerna

10 -plastova trubka
11 -pfiruba

12 -skiiri Cerpadla
13 -zdkladova deska

Obr.2a3
1- saciko$
2 - uzaviraci ventil, na sani
3 - uzaviraci ventil, na vytlaku
4 - zpétna klapka
5 - vypustny Sroub
6 - odvzdusnovaci Sroub
7 - membranova tlakova nadoba
8 - sokl
10 - Zdvihaci hak

6.2 Funkce vyrobku

« Cerpadla Helix jsou vertikalni, vysokotlaka
odstrediva Cerpadla s normalnim sanim a «inline»

pfipojkami.

« Cerpadla Helix maji vysoce t¢innou hydrauliku a

motory.

+ V3echny dily pfichdzejici do styku s médiem jsou

z uslechtilé oceli nebo Sedé litiny.

+ Dadle je zde specidlni vyjimatelnd spojka, umoz-
nujici vyménu mechanické ucpavky u téz-
kych motor (> 40 kg), aniZ by se motor musel

Navod k montdZi a obsluze - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

demontovat. Misto toho se pouZije kartusova
mechanicka ucpdvka se snadnou Udrzbou.

+ Specialni zvedaci zafizeni integrované v Cerpadle
slouZi ke snadné instalaci (Obr. 7).

7. Instalace a elektrické pfipojeni

Instalaéni a elektroinstalaéni prace sméji pro-
vadét pouze odborni pracovnici kvalifikovani
podle lokalnich ustanoveni!

VAROVANI! Nebezpeéi tirazu!
Je nutno dbat platnych predpist trazové pre-
vence.

VAROVANI! Nebezpei iirazu elektrickym
proudem!
Je nutno se vyvarovat ohroZeni elektrickym
proudem.

7.1 Prevzeti
Cerpadlo vybalte a obal zlikvidujte podle predpi-
sti ochrany Zivotniho prostfedi.

7.2 Instalace
Cerpadlo se musi nainstalovat na suchém, dobie
vétraném misté chranéném pred mrazem.

é POZOR! OhroZeni a opotfebeni Eerpadla!

Cizi télesa a necistoty ve skfini cerpadla mohou
negativné ovlivnit funkci vyrobku.

+ Doporucujeme provést vSechny svarecské
nebo pajeci prace pred instalaci ¢erpadla.

+ Pred instalaci a uvedenim Cerpadla do provo-
zu nezapomeinite cely okruh propldchnout.

- Pro usnadnéni inspekce nebo vymény se musi
Cerpadlo nainstalovat na snadno pfistupném
miste.

- Kusnadnéni demontéZe, je nutno pro tézka cer-
padla namontovat nad cerpadlem zdvihaci hak
(obr. 2, pol. 10).

ﬁ VAROVANI! Nebezpe&i popaleni o horky povrch!

Cerpadlo se musi nainstalovat tak, aby béhem
provozu nikdo nemohl pfijit do kontaktu s horky-
mi povrchovymi plochami.

- Postavte Cerpadlo na suché misto chranéné pred
mrazem, nejlépe na betonovy povrch, a upevnéte
je ur¢enymi Srouby. Namontujte pod betonovy
blok izolagni material (zesileny korek nebo gumu),
aby se zabranilo prenaseni hluku nebo vibraci na
zarizeni.

f VAROVANI! Nebezpeéi prevrieni Eerpadla!

Cerpadlo se musi ukotvit do zemé.

- Pro ucely snadné inspekce a GdrZzby nainstaluj-
te Cerpadlo na lehce pfistupné misto. Cerpadlo
je tfeba vZdy instalovat nastojato na betonovy
podstavec.

f POZOR! Nebezpeéi zniceni éerpadla!

Je nutno dat pozor, aby byly pfed instalaci
odstranény zaslepky ve skfini ¢erpadla.

UPOZORNENI: ProtoZe se u viech ¢erpadel pro-
vadi ve vyrobé zkouska vykonu, miZe byt uvnitf

Cerpadla zbytkova voda. Z hygienickych divodu
se doporucuje vypldchnout ¢erpadlo pred kaz-
dym pouZitim pitnou vodou.
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- Instalacni rozméry a strany pfipojek najdete v
oddile 5.2.

- Opatrné Cerpadlo zvednéte za integrovana
zavésna oka. PouZijte k tomu popf. kladkostroj a
lanové kotveni podle navodu k montdZi a obsluze
dodaného s lanovym kladkostrojem.

VAROVANI! Nebezpeéi pfevrieni éerpadla!
Pfi koupi Cerpadla je - zejména u velkych prove-
denfi - nutno vzit na védomi, Ze vy3e poloZené

rizika.

VAROVANI! Nebezpeéi prevrieni Eerpadla!
Integrovand zavésna oka se pouZivaji jen tehdy,
kdyZ nejsou poskozena (bez koroze, atd.). V pfi-
padé potfeby je vyménte.

VAROVANI! Nebezpeéi prevrieni Eerpadla!
Cerpadlo se nikdy nesmi zvedat za haky motoru:
ty jsou dimenzovény pouze na hmotnost
samotného motoru.

7.3 P¥ipojeni na potrubni systém

- Pripojte Cerpadlo k potrubi pomoci vhodnych
protipfirub, svornikd, matic a tésnéni.

VAROVANI! Utahovaci moment 3roubii nebo
svornikd nesmi byt prekrocen.

Konfigurace PN16 /PN25

M10 — 20 N.m M12 — 30 N.m
Konfigurace PN40
M12 — 50 N.m M16 — 80 N.m

Je zakdzano pouZivat akusroubovak.

- Smér proudéni média je vyznacen na typovém
Stitku vyrobku.

- Pfi montdzZi saciho a vytlacného hrdla dejte
pozor, aby cerpadlo nebylo vystaveno Zadnému
pnuti. Potrubi se musi upevnit tak, aby ¢erpadlo
neneslo jeho véhu.

- Doporucuje se nainstalovat u Cerpadla na strané
sani a strané vytlaku uzaviraci Soupata.

- Nasazeni kompenzatorli umoznuje tlumeni hluku
a vibraci ¢erpadla.

- Pramér potrubi musi byt minimalné stejné velky
jako priimér saciho otvoru cerpadla.

- Na ochranu cerpadla pred tlakovymi razy Ize na
vytlaku namontovat zpétnou klapku.

- Pokud se ma cerpadlo napojit pfimo na vefejnou
vodovodni sit, musi se saci hrdlo rovnéz vybavit
zpétnou klapkou a uzaviracim Soupétem.

- Pokud se ma Cerpadlo pfipojit nepfimo pres
membranovou tlakovou naddobu, musi se saci
hrdlo vybavit sacim koSem, aby se zabranilo pro-
nikani necistot do Cerpadla a zpétné klapky.

7.4 Instalace motoru do ¢erpadla

(dodano bez motoru)
- Odstrarite ochranny kryt spojky.

UPOZORNENI: Ochranny kryt spojky Ize odstra-
nit, aniz by se Srouby musely UpIné vySroubovat.

- Namontujte motor do cerpadla pomoci Sroubl
(lucerny velikosti FT — viz oznaZeni vyrobku)
nebo matic, ¢epli a pomocnych prostredkd
(lucerny velikosti FF — viz oznaéeni vyrobku),
které byly dodany spolu s cerpadlem: vykon a

7.5

7.6

rozméry motoru najdete v katalogu Wilo.

UPOZORNENI: Vykon motoru Ize pfizpGisobit
charakteristikam média. V pfipadé potreby se
obratte na zakaznicky servis Wilo.

Znovu zaviete ochranny kryt spojky. Pfi tom
znovu utdhnéte vSechny Srouby dodané spolu s
Cerpadlem.

Elektrické pFipojeni

VAROVANI! Nebezpeéi trazu elektrickym
proudem!

Je nutno vyloucit ohroZeni elektrickym proudem.
* Elektroinstalacni prace smi provadét vyhradné
odborny elektrikar!

* Elektricka pfipojeni se smi provadét teprve
tehdy, kdyZ bylo napdjeni vypnuto a zajisténo
proti nechténému opétovnému zapnuti.

- Cerpadlo/zafizeni se musi uzemnit podle
mistnich predpis(. Dodatecnou ochranu nabizi
pouZiti proudového chranice.

Ujistéte se, Ze jmenovity proud, napéti a kmito-
Cet odpovidaji udajim na typovém Stitku motoru.
Cerpadlo se musi pfipojit na sit kabelem, ktery

je vybaven zastrckou nebo hlavnim napdjecim
spinacem.

Trojfazové motory musi byt vybaveny schvale-
nym jisticem motoru, opatfenym zakaznikem.
Jmenovity proud se musi shodovat s hodnotou
uvedenou na typovém Stitku motoru.
Jednofdzové motory maji zabudovanou tepelnou
ochranu, kterd zastavi ¢erpadlo, pokud je prekro-
Cena piipustna teplota vinuti, a po vychladnuti
ho automaticky opét zapned.

Pripojovaci kabel se musi umistit tak, aby nikdy
nepfisel do styku s potrubnim systémem a/nhebo
skiini ¢erpadla a skiini motoru.

Pripojeni k siti musi odpovidat planu pfipojeni
(obr. 5 pro tfifdzovy motor). U jednofdzové-

ho motoru viz schéma zapojeni ve svorkovnici
motoru.

Provoz s frekvenénim méni¢em

Motory zabudované v Cerpadlech Ize pro sefizeni
vykonu Cerpadla na provozni bod pfipojit na fre-
kvencni ménic.

Ten nesmi na svorkach motoru vytvaret Zadné
Spicky napéti vyssineZ 850 V a Zddné zmény
napéti dU/dt vétsi nez 2500 V/us.

Pokud se tvofi vyssi hodnoty, musi se nasadit
vhodny filtr: Pro vybér spravného fltru se obratte
na vyrobce frekvencniho ménice.

Pokyny uvedené v ndvodu k montazi a obsluze
od vyrobce frekvencniho ménice je nutno dodr-
Zet s maximalni ddslednosti.

Variabilni minimalni otacky nesmi klesnout pod
40 % jmenovitych otdcek cerpadla.
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8.

8.1

Uvedeni do provozu

Napusténi a odvzdu$néni systému

POZOR! Nebezpeéi poskozeni Eerpadla!
Nenechte Cerpadlo nikdy béZet na sucho.
Systém se musi pfed zapnutim Cerpadla napustit.

Odvzdusnéni - tlakovy provoz (obr. 3)
Zaviete oba uzaviraci ventily (2, 3).

Povolte odvzdusfiovaci sroub (6a).

Pomalu otevfete uzaviraci ventil na sani (2).
Jakmile unikne vSechen vzduch a z ¢erpadla
zacne téct kapalina, zasroubujte odvzdusiovaci
Sroub (6a).

VAROVANi!

U vodniho paprsku unikajiciho z vypoustéciho
kohoutu, kdyZ je ¢erpana kapalina horka a pod
vysokym tlakem, hrozi nebezpeci popéleni nebo
jinych araz(.

Uplné oteviete uzaviraci ventil na sani (2).
Spustte Cerpadlo a ujistéte se, Ze se smér ota-
Ceni shoduje s idaji na typovém Stitku Cerpadla.
Neni-li tomu tak, zaménte ve svorkovnici dvé
faze.

POZOR!
Chybny smér otaceni provazi Spatny vykon cCer-
padla a mozna i poskozeni spojky.

Otevrete uzaviraci ventil na vytlaku.

Odvzdusnéni - saci provoz (viz obr. 2)
Zaviete uzaviraci ventil na vytlaku (3). Oteviete
uzaviraci ventil na sani (2).

Odstrafite odvzdusfiovaci Sroub (6b).

Z&3sti povolte vypustny Sroub (5b).

Napustte ¢erpadlo a saci potrubi vodou.

Dejte pozor, aby ani v Cerpadle ani v sacim
potrubi nezbyl Zadny vzduch: Proto je nutné
napoustét aZz do Uplného odvzdusnéni.
ZaSroubujte odvzdu3fovaci $roub (6b).

Spustte Cerpadlo a ujistéte se, Ze se smér ota-
Ceni shoduje s daji na typovém Stitku Cerpadla.
Neni-li tomu tak, zaménte ve svorkovnici dvé
faze.

POZOR!
Chybny smér otadceni provazi Spatny vykon cCer-
padla a moZna i poskozeni spojky.

Z&asti otevFete uzaviraci ventil na vytlaku (3).
Povolte odvzdusnovaci Sroub, aby bylo zaru¢eno
Uplné odvzdusnéni (6a).

Jakmile unikne vSechen vzduch a z ¢erpadla
zacne téct kapalina, znovu odvzdusinovaci Sroub
zaSroubujte.

VAROVANi!

U vodniho paprsku unikajiciho z vypoustéciho
kohoutu, kdyzZ je ¢erpand kapalina horkd a pod
vysokym tlakem, hrozi nebezpeci popaleni a
jinych draz.

Uplné oteviete uzaviraci ventil na vytlaku (3).
ZaSroubuijte vypustny Sroub (5a).

Navod k montdZi a obsluze - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

8.2

> B b b

>

Uvedeni do provozu

POZOR!
Cerpadlo nesmi béZet s nulovym Cerpacim vyko-
nem (uzaviraci ventil na vytlaku zavfeny).

VAROVANI! Nebezpeéi tirazu!

KdyZ je Cerpadlo v provozu, musi byt na svém
misté ochranny kryt spojky a utazeny vSechny
potfebné Srouby.

VAROVANI! Vysoka hladina hluku!

Hladina hluku nejvykonnéjsich ¢erpadel mlze
byt velmi vysoka: V pfipadé déletrvajicich praci
v blizkosti Cerpadla se musi ucinit vhodna
ochrannad opatfeni.

VAROVAN:I!

Zafizeni musi byt namontovano tak, aby v pfi-
padé Uniku kapaliny nemohl byt nikdo zranén
(selhani mechanické ucpavky ...).

Udrzba

Vsechny udrzbarské prace museji provadét
autorizovani a kvalifikovani odborni pracovnici!

VAROVANI! Nebezpeéi tirazu elektrickym
proudem!

Je nutno vyloucit ohroZeni elektrickym proudem.
Cerpadlo se musi pred provadénim elektroin-
stalacnich praci odpojit od napéti a zajistit proti
nechténému opétnému zapnuti.

VAROVANI! Nebezpeéi tirazu!

Pokud je vysoka teplota vody i tlak v systému,
zavrete uzaviraci ventily na sani a na vytlaku.
Nechte cerpadlo nejprve zchladnout.

Tato Cerpadla jsou nizkoudrzbova. Nicméné

se doporucuje pravidelna kontrola po kazdych
15000 provoznich hodinach.

U nékterych modelll Ize mechanickou ucpavku
snadno vymeénit diky jeji konstrukci jako kaze-
tové tésnéni. Po nastaveni polohy mechanické
ucpdvky vloZte nastavovaci klin do pouzdra (obr.
6).

UdrZujte Cerpadlo v Cistoté.

Odstavena Cerpadla se musi v obdobi mrazd
vypustit, aby se zabranilo jejich poSkozent:
Zavrete uzaviraci ventily a Gplné vySroubujte
odvzdusnovaci a vypustny Sroub.

Zivotnost: 10 let v zavislosti na provoznich pod-
minkdch a na tom, zda byly splnény vSechny
poZadavky popsané v navodu k obsluze
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10.

A\

Poruchy, pficiny a odstranovani

VAROVANI! Nebezpeéi tirazu elektrickym
proudem!
Je nutno vyloucit ohroZeni elektrickym proudem.

Cerpadlo se musi pred provadénim elektroin-
stalacnich praci odpojit od napéti a zajistit proti

nechténému opétnému zapnuti.

VAROVANI! Nebezpeéi popileni!

A

Pokud je vysoka teplota vody i tlak v systému,

zavfete uzaviraci ventily ¢erpadla na sani a na
vytlaku. Nechte cerpadlo nejprve zchladnout.

Cerpadlo nefunguje

Chybi napdjenf

Zkontrolujte pojistky, kabel a pfipojky

Vypnul jisti¢ motoru

Odstrante pretiZzeni motoru

Cerpadlo funguje, ale nedosahne svého
provozniho bodu

Chybny smér otaceni

Zkontrolujte smér otaceni a popf. jej
zménte

Soucasti Cerpadla jsou zablokované cizi-
mi télesy

Zkontrolujte Cerpadlo a potrubi a
vycCistéte je

Vzduch v sacim potrubi

Utésnéte saci potrubi

Prilis uzké saci potrubfi

Namontujte vétsi saci potrubi

Uzaviraci ventil neni dostatecné otevieny

Pofadné uzaviraci ventil oteviete

Cerpadlo necerpa stejnomérné

Vzduch v cerpadle

Odvzdusnéte cerpadlo a ujistéte se, Ze je
saci potrubi tésné. Popr. cerpadlo spus-
tte na 20 - 30 s. Povolte odvzdusfovaci
Sroub natolik, aby mohl unikat vzduch.
Zasroubujte odvzdusniovaci Sroub a
postup opakujte do té doby, dokud
nebude u odvzdusnovaciho Sroubu uni-
kat jiz Zadny vzduch

Cerpadlo vibruje nebo je hlucné

Cizi télesa v Cerpadle

Odstrante cizi télesa

Cerpadlo neni spravné ukotvené v zemi

Utdhnéte kotevni Srouby

Poskozené loZisko

Obratte se na zakaznicky servis Wilo

Motor se prehreje a spusti se ochrana
motoru

Prerusena faze

Zkontrolujte pojistky, kabel a pfipojky

Prilis vysoka okolni teplota

Zajistéte ochlazeni

Netésna mechanicka ucpavka

Mechanicka ucpavka je poskozena

Vyménte mechanickou ucpavku

11.

Pokud poruchu nelze odstranit,
obratte se na zakaznicky servis Wilo.

Nahradni dily

Vsechny nahradni dily se musi objedndvat piimo
u zakaznického servisu Wilo.

Aby se predeslo zpétnym dotazlm a chybnym
objednavkam, je nutno v kazdé objedndvce uvést
veskeré (daje z typového Stitku.

Katalog nahradnich dil(i je zpfistupnén na nasle-
dujici adrese: www.wilo.com.

12. Likvidace

Informace o shéru pouZitych elektrickych
a elektronickych vyrobk

Radnou likvidaci a recyklaci tohoto vyrobku
zabranite poskozeni Zivotniho prostfedi a ohro-
Zeni zdravi osob.

OZNAMENI: Likvidace spolu s domovnim odpa-
dem je zakazana!

V EU se mlzZe na vyrobku, obalu nebo pfislusné
dokumentaci objevit tento symbol. To znamena,
Ze prislusné elektrické a elektronické vyrobky
nesmi byt likvidovany spolu s domovnim odpa-
dem.

Pfi zajiSténi fadné manipulace, recyklace a likvi-
dace pfislusnych pouzitych produktl vezméte na
védomi nasledujici:

Tyto vyrobky odevzdavejte vyhradné na stanove-
nych certifikovanych sbérnych mistech.
DodrZujte platné mistni predpisy!

S dotazy na spravnou likvidaci se obrat-
te se na prislusny mistni Gfad, nejblizsi sbér-
né misto nebo prodejce, ktery vam vyrobek
prodal. Blizsi informace o recyklaci najdete na
www.wilo-recycling.com.

Technické zmény vyhrazeny !
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2.2

2.3

Uldist

Kdesoleva juhendi kohta

Kasutusjuhend kirjutati algupdraselt inglise kee-
les. Koikides teistes keeltes olevad juhendid on
originaalkasutusjuhendi tolked.

Kdesolev paigaldus- ja kasutusjuhend on toote
lahutamatu osa. Juhend tuleb hoida toote pai-
galduskohas kdepdrast. Juhendi juhiste tdpne
jargimine on vajalik toote digeks ja sihipdraseks
kasutamiseks.

Kdesolev paigaldus- ja kasutusjuhend on toote-
versioonispetsiifiline ning kooskdlas triikkimise
ajal kehtinud ohutusstandarditega.

EU vastavusdeklaratsioon:

kiesolev kasutusjuhend hslmab EU vastavusdek-
laratsiooni koopiat.

Kui seal nimetatud konstruktsioonidesse tehakse
meie ndusolekuta tehnilisi imberehitusi, kaotab
see deklaratsioon kehtivuse.

Ohutus

Selles kasutusjuhendis on esitatud peamised
juhised, mida paigaldamisel ja kasutamisel tuleb
jargida. Seetdttu peavad seadme paigaldaja ja
vastutav kasutaja nii siisteemi kuuluvate sead-
mete kui kdesoleva kasutusjuhendi enne pumba
paigaldamist ja kasutuselevdtmist tingimata labi
lugema.

Jargida tuleb mitte ainult kdesolevas ohutuse
peatlikis esitatud ldisi ohutusndudeid, vaid ka
jargnevates peatiikkides esinevaid spetsiaalseid
ohutusjuhiseid.

Juhiste tdhistamine kasutusjuhendis
Siimbolid:

Uldine hoiatus

Elektrioht

Nduanne

Margusonad:

OHT! Eriti ohtlik olukord.

Eiramine voib pohjustada surma voi koige ras-
kemaid vigastusi.

HOIATUS! Kasutaja vdib (raskelt) viga saada.
‘Hoiatus’ tdhendab seda, et juhise eiramine
vdib pdhjustada (raskeid) inimvigastusi.

ETTEVAATUST! Pumba/seadme vigastamise
oht. ‘Ettevaatust’ tdhendab seda, et juhise
eiramine voib pohjustada toote kahjustamist.

NOUANNE: Kasulik nduanne pumba késitsemi-
seks. Juhib tahelepanu véimalikele raskustele.

Tootajate kvalifikatsioon

Seadet vdib paigaldada, hooldada ja remontida
personal, kellel on nendele téddele vastav kvali-
fikatsioon.

Ohud, kui ohutusjuhiseid ei jargita
Ohutusnduete eiramine vGib ohtu seada inime-
sed ja pumba/seadme. Ohutusnduete mittetiit-

Paigaldus- ja kasutusjuhend - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

2.4

2.5

2.6

2.7

2.8

mise tagajdrjeks voib olla igasuguste kahjutasu-
nduete digusest ilmajddmine.

Ohutusnduete eiramine vdib kaasa tuua nditeks
jargmised ohud:

rikked pumba/seadme olulistes funktsioonides
ettendhtud hooldus- ja remontt6dde ebadnnes-
tumine

elektriliste, mehaaniliste ja bakterioloogiliste
mdjutuste tagajdrjel tulenevad ohud inimestele
materiaalne kahju.

Ohutusjuhised seadme kasutajale

Jargida tuleb kehtivaid ohutuseeskirju. Vdltida
tuleb elektril66gi saamise ohtu. Jargida tuleb
ettevottesiseseid ja iildisi eeskirju [niiteks IEC,
VDE jne] ning kohalike energiavarustusettevéte-
te juhiseid.

Ohutuseeskirjad kditajale

See seade ei ole ette ndhtud kasutamiseks ini-
meste (sh laste) poolt, kelle fiiiisilised, organolep-
tilised voi vaimsed vdimed on puudulikud voi
kellel puudub vajalik kogemus ja/vdi teadmised,
v.a juhul kui nende Ule teostab jdarelevalvet ja neid
juhendab seadme kasutamisel ohutuse eest vas-
tutav isik. Lapsi tuleb valvata, et nad ei mangiks
seadmega.

Kui toote/seadme osad on ohtlikult kuumad voi
kiilmad, peab kditaja v6tma kohalikke meetmeid
nende puudutamise vdlistamiseks.

Tootavalt seadmelt ei tohi eemaldada liikuva-

te komponentide (nt siduri) puudutamise eest
kaitsvaid elemente.

Ohtlike (nt plahvatusohtlike, miirgiste, kuuma-
de) vedelike lekkimise korral (nt véllitihenditest)
tuleb lekkiv vedelik dra juhtida nii, et ei tekiks
ohtu inimestele ega keskkonnale. Kohalikest
pohikirjasdtetest tuleb kinni pidada.

Kergsiittivad materjalid tuleb alati hoida tootest
ohutus kauguses.

Elektriohud tuleb vdlistada. Jargige kohalikke voi
iildkehtivaid eeskirju (nt IEC, VDE jne) ning koha-
liku elektrivérguteenuse osutaja eeskirju.

Omavoliline iimberehitamine ja valede varu-
osade kasutamine

Pumba/seadme iimberehitamine on lubatud vaid
tootja ndusolekul. Originaalvaruosade ja tootja
poolt lubatud varuosade ja tarvikute kasutamine
tagab ohutuse. Tootja ei vastuta muude varu-
osade kasutamisest tekkivate tagajargede eest.

Lubamatud kasutusviisid

Tarnitud pumba/seadme tééohutus on tagatud
vaid pumba sihipdrase kasutamise korral vasta-
valt kasutusjuhendi peatiikile 4. Kataloogis/and-
melehel esitatud piirvddrtustest tuleb tingimata
kinni pidada.

Lubamatud kasutusviisid

Tarnitud toote téokindlus on tagatud ainult ees-
madrgipdrase kasutamise korral kooskdlas kasu-
tusjuhendi jaotisega 4. Kataloogis/andmelehel
esitatud piirvaartustest tuleb kindlasti kinni pida-
da.
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3.

Transport ja ladustamine

Kontrollige toodet kohe saabumisel transpordi-
kahjustuste osas. Kui ilmneb, et toode on trans-
pordi kdigus kahjustada saanud, tuleb etteantud
tdhtaegade piires esitada ekspediitorile vastavad
kaebused.

ETTEVAATUST! Vilised mojud véivad pdhjustada
kahjustusi. Kui toode paigaldatakse hiljem, siis
tuleb seda kuivas kohas hoida. Toodet tuleb
kaitsta |66kide ja vélismdjude eest (niiskus, kiilm
jne ...).

Toodet tuleb enne ajutist ladustamist p&hjalikult
puhastada. Toodet saab ladustada vahemalt (ks
aasta.

Olge pumbaga ettevaatlikud, et vdltida selle kah-
justamist enne paigaldamist.

4. Otstarbekohane kasutamine

A

Pump on mdeldud peamiselt kilma v&i kuuma
vee, vee-gliikooli segude v3i muude madala vis-
koossusega vedelike pumpamiseks, vedelik ei tohi
sisaldada mineraaldlisid, tahkeid v6i lihvivaid osa-
kesi ega pikakiulisi materjale. Keemiliste, korro-
siivsete ainete pumpamine vajab tootja luba.

OHT! Plahvatusoht!
Seda pumpa ei tohi mingil juhul kasutada sittiva-
te voi plahvatusohtlike vedelike pumpamiseks.

4.1 Kasutusalad

- veevarustus ja survetdstmissiisteem

- td06stuslikud ringlussusteemid

- toOstusvesi

- jahutusvee ringlused

- tulekustutusseadmed ja autopesulad

- vihmutamis- ja niisutamissiisteemid jne

5.
5.1

Pumba andmed
Tuibikood

Helix V(F)
Helix FIRST V(F)

Vertikaalne mitmeastmeline reasiihendatav tsentrifugaalne kérgsurvepump
(F) = vdS sertifitseeritud pumba versioon

16 Nimi-voolukiirus: m3/h
05 Tiivikute arv

Pumba materjali kood
1 1 = Pumbakorpus roostevaba teras 1.4301 (AISI 304) + hiidraulika 1.4307 (AISI 304)

2 = Pumbakorpus roostevaba teras 1.4404 (AISI 316L) + hiidraulika 1.4404 (AISI 316L)

5 = Pumbakorpus malm EN-GJL-250 (standardkate) + hiidraulika 1.4307 (AISI 304)

Torude tihendamine
16 16 = ovaalsed ddrikud PN16

25 = {imarad darikud PN25

30 = limarad darikud PN40
E Tihendi tutibi kood

E =EPDM -V = FKM

K = kassetitiilipi tihend, versioonid ilma «K»-ta on lihtsa mehaanilise tihendiga
KS S = laterna suund on kohakuti imitoruga

X = X-Care versioon
1 1 = ihefaasiline mootor - mitte midagi = kolmefaasiline mootor

Mootoriga Palja vélliga pump (ilma mootorita)

400 Mootori toitepinge 50 .
460 ) VoI 60 Mootori sagedus (Hz)
U Mootori sagedus (Hz) -38FF265 Mootori volli @ — la-
60 terna suurus
XXXX Valikute kood (kui iildse)
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5.2 Tehnilised andmed

Maksimaalne toorohk

Pumba korpus

16, 25 v6i 30 baari olenevalt mudelist

Maksimaalne imemisrohk

Temperatuurivahemik

Vedeliku temperatuurid

10 baari

Markus: tegelik sisselaske réhk (Pinlet)+ rdhk pumba voolu 0 korral peab
olema vdiksem kui pumba t66rdhk. Maksimaalse t66r6hu lletamine
voib kahjustada kuullaagrit ja mehaanilist tihendit v&i vdhendada nende
kasutusaega.

P sisend + P vooluga 0 < pumba Pmax

Vt pumba andmesildilt maksimaalset t66rohku: Pmax

—30°C kuni +120°C
—15°C kuni +90°C (FKM tihendiga)
—20°C kuni + 120°C (malmkorpusega)

Ohutemperatuur

Elektriandmed

Mootori kasutegur

—15°C kuni +40°C
Muud temperatuurid tellimisel

Mootor vastavalt standardile IEC 60034-30

Mootorikaitse indeks

IP55

Isolatsiooniklass

155 (F)

Sagedus

Toitepinge

Kondensaatori vaartus (uF) iihefaasilises
versioonis

Muud andmed

Ohuniiskus

Vt mootori andmesilti

< 90%, kondensaadita

Korgus merepinnast

<1000 m
(> 1000 m tellimisel)

Maksimaalne imikdrgus

oleneb pumba kavitatsioonivarust

Miirardhutase dB(A)
0/+3 dB(A)

0.37|0.55|0.75|1.1|15(22| 3 | 4 |55|75(11|15|185( 22 |30 |37 |45

50Hz | 56 57 58 62 |64 |68 69 71 74 76

60Hz | 60 61 63 67 |71 (72 74 78 81 84

5.3 Tarnekomplekt
+ pumba
«+ kasutusjuhend

« Vastasddrik + kruvid ja rongastihendid PN16-

ihenduste jaoks.

Paigaldus- ja kasutusjuhend - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16
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5.4 Lisavarustus

Helix-seerial saab tellida jargmisi originaaltarvi-

7.2

kuid:
kaubaartikli
2x ovaalne roostevabast terasest vastasadrik 1.4301 (PN16 — 17) | 4016168
2x (immargune roostevabast terasest vastasadrik 1.4404 (PN25 — DN25) | 4016165
2x limmargune terasest vastasaarik (PN25 — DN25) 4016162
2x ovaalne roostevabast terasest vastasadarik 1.4301 (PN16 - 1) | 4016169
2x immargune roostevabast terasest vastasadrik 1.4404 (PN25 — DN32) | 4016166 A
2x limmargune terasest vastasaarik (PN25 — DN32) 4016163
2 ovaalne roostevabast terasest vastasidrik 1.4301 (PN16 - 1) | 4016170 /ﬁ\
2 immargune roostevabast terasest vastasadrik 1.4404 (PN25 — DN40) 4016167 7
2 immargune terasest vastasaarik (PN25 — DN40) 4016164
2 ovaalne roostevabast terasest vastasdarik 1.4301 (PN16 - 2”) 4055063
2 immargune roostevabast terasest vastasdarik 1.4404 (PN25 — DN50) 4038589
2 immargune terasest vastasaarik (PN25 — DN50) 4038588
Moddaviigukomplekt 25 bar 4146786
Moéo6daviigukomplekt (manomeetriga 25 bar) 4146788 A
Alusplaat pumba summutitega kuni 5,5 kW 4157154

Soovitatakse kasutada uut lisavarustust.

6. Kirjeldus ja tootamine

6.1 Pumba kirjeldus

Joonis 1
1 - mootori kinnituspolt
2 - sidurikaitse
3 - kassett-vollitihend
4 - astmed
5 - toorattad
6 - pumbavdll
7 - mootor
8 - sidur
9 - latern
10 -limbristoru
11 -&arik
12 -pumba korpus
13 -alusplaat

Joonis 2ja3

1- imikurn

2 - sulgeventiil, imipoolel

3 - sulgeventiil, survepoolel
4 - tagasilodgiklapp

5 - vdljalaskekruvi

6 - Ohutuskruvi

7 - membraansurvepaak

8 - alus

10 - Tostekonks

6.2 Pumba t66 kirjeldus

132

Helix-pumpadel on vertikaalsed, tavaimevad

korgsurve-ringluspumbad «Inline»-tihendustega.

Helix-pumpadel on energeetiliselt kérgefektiivne
hiidraulika ja mootorid.

Kdik vedelikuga kokku puutuvad osad on valmis-
tatud roostevabast terasest voi hallmalmist.
Lisaks tagab eriline eemaldatav sidur selle, et
vollitihendit saab raskete mootorite puhul (> 40
kg) vilja vahetada ilma mootorit ennast eemal-
damata. Selle asemel kasutatakse hooldussdbra-

likku hilsiga véllitinendit.
+ Pumpa integreeritud eriline tdsteseade tagab
lihtsa tilesseadmise (Joonis 7).

Paigaldamine ja elektriiihendus

Paigaldus- ja elektrit6id tohib teha ainult
kvalifitseeritud personal vastavalt kohalikele
mdarustele!

HOIATUS! Vigastusoht!
Jargige kehtivaid t66ohutuseeskirju.

HOIATUS! Oht elektripinge tottu!
Viltige elektripingest tulenevat ohtu.

.1 Vastuvétmine

Pakkige pump lahti ja andke pakend ndueteko-
haselt jadtmekditlusesse.

Paigaldamine
Pump tuleb lles seada kuiva, hdsti dhutatud ja
kiilmumiskindlasse kohta.

ETTEVAATUST! Pumpa ohustamine ja kulumine!
Pumba korpuses olevad vodrkehad ja ebapuhtad
kohad vdivad pumba t66d mdjutada.

* Keevitus- v&i jootmistood tuleks 16pule viia
enne pumba iilesseadmist.

* Loputage enne pumba lilesseadmist ja kasu-
tuselevotmist kogu ringlus labi.

- Kontrollimise voi vdljavahetamise kergendami-
seks tuleb pump paigaldada kergesti ligipddseta-
vasse kohta.

- Eemaldamise hdlbustamiseks tuleb rasketel
pumpadel kinnitada pumba kohale tdstkonks
(joon. 2, pos. 10).

HOIATUS! Poletusvigastuste oht kuumade
pindade tGttu!

Pump tuleb selliselt {iles seada, et inimesed ei
puutuks té6tava pumba kuuma pinnaga kokku.

- Seadke pump kuiva, kiilmumiskindlasse kohta,
eelistatavalt tsementpinnale ja kinnitage selleks
ettendhtud poltidega. Paigaldage betoonploki
alla summutav materjal (tugevdatud kork v&i
kumm), et vibratsioon ei kanduks siisteemi iile.

HOIATUS! Pumba iimberkukkumisoht!
Pump tuleb pdranda kiilge ankurdada.

- Paigaldage kerge kontrollimise ja hoolduse jaoks
pump kergesti ligipddsetavasse kohta. Pump
peab betoonsoklil alati piistiselt asetsema.

ETTEVAATUST! Pumba maardumise oht!
Eemaldage pumbakorpuse sulgurid enne paigal-
damist.

NOUANNE: Kuna tehases testitakse kdikide
pumpade vdimsust, voib pumbas olla veejddke.
Higieenilistel pdhjustel soovitame pumpa enne
kasutamist joogiveega loputada.
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7.4

Ulesseadmise m&ddud ja lihendamispooled leiate
I6igust 5.2.

Tostke pump integreeritud aasadest ettevaatli-
kult Ules. Kasutage selleks vajadusel tostetali ja
trossikinnitust vastavalt vintsiga kaasasolevale
kasutusjuhendile.

HOIATUS! Pumba iimberkukkumisoht!

Pumba ostmisel tuleb arvestada sellega, et kdr-
gemal asuv raskuskese suurendab riske pumba
kditamisel.

HOIATUS! Pumba iimberkukkumisoht!
Integreeritud transpordirdngaste kasutamise
eelduseks on, et need on kahjustamata (ei ole
korrosioonikahjustusi jms). Vajaduse korral vilja
vahetada.

HOIATUS! Pumba iimberkukkumisoht!
Pumpa ei tohi kunagi motoorikonksude abil
tosta: need kannavad ainult mootori kaalu.

Uhendamine torusiisteemiga
Uhendage pump torudega, kasutades ainult
sobivaid ddrikuid, polte, mutreid ja tihendeid.

HOIATUS! Kruvisid ja polte ei tohi pingutada
suurema momendiga.

Konfiguratsioon PN16 /PN25
M10 - 20 N.m M12 - 30 N.m

Konfiguratsioon PN40Q
M12 — 50 N.m M16 — 80 N.m

Akukeerajat ei tohi kasutada.

Vedeliku voolamissuund on ndha toote tiiiibisil-
dil.

Jalgige imi- ja surveliitmike paigaldamisel, et
pumbale ei avaldataks pinget. Voolikud tuleb
paigaldada selliselt, et pump ei kannaks voolikute
kaalu.

Pumba imipoolele ja survepoolele soovitatakse
paigaldada sulgeventiil.

Kompensaatorite kasutamine vdimaldab pumba
miira ja vibratsioonide summutamist.

Toru Idbim&6t peab olema vdhemalt sama suur
nagu pumba imemisava |abimoot.

Et kaitsta pumpa rohuléokide eest, voib surve-
poolele paigaldada tagasil6dgiklapi.

Kui pump tihendatakse vahetult avaliku tarbe-
veevdrguga, peab ka imiliitmik olema varustatud
tagasiloogiklapiga ja sulgeventiiliga.

Kui pump tihendatakse membraansurvepaagi
kaudu, tuleb imiliitmikule paigaldada imikurn, et
mustus ei satuks pumpa ja tagasilodgiklappi.

Pumbamootori paigaldamine
(kui pump tarniti mootorita)
Eemaldage sidurikaitse.

NOUANNE: Sidurikaitse eemaldamiseks ei pea
polte tdielikult lahti keerama.

Paigaldage mootor pumba sisse, kasutades polte
(FT-suurusega laternad — vt tootetdhist) voi
mutreid, polte ja abivahendeid (FF-suurusega
laternad — vt tootetihist), mis tarniti koos pum-
baga: Mootori voimsuse ja modtude andmed
leiate Wilo kataloogist.

Paigaldus- ja kasutusjuhend - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16
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7.6

NOUANNE: Mootori vdimsust saab kohandada
sobivaks vedeliku omadustega. P66rduge vaja-
dusel Wilo klienditeeninduse poole.

Sulgege taas sidurikaitse, keerates kdik pumbaga
kaasasolevad poldid kinni.

Elektriiihendus

HOIATUS! Oht elektripinge tottu!

Vilistage elektripingest tulenevad ohud.

* Elektritoid tohib teha ainult elektrik!

* Elektrilisi ihendusi tohib teostada alles pdrast
vooluvarustuse vadljaliilitamist ja tagamist, et
korvaline isik ei saaks voolu sisse llitada.

* Pump/seade tuleb maandada vastavalt koha-
likele eeskirjadele. Rikkevoolu kaitselliti kasuta-
mine pakub tdiendavat kaitset.

Veenduge, et nimivool, pinge ja sagedus vastak-
sid mootori tltibisildi andmetele.

Pump tuleb toitevdrguga lihendada, kasutades
kaablit, millel on pistik voi pohitoiteliliti.
Kolmefaasilised mootorid tuleb kohapeal varus-
tada sertifitseeritud mootori kaitselilitiga.
Nimivool peab vastama mootori tiilibisildi and-
metele.

Uhefaasilistel mootoritel on sisseehitatud ter-
miline kaitse, mis peatab pumba, kui mdhise
lubatud temperatuur on uletatud, ja lulitab selle
uuesti sisse ja pdrast jahutamist.
Uhenduskaabel tuleb selliselt paigaldada, et see
ei puutuks kunagi kokku torusiisteemiga ega
pumba/mootori korpusega.

Varguiihendus peab vastama iihendusplaanile
(kolmefaasilise mootori joonis 5). Uhefaasilise
mootori kohta vaata mootori klemmide tihen-
dusskeemi.

Sagedusmuunduriga kasutamine

Pumpa paigaldatud mootorid saab iihendada
sagedusmuunduriga, et juhtida pumba véimsust
t66punktini.

See ei tohi mootori klemmide juures tekitada
pingetippe, mis liletavad 850V ega pingemuutu-
seid dU/dt, mis iiletavad 2500 V/us.

Korgemate vaartuste tekitamisel tuleb kasuta-
da sobivat filtrit: P66rduge dige filtri valimiseks
sagedusmuunduri tootja poole.
Sagedusmuunduri tootja kasutusjuhendit tuleb
tdpselt jargida.

Varieeruv minimaalne pddrlemiskiirus ei tohi olla
vdiksem kui 40% pumba nimikiirusest.
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8.1

Kasutuselevotmine

Seadme tditmine ja 6hueemaldus

ETTEVAATUST! Pumba kahjustamise oht!
Pump ei tohi mingil juhul kuivalt t66tada.
Siisteem tuleb tdita enne pumba sisselllitamist.

Ohueemaldus - survet66 (joonis 3)
Sulgege mélemad sulgeventiilid (2, 3).
Avage 8hutuskruvi (6a).

Avage aeglaselt imipoole sulgeventiil (2).
Sulgege 6hutuskruvi, kui dhk on valjunud ja
pumbast tuleb vedelikku (6a).

HOIATUS! Tiihjendamiskraanist véljuv veejuga
vBib olla kuum ja surve all ja seega pdhjustada
pdletusi voi muid vigastusi.

Avage imipoole surveventiil (2) taielikult.
Kdivitage pump ja veenduge, et p66rlemissuund
vastaks pumba tiiibisildi andmetele. Kui see nii
ei ole, vahetage kaks faasi klemmkarbis.

ETTEVAATUST! Vale p&orlemissuuna tagajarjeks
on halb pumba tootlikkus ja siduri kahjustumise
oht.

Avage survepoole sulgeventiil.

Ohueemaldus — imireliim (vt joonist 2)
Sulgege survepoole sulgeventiil (3). Avage imi-
poole sulgeventiil (2).

Eemaldage 6hueemalduskruvi (6b).

Avage viljalaskekruvi (5b) osaliselt.

Tditke pump ja imivoolik veega.

Veenduge, et ei pumbas ega ka imivoolikus
poleks dhku: selleks tuleb tdita kuni 6hu tdieliku
eemaldamiseni.

Sulgege dhueemalduskruvi (6b).

Kdivitage pump ja veenduge, et podrlemissuund
vastaks pumba tiiibisildi andmetele. Kui see nii
ei ole, vahetage kaks faasi klemmkarbis.

ETTEVAATUST! Vale p&orlemissuuna tagajarjeks
on halb pumba tootlikkus ja siduri kahjustumise
oht.

Avage survepoolne sulgeventiil (3) osaliselt.
Avage dhueemalduskruvi, et tagada tdielikku 6hu
eemaldamist (6a).

Sulgege 6hutuskruvi, kui dhk on valjunud ja
pumbast tuleb vedelikku.

HOIATUS! Tiihjendamiskraanist véljuv veejuga
vGib olla kuum ja surve all ja seega pdhjustada
pdletus- ja muid vigastusi.

Avage survepoole sulgeventiil taielikult (3).
Sulgege viljalaskekruvi (5a).

8.2

> B> bbb

> B

Kasutuselevotmine

ETTEVAATUST! Pump ei tohi todtada null-voo-
luhulgaga (survepoolne sulgeventiil suletud).

HOIATUS! Vigastusoht!
Kui pump t66tab, peab sidurikaitse olema paigal-
datud ja kdik vajalikud poldid kinni keeratud.

HOIATUS! Korge miiratase!

V&imsama klassi pumpade miiratase voib olla
vdga kdrge: pikemal té6tamisel pumba ldheduses
tuleb rakendada sobivaid kaitsemeetmeid.

HOIATUS!

Seade peab olema selliselt {iles ehitatud, et
vedeliku leke (véllitihendi rike ...) ei vigastaks
kedagi.

Hooldus

Koiki hooldustoid peavad tegema volitatud ja
kvalifitseeritud spetsialistid!

HOIATUS! Oht elektripinge tottu!

Vilistage elektripingest tulenevad ohud.

Pump tuleb enne elektritdid pingevabaks lilitada
ja kindlustada juhusliku sisseliilitamise vastu.

HOIATUS! Vigastusoht!

Kui veetemperatuur ja siisteemirdhk on korged,
sulgege surve- ja imipoole sulgeventiil. Laske
pumbal esmalt jahtuda.

Need pumbad on madala hoolduskoormusega.
Siiski soovitatakse teha regulaarset kontrolli iga
15 000 to6tunni jarel.

Teatavate mudelite korral saab mehaanilist
tihendit holpsasti asendada, kuna see on kas-
sett-tiilipi ehitusega. Pdrast mehaanilise tihendi
paikaseadmist sisestage selle reguleerimiskiil
pesasse (joonis 6).

Pump peab alati puhas olema.

Seisvaid pumpasid tuleb kiilmadel aegadel lopu-
tada, et valtida kahjustusi:

sulgege sulgeventiil, avage dhutus- ja vdljalas-
kekruvi tdielikult.

Kasutusiga: 10 aastat olenevalt t66tingimustest
ja sellest, kas kdik kasutusjuhendis kirjeldatud
nduded on tdidetud.
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10.

A\
A

Rikked, pohjused ja korvaldamine

HOIATUS! Oht elektripinge tottu!

Vilistage elektripingest tulenevad ohud.

Pump tuleb enne elektritdid pingevabaks lilitada
ja kindlustada juhusliku sisseliilitamise vastu.

HOIATUS! PGletusvigastuste oht!
Kui veetemperatuur ja siisteemiréhk on kdrged,

sulgege pumba imi- ja réhupoole sulgeventiilid.

Laske pumbal esmalt jahtuda.

pump ei toota

toide puudub

kontrollige kaitsmeid, kaableid ja lihen-
dusi

mootori kaitseliiliti aktiveerus

koérvaldage mootori lilekoormus

pump td6tab, kuid ei saavuta oma t66-
punkti

vale p6&rlemissuund

kontrollige po6rlemissuunda ja korrigee-
rige seda vajadusel

voorkehad blokeerivad pumba kompo-
nente

kontrollige ja puhastage pumpa ja toru-
juhtmeid

6hk imivoolikus

tihendage imivoolikut

imivoolik liiga kitsas

paigaldage suurem imivoolik

sulgeventiil pole piisavalt avatud

avage sulgeventiil piisaval madral

pump ei pumba tihtlaselt

o0hk pumbas

Vabastage pump Shust ja veenduge, et imi-
voolik ei lekiks. Kdivitage vajadusel pump
20-30 sekundiks. — Avage ohutuskruvi nii
palju, et 6hk saaks valjuda. — Sulgege dhu-
tuskruvi ja korrake protseduuri kuni 6hu-
tuskruvist ei tule enam Shku.

pump vibreerib voi teeb liiga palju miira

voorkehad pumbas

eemaldage voodrkehad

pump pole korralikult pdranda kiilge
kinnitatud

keerake ankrupoldid tugevamalt kinni

laagrid kahjustatud

poorduge Wilo klienditeenindusse

mootor kuumeneb (ile, mootorikaitse
aktiveerub

katkenud faas

kontrollige kaitsmeid, kaableid ja tihendusi

keskkonnatemperatuur liiga korge

tagage jahutus

vollitihend lekib

véllitihend on kahjustatud

vahetage véllitihend valja

11.

Kui torget ei saa korvaldada, poorduge Wilo
klienditeeninduse poole.

Varuosad

Koik varuosad tuleb tellida vahetult Wilo kliendi-
teenindusest.

Et vdltida probleeme tellimuse tdpsustamisega ja
valetellimusi, tuleb igal tellimisel edastada koik
tlitbisildi andmed.

Varuosade kataloogi leiate jargnevalt aadressilt:
www.wilo.com.

Paigaldus- ja kasutusjuhend - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

12. Jaitmekiitlus

Teave kasutatud elektri- ja elektroonikasead-
mete kogumise kohta

Toode tuleb nduetekohaselt kasutusest kdrval-
dada ja ringlusse viia, et viltida keskkonnakahju
ja ohtu tervisele.

TEATIS: Olmejdatmete hulka viskamine on kee-
latud!

Euroopa Liidus vdib tootel, selle pakendil voi
kaasnevatel dokumentidel olla see madrk. See
tdhendab, et vastavat elektri- voi elektroonika-
toodet ei tohi visata olmejddatmete hulka.

Et tagada toote korrektne kiitlus, taaskasuta-
mine ja kasutusest kdrvaldamine, pidage silmas
jargmist:

+ Need tooted tuleb viia selleks mdaratud ja serti-
fitseeritud kogumispunkti.

« Jargige kohalikke ettekirjutusi!
Lahemat teavet korrektse kasutusest kor-
valdamise kohta saate kohalikust omavalitsu-
sest, ldhimast jadtmekaitluspunktist voi eda-
simldjalt, kelle kdest toote ostsite. Tapsemat
teavet taaskasutuse kohta leiate veebilehelt
www.wilo-recycling.com.

Tehniliste muudatuste Gigus reserveeritud!
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1

11

2.1

OB

Vispariga informacija

Par $o pamacibu

Originalas ekspluatacijas instrukcijas ir anglu
valoda. Instrukcijas visas citas valodas ir originalo
ekspluatacijas instrukciju tulkojums.

§ts uzstadisanas un ekspluatacijas instrukcijas
ir neatnemama iekartas sastavdala. Tam jabuat
viegli pieejamam vieta, kura iekarta ir uzstadita.
Sis iekartas pareizas lietosanas un ekspluatacijas
prieksSnoteikums ir stingra So instrukciju ievéro-
Sana.

Sis uzstadisanas un ekspluatacijas instrukcijas
atbilst attiecigajai iekartas versijai un atbilstosa-
jiem drosibas standartiem, kas ir spéka bridt, kad
tas nodotas drukasanai.

EK atbilstibas deklaracija

Sajas ekspluatacijas instrukcijas ietilpst EK atbils-
tibas deklaracijas eksemplars.

Deklaracija vairs nav spéka, ja bez saskanosanas ar
mums tiek veikta noradito tehnisko konstrukciju
parveidosana.

Drosiba

Saja lieto$anas pamaciba ir ietverti pamatnora-
dijumi, kas ir jaievéro produkta montazas un
ekspluatacijas gaita. Tadé| ar 3aja pamaciba
sniegto informaciju pirms produkta montazas un
ekspluatacijas uzsaksanas ir noteikti jaiepazis-
tas montierim, ka arT par montazu atbildigajam
uznémumam.

Ir jaievéro ne tikai Saja punkta minétie visparigie
drosibas noradijumi, bet arT turpmakajos pamaci-
bas punktos sniegtie Tpasie drosibas noradijumi,
kuriem ir pievienots Tpass bridinajuma apzimé-
jums.

Bistamibas simboli $ajas drosibas instrukcijas
Apziméjumi:

Visparigs bridinajums

Elektriskas stravas trieciena risks

PIEZIME: ...

Bridinajumi:

APDRAUDEJUMS!

Péksna bistama situacija.

Noradijumu neievérosana izraisa navi vai rada

smagas fiziskas traumas.

BRIDINAJUMS!

Lietotajs var giit (smagas) traumas.
«Bridinajums» nozimé, ka, neievérojot noradi-
jumus, pastav iespéja giit (smagas) traumas.

UZMANIBU!

Pastav siikna vai ierices sabojasanas risks.
«Uzmanibu» attiecas uz iespéjamiem produkta
bojajumiem noradijuma neievérosanas gadijuma.

PIEZIME:
Svarigs noradijums par produkta lietoSanu. Tas
arf pievér$ uzmanibu iesp&jamiem sareZgijumiem.

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

Personala kvalifikacija
Montieru kvalifikacijai ir jaatbilst veicamajam
darbam.

Dros$ibas noteikumu neievérosanas izraisitie
riski

Drosibas noradijumu neievérosanas sekas var bt
personu un siikna vai sistémas apdraudé&jums.
Drosibas noradijumu neievérosanas gadijuma var
tikt zaudéta iespéja sanemt jebkadu kaitéjuma
atlidzibu.

Atseviski nemot, noradijumu neievéroSana var
radit, pieméram,Sadas sekas:

svarigu siikna vai ierices funkciju atteice,
noteikto tehniskas apkopes un laboSanas metozu
atteici,

personu apdraudéjums ar elektrisko stravu,
mehanisks un bakteriologisk apdraudéjums,
Tpasuma bojajums

Operatora drosSibas noteikumi

Jaievéro pastavosie negadijumu profilakses
noteikumi.

Janovers elektrotraumu ghisanas iesp€ja. Jaievéro
vietéjos vai visparigajos noteikumos minétie
(pieméram, IEC (Starptautiskas elektrotehniskas
komisijas), VDE (Vaci-jas Elektrotehniskas, elek-
troniskas un informacijas tehnikas apvienibas)

un vietéjo energoapgades uznémumu sniegtie
noradijumi.

Drosibas noradijumi operatoram

Si ierice nav paredzéta lieto$anai personam
(ieskaitot bérnus) ar ierobeZotam fiziskajam,
manu vai garigajam spéjam vai personam ar nepi-
etiekamu pieredzi un zinasanam, iznemot, ja tas
So ierici lieto par vinu drosibu atbildigas personas
uzraudziba vai ari ST persona ir sniegusi noradi-
jumus par ierices lietoSanu. Jauzrauga bérni, lai
nodrosinatu, ka vini ar ierici nerotalajas.

Ja produkta/iekartas karstas vai aukstas dalas
izraisa apdraudéjumu, javeic vietgji piesardzibas
pasakumi, lai aizsargatu no pieskar$anas tam.
lekartas ekspluatacijas laika nedrikst nonemt
aizsargbarjeras no kustigajam dalam (pieméram,
savienojumiem), lai tiem nevarétu pieskarties.
Bistamu 3kidrumu (pieméram, spradzienbista-
mu, toksisku vai karstu $kidrumu) nopliides
(pieméram, varpstas blivéjuma) janovada ta, lai
tas neizraisttu apdraudéjumu cilvékiem vai videi.
Jaievero valsts tiestbu akti.

Viegli uzliesmojosi materiali jaglaba drosa attalu-
ma no iekartas.

Janovers elektriskas stravas izraisits apdrau-
déjums. Jaievéro vietéjo vai visparigo direktivu
(pieméram, IEC (International Electrotechnical
Commission, Starptautiska elektrotehniska
komisija), VDE (Verband der Elektrotechnik,
Elektronik und Informationstechnik, Vacijas
Elektrotehniskas, elektroniskas un informacijas
tehnikas apvieniba) u.c.) un vietéjo energoapga-
des uznémumu noteikumi.

Rezerves dalu modificéSana un izgatavosana
Sukna vai sistémas parveide ir atlauta tikai ar
razotaja atlauju. Originalas rezerves dalas un
razotaja apstiprinati piederumi kalpo drosibai.
Citu rezerves dalu izmanto$ana var atcelt raZo-
taja atbildibu par to lietoSanas rezultata izraisita-
jam sekam.
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2.7

2.8

Nepielaujamas ekspluatacijas metodes
Piegadata stikna vai ierices ekspluatacijas drosiba
tiek garantéta tikai tad, ja tiek ievéroti lietoSa-
nas pamacibas 4. punkta minétie izmantosanas
noteikumi. Nekada gadijuma nedrikst parkapt
katalogd / datu lapa noradrtas robeZvértibas.

Neatbilstosa lietoSana

Piegadatas iekartas ekspluatacijas drosiba tiek
garantéta, to izmantojot tikai paredzétajam nolii-
kam saskana ar ekspluatacijas instrukciju 4. sadala
sniegto informaciju. Nekada gadijuma nedrikst
parkapt kataloga/datu lapa noraditds robezveér-
tibas.

. Transportésana un uzglabasana

Péc izstradajuma sanemSanas parbaudit, vai
tam transportésanas laika nav nodariti bojajumi.
Konstatéjot bojajumus, kas radusies transpor-
tésanas laika, nekavéjoties informét par bojaju-
miem kravas parvadataju.

UZMANIBU! letekme no arpuses var radit boja-
jumus. Ja izstradajumu paredzéts uzstadit vélak,
tas jauzglaba sausa vieta. Izstradajumu nepie-
cie$ams aizsargat pret triecieniem / sitieniem un
aréju ietekmi (mitrumu, salu utt. ...).

Pirms novietoSanas pagaidu glabasanai produkts
ir rlipTgi janotira. Produktu var glabat vismaz vienu
gadu.

4.1

Ar stikni jarikojas piesardzigi, lai to nesabojatu
pirms montazas.

Izmantosana saskana ar noteikumiem

Stiknis pamata paredzéts auksta vai karsta tidens,
tdens un glikola maisfjumu vai citu 3kidrumu
ar zemu viskozitati stkné3anai, kuri nesatur
mineralellas, cietas vai abrazivas sastavdalas vai
garu Skiedru materialus. Kimisku, korozivu vielu
stiknésanai nepiecieSams sanemt razotaja atlauju.

APDRAUDEJUMS! Spradzienbistamiba!
So sukni aizliegts izmantot degosu vai spragstosu
Skidrumu stiknésanai.

Izmantos$anas jomas

Udensapgades un spiediena paaugstinasanas
iekartas

Rapnieciskas cirkulacijas sistémas
Tehniskais Gdens

Dzesésanas tdens cirkulacija

Ugunsdzésibas iekartas un automasinu maz-
gasanas iekartas

LietéSanas un apidenosanas sistémas utt.

5. Informacija par izstradajumu
5.1 Modela koda atsifréjums
Helix V(F) Vertikals augstspiediena, vairakpakapju, centrbédzes, linija uzstadams siiknis
Helix FIRST V(F) (F) = vdS sertificéts sikna modelis
16 Nominala plasma m3/h
05 Darbratu skaits
Sukna materiala kods
q 1 = Sukna korpuss no neriisgjo3a térauda 1.4301 (AISI 304) + Hidraulika 1.4307 (AISI 304)
2 = Siikna korpuss no nerlisgjosa térauda 1.4404 (AISI 316L) + Hidraulika 1.4404 (AISI 316L)
5 = Siikna korpuss no ¢uguna EN-GJL-250 (standarta parkl3jums) + Hidraulika 1.4307 (AISI 304)
Caurulvadu savienojums
16 = ovali atloki PN16
16 . .
25 = apali atloki PN25
30 = apali atloki PN40
E Blivéjuma veida kods
E=EPDM -V = FKM
K = kasetnes veida blivéjums, versijas bez burta “K” ir aprikotas ar vienkarSu mehanisku blivéjumu
KS S = elloSanas gredzena orientacijas izlidzindjums ar stiknéSanas caurulvadu
X = versija X-Care
1 1 = vienfazis variklis - nieko = trifazis variklis
Ar motoru Siiknis ar atklatu varpstu (bez motora)
400 - 460 Motora elektriskais spriegums (V) va| | 50-60 Motora frekvence (Hz)
50 - 60 Motora frekvence (Hz) ~38FF265 Motora vapstas diametrs —
ellosanas gredzena lielums
XXXX Opciju kods (ja ir)

Uzstadisanas un ekspluatacijas instrukcija - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16
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5.2 Tehniskie dati

Maksimalais darba spiediens

Sukna korpuss

16, 25 vai 30 bari atkariba no modela

Maksimalais siiknésanas spiediens

Temperatiiras diapazons

Skidruma temperatiira

10 bari

Piezime. Faktiskajam ievades spiedienam (P ievades) un siikna nodro3ina-
tajam spiedienam pie nulles plismas jablt mazakam par siikna mak-
simalo darba spiedienu. Parsniedzot maksimalo darba spiedienu, var tikt
bojats lodisu gultnis un mehaniskais blivéjums, ka ari var samazinaties to
ekspluatacijas laiks.

P ievades + P pie nulles pllismas < P siikna max

Lai uzzinatu stikna maksimalo spiedienu, skatiet siikna datu plaksniti: P
max

No -30°C Iidz +120°C
No -15°C lidz +90°C (ar FKM blivéjumu)
No -20°C lidz + 120°C (ar €uguna korpusu)

Apkartéjas vides temperatira

Elektrotehniskie dati

Motora efektivitate

No -15°C lidz +40°C
Dati par citu temperatlru pieejami péc pieprasijuma

Motors atbilst standartam IEC 60034-30

Motora aizsardzibas indekss

IP55

1zolacijas klase

155 (F)

Frekvence

Elektriskais spriegums

Kondensatoriaus verté (pF) vienfazéje
versijoje
Citi dati

Mitrums

Skatiet motora datu plaksniti

< 90% bez kondensacijas

Augstums

<1000 m
(> 1000 m péc pieprasijuma)

Maksimalais uzsiik$§anas augstums

Atkarigs no sukna NPSH vértibas

Troksna spiediena limenis dB(A)
0/+3 dB(A)

0.37|0.55|0.75|1.1|15(22| 3 | &4 |55|75(11 |15 (18522 |30 |37 |45

50Hz | 56 57 58 62 | 64|68 69 71 74 76

60Hz | 60 61 63 67 [ 71|72 74 78 81 84

5.3 Piegades komplektacija
« Sikna.
« Ekspluatacijas instrukcija.

- Pretatloks + skriives un blivgredzeni paredzéti

PN16 pieslégumiem.
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5.4 Piederumi
Helix sérijai iesp&jami 3adi originalie piederumi:

Artikula
2x ovalie pretatloki no neriiséjo3a térauda 1.4301 (PN16 - 1")  |4016168
2x apalie pretatloki no nerliséjo3a térauda 1.4404 (PN25 - DN25)|4016165
2x apalie pretatloki no térauda (PN25 - DN25) 4016162
2x ovalie pretatloki no neriisgjosa térauda 1.4301 (PN16 — 1"%)  |4016169
2x apalie pretatloki no nerliséjo3a térauda 1.4404 (PN25 - DN32)|4016166
2x apalie pretatloki no térauda (PN25 - DN32) 4016163
2 ovalie pretatloki no neriiséjo3a térauda 1.4301 (PN16 - 1”2 |4016170
2 apalie pretatloki no neriiséjo3a térauda 1.4404 (PN25 — DN40)  |4016167
2 apalie pretatloki no térauda (PN25 — DN40) 4016164
2 ovalie pretatloki no neriiséjo3a térauda 1.4301 (PN16 — 2”) 4055063
2 apalie pretatloki no nerlisgjo3a térauda 1.4404 (PN25 — DN50) 4038589
2 apalie pretatloki no térauda (PN25 — DN50) 4038588
Bypass komplekts, 25 bar 4146786
Bypass komplekts (ar manometru 25 bar) 4146788
Pamatnes plaksne ar siikna amortizatoriem lidz 5,5 kW 4157154

Leteicams izmantot jaunus piederumus.

6. Apraksts un funkcijas

6.1 lzstradajuma apraksts

1. att.
1 - Motora fiksacijas skriives
2 - Savienojuma aizsargs
3 - letvaru gala blivéjums

4 - Limeni

5 - Rotori

6 - Stkna varpsta
7 - Motors

8 - Savienojums

9 - Lukturis

10 -Apvalka caurule
11 -Atloks

12 -Sakna korpuss
13 -Pamata platne

2. un 3. att.
1- Siets
2 - Noslégvarsts, iestikSanas kanala
3 - Noslégvarsts, no spiediena puses
4 - Pretvarsts
5 - Notecinasanas skrive
6 - AtgaisoSanas skrive
7 - Membranas tipa spiedientvertne
8 - Pamatne
10 - Cel3anas aki

6.2 lzstradajuma funkcijas
+ Helix ir vertikali, normalas stiknésanas spéka
augstspiediena centrbédzes sikni ar «Inline»
pieslegumiem.
+ Helix stikni aprikoti ar Tpasi efektivam hidrau-
liskajam sistémam un motoriem.

+ Visas detalas, kam ir saskare ar Skidrumu, izgata-

votas no nerliso3a térauda vai peléka cuguna.

« Papildus tam specials demont&jams savienojums

gada par to, lai var nomainit smagu motoru

(> 40 kg) gala blivéjumus nedemont&jot motoru.

Ta vieta izmanto vienkarsas apkopes kartusas

B>

7.1

7.2

Uzstadisanas un ekspluatacijas instrukcija - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

tipa gala blivéjumu.
Saknt iebiivéta speciala pacel3anas iekarta atvie-
glo uzstadidanu (7. attéls).

Montaza un piesléegums elektrotiklam

Uzstadisanas un elektroinstalaciju darbu drikst
veikt tikai atbilstosi viet&jiem noteikumiem
kvalificéti specialisti!

BRIDINAJUMS! Savainosanas risks!

Janem véra spéka esosie priekSraksti par nelai-
mes gadijumu novérsanu..

BRIDINAJUMS! Elektriska sprieguma radits
apdraudéjums!

NepiecieSams novérst elektriska sprieguma
raditos draudus.

Montaza
Izpakojiet stikni un utilizgjiet iepakojumu atbils-
tosi vides aizsardzibas priekSrakstiem.

Pieslég$ana elektrotiklam
Stiknis uzstadams sausa, labi ventil&jama un no
sala pasargata vieta.

UZMANIBU! Siikna raditi draudi un nolietojums!
Sukna korpusa esosi sveskermeni un netirumi vai
ietekmét stikna darbibu.

* Visus metinasanas vai lodeSanas darbus ietei-
cams veikt pirms stikna uzstadisanas.

* Pirms stikna uzstadisanas un ekspluataci-

jas uzsaksanas pilniba izskalot visu cirkulacijas
sistému.

Lai atvieglotu parbaudi vai nomainas procesu,
stiknis jauzstada viegli pieejama vieta.

Lai vienkarSotu demontazu, smagiem sukniem
japieriko cel3anas akis (2. att., 10. poz.) virs
stkna.

BRIDINAJUMS! Karstu virsmu radits aizdeg-
$anas risks!

Stiknis jauzstada ta, lai personas ta darbibas laika
nenonaktu saskaré ar virsmam.

Uzstadit sikni sausa, no sala pasargata vieta,
vislabak uz cementa virsmas, un nofiksét stikni
ar tam paredzétajam skravém. Uzstadit izolacijas
materialu zem betona bloka (stiprinats korkis
vai gumija), lai samazinatu uz iekartu parnesto
troksnu vibraciju limeni.

BRIDINAJUMS! Siikna apgasanas risks!
Stiknis janostiprina pie pamatnes ar enkuriem.

lai nodrosinatu vienkarsu parbaudi un tehnisko
apkopi, stiknis jauzstada viegli pieejama vieta.
Stiknis vienmeér jauzstada vertikali uz betona
pamatnes.

UZMANIBU! Siikna piesarnojuma risks!
Japievérs uzmaniba tam, lai sikna korpusa
aizslégi tiek nonemti pirms stikna uzstadisanas.

PIEZIME: Ta ka visu silknu jauda tiek parbaudita
rlipnica, atlikusais adens var uzkraties saknr.
Higiénas apsvérumu dé| stikni pirms lietoSanas
ieteicams izskalot dzeramo adeni.
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- Uzstadisanas vietas izméri un pieslégsanas puses
dotas 5.2. nodala.

- Uzmanigi pacelt siikni aiz ieblivétajam cilpam.
Sim noliikam izmantojiet trici un troses noen-
kurosanas elementu atbilstosi piegadatas troses
vilces ekspluatacijas instrukcija sniegtajai infor-
macijai.

BRIDINAJUMS! Sitkna apgasanas risks!
legadajoties stikni, jo Tpasi lielus modelus, janem
véra tas, ka lielaka jauda rada risku stikna darb1-
bas laika.

BRIDINAJUMS! Siikna apgasanas risks!
Integrétos transportésanas rinkus drikst izmantot
tikai tad, ja tie nav bojati (nav korozijas, utt. ).
Vajadzibas gadijuma tie janomaina.

BRIDINAJUMS! Sitkna apgasanas risks!

Sukni nekada gadijuma nedrikst pacelt aiz moto-
ra akiem: tie paredzéti tikai motora svaram.

7.3 Pieslégsana caurulu sistémai

- Pievienojiet siikni pie caurulvadiem, izmantojot
atbilstoSus pretatlokus, skriives, uzgrieznus un
blives.

BRIDINAJUMS! Skriivju un bultskriivju pievilk3a-
nas spéks nedrikst bt parmeérigs:

Konfiguracija PN16 /PN25

M10 — 20 N.m M12 — 30 N.m
Konfiguracija PN40

M12 — 50 N.m M16 — 80 N.m

Aizliegts izmantot ar akumulatoru darbindmus
skriivgrieZus.

Skidruma pliismas virziens noradrts uz izstradaju-

ma tehnisko datu plaksnites.

- Uzstadot iestikSanas un spiediena Tscaurules
uzmaniba japievérs tam, lai siknis neatrodas zem
sprieguma. Caurulvadi janostiprina ta, lai cau-
rulvadu svars netiek novadits uz stkni.

- Noslégvarstu ieteicams uzstadit pie stikna
iestikSanas pusé un spiediena pusé.

- Izmantojot kompensatorus iespéjams mazinat

stikna radttos trokSnus un vibracijas.

Caurulvada diametram jabat vismaz tik pat lielam

ka stkna iesiik3anas atveres diametrs.

- Lai pasargatu siikni no spiediena triecieniem,
spiediena pusé var ieblivét pretvarstu.

- Ja stiknis japieslédz tiesi pie centrala dzerama
tidens apgades tikla, iesiiksanas Tscaurules art
jaapriko ar pretvarstu un noslédzoso aizbidni.

- Ja siiknis nav jauzstada netieSi virs membranas

tipa spiedientvertnes, spiediena Tscaurules jaapri-

ko ar sietu, lai novérstu netirumu ieklasanu saknt
un pretvarsta.

7.4 Sukna uzstadiSana motora

(tiek piegadats bez motora)
- Savienojuma aizsarga nonemsana.

PIEZIME: Savienojuma aizsargu var nonemt pilnigi
neatskriivejot skrives.

- Izmantojot skriives (FT sérijas lukturiem — ska-
tit izstradajuma marké&jumu) vai uzgrieznus,
bultskraves un paliglidzek|us (FF izméra luktu-
riem — skatt izstraddjuma markg&jumu), kas tiek

piegadati kopa ar sukni, ieblivét motoru saknr:
Motora jauda un izméri doti Wilo kataloga.
PIEZIME: Motora jaudu var pielagot atbilstosi

Skidruma raksturipasibam. Vajadzibas gadijuma
sazinieties ar Wilo klientu servisu.

Aizvért savienojuma aizsargu, pievelkot visas
stkna skriives.

7.5 Elektropieslegums

A\

BRIDINAJUMS! Elektriska sprieguma radits
apdraudéjums!

NepiecieSams nodrosinat aizsardzibu pret elek-
triska sprieguma raditajiem draudiem.

* Elektroinstalacijas darbus drikst veikt tikai
elektriki!

* PieslégSanu elektrotiklam drikst veikt tikai péc
tam, kad ir atslégta stravas padeve un ta nodro-
Sinata pret patvaligu atkartotu ieslég3anu.

+ Siknis /iekarta jaiezemé atbilstosi vietgjiem
prieksrakstiem. FI slédZa izmantoSana sniedz
papildu aizsardzibu.

Parliecinaties, ka nominala jauda, spriegums un
frekvence atbilst uz motora tehnisko datu plaks-
nites sniegtajai informacijai.

Suknis ar kabela palidzibu, kas ir aprikots ar kon-
taktdaksu vai galveno baro3anas slédzi, japieslé-
dz elektrotiklam.

Trisfazu motoriem jau jabit aprikotiem ar atbils-
toSu motora aizsardzibas slédzi. Nominalajai
stravai jaatbilst uz motora tehnisko datu plaksni-
tes noradttajai vértibai.

Vienfaziuose varikliuose yra jmontuota Siluminé
apsauga, kuri sustabdo siurblj, jei virSijama leisti-
na apvijos temperatdra, ir automatiskai paleidzia
ji vél atvésus.

Piesleguma kabelis jdizvieto ta, lai tas nekad
nenondktu saskaré ar caurulvadu sistému un/vai
stikna korpusu un motora korpusu.

Prisijungimas prie tinklo turi atitikti prijungimo
plang (5. att. Trifaziam varikliui). Dél vienfazio
variklio Zitirékite jungties schemg variklio gnybty
déZutéje.

7.6 Darbiba ar frekvences parveidotaju

Stknos ieblivétos motorus var pieslégt pie
frekvences parveidotaja, lai noregulétu siikna
jaudu atbilstosi darba punktam.

Maksimalais spriegums nedrikst parsniegt 850 V
un sprieguma izmainas pie motora terminaliem
dU/dt nedrikst bt lielakas par 2500 V/us.

Ja tiek sasniegta lielaka vértiba, jaizmanto atbils-
toss filtrs: Lai izvélétos pareizo filtru konsultgjie-
ties ar frekvences parveidotaja razotaju.

Stingri jaievéro frekvences parveidotaja eksplu-
atacijas instrukcija sniegta informacija.

Dazadais minimalo apgriezienu skaits nedrikst
parsniegt 40% siikna nominala apgriezienu skai-
ta.
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8. Ekspluatacijas uzsaksana

8.1 Sistémas ventilacija un atgaisoSana

UZMANIBU! Siikna bojajumu risks!
Nekad nelaut siiknim darboties bez $kidruma.
Sistéma pirms stikna ieslégsanas jauzpilda.

8.1.1 Atgaisosana — darbiba ar spiedienu (3. att.)

A

- Aizvért abus noslégvarstus (2, 3).

- Atskriivét atgaisosanas skrivi (6a).

- Léni atveért iesiikSanas kanala izvietoto noslé-
gvarstu (2).

- leskrivét atpakal atgaisoSanas skriivi, kad gaiss ir
izpladis un no sakna izplast kidrums (6a).

BRIDINAJUMS!

Pastav apdegumu vai cita veida ievainojumu
gisanas risks, ko rada Gdens strikla, kas izplast
no iztukSo3anas krana, ja siknéjama skidruma
temperatiira un spiediens ir parak augsti.

- PilnTgi atvért noslégvarstu (2).

- ledarbinat siikni un nodrosinat, lai rotacijas vir-
ziens atbilst uz siikna tehnisko datu plaksnites
noradrtajiem datiem. Ja neatbilst, samainiet divas
fazes spailu karba.

UZMANIBU!
Nepareizs rotacijas virziens rada sliktu stikna
jaudu un, iesp&jams, savienojuma bojajumus.

- Atvért spiediena puses noslégvarstu.

8.1.2 Atgaisosana — siikSanas darbiba (skat. 2.att.)

- Aizvért spiediena puses noslégvarstu (3). Atvert
siik$anas puses noslégvarstu (2).

- lzskriivet atgaiso3anas skriivi (6b).

- Dalgji atvért notecinasanas skravi (5b).

- Piepildtt stikni un stik3anas cauruli ar Gdeni.

- Nodrosinat, lai ne sknt, be siikSanas Iinija nav
gaiss: tadé| nepiecieSams veikt pilnigu ventilaciju,
[1fdz iekarta ir pilntha atgaisota.

- Aizskrivet atgaiso$anas skrivi (6b).

- ledarbinat stikni un nodrosinat, lai rotacijas vir-
ziens atbilst uz siikna tehnisko datu plaksnites
noradrtajiem datiem. Ja neatbilst, samainiet divas
fazes spailu karba.

UZMANIBU!
Nepareizs rotacijas virziens rada sliktu stikna
jaudu un, iesp&jams, savienojuma bojajumus.

- Dalgji atvért spiediena puses noslégvarstu (3).

- Atvért atgaisoSanas skriivi, lai nodroSinatu pilni-
gu atgaiso3anu (6a).

- leskriivet atpakal atgaisoSanas skrivi, kad gaiss ir
izplidis un no stikna izplast Skidrums.

BRIDINAJUMS!

Pastav apdegumu vai cita veida ievainojumu
gisanas risks, ko rada Gidens strikla, kas izplast
no iztukSo3anas krana, ja siknéjama skidruma
temperatira un spiediens ir parak augsti.

- Pilnigi atvért spiediena puses noslégvarstu (3).
- Aizskriivét notecinaganas skrivi (5a).

8.2

> B> b b

>
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Nodosana ekspluatacija

UZMANIBU!
Sdkni nedrikst darbinat ar nulles siiknéSanas
plismu (spiediena puses noslégvarsts ir slégts).

BRIDINAJUMS! Savainosanas risks!

Ja sliknis darbojas, jablt uzstaditam savienojuma
aizsargam un jabat pievilksat visam nepiecieSa-
majam skriivém.

BRIDINAJUMS! Augst troksnu limenis!

Jaudigo siiknu trokSnu limenis var bt |oti
augsts: llgaku laiku stradajot stikna tuvuma javeic
atbilstosi drosibas pasakumi.

BRIDINAJUMS!

lekarta jauzstada ta, lai Skidruma nopludes gadi-
juma neviens tetiktu ievainots (gala blivéjuma
atteice ...).

Tehniska apkope - uzturésana

Visi tehniskas apkopes darbi javeic pilnvaro-
tiem un kvalificetiem specialistiems!

BRIDINAJUMS! Elektriska sprieguma radits
apdraudéjums!

NepiecieSams nodrosinat aizsardzibu pret elek-
triska sprieguma raditajiem draudiem.

Stknis pirms darbu ar elektribu veiksanas jaat-
slédz no sprieguma un jaaizsarga pret nevélamu
ieslégsanos.

BRIDINAJUMS! Savaino$anas risks!

Ja Gidens temperatiira un spiediens sistéma ir
parak augsti, aizveriet noslégvarstu spiediena
pusé un iestiksanas kanala. Vispirms laut stiknim
atdzist.

Stikniem nepiecieSama minimala apkope. Tomér
ieteicams tos regulari parbaudit ik péc 15 000
darba stundam.

DaZiem modeliem gala blivéjumu var viegli
nomainit, pateicoties ta kasetnes veida kons-
trukcijai. Kad ir iestatita gala blivéjuma pozicija,
ievietojiet regul&jo3o kili ta korpusa (6. attéls).
Turét stikni tiru.

Dikstave novietoti siikni sala perioda jaskalo, lai
novérstu bojajumus:

Aizvért noslégvarstu, pilbigi atvért atgaisosanas
skrdvi un notecinasanas skrivi.

Ekspluatacijas laiks: 10 gadi atkariba no darba
apstakliem un ta, vai ir nodroSinata atbilstiba
visam ekspluatacijas rokasgramata aprakstitajam
prastbam.
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10. Traucéjumi, céloni un to novérsana

BRIDINAJUMS! Elektriska sprieguma radits
apdraudéjums!

NepiecieSams nodrosinat aizsardzibu pret elek-
triska sprieguma radrtajiem draudiem.

Stknis pirms darbu ar elektribu veiksanas jaat-
slédz no sprieguma un jaaizsarga pret nevélamu
ieslegsanos.

BRIDINAJUMS! Ugunshistamiba!

A Ja Gidens temperatira un sistémas spiediens ir
parak augsti, aizveriet stikna siikSanas un spie-
diena pusé izvietotos noslégvarstus. Virpirsm laut
stknim atdzist.

Saknis nedarbojas Netiek pievadita strava

Parbaudit drosinatajus, kabeli un pieslé-
gumus

leslédzies motora aizsardzibas slédzis Novérst motora parslodzi

Siiknis darbojas, tacu nesasniedz darba Nepareizs rotacijas virziens
punktu

Parbaudit rotacijas virzienu un, ja nepie-
cieSams, mainit to

Sveskermeni bloké stikna sastavdalas

Parbaudit un iztirit stikni un caurulvadu

Gaiss stikSanas caurulé

Hermetizéet stikSanas cauruli

Stiksanas caurule ir parak Saura Uzstadtt lielaku stikSanas cauruli

Noslégvarsts nav pietiekami daudz atvérts | Atvert noslégvarstu ietiekami daudz

Stknis nesdkné vienmérigi Gaiss stkni Atgaisot stikni un nodrosinat, stikSanas
caurules hermétiskumu. ledarbinat sakni
uz 20-30 s — Atvért atgaisosanas skriivi ta,
lai gaiss var izpllst — Aizvért atgaisoSanas
skriivi un atkartot procesu, lidz gar
atgaisoSanas skriivi vairs neizplist gaiss

Siknis vibré un darbojas ar troksni Sveskermeni stknt Iznemt sveskermenus

Stiknis nav pareizi nostiprinats pie Pievilkt stiprinajuma skriives
pamatnes

Bojats gultnis

Sazinaties ar WILO klientu servisu

Motors parkarsts, motora aizsardzibas Partraukta faze
iekarta izslédzas

Parbaudtt drosinatajus, kabeli un pieslé-
gumus

Parak augsta apkartéja gaisa temperatiira | NodrosSinat dzesésanu

Gala blivéjums nav hermétisks Gala blivéjums ir bojats

Nomaintt gala blivéjumu

Ja traucéjumus nevar novérst, sazinieties ar
WILO klientu servisu.

11. Rezerves dalas

Visas rezerves dalas japastta tiesi Wilo klientu
servisa.

Lai izvairttos no jautajumiem, neskaidribu un kla-
dainu pasitijumu gadijumos janorada visi ierices
plaksnité ar nosaukumu ietvertie dati.

Rezerves dalu katalogs pieejams 3ada interneta
adresé: www.wilo.com.

12. Utilizacija .

Informacija par nolietotu elektrisko un elektro-
nisko izstradajumu savaksanu

Produkta pienaciga utilizacija un parstrade lauj
izvairtties no kait&juma videi un jisu veselibai.

IEVERIBALI: utilizicija kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem aizliegta!

Eiropas Savieniba Sis simbols var bit attélots uz
izstradajuma, iepakojuma vai pavaddokumentos.
Tas nozimé, ka attiecigos elektriskos un elek-
troniskos izstradajumus nedrikst utilizét reizé ar
majsaimniecibas atkritumiem.

Lai nodrosinatu atbilstoSu apiesanos ar attieciga-
jiem nolietotajiem izstradajumiem, to transpor-
téSanu, parstradi un utilizaciju, ladzu, ievérojiet
talak noradrtto:

Nododiet Sos izstradajumus tikai Sim nolikam
paredzétos, sertificEtajos savaksanas punktos.
levérojiet spéka eso3os vietéjos noteikumus!
Lai sanemtu informaciju par pareizu utilizaciju,
ladzu, sazinieties ar vietéjo pasSvaldibu, tuva-
ko atkritumu utilizacijas punktu vai izplatitaju,
pie kura iegadajaties izstradajumu. Lai sanemtu
papildu informaciju par parstradi, dodieties uz
www.wilo-recycling.com.

lespéjami tehniski parveidojumi!
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2.2

Montavimas ir eksploatavimo instrukcija - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

Bendroji dalis

Apie §j dokumentg

Originali eksploatacijos instrukcija parengta angly
kalba. Visos instrukcijos kitomis kalbomis yra ori-
ginalios naudojimo instrukcijos vertimai.

Si montavimo ir eksploatacijos instrukcija yra
sudétiné gaminio dalis. Ji turi bati lengvai pasie-
kiama gaminio naudojimo vietoje. Siekiant tinka-
mai naudoti ir eksploatuoti gaminj, biitina tiksliai
laikytis Sios instrukcijos.

Montavimo ir eksploatacijos instrukcija atitinka
gaminio modelj ir pateikimo spaudai metu galio-
jan€ig jam taikomy saugos standarty redakcija.
EB atitikties deklaracija:

EB atitikties deklaracijos kopija yra Sios eks-
ploatacijos instrukcijos dalis.

Atliekant su mumis nesuderintus techninius dek-
laracijoje nurodyty konstrukcijy pakeitimus, S$i
deklaracija netenka galios.

Sauga

Sioje naudojimo instrukcijoje pateiktos esminés
nuorodos, kuriy reikia laikytis jrengimo ir eks-
ploatacijos metu. Todél montuotojas ir atsakin-
gasis eksploatuotojas prieS montavima ir eks-
ploatacijos pradZia batinai privalo perskaityti Sig
instrukcija.

Batina laikytis ne tik Siame skyriuje ,,Saugumas*
pateikty bendryjy saugos nuorody, bet ir kituose
skyriuose jterpty, pavojaus simboliais paZzymeéty,
specialiyjy saugos nuorody.

Nuorody Zymeéjimas eksploatacijos instrukcijoje
Simboliai:

Bendrasis pavojaus simbolis

Elektros jtampos keliamas pavojus

NUORODA: ...

|spéjamieji Zodziai:

PAVOJUS!

Labai pavojinga situacija.

Nesilaikant Sio reikalavimo, galima labai sunkiai
ar net mirtinai susiZeisti.

|SPEJIMAS!

Naudotojas gali biiti (sunkiai) suZeistas.
,»Jspéjimas” reiskia, kad ignoruojant $ig nuoroda
tikétini (sunkis) suZeidimai.

ATSARGIAl!
Pavojus apgadinti siurblj ar jrenginj. ,,Atsargiai*

ignoruojama.

NUORODA:
Naudinga nuoroda, kaip naudoti gaminj. Be to, ji
atkreipia démesj j galin€ius kilti sunkumus.

Personalo kvalifikacija
Prietaisg montuojantys darbuotojai turi turéti
Siems darbams reikalinga kvalifikacija.

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

Pavojai, kylantys dél saugaus eksploatavimo
taisykliy nesilaikymo

Nesilaikant saugos nuorody, gali kilti grésmé
Zmonéms ir siurbliui (jrenginiui). Nesilaikant 3iy
nuorody, taip pat gali biiti prarastos visos teisés |
nuostoliy atlyginima.

Nuorody ignoravimas gali kelti, pavyzdZiui, tokia
realig grésme:

Svarbiy siurblio (jrenginio) funkcijy gedimas,
Netinkamai atliktos privalomosios techninés
prieZidiros ir remonto procedaros,

Elektros, mechaninio ir bakteriologinio poveikio
keliama grésmé Zmonéms,

materialine Zalg

Eksploatacijos saugumo technika

Bdtina laikytis galiojanciy nelaimingy atsitikimy
prevencijos taisykliy. Turi bati uztikrinta, kad
grésmés nekelty elektros energija.

Bitina laikytis vietos bei bendryjy (pvz., IEC,
Lietuvos standartizacijos departamento ir t. t.)
taisykliy ir vietos energijos tiekimo jmoniy reika-
lavimy.

Saugos nurodymai operatoriui

Sis prietaisas néra skirtas naudoti asmenims
(jskaitant vaikus), turintiems ribotus fizinius, juti-
mo arba protinius gebéjimus arba neturintiems
pakankamai patirties ir Ziniy, nebent uZ jy sauga
atsakingas asmuo juos priZitri arba instruktavo
naudoti prietaisg. Vaikus reikia priZidréti ir uzti-
krinti, kad jie neZaisty su prietaisu.

Jei pavojy kelia jkaite arba 3alti gaminio /jrengi-
nio komponentai, turi bati imamasi vietiniy prie-
moniy, kad aplinkiniai Siy komponenty neliesty.
Naudojant gaminj, draudZiama nuimti judanciy
komponenty (pvz., movos) apsauga nuo Siy
komponenty palietimo.

Pavojingy (sprogiy, nuodingy ar karsty) skys-

&iy nuoték| (pvz., ties veleny sandarikliy) reikia
pasalinti taip, kad tai nekelty pavojaus Zmonéms
ir aplinkai. Bitina laikytis nacionaliniy jstatymy
nuostaty.

Labai degias medZiagas bitina laikyti saugiu
atstumu nuo gaminio.

Elektros srovés keliami pavojai turi bati pasalin-
ti. Batina laikytis vietiniy ar bendryjy [pvz., IEC,
Lietuvos standartizacijos departamento ir pan.]
taisykliy ir vietos energijos tiekimo jmoniy reika-
lavimy.

Savavaliskas konstrukcijos keitimas ir atsargi-
niy daliy gamyba

Ka nors keisti siurblyje (jrenginyje) leidZiama tik
pasitarus su gamintoju. Originalios atsarginés
dalys ir gamintojo leisti naudoti priedai uztikrina
sauguma. Dél kitokiy daliy naudojimo gali bati
netaikoma garantija.

Neleistini eksploatavimas

Pristatyto siurblio (jrenginio) eksploatacinis
saugumas gali bati uztikrinamas tik naudojant jj
pagal paskirtj, kaip nurodyta naudojimo instruk-
cijos & skyriuje. DraudZiama pasiekti kataloge
duomeny lape) nurodyty ribiniy veréiy arba vir-
Syti jas.

Lietuviskai
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2.8 Netinkamas naudojimas

Saugus gaminio veikimas uZtikrinamas naudo-
jant jrenginj tik pagal paskirtj ir laikantis mon-
tavimo ir eksploatacijos instrukcijos 4 skyriuje
nurodyty reikalavimy. DraudZiama pasiekti arba
virdyti kataloge (duomeny lape) nurodytas ribines
vertes.

. Transportavimas ir laikinasis sandélia-

vimas

Gave gaminj, nedelsiant patikrinkite, ar jj trans-
portuojant nebuvo padaryta Zalos. Jei pastebési-
te, kad transportuojant gaminys buvo apgadintas,
per nustatyta laikg turite kreiptis j ekspeditoriy.

ATSARGIALI! ISoriniai veiksniai gali turéti jtakos
gaminio kokybei. Jei gaminys bus montuojamas
véliau, jis turi bati sandéliuojamas sausoje vie-
toje. Gaminj saugoti nuo smigiy ir kenksmingy
iSorés salygy (dréegmés, $altio ir pan. ...).

PrieS pastatant gaminj j laikinojo saugojimo vieta
batina kruopsciai jj iSvalyti. Gaminj galima saugoti
maZiausiai vienerius metus.

Su siurbliu elkités atsargiai, kad prieS montavimg
jo nepaZeistuméte.

4. Paskirtis

A

Siurblj galima naudoti tik Silto ar Salto vandens,
vandens-glikolio miiniy ar kity maZo tankio ter-
piy be mineraliniy alyvy, kietyjy, abrazyviniy arba
ilgapluosciy medziagy pumpavimui. Cheminiy ar
ésdinanciy skysciy pumpavimui reikia gamintojo
leidimo.

PAVOJUS! Sprogimo pavojus!

§j siurblj draudZiama naudoti degiy ar sprogiy
terpiy pumpavimui.

4.1 Naudojimo sritys

- Vandentiekio ir slégio didinimo jrenginiai

- Pramoninés cirkuliacinés sistemos

- Techninis vanduo

- Ausinimo vandens sistemos

- PrieSgaisriniai ir automobiliy plovimo jrenginiai
- Laistymo ir drékinimo sistemos ir pan.

5.
5.1

Gaminio duomenys

Modelio kodo paaiSkinimas

Helix V(F)
Helix FIRST V(F)

Vienoje linijoje sumontuotas vertikalus auksto slégio daugiapakopis iScentrinis siurblys
(F) = vds sertifikuota siurblio versija

16 Vardinis debitas m3/h
05 Siurbliara€iy skaicius
Siurblio medziagos kodas
1 1 = Siurblio korpusas Neradijantis plienas 1.4301 (AISI 304) + hidraulika 1.4307 (AISI 304)
2 = Siurblio korpusas Neridijantis plienas 1.4404 (AISI 316L) + hidraulika 1.4404 (AISI 316L)
5 = Siurblio korpusas Ketus EN-GJL-250 (standartiné danga) + hidraulika 1.4307 (AISI 304)
Vamzdziy prijungimas
16 16 = ovalios jungés PN16
25 = apvalios jungés PN25
30 = apvalios jungés PN40
E Sandariklio tipo kodas
E =EPDM -V = FKM
K = jspradinis sandariklis, modeliuose be ,K* jrengti paprasti mechaniniai sandarikliai
KS S = Zibinto orientacijos derinimas pagal siurbimo vamzdj
X =,X-Care" versija
1 1 = vienfazes motors - nekas = trisfazu motors
Su varikliu Siurblys su atviru velenu (be variklio)
400 Variklio elektros 50 _— -
460 sroves jtampa (V) arba 60 variklio daznis (Hz)
50 - .. Variklio veleno @ —
60 Variklio daZnis (Hz) -38FF265 Jibinto dydis
XXXX Parinkties kodas (jei yra)
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5.2 Techniniai duomenys

DidZiausias darbinis slégis

Siurblio gaubtas

16, 25 arba 30 bary, priklausomai nuo modelio

DidZiausias siurbimo slégis

Temperatiiros intervalas

Skyscio temperatiiros

10 bary

Pastaba. Tikrasis jéjimo slégis (Pjéjimo) + slégis esant O siurblio tiekiamam
srautui turi bati maZesni nei didZiausias darbinis siurblio slégis. Virsijus
didZiausig darbinj slégj gali bati sugadintas rutulinis guolis ir mechaninis
sandariklis arba sumazéti jy eksploatacijos trukmé.

P jéjimo + P esant O srautui = siurblio Pmax

Zr. siurblio duomeny lenteléje nurodyta didZiausia darbinj slégj: Pmax

nuo -30°C iki +120°C
nuo -15°C iki +90 C (su FKM sandarikliu)
nuo -20°C iki + 120°C (su gaubtu i$ ketaus)

Aplinkos temperatira

Elektros srovés parametrai

Variklio nasumas

nuo -15°C iki +40°C
Kitos temperatdros pagal uzsakyma

Variklio charakteristikos atitinka IEC 60034-30

Variklio apsaugos rodiklis

IP55

I1zoliacijos klasé

155 (F)

Daznis

Elektros srovés jtampa

Kondensatora vértiba (pF) vienfazes
versija
Kiti duomenys

Drégnis

Zr. variklio duomeny lentele

<90 % be kondensato

Aukstis virs jaros lygio

<1000 m
(> 1000 m pagal uZsakymg)

DidzZiausias siurbimo aukstis

pagal siurblio NPSH

Garso slégio lygis dB(A)
0/+3 dB(A)

0.37|0.55|0.75|1.1|15(22| 3 | 4 |55|75(11 |15 (18522 |30 |37 |45

50Hz | 56 57 58 62 |64 |68 69 71 74 76

60Hz | 60 61 63 67 |71 (72 74 78 81 84

5.3 Tiekimo komplektacija
« Siurblio.
» Naudojimo instrukcija.

+ Kontrflansas + sraigtai ir sandarinimo Ziedai PN16

jungtims.

Montavimas ir eksploatavimo instrukcija - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16
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5.4 Priedai
Galima jsigyti Siuos originalius priedus Helix
konstrukcinei serijai:

7.

7.2

prekés Nr.
2x ovalis neriidijancio plieno kontrflansai 1.4301 (PN16 - 1”) | 4016168
2x apvaliis nerfidijancio plieno kontrflan3ai 1.4404 (PN25 — DN25)| 4016165
2x apvalis plieniniai kontrflan3ai (PN25 - DN25) 4016162
2x ovaliis neriidijancio plieno kontrflansai 1.4301 (PN16 — 1") | 4016169
2x apvaliis neridijancio plieno kontrflansai 1.4404 (PN25 — DN32)| 4016166 A
2x apvalis plieniniai kontrflansai (PN25 — DN32) 4016163
2 ovalis neriidijancio plieno kontrflansai 1.4301 (PN16 - 1"?) | 4016170
2 apvalds neroidijancio plieno kontrflan3ai 14404 (PN25 - DN40) | 4016167 A
2 apvalis plieniniai kontrflansai (PN25 — DN40) 4016164
2 ovaliis neraidijancio plieno kontrflansai 1.4301 (PN16 — 2”) | 4055063
2 apvalis neradijancio plieno kontrflansai 1.4404 (PN25 — DN50) | 4038589
2 apvalds plieniniai kontrflan3ai (PN25 — DN50) 4038588
Apvado komplektas, 25 bar 4146786
Apvado komplektas (su manometru 25 bar) 4146788
Iki 5,5 kW galios siurbliy padéklas su slopintuvais 4157154

Rekomenduojama naudoti naujus priedus.

6. Aprasymas ir veikimas

6.1 Produkto aprasymas

Pav. 1
1 - Variklio tvirtinimo varZtai

2 - Movos apsauga

3 - |statomasis kontaktinis sandarinimo Ziedas
4 - Pakopos

5 - Darbaradiai

6 - Siurblio velenas

7 - Variklis

8 - Mova

9 - Gaubtas

10 -VamzdZio gaubtas

11 -Flan3as

12 -Siurblio korpusas
13 -Pagrindo ploksté

Pav. 2ir3
1 - Jsiurbimo krepsys

2 - Atskiriamasis voZtuvas, i$ jsiurbimo pusés
3 - Atskiriamasis voZtuvas, i$ slégio pusés

4 - Atbulinis voZtuvas

5 - Isleidimo varztas

6 - Nuorinimo varzZtas

7 - Membraninis slégio plétimosi indas

8 - Cokolis

10 - Kélimo kablys

6.2 Funkcijy apraSymas

+ Helix - tai vertikalds linijiniai standartiniai auksto

slégio iScentriniai siurbliai.

hidraulika ir varikliai.

Helix siurbliuose sumontuota didelio efektyvumo

+ Visos su terpe besilieciancios detalés i$ neridi-

jancio plieno ar ketaus lydinio.

+ Speciali iSmontuojama mova leidZia sunkiems
varikliams (> 40 kg) pakeisti kontaktinj sanda-
rinimo Ziedg neiSmontuojant variklio. Vietoj to
naudojamas jstatomasis kontaktinis sandarinimo

Ziedas, kurj paprasta techniskai priZidreéti.
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A

Siurblyje esantis specialus pakeliamasis jrenginys
leidZia paprastai sumontuoti siurblj (7 pav.).

Instaliacija ir prijungimas prie elektros
tinklo

Instaliavimo ir elektros darbus gali atlikti tik
kvalifikuoti specialistai, laikantis vietos reika-
lavimy!

|SPEJIMAS!Galima susiZeisti!
Batina laikytis galiojanciy darbo saugos reikala-
vimy.

|SPEJIMAS!Elektros jtampos pavojus!
Bitina saugotis elektros jtampos keliamo pavo-
jaus.

Eksploatacijos pradZia
ISpakuokite siurblj ir utilizuokite pakuote, laiky-
damiesi aplinkos apsaugos reikalavimy.

Instaliacija
Siurblys turi blti montuojamas sausoje, gerai
védinamoje ir apsaugotoje nuo Salcio vietoje.

ATSARGIAI! Galima pazeisti siurblj arba jis grei-
Ciau susidévés! | siurblio korpusg pateke sve-
timkdaniai ir neSvarumai gali turéti jtakos siurblio
veikimui.

* Rekomenduojama visus virinimo ir litavimo
darbus atlikti prie§ montuojant siurblj.

*  Prie$ siurblio montavima ir eksploatacijos
pradzig batina iSplauti visg sistema.

Kad siurblj baty galima paprastai apZitréti ar
pakeisti, jj reikia montuoti lengvai prieinamoje
vietoje.

Kad baity lengviau iSmontuoti sunkius siurblius,
virg siurblio reikia pritvirtinti kélimo kablj (2 pav.,
10 poz.).

|SPEJIMAS! Dél jkaitusiy pavirsiy galima nudegti!
Siurblj reikia sumontuoti taip, kad jam veikiant
Zmonés negaléty prisiliesti prie karsty pavirsiy.

Siurblys montuojamas sausoje, nuo 3al¢io apsau-
gotoje vietoje, geriausia ant cementinio pavir-
Siaus, ir tvirtinamas tam skirtais varztais. Kad
baty iSvengta triukSmo ar vibracijos, po betono
bloku reikia sumontuoti izoliacine medZiaga
(armuotg kamsting ar gumos danga).

|SPEJIMAS! Siurblys gali nuvirsti!
Siurblj batina jtvirtinti j pagrindg ir uzfiksuoti.

Kad siurblj biity galima paprastai apZitréti ir
patikrinti, jj reikia montuoti lengvai prieinamoje
vietoje. Siurblj visada montuokite vertikaliai ant
betono cokolio.

ATSARGIAI! Siurblys gali uZsitersti!
Prie$ instaliuojant bitina pasalinti siurblio kor-
puso laikanciuosius varztus.

NUORODA: Kadangi gamykloje tikrinama visy
siurbliy galia, juose gali bati like vandens.
Higienos sumetimais kiekviengkart pries prade-
dant naudoti rekomenduojame siurblj iSplauti
geriamuoju vandeniu.

Montavimo matmenys ir jungciy duomenys
pateikti skyriuje 5.2.
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- Siurblj kelkite atsargiai, uZ jame esanciy gseliy.
Tam galite naudoti kabamajj keltuva ir trosus su
ramsciais, laikydamiesi keltuvo naudojimo ins-
trukcijoje pateikty nurodymy.

|SPEJIMAS! Siurblys gali nuvirsti!

Pirkdami siurblj, ypa¢ didelius modelius, atkreip-
kite démesj, kad auk3ciau esantis svorio centras
gali turéti jtakos saugiam siurblio veikimui.

|SPEJIMAS! Siurblys gali nuvirsti!

Bitina naudoti tik nepaZeistus jmontuotus trans-
portavimo Ziedus (néra korozijos Zymiy ir t. t.).
Prireikus pakeisti.

|SPEJIMAS! Siurblys gali nuvirsti!
Niekada nekelkite siurblio uz variklio pakaby: jos
skirtos tik tam, kad islaikyty variklio svorj.

7.3 Prijungimas prie vamzdyno

- Prijunkite siurblj prie vamzdZiy naudodami tinka-
mas prieSingose pusése jrengiamas junges, varz-
tus, verZles ir tarpiklius.

|SPEJIMAS! VerZiant vartus ar sraigtus negalima
virSyti toliau nurodytos jégos.

konfigiracija PN16 /PN25

M10 — 20 N.m M12 — 30 N.m
konfigliracija PN40
M12 — 50 N.m M16 — 80 N.m

DraudZiama naudoti akumuliatorinj atsuktuva.

- Terpés tekéjimo kryptis paZzyméta gaminio kodo
lenteléje.

- Montuojant jsiurbimo ir slégio atvamzdZius ste-
békite, kad siurblys nebdity spaudZiamas. Jvadai
turi bti pritvirtinti taip, kad jy svoris netekty
siurbliui.

- Rekomenduojama prie siurblio i$ jsiurbimo ir i$
slégio pusés sumontuoti atskiriamasias sklendes.

- Naudojant kompensatorius, jie leidZia sumaZinti
siurblio triukSma ir vibracija.

- Vamzdyno skersmuo turi biiti ne maZesnis nei
siurblio jsiurbimo angos skersmuo.

- Siurblio apsaugai nuo slégio smigiy i$ slégio
pusés galima sumontuoti atbulinj voZtuva.

- Jei siurblys tiesiogiai jungiamas prie visuome-
niniy vandens tinkly, jsiurbimo atvamzdZiui taip
pat batina sumontuoti atbulinj voZtuva ir atski-
riamaja sklende.

- Jei siurblys prie membraninio slégio pléti-
mosi indo jungiamas netiesiogiai, jsiurbimo
atvamzdZiui batina sumontuoti jsiurbimo krepsj,
kad bty iSvengta neSvarumy patekimo j siurblj ir
atbulinj voZtuva.

7.4 Variklio montavimas j siurblj

(tiekiama be variklio)
- Nuimkite movos apsauga.

NUORODA: Movos apsaugg galima nuimti ir ne iki
galo atsukus varztus.

- Variklj varZtais (FT dydZio gaubtams — Zr. gaminio
kodo Zyméjima) arba verZlémis, sraigtais ir pagal-
binémis priemonémis (FF dydZio gaubtams — Zr.
gaminio kodo Zyméjima), tiekiamomis kartu su
siurbliu, jmontuoti j siurblj: Variklio galia ir mat-
menys pateikti WILO kataloge.

7.5

A

7.6

Montavimas ir eksploatavimo instrukcija - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

NUORODA: Variklio galig galima pritaikyti pagal
terpés savybes. Jei kilty klausimy, kreipkités |
Wilo klienty aptarnavimo skyriy.

Vél pritvirtinkite movos apsauga, priverzdami
visus su siurbliu gautus varztus.

Prijungimas prie elektros tinklo

|SPEJIMAS! Elektros jtampos pavojus!

Batina uZtikrinti saugy elektros srovés naudo-
jima.

* Elektros darbus gali atlikti tik kvalifikuotas
elektrikas!

* Prijungimus prie elektros tinklo galima atlikti
tik tada, kai srovés maitinimas yra iSjungtas ir
apsaugotas nuo neleistino pakartotinio jjungimo.
- Siurblj/jrenginj biitina jZeminti pagal galio-
jancias vietos nuostatas. Nuo elektros srovés
tiekimo sutrikimy apsaugantis jungiklis uztikrina
papildoma apsauga.

Jsitikinkite, kad srovés stiprumas, elektros tinklo
jtampa ir daZnis sutampa su nurodytais variklio
modelio kodo lenteléje.

Siurblys prie elektros tinklo jungiamas kabeliu su
kiStuku arba su pagrindiniu maitinimo jungikliu.
Trifaziams varikliams klientas turi sumontuoti
sertifikuotg variklio apsaugos jungiklj. Nominali
srove turi atitikti nurodytg variklio modelio kodo
lenteléje verte.

Vienfazes motoriem ir ieblivéta siltuma aizsar-
dziba, kas aptur siikni, ja tiek parsniegta pielau-
jama tinuma temperatdira, un automatiski ieslédz
to péc atdzisanas.

Jungiamasis kabelis turi biiti nutiestas taip, kad
niekada neprisiliesty prie vamzdyno ir/arba prie
siurblio ar variklio korpuso.

Savienojumam ar tiklu jaatbilst savienojuma
planam (5. Pav trisfazu motoram). Par vienfazes
motoru skatiet savienojuma shému motora spailu
karba.

Veikimas su daznio keitikliu

] siurblius jmontuoti varikliai gali bati prijungti
prie dazZnio keitiklio, kad siurblio galia biity pri-
taikyta prie veikimo momento.

Jis negali virSyti didZiausios 850V jtampos ir negali
keisti jtampos dU/dt daugiau nei 2500 V/us prie
variklio gnybty.

Jei Sios vertés virSijamos, batina sumontuoti
atitinkama filtra: dél tinkamo filtro pasirinkimo
kreipkités j daznio keitiklio gamintoja.

Batina tiksliai laikytis daznio keitiklio gamintojo
pateiktoje naudojimo instrukcijoje esanciy nuro-
dymuy.

Kintantis minimalus sdkiy skaicius negali baiti
mazesnis nei 40% nominalus siurblio stikiy skai-
Ciaus.
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8. Eksploatacijos pradzia

8.1 Sistemos pripildymas ir nuorinimas

ATSARGIAL! Siurblj galima sugadinti!
Niekada neleiskite siurblio veikti sausaja eiga.
Prie$ jjungiant siurblj, batina pripildyti sistema.

8.1.1 Nuorinimas - slégio reZimas (pav. 3)

- UZdaryti abu skiriamuosius voZtuvus (2, 3).

- Atsukti nuorinimo varztg (6a).

- Pamazu atidaryti jsiurbimo pusés skiriamajj voz-
tuva (2).

- Vél uzsukti nuorinimo varZta, kai oras pasisalina,
0 i§ siurblio ima tekéti skystis (6a).

|SPEJIMAS!

Galima nudegti ar kitaip susiZeisti vandens srove,
bégancia is isleidimo ciaupo, jei pumpuojamas
skystis yra karstas, o slégis didelis.

- Visiskai atidaryti jsiurbimo pusés skiriamajj voz-
tuva (2).

- Jjunkite siurblj ir jsitikinkite, kad sukimosi kryptis
atitinka nurodyta siurblio kodo lenteléje. Jeigu
taip néra, gnybty déZutéje tarpusavyje pakeiskite
dvi fazes.

ATSARGIAL!
Klaidinga sukimosi kryptis sumaZina siurblio galig
ir gali sugadinti mova.

- Atidaryti slégio pusés skiriamajj voztuva.

8.1.2 Nuorinimas - jsiurbimo reZimas (Zr. pav. 2)

- UZdaryti slégio pusés skiriamajj voZtuvg (3).
Atidaryti jsiurbimo pusés skiriamajj voZtuvg (2).

- Pagalinti nuorinimo varZtg (6b).

- Siek tiek atsukti isleidimo varzta (5h).

- Siurblj ir jsiurbimo linijg pripildyti vandens.

- |sitikinkite, kad nei siurblyje, nei jsiurbimo jvade
néra oro: reikia tol leisti vandenj, kol neliks oro.

- Jsukti nuorinimo varzta (6b).

- Jjunkite siurblj ir jsitikinkite, kad sukimosi kryptis
atitinka nurodyta siurblio kodo lenteléje. Jeigu
taip néra, gnybty déZutéje tarpusavyje pakeiskite
dvi fazes.

ATSARGIAI!
Klaidinga sukimosi kryptis sumaZina siurblio galig
ir gali sugadinti mova.

- Siek tiek atidaryti skiriamajj voZtuva (3).

- Atsukti nuorinimo varZzta, kad visiSkai pasialinty
oras (6a).

- Vél uZsukti nuorinimo varztg, kai oras pasisalina,
0 i$ siurblio ima tekéti skystis.

|SPEJIMAS!

Galima nudegti ar kitaip susiZeisti vandens srove,
bégancia i isleidimo Ciaupo, jei pumpuojamas
skystis yra karstas, o slégis didelis.

- Visidkai atidaryti slégio pusés skiriamajj voZtuva
(3).

- UZsukti i3leidimo varZta (5a).

8.2

> B b b

Eksploatacijos pradzia

ATSARGIAI!
Siurblys negali veikti esant nuliniam debitui
(uZdarytas slégio pusés skiriamasis voZtuvas).

|SPEJIMAS! Galima susiZeisti!
Kai siurblys veikia, turi bati uZdéta movos apsau-
ga ir tvirtai prisukti visi reikiami varztai.

|SPEJIMAS! Aukstas triuk$mo lygis!

DidZiausios galios siurbliy triuk3mo lygis gali biti
labai aukstas: ilgesnj laikg dirbant netoli siurblio,
batina imtis reikiamy apsaugos priemoniy.

|SPEJIMAS!

Jrenginys turi bati sumontuotas taip, kad iSsiver-
Zus skysciui nebiity galima susiZeisti (dél kon-
taktinio sandarinimo Ziedo paZeidimo ...).

Techninis aptarnavimas - prieZiiira

Visus techninés prieZitiros darbus turi atlikti
autorizuoti ir kvalifikuoti specialistai!

|SPEJIMAS! Elektros jtampos pavojus!

Batina uZtikrinti saugy elektros srovés naudojima.
Pries atliekant elektros darbus, siurblj batina
atjungti nuo elektros tinklo ir jsitikinti, kad jis
netycia nebus jjungtas.

|SPEJIMAS! Galima susiZeisti!

Jei vandens temperatiira auksta, o sistemos slé-
gis didelis, uzdaryti slégio ir jsiurbimo pusiy ski-
riamuosius voZtuvus. Leiskite siurbliui atvésti.

Siuos siurblius lengva priZitiréti. Vis délto reko-
menduojama kas 15000 darbo valandy atlikti
reguliarig patikra.

Kai kuriuose modeliuose mechaninius sandarik-
lius galima nesunkiai pakeisti dél jy jspradinio
sandariklio konstrukcijos. Nustate mechaninio
dékla (6 pav.).

Siurblys turi visad bati Svarus.

Neveikiancius siurblius 3al¢io metu reikia pra-
plauti, kad bty iSvengta gedimy:

UZdaryti skiriamuosius voZtuvus, visiSkai atsukti
nuorinimo ir iSleidimo varZtus.

Eksploatacijos trukmé: 10 mety, priklausomai
nuo darbo salygy ir ar laikomasi visy eksploataci-
jos vadove aprasyty reikalavimy.
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10. Sutrikimai, priezastys ir pasalinimas

A

|SPEJIMAS! Elektros jtampos pavojus!
Batina uZtikrinti saugy elektros srovés naudojima.

Prie$ atliekant elektros darbus, siurblj batina
atjungti nuo elektros tinklo ir jsitikinti, kad jis

netycia nebus jjungtas.

|SPEJIMAS! Galima nudedgti!

A

Jei vandens temperatiira auksta, o sistemos slé-

gis didelis, uzdaryti slégio ir jsiurbimo pusiy ski-
riamuosius voZtuvus. Leiskite siurbliui atvésti.

Siurblys neveikia

Néra jtampos

Lietuviskai

Patikrinti saugiklius, kabelius ir jungtis

Jsijungé variklio apsaugos jungiklis

Pasalinti variklio perkrovg

Siurblys veikia, taciau nepasiekia darbinio
momento

Klaidinga sukimosi kryptis

Patikrinti sukimosi kryptj, jei reikia,
pakeisti

Siurblio detales blokuoja svetimkinis

Patikrinti ir iSvalyti siurblj ir jvada

Jsiurbimo linijoje yra oro

UZsandarinti jsiurbimo linijg

Per siauras jsiurbimo jvadas

Sumontuoti didesnio skersmens jsiurbi-
mo jvada

Nepakankamai atidarytas skiriamasis
voztuvas

VisiSkai atidaryti skiriamajj voZtuva

Siurblys pumpuoja netolygiai

Siurblyje yra oro

Siurblj nuorinti ir jsitikinti, kad jsiurbimo
jvadas sandarus. Trumpam (20-30 s) jjungti
siurblj — Nuorinimo varzta atsukti taip, kad
galéty pasisalinti oras — Nuorinimo varZta
vél uzsukti ir taip kartoti tol, kol per nuorini-

mo varzta nebeis oras

Siurblys vibruoja ar garsiai veikia

Siurblyje yra svetimkdinis

Pasalinti svetimkdinius

Siurblys netinkamai jtvirtintas j pagrinda

Prisukti fiksavimo varztus

Pazeistas guolis

Kreiptis j Wilo klienty aptarnavimo
skyriy

Perkaites variklis, jsijungé variklio apsauga | Nutriiko viena fazé

Patikrinti saugiklius, kabelius ir jungtis

Per auksta aplinkos temperatira

Pasirtipinti ausinimu

Nesandarus kontaktinis sandarinimo
Ziedas

PaZeistas kontaktinis sandarinimo Ziedas | Pakeisti kontaktinj sandarinimo Zieda

Jei gedimo pasalinti nepavyksta, kreipkités j
WILO klienty aptarnavimo skyriy.

11. Atsarginés dalys

Visos atsarginés dalys uZzsakomos tiesiogiai Wilo
klienty aptarnavimo skyriuje.

Kad bty iSvengta pakartotiniy ar klaidingy
uzsakymy, kiekviengkart uzsakant prasome
nurodyti visus duomenis, esancius modelio kodo
lenteléje.

Atsarginiy daliy katalogg rasite Siuo adresu:
www.wilo.com.

12. Utilizavimas

Informacija apie naudojamy elektros ir elektro-
nikos produkty surinkima

Tinkamai pasalinus atliekas ir perdirbus §j gaminj
nepadaroma Zalos aplinkai ir nesukeliamas pavo-
jus jisy sveikatai.

Montavimas ir eksploatavimo instrukcija - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

PRANESIMAS Utilizuoti su buitinémis atliekomis
draudziama!

Europos Sajungoje 3Sis simbolis gali bati ant pro-
dukto, pakuotés ar kartu pateikiamy dokumenty.
Tai reiskia, kad atitinkami elektriniai ir elektroni-
niai gaminiai negali bati Salinami kartu su buitiné-
mis atliekomis.

Norédami uztikrinti, kad vartojami produktai
bity tinkamai tvarkomi, perdirbami ir Salinami,
atkreipkite démesj j Siuos dalykus:

Pateikite Siuos produktus tik paskirtuose, sertifi-
kuotuose surinkimo punktuose.

Laikykités vietos taisykliy!

Jei reikia informacijos apie tinkama Salinima,
kreipkités j savo vietine savivaldybe, artimiausig
atlieky Salinimo vieta ar pardavéja, kuris pardavé
produktg. Daugiau informacijos apie perdirbimg
rasite adresu www.wilo-recycling.com.

Galimi techniniai pakeitimai!
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2.2

Vseobecne

O tomto dokumente

Original ndvodu na obsluhu je v anglictine. VSetky
dalsie jazykové verzie st prekladom origindlu
navodu na obsluhu.

Nédvod na montaZ a obsluhu je sti¢astou vyrobku.
Musi byt vidy k dispozicii v blizkosti vyrobku.
Presné dodrZiavanie tohto ndvodu je predpokla-
dom pre spravne pouZivanie a obsluhu vyrobku.
Tento navod na montdZz a obsluhu zodpove-
dd vyhotoveniu vyrobku a stavu bezpecnost-
no-technickych noriem platnych v ¢ase jeho tlace.
Vyhladsenie o zhode ES:

Képia vyhldsenia o zhode ES je stéastou tohto
ndvodu na obsluhu.

Pri vykonani vopred neodsthlasenych technic-
kych zmien na konstrukénych typoch uvedenych
v tomto vyhlaseni straca toto vyhldsenie svoju
platnost.

Bezpeénost

Tento ndvod na obsluhu obsahuje zdkladné upo-
zornenia, ktoré treba dodrZiavat pri in3talovani

a prevadzke. Preto je nevyhnutné, aby si tento
navod na obsluhu pred montdzou a uvedenim do
prevadzky mechanik, ako aj prislusny prevddzko-
vatel, bezpodmienecne predital.

Okrem vseobecnych bezpecnostnych pokynov,
uvedenych v tomto hlavnom bode Bezpe&nost,
je nevyhnutné dodrZiavat aj Specidlne bezpel-
nostné pokyny uvedené v nasledujtcich hlavnych
bodoch s varovnymi symbolmi.

Oznacdovanie upozorneni v navode na obsluhu
Symboly:

VSeobecny vystrazny symbol

Nebezpecenstvo elektrického napétia

POKVYN: ...

Signalne slova:

NEBEZPECENSTVO!

Akutne nebezpeéna situacia.
Nerespektovanie ma za nasledok smrt alebo
tazké zranenia.

VAROVANIE!

PouZivatel'méZe utrpiet (taZké) poranenia.
«Varovanie» znamend, zZe pri nedodrZani
pri-slusného pokynu méZe pravdepodobne
dojstk (tazkému) ubliZeniu na zdravi.

OPATRNE!

Existuje nebezpelenstvo poskodenia Eerpadla/
zariadenia. «Opatrne» sa vztahuje na mozné
$kody na vyrobku nere$pektovanim upozornenia.

POKYN:
UZitocné upozornenie pre manipuldciu s vyrob-
kom. Upozoriiuje tieZ na mozné problémy.

Kvalifikacia personalu
Personal vykondvajlci montdZ musi mat pre tieto
prace potrebnu kvalifikdciu.

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

Rizika pri nedodrzani bezpeénostnych pokynov
Nerespektovanie bezpecnostnych upozorneni
moZe mat za nasledok ohrozenie 0s6b a Eerpadla/
zariadenia. NereSpektovanie bezpecnostnych
upozorneni mdZe viest k strate akychkolvek
narokov na ndhradu $kod.

Ich nereSpektovanie méZe jednotlivo so sebou
prindsanapriklad nasledovné ohrozenia:

Zlyhanie déleZitych funkcii Cerpadla/zariadenia,
Zlyhanie predpisanych postupov UdrZby a opravy,
Ohrozenie 0s6b Gc¢inkami elektrického pradu,
mechanickymi a bakteriologickymi vplyvmi,
Vecné Skody.

Bezpelnostné pokyny pre prevadzkovatela

Je nevyhnutné dodrZiavat platné predpisy pre
ochranu proti Urazom.

Je nevyhnutné vylicit ohrozenia vplyvom elek-
trickej energie. Nariadenia miestnych alebo
vie-obecnych predpisov [napr. IEC, VDE atd] a
nariadenia miestnych dodavatelskych energetic-
kych podnikov sa musia respektovat.

Bezpelnostné pokyny pre prevadzkovatela
Tento pristroj nie je uréeny na pouZivanie o0so-
bami (vritane deti) s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dudevnymi schopnostami resp.
s nedostatkom skusenosti a/alebo vedomos-
ti. Vynimkou su pripady, kedy na takéto osoby
dohliadaju osoby zodpovedné za bezpetnost
alebo im tieto osoby poskytnu inStrukcie o pouzi-
vani pristroja. Je nutné dohliadat na deti, aby sa s
pristrojom nehrali.

Ak horlice alebo studené komponenty vyrobku/
zariadenia predstavuji nebezpecenstvo, musia
byt na mieste in3taldcie zabezpelené proti kon-
taktu s nimi.

Ochrana pred dotykom pre pohybujtice sa kom-
ponenty (napr. spojka) sa pri vyrobku, ktory je v
prevddzke, nesmie odstranit.

Priesaky (napr. tesnenie hriadela) nebezpeénych
Cerpanych médii (napr. vybu3né, jedovaté, hori-
ce) musia byt odvadzané tak, aby pre osoby a
Zivotné prostredie nevznikalo Ziadne nebezpe-
Censtvo. Je nutné dodrZiavat ndrodné zékonné
ustanovenia.

Lahko zapalné materidly sa musia v zasade udr-
Ziavat mimo vyrobku.

Je nevyhnutné vylucit ohrozenia stvisiace s
elektrickym pridom. Je nutné dodrZiavat miest-
ne alebo vieobecné smernice [napriklad IEC, VDE
atd'] a smernice miestnych dodavatelov elektric-
kej energie.

Svojvolna dprava a vyroba nahradnych dielov
Zmeny na Cerpadle/zariadeni su pripustné len po
dohode s vyrobcom. Origindlne nahradné diely

a vyrobcom schvalené prislusenstvo sliZia bez-
pelnosti. PouZitim inych dielov mdZe zaniknut
zodpovednost za skody, ktoré na zdklade toho
vzniknu.

Nepripustné spdsoby prevadzkovania
Bezpeinost prevddzky dodaného &erpadla/zaria-
denia je zaruend len pri pouZivani podla predpi-
sov, zodpovedajlc odseku 4 navodu na obsluhu.
Hrani¢né hodnoty uvedené v kataldgu/tidajovom
liste nesmu byt v Ziadnom pripade nedosiahnuté,
resp. prekrocené.
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2.8

Nepripustné spdsoby prevadzkovania
Prevddzkovd bezpelnost dodaného vyrobku je
zarucena len pri jeho normalnom pouZivani v
sulade s pokynmi uvedenymi v Casti &4 ndvodu na
obsluhu. Hrani¢né hodnoty uvedené v katalégu/
liste Gdajov nesmd byt v Ziadnom pripade nedo-
siahnuté resp. prekrocené.

. Preprava a prechodné uskladnenie

Pri prijati ihned skontrolujte, ¢i sa vyrobok pocas
prepravy neposkodil. V pripade zistenia poskode-
ni vzniknutych pri preprave podniknite v prislus-
nych lehotach nevyhnutné kroky u Speditéra.

POZOR! Vonkajsie vplyvy mdZu sposobit posko-
denia. Ak sa materidl montuje neskor, musi sa
skladovat na suchom mieste. Vyrobok je potreb-
né chranit pred ndrazom/liderom a vonkajsimi
vplyvmi (vlhkost, mraz atd. ...).

Vyrobok je nutné pred prechodnym uskladne-
nim dokladne vydistit. Vyrobok mozno skladovat
dlhodobo.

S Cerpadlom je potrebné zachadzat opatrne, aby
sa vyrobok neposkodil pred montdzou.

. Uéel poutzitia

Cerpadlo sluZi v zasade na Eerpanie studenej
alebo teplej vody, zmesi vody a glykolu alebo
inych médii' s nizkou viskozitou, ktoré neobsahujd
minerdlne oleje, pevné alebo brisne sucasti alebo
dlhovldknité materidly. Na Cerpanie chemickych,
korozivnych latok je potrebny suhlas vyrobcu.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo vybuchu!
Toto ¢epadlo nikdy nepouZivajte na Cerpanie
horlavych alebo vybu$nych médii.

Oblasti pouZitia

- Zasobovanie vodou a zariadenia na zvySovanie

tlaku

- Priemyselné obehové systémy
- Technologicka voda

Okruhy chladiacej vody

- Hasiace zariadenia a umyvacky automobilov

Postrekové a zavlaZovacie systémy atd.

5. Udaje o vyrobku
5.1 Typovy kli¢
Helix V(F) Vertikalne vysokotlakové viacstupriové odstredivé Cerpadlo konstrukéného typu inline

Helix FIRST V(F)

(F) = Vyhotovenie Cerpadla s certifikciou VdS

16 Menovity prietok v m3/h
05 Pocet obeZznych kolies
Materialovy kod cerpadla
q 1 = teleso Cerpadla z u3lachtilej ocele 1.4301 (AISI 304) + hydraulika 1.4307 (AISI 304)
2 = teleso Cerpadla z uslachtilej ocele 1.4404 (AISI 316L) + hydraulika 1.4404 (AISI 316L)
5 = teleso erpadla z liatiny EN-GJL-250 ($tandardnd ochrannd vrstva) + hydraulika 1.4307 (AISI 304)
Potrubna pripojka
16 16 = ovalne priruby PN16
25 = kruhové priruby PN25
30 = kruhové priruby PN40
E Typovy kéd utesnenia
E =EPDM -V = FKM
K = kazetové tesnenie, verzie bez “K” st vybavené jednoduchou mechanickou upchavkou
KS S = medzikus v jednej rovine s nasdvacim potrubim
X = verzia X-Care
1 1 = jednofazovy motor - nic¢ = trojfazovy motor
S motorom Cerpadlo s obnaZenym hriadelom (bez motora)
400 Elektrické napatie 50 .
460 motora (V) alebo 60 Frekvencia motora (Hz)
50 Frekvencia motora @ hriadela motora — vel-
60 (Hz) BRI kost medzikusa
XXXX Kéd volitelnej vybavy (ak je pritomna)

Névod na monta? a obsluhu - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16
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5.2 Technické udaje

Maximalny prevadzkovy tlak

Teleso Cerpadla

16, 25 alebo 30 bar, v zavislosti od modelu

Maximalny nasavaci tlak

Teplotny rozsah

Teploty kvapaliny

10 bar

Informdcia: skutocny pritokovy tlak (Pinlet) a tlak pri nulovom prietoku,
ktory je dodavany ¢erpadlom, musia byt niz3ie ako maximalny prevadz-
kovy tlak cerpadla. Pri prekroCeni maximalneho prevadzkového tlaku
moze dojst k poskodeniu guléckového loZiska a mechanickej upchavky
alebo k skrateniu Zivotnosti.

P Inlet + P pri nulovom prietoku < Pmax Cerpadla

Maximalny prevadzkovy tlak je uvedeny na typovom Stitku cerpadla: Pmax

30°Caz +120°C
-15°C aZ +90°C (s utesnenim FKM)
-20°C aZ + 120°C (s liatinovym telesom)

Teplota okolia

Elektrické udaje

Ucinnost motora

-15°az +40°C
Iné teploty na vyZiadanie

Motor v stlade s IEC 60034-30

Index ochrany motora

IP55

1zolaéna trieda

155 (F)

Frekvencia

Elektrické napitie

Hodnota kondenzatora (pF) v jednofazo-
vej verzii

DalSie tdaje

Vlhkost

Pozri typovy stitok motora

< 90% bez tvorby kondenzatu

Nadmorska vyska

<1000m
(> 1 000 m na vyZiadanie)

Maximalna nasavacia vyska

v stlade s vyskou udrzujicou tlak ¢erpadla

Hladina akustického tlaku dB (A)
0/+3 dB(A)

0.37(0.55(0.75(1.1 | 1.5 (2.2 3 | 4 |55 (75|11 |15 [18.5( 22 30 |37 |45
50Hz | 56 57 58 62 | 64|68 69 71 74 76
60Hz | 60 61 63 67 | 7172 74 78 81 84

5.3 Rozsah dodavky
« Cerpadla.
+ Navod na obsluhu.

« Protipriruba + skrutky a kruhové tesniace krazky

pre pripojky PN16.
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5.4 Prislusenstvo

Toto origindlne prislusenstvo je dostupné pre

konstrukény rad Helix:

Cislo vyrobku

2x ovélne protipriruby z u3lachtilej ocele 1.4301 (PN16 — 1”) 4016168
2x okrthle protipriruby z u3lachtilej ocele 1.4404 (PN25 — DN25)| 4016165
2x okruihle protipriruby z ocele (PN25 — DN25) 4016162
2x ovalne protipriruby z uslachtilej ocele 1.4301 (PN16 - 1") | 4016169
2x okruhle protipriruby z u3lachtilej ocele 1.4404 (PN25 — DN32)| 4016166
2x okruhle protipriruby z ocele (PN25 — DN32) 4016163
2 ovélne protipriruby z udlachtilej ocele 1.4301 (PN16 — 1"?) | 4016170
2 okrdhle protipriruby z uslachtilej ocele 1.4404 (PN25 — DN40) 4016167
2 okrdhle protipriruby z ocele (PN25 — DN40) 4016164
2 ovélne protipriruby z u3lachtilej ocele 1.4301 (PN16 - 2”) | 4055063
2 okruhle protipriruby z uslachtilej ocele 1.4404 (PN25 — DN50) 4038589
2 okruhle protipriruby z ocele (PN25 — DN50) 4038588
Obtokova suprava 25 bar 4146786
Obtokovd stprava (s manometrom 25 bar) 4146788
Zakladova doska s timi¢mi pre Cerpadld s vykonom do 5,5 kW | 4157154

Odportca sa pouZzitie nového prislusenstva.

6. Popis a funkcia

6.1 Popis vyrobku

Obr. 1
1 - Upevriovaci Cap motora
2 - Ochrana spojky
3 - KartuSova mechanicka upchavka
4 - Stupne
5 - Obeiné kolesa
6 - Hriadel Cerpadla
7 - Motor
8 - Spojka
9 - Laterna
10 -Paznica
11 -Priruba
12 -Teleso cerpadla
13 -Zé4kladova doska

Obr.2a3
1 - Nasavaci kos
2 - Uzatvaraci ventil, na nasavacej strane
3 - Uzatvaraci ventil, na strane vytlaku
4 - Spatna klapka
5 - Vypustacia skrutka
6 - Odvzdusnovacia skrutka
7 - Membranova tlakova nadoba
8 - Podstavec
10 - Zdvihaci hak

6.2 Funkcia vyrobku

. Cerpadla Helix st vertikélne, $tandardne nasava-
cie vysokotlakové odstredivé Cerpadld s «Inline»

pripojkami.

« Cerpadla Helix maju vysoko ucinni hydrauliku a

motory.
+ VSetky diely, ktoré st v styku s médiom,

pozo-stdvaju z uslachtilej ocele alebo sivej liatiny.
+ Dalej sa $pecidlna demontovatelhd spojka staré o

to, aby sa dala mechanicka upchavka u tazkych

motorov (> 40 kg) vymenit bez potreby demon-

Névod na monta? a obsluhu - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16
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tdZe motora. Namiesto toho sa pouZiva mecha-
nickd upchdavka kartuse, ktord je nendrocna na
udrzbu.

Specialne zdvihacie zariadenie integrované v cer-
padle sliZi na jednoduchu instalaciu (obr. 7).

Instalacia a elektrické pripojenie

InStalaéné a elektrikarske prace smie vykona-
vat len odborny personal kvalifikovany podla
miestnych ustanoveni!

VAROVANIE!

Nebezpelenstvo poranenia! Je potrebné
dodr-Ziavat platné ustanovenia na predchidza-
nie Urazom.

VAROVANIE! Nebezpeéenstvo urazu elek-
tric-kym napitim! Zamedzte ohrozenia elektric-
kym napatim.

Prevzatie
Cerpadlo vybalte a zlikvidujte obal za dodrZania
predpisov o ochrane Zivotného prostredia.

InStalacia
Cerpadlo musi byt nain3talované na suchom,
dobre vetranom mieste, chranené pred mrazom.

POZOR! Ohrozenie a opotrebovanie Eerpadla!
Cudzie telesa a necistoty v telese cerpadla mézu
negativne ovplyvnit funkénost vyrobku.

+ Odporuca sa vykonat vietky zvaraské alebo
spajkovacie prace pred instalaciou Cerpadla.

+ Pred instalaciou a uvedenim Cerpadla do pre-
vadzky vyplachnite kompletny okruh.

Na ulah¢enie in3pekcie alebo vymeny musi byt
Cerpadlo nain3talované na lahko pristupnom
mieste.

Pre ulahéenie demontaZe je pri tazkych cer-
padlach nutné tieto Cerpadld upevnit na zdvihaci
hak (obr. 2, pol. 10).

VAROVANIE! Nebezpedenstvo popdlenia na
horucich povrchoch!

Cerpadlo musi byt nainitalované tak, aby osoby
pocas prevadzky nemohli prist do styku s hortci-
mi povrchmi.

Cerpadlo nainstalujte na suchom mieste chra-
nenom pred mrazom, najlepsSie na cementovom
povrchu a upevnite ho na to ur¢enymi skrutkami.
Pod betdnovy blok namontujte izolacny materidl
(zosilneny korok alebo gumu) na zabranenie pre-
nosu hluku alebo vibracii na zariadenie.

VAROVANIE! Nebezpeéenstvo prevratenia ¢er-
padla!
Cerpadlo musi byt ukotvené v podlahe.

Kvoli jednoduchej inSpekcii a Udrzbe nainstalujte
Cerpadlo na lahko pristupnom mieste. Cerpadlo
vZdy nainstalujte rovno na betdnovom podstavci.

POZOR! Nebezpecenstvo znecistenia Cerpadla!
Je potrebné dbat na to, aby uzdvery telesa Cer-
padla boli pred inStalaciou odstranené.

POKYN: PretoZe vo vyrobe bol testovany vykon
vietkych Cerpadiel, mdZe byt v Cerpadle obsiah-
nutd zvyskova voda. Z hygienickych dévodov sa
odporuca vyplichnut Cerpadlo pred kaZzdym pou-
Zitim pitnou vodou.
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- InStalacné rozmery a strany pripojok ndjdete v
odseku 5.2.

- Cerpadlo opatrne zdvihnite na integrovanych
okach. Prip. na to pouZite kladkostroj a napnutie
lana podla ndvodu na obsluhu dodaného k lanu.

VAROVANIE! Nebezpelenstvo prevratenia Cer-
padla!

Pri kipe Cerpadla je najmi pri velkych vyhoto-
veniach potrebné dbat na to, Ze vy3Sie poloZené
taZisko so sebou prinasa rizika pri prevadzke
cerpadla.

VAROVANIE! Nebezpelenstvo prevratenia Cer-
padla!

Integrované transportné krizky sa m6zu pouZi-
vat len ked'nie st poskodené (bez korézie atd.).
V pripade potreby ich vymerite.

VAROVANIE! Nebezpelenstvo prevratenia Cer-
padla!

Cerpadlo sa nikdy nesmie zdvihat za haky moto-
ra: tieto si dimenzované len na to, aby uniesli
hmotnost motora.

7.3 Pripojenie na potrubny systém

- Pomocou prislusnych protiprirub, skrutiek, matic
a tesneni spojte Cerpadlo s potrubiami.

VAROVANIE! Utahovaci moment skrutiek alebo
skrutkovych spojov nesmie presiahnut nizsie

Konfiguracia PN16 /PN25

M10 — 20 N.m M12 — 30 N.m
Konfiguracia PN40
M12 — 50 N.m M16 — 80 N.m

uvedené hodnoty.
Pouzitie akumulatorového skrutkovaca je zaka-
zané.

- Smer prudenia média je vyznaceny na typovom
Stitku vyrobku.

- Pri montdZi nasavacich a vytlacnych hrdiel je
potrebné dbat na to, aby sa na Cerpadlo nevy-
vijalo pnutie. Vedenia sa musia upevnit tak, aby
erpadlo nenieslo hmotnost vedeni.

- Odportca sa na Cerpadlo na nasdvacej strane a
na strane vytlaku nainstalovat posuvné uzavery.

- Nasadenie kompenzatorov umoZzriuje timenie
hluku a vibracii cerpadla.

- Priemer potrubia musi byt aspon taky velky ako
priemer nasdvacieho otvoru cerpadla.

- Na ochranu Cerpadla pred tlakovymi razmi moze
byt na strane vytlaku zabudovand spitnd klapka.

- Ak sa md Cerpadlo napojit priamo na verejnu siet
pitnej vody, musi byt sacie hrdlo takisto vybave-
né spatnou klapkou a posuvnym uzaverom.

- Ak sa ma Cerpadlo napojit nepriamo cez mem-
branovd tlakovi nadobu, musi byt sacie hrdlo
vybavené nasavacim koSom na zabranenie vstu-
pu necistot do Cerpadla a spatnej klapky.

7.4 Instalacia motora do Eerpadla

(doddvka bez motora)
- Odstranite ochranu spojky.

POKYN: Ochrana spojky sa da odstranit bez tpl-
ného uvolnenia skrutiek.

- Motor namontujte do €erpadla pomocou skrutiek

7.5

7.6

(pre laterny velkosti FT — pozri oznacenie vyrob-
ku) alebo matic, ¢apov a pomdcok (pre laterny
velkosti FF — pozri oznacenie vyrobku), ktoré boli
dodané s ¢erpadlom: Vykon a rozmery motora
zistite v katalégu Wilo.

POKYN: Vykon motora sa da prispdsobit podla
vlastnosti média. V pripade potreby sa obratte na
servisnu sluzbu Wilo.

Ochranu spojky zasa uzavrite tak, Ze znova
za-tiahnete vSetky skrutky dodané s ¢erpadlom.

Elektrické pripojenie

VAROVANIE! Nebezpeéenstvo urazu elek-
tric-kym napéatim!

Je nevyhnutné vylucit ohrozenia vplyvom elek-
trického napétia.

* Elektrické prace musi vykondvat vyluéne elek-
trikar!

* Elektrické pripojenia smu byt vykonané aZ

po tom, ako bolo napajanie pridom vypnuté a
zabezpecené proti neopravnenému opdtovnému
zapnutiu.

- Cerpadlo/zariadenie musi byt uzemnené podla
miestnych predpisov. PouZitie ochranného spi-
naca proti chybnému pridu poskytuje dodatocnu
ochranu.

Zabezpecte, aby menovity priud, napétie a frek-
vencia zodpovedali tdajom na typovom Stitku
motora.

Cerpadlo musi byt pripojené na siet pomocou
kabla, ktory je vybaveny zastrckou alebo hlav-
nym spinacom napdjania.

Trojfdzové motory musia byt na strane stav-

by vybavené povolenym motorovym istiCom.
Menovity prid musi zodpovedat hodnote uvede-
nej na typovom Stitku motora.

Jednofdzové motory maju zabudovanu tepelnu
ochranu, ktora zastavi Cerpadlo, ak je prekroce-
nd povolena teplota vinutia, a po ochladeni ho
automaticky zapne.

Pripdjaci kdbel musi byt poloZeny tak, aby nikdy
nepridiel do kontaktu s potrubnym systémom a/
alebo telesom cerpadla a telesom motora.
Pripojenie k sieti musi byt v stlade s pldanom
pripojenia (obr. 5 pre trojfazovy motor). Pre jed-
nofdzovy motor pozri schému zapojenia v svor-
kovnici motora.

Prevadzka s frekvenénym meni¢om

Motory zabudované v ¢erpadlach méZzu byt pri-
pojené na frekvencny menic na nastavenie vyko-
nu Cerpadla na prevadzkovy bod.

Tento nesmie vytvdrat napatové 3picky viac ako
850V a zmeny napitia dU/dt viac ako 2500 V/us
na svorkdch motora.

Ak sa vytvaraju vy$sie hodnoty, musi sa pouZit
vhodny filter: Pre spravny vyber filtra sa obratte
na vyrobcu frekvencného menica.

Névod na obsluhu vyrobcu frekvenéného menica
sa musi €o najddslednejsie dodrZiavat.

mensi ako 40% menovitého poctu otacok Cer-
padla.
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8.1.1

. Uvedenie do prevadzky

Naplnenie a odvzdusnenie systému

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia Cerpadla!
Nikdy nenechavajte Cerpadlo beZat nasucho.
Systém sa musi naplnit pred zapnutim ¢erpadla.

Odvzdusnenie — tlakova prevadzka (obr. 3)
Uzatvorte obidva uzatvéracie ventily (2, 3).
Otvorte odvzdusfovaciu skrutku (6a).

Pomaly otvorte uzatvdraci ventil na strane nasa-
vania (2).

Odvzdusriovaciu skrutku zasa zatvorte, ked'
vzduch unikol a z ¢erpadla vyteka kvapalina (6a).

VAROVANIE! Hrozi nebezpecenstvo popaleni
alebo inych poraneni vodnym pradom, ktory
vy-stupuje z vypustacieho kohuta, ked'je Cerpa-
na kvapalina hortca a tlak vysoky.

Uplne otvorte uzatvaraci ventil na nasavacej
strane (2).

Cerpadlo spustite a zabezpette, aby smer oté-
Cania zodpovedal Uidajom na typovom Stitku
Cerpadla. Ak to tak nie je, zamenite dve fazy vo
svorkovnici.

POZOR! Nespravny smer otacania ma za nasle-
dok zniZeny vykon Cerpadla a moZné poskodenie
spojky.

Otvorte uzatvaraci ventil na strane vytlaku.

Odvzdusnenie — nasavacia prevadzka

(pozri obr. 2)

Zatvorte uzatvéraci ventil na strane vytlaku (3).
Otvorte uzatvdraci ventil na nasdvacej strane (2).
Odstrante odvzdudfovaciu skrutku (6b).
Ciastocne otvorte vypUstaciu skrutku (5b).
Naplrite cerpadlo a nasdvacie potrubie vodou.
Zabezpecte, aby ani v ¢erpadle ani v nasavacom
potrubi nebol pritomny vzduch: preto je potreb-
né naplnenie aZ po UpIné odvzdusnenie.
Zatvorte odvzdu3fiovaciu skrutku (6b).

Cerpadlo spustite a zabezpette, aby smer oté-
Cania zodpovedal Gdajom na typovom Stitku
Cerpadla. Ak to tak nie je, zamerite dve fazy vo
svorkovnici.

POZOR! Nespravny smer otacania ma za nasle-
dok zniZeny vykon Cerpadla a moZné poskodenie
spojky.

CiastoZne otvorte uzatvaraci ventil na strane
vytlaku (3).

Otvorte odvzdusnovaciu skrutku na zabezpece-
nie UpIného odvzdusnenia (6a).
Odvzdusriovaciu skrutku zasa zatvorte, ked'
vzduch unikol a z Cerpadla vyteka kvapalina.

VAROVANIE! Hrozi nebezpecenstvo popaleni a
inych poraneni vodnym pridom, ktory vystupuje
z vypustacieho kohtita, ked'je ¢erpand kvapalina
hortca a tlak vysoky.

Uplne otvorte uzatvaraci ventil na strane vytlaku
(3).

Zatvorte vypustaciu skrutku (5a).

Névod na monta? a obsluhu - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16
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POZOR! Cerpadlo nesmie beZat s nulovym prie-
tokom (zatvoreny uzatvaraci ventil na strane
vytlaku).

VAROVANIE! Nebezpecenstvo poranenia!
Ked'je Cerpadlo v prevadzke, musi byt ochrana
spojky pripevnend a vSetky potrebné skrutky
zatiahnuté.

VAROVANIE! Vysoka hladina hluku!

Hladina hluku najvykonnejsich Cerpadiel moZe
byt velmi vysoka: Pri dlh3ich pracach v blizkosti
Cerpadla sa musia vykonat vhodné ochranné
opatrenia.

VAROVANIE!

Zariadenie musi byt skon3truované tak, aby nikto
nemohol byt zraneny v pripade Gniku kvapaliny
(zlyhanie mechanickej upchévky ...).

Udrzba

Vsetky udrzbarske prace musi vykonavat auto-
rizovany a kvalifikovany odborny personal!

VAROVANIE! Nebezpeéenstvo urazu elek-
tric-kym napitim! Je nevyhnutné vylicit ohro-
zenia vplyvom elektrického napatia.

Cerpadlo musi byt pred pracami na elektrickej
sustave odpojené od napétia a zabezpecené proti
nezZelanému opdtovnému zapnutiu.

VAROVANIE! Nebezpecenstvo poranenia!

Ak su teplota vody a systémovy tlak vysoké,
za-tvorte uzatvaracie ventily na strane vytlaku
a na nasavacej strane. Cerpadlo najprv nechajte
vy-chladnut.

Tieto Cerpadla si nevyZaduju naro¢nu adrzbu.

V kazdom pripade sa vSak odportica vykonanie
pravidelnej kontroly kazdych 15 000 prevadzko-
vych hodin.

Pri niektorych modeloch moZno mechanicku
upchavku jednoducho vymenit vdaka jej kon-
Strukénému typu, ktorym je kazetové tesnenie.
Po nastaveni polohy mechanickej upchavky vioz-
te nastavovaci klin do telesa (obr. 6).

Cerpadlo udrZiavajte v Cistom stave.

Necinné Cerpadla sa pri fazach mrazu musia
vy-plachovat na zamedzenie $kéd:

Zatvorte uzatvaracie ventily, Uplne otvorte
od-vzdusfovaciu a vypustaciu skrutku.
Zivotnost: 10 rokov v zavislosti od prevadzko-
vych podmienok a od toho, ¢i boli splnené vsetky
poziadavky uvedené v navode na prevadzku.
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Poruchy, priciny porich a ich
odstranovanie

VAROVANIE! Nebezpelenstvo urazu elektric-
kym napitim! Je nevyhnutné vylidit ohrozenia
vplyvom elektrického napatia.

Cerpadlo musi byt pred pracami na elektrickej
sustave odpojené od napdtia a zabezpecené proti
nezZelanému opdtovnému zapnutiu.

Ak su teplota vody a systémovy tlak vysoké,

f VAROVANIE! Nebezpelenstvo popalenia!

zatvorte uzatvaracie ventily na strane nasava-
nia a vytlaku cerpadla. Cerpadlo najprv nechajte

vychladndt.

Cerpadlo nepracuje

Chyba napajanie pridom

Skontrolujte poistky, kable a pripojky

Motorovy isti¢ sa aktivoval

Odstranite pretaZenie motora

Cerpadlo pracuje, nedosahuje vsak svoj
prevdadzkovy bod

Nesprdvny smer otdcania

Skontrolujte smer otacania a prip. ho
skorigujte

Sucasti Cerpadla su blokované cudzimi
telesami

Skontrolujte a vycistite erpadlo a potrubie

Vzduch v nasavacom potrubf

Utesnite nasavacie potrubie

Nasdvacie potrubie je prilis tzke

Namontujte vacsie nasavacie potrubie

Uzatvaraci ventil nie je dostatocne
otvoreny

Otvorte uzatvaraci ventil dostatocne

Cerpadlo necerpd rovnomerne

Vzduch v ¢erpadle

Cerpadlo odvzdusnite a zabezpecte, aby
bolo nasavacie potrubie utesnené. Cerpadio
prip. spustite na 20-30 s — Otvorte odvz-
dusnovaciu skrutku tak, aby vzduch mohol
unikat — Odvzdusfiovaciu skrutku zatvorte
a postup opakujte, az kym uz pri odvz-
dusniovacej skrutke neunika Ziaden vzduch

Cerpadlo vibruje alebo je hlu¢né

Cudzie telesa v cerpadle

Odstrarnte cudzie telesa

Cerpadlo nie je spravne ukotvené
v podlahe

Utiahnite kotviace skrutky

Poskodené lozisko

Obratte sa na servisnu sluzbu WILO

Motor sa prehrieva, motorovy istic sa
aktivuje

Jedna féza je prerusena

Skontrolujte poistky, kable a pripojky

Teplota okolia je prilis vysoka

Postarajte sa o chladenie

Mechanickd upchdavka je netesnd

Mechanicka upchavka je poskodena

Vymerite mechanicku upchavku

11.

Ak sa porucha neda odstranit, obratte sa na
servisnu sluzbu WILO.

Nahradné diely

V3etky ndhradné diely sa musia objednavat pria-
mo u servisnej sluzby WILO.

Aby ste predisli dodatocnym otazkam a nesprav-
nym objedndvkam, pri kaZdej objednavke uvedte
vietky parametre z typového Stitka.

Katalég nahradnych dielov je dostupny na nasle-
dujucej adrese: www.wilo.com.

12. Likvidacia
Informacie o zbere pouZitej elektroniky

a elektronickych vyrobkoch

Vdaka spravnej likvidacii a recyklacii tohto
vyrobku mozno predist poskodeniu Zivotného
prostredia a zabranit ohrozeniu vasho zdravia.

OZNAMENIE: Zikaz likvidicie v komunalnom
odpade!

V Eurdpskej unii sa tento symbol mdZe objavit
na vyrobku, obale aj na pribalenej dokumentacii.
Znamend to, Ze elektronika a elektrické
vyrobky nemozno vyhadzovat spolu s odpadom
z domacnosti.

Aby sa zabezpecila spravna manipulacia,
recyklacia a likvidacia predmetnych pouZitych
produktov, pamatajte na tieto body:

Vyrobky odovzdavajte iba v na to urCenych
zbernych miestach s prisluSnym opravnenim.
DodrzZujte lokalne platné nariadenia!

Informacie o spravnej likvidacii vdm poskytne
miestny organ, najblizsi zberny dvor alebo
predajca, ktory vam vyrobok predal. Dal3ie
informacie o recyklacii najdete na adrese
www.wilo-recycling.com.

Technické zmeny vyhradené!
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2.2

Splosno

O tem dokumentu

Izvorna navodila za obratovanje so napisana v
anglescini. Navodila v drugih jezikih so prevod
izvornih navodil za obratovanje.

Navodila za vgradnjo in obratovanje so sestavni
del naprave. Vedno naj bodo na razpolago v bliZini
proizvoda. Natan¢no upostevanje teh navodil je
temeljni pogoj za namensko uporabo in pravilno
upravljanje naprave.

Navodila za vgradnjo in obratovanje ustrezajo
izvedbi proizvoda in temeljnim varnostno-tehnic-
nim standardom ob tisku.

ES-izjava o skladnosti:

Kopija ES-izjave o skladnosti je sestavni del teh
navodil za obratovanje.

Pri tehni¢nih spremembah tam navedenih kon-
strukcij, ki niso bile dogovorjene z nami, ta izjava
preneha veljati.

Varnost

Ta navodila za uporabo vsebujejo temeljne
napotke, ki jih upoStevajte ob namestitvi in delo-
vanju. Zaradi tega morata ta navodila za uporabo
pred montaZzo in zagonom nujno prebrati monter
in uporabnik.

Ne upostevajte samo splosnih varnostnih napot-
kov, navedenih v tem poglavju o varnosti, ampak
tudi posebne varnostne napotke v naslednjih
poglavjih, vstavljene ob znakih za nevarnost.

Oznacevanje navodil v navodilih za uporabo
Znaki:

Znak za splosno nevarnost

Nevarnost zaradi elektri¢ne napetosti
NAPOTEK: ...

Opozorilne besede:

NEVARNOST!

Takojsnja nevarnost.

Neupostevanje lahko povzroci smrt ali hude
poskodbe.

OPOZORILO!

Uporabnik lahko utrpi (hude) poskodbe.
«Opozorilo» pomeni, da so ob neupostevanju
napotkov mogoée (hude) telesne poskodbe.

PREVIDNO!

Obstaja nevarnost, da se ¢rpalka/naprava
poskoduje. «Previdno» se navezuje na mogoce
poskodbe izdelka zaradi neupostevanja napot-
kov.

NAPOTEK:
Koristen napotek za uporabo izdelka. Opozarja
tudi na moZne teZave.

Strokovnost osebja
Osebje za montaZo mora biti za ta dela ustrezno
usposobljeno.

Navodila za vgradnjo in obratovanje - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

2.8

Nevarnosti pri neupostevanju varnostnih navodil
Neupostevanje varnostnih napotkov lahko ogro-
7a osebe in ¢rpalko/hapravo. Vodi lahko tudi k
izgubi vseh pravic do odskodnine.

V posameznih primerih lahko neupostevanje
povzroci naslednje nevarnosti:

odpoved pomembnih funkcij &rpalke/haprave,
odpoved predpisanih vzdrzevalnih in servisnih
postopkov,

ogroZanje oseb zaradi elektri¢nih, mehanskih in
bakterioloskih vplivov,

materialno Skodo.

Varnostna navodila za uporabnika

Upostevajte veljavne predpise o preprecevanju
nesrec.

Odpravite nevarnosti v zvezi z elektri¢no ener-
gijo. Upostevajte obvezne krajevne ali splo3ne
predpise [npr. IEC, VDE itd.] in navodila krajevne-
ga podjetja za distribucijo elektricne energije.

Varnostna navodila za uporabnika

Te naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no
z otroki) z omejenimi senzori¢nimi ali dudevnimi
sposobnostmi ali s pomanijkljivimi izkudnjami in/
ali znanjem, razen ce jih pri tem nadzoruje oseba,
zadolZena za varnost, ali jim je dala navodila, kako
se naprava uporablja. Otroke je treba nadzorovati
in preprediti, da bi se igrali z napravo.

Ce vroce ali mrzle komponente proizvoda/napra-
ve predstavljajo nevarnost, jih je treba na mestu
vgradnje zavarovati pred dotikom.

Zascita pred dotikom za premikajoce se kompo-
nente (npr. spojka) pri obratovanju proizvoda ne
sme biti odstranjena.

Pudcanje (npr. tesnilo gredi) nevarnih medijev
(npr. eksplozivni, strupeni, vro&i mediji) mora

biti speljano tako, da ne pride do ogroZanja oseb
in okolja. UpoStevati je treba drZavna zakonska
dolocila.

Lahko vnetljivi materiali se nikoli ne smejo naha-
jati v bliZini proizvoda.

Odpravite nevarnosti v zvezi z elektricno ener-
gijo. Upostevati je treba lokalne ali sploSne
predpise [npr. IEC, VDE itd.] ter predpise lokalnih
energetskih podjetij.

Samovoljne spremembe in proizvodnja rezerv-
nih delov

Spremembe na &rpalki/napravi so dovoljene samo
po dogovoru z izdelovalcem. Originalni nadome-
stni deli in pribor, ki ga potrdi izdelovalec, zago-
tavlja varnost. Uporaba drugih delov lahko iznici
jamstvo in posledice, ki izvirajo iz njega.

Nedovoljeni nacini uporabe

Varno delovanje dobavljene &rpalke/naprave je
zagotovljeno le pri namenski uporabi v skladu

z poglavjem 4 Navodil za uporabo. Mejnih vred-
nosti, navedenih v katalogu/tehni¢nih podatkih,
nikakor ne smete prekoraciti.

Nedovoljeni na€ini uporabe

Varno delovanje dobavljenega proizvoda je zago-
tovljeno le pri namenski uporabi v skladu s pog-
laviem 4 navodila za obratovanje. Mejnih vred-
nosti, navedenih v katalogu/podatkih, nikakor ne
smete prekoraditi.
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Transport in skladiscenje

Pri prejemu izdelka takoj preverite, Ce je prislo do
poskodb pri transportu. Ce ugotovite poskodbe
pri transportu, morate v ustreznem roku izvesti
potrebne korake pri Spediterju.

POZOR! Zunaniji vplivi lahko povzrocijo poskod-
be. Ce Zelite material vgraditi kasneje, ga morate
skladisciti na suhem mestu. lzdelek morate zas-
-¢ititi pred sunki/udarci in zunanjimi vplivi (vlaga,
zmrzal itd.).

Izdelek morate temeljito odistiti preden ga zaca-
sno uskladiscite. 1zdelek je lahko uskladiscen eno
leto ali dlje.

S crpalko ravnajte previdno, da se ne poskoduje
pred montazo.

4.1

Namen uporabe

Crpalka je namenjena &rpanju hladne ali tople
vode, mesanic vode in glikola ter drugih medijev
z nizko viskoznostjo, ki ne vsebujejo mineralnih
olj, trdih ali ostrih delcev ali dolgovlaknatih mate-
rialov. Za crpanje kemicnih, korozivnih snovi je
potrebno soglasje proizvajalca.

NEVARNOST! Nevarnost eksplozije!

Te crpalke se v nobenem primeru ne sme upo-
rabljati za ¢rpanje gorljivih ali eksplozivnih medi-
jev.

Podroéja uporabe

Oskrba z vodo in sistemi za povisanje tlaka
Industrijski obtocni sistemi

Procesna voda

Krogotoki hladilne vode

Gasilne naprave in avtopralnice

Sistemi za zalivanje in namakanije itd.

5.

5.1

Podatki o izdelku

Nadéin oznadevanja

Helix V(F) Vertikalna visokotlacna centrifugalna ¢rpalka v izvedbi Inline
Helix FIRST V(F) (F) = vds certificirana izvedba &rpalke
16 Nazivni pretok v m3/h
05 Stevilo tekacev
Koda materiala ¢rpalke
1 1 = Ohi3je ¢rpalke nerjavece jeklo 1.4301 (AISI 304) + hidravlika 1.4307 (AISI 304)
2 = Ohi3je ¢rpalke nerjavece jeklo 1.4404 (AISI 316L) + hidravlika 1.4404 (AISI 316L)
5 = Ohisje ¢rpalke lito Zelezo EN-GJL-250 (serijski premaz) + hidravlika 1.4307 (AISI 304)
Prikljucek cevi
16 16 = ovalne prirobnice PN16
25 = okrogle prirobnice PN25
30 = okrogle prirobnice PN40
Koda tipa tesnila
E E =EPDM
V = FKM
K = kasetno tesnilo, verzije brez «K» so opremljene z enostavnim drsnim tesnilom
KS S = usmeritev laterne poravnana s sesalnim vodom
X = verzija X-Care
1 1 = enofazni motor - Nic¢ = trifazni motor
Z motorjem Crpalka s prosto gredjo (brez motorja)
400 Elektri¢na napetost 50 Frekvenca motorja
460 motorja (V) ali 60 (Hz)
50 Frekvenca motorja @ gred motorja —
60 (Hz) el velikost laterne
XXXX Koda opcij (¢e obstaja)
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5.2 Tehniéni podatki

Najvedji obratovalni tlak

Ohisje érpalke

16, 25 ali 30 barov, odvisno od modela

Najvedji sesalni tlak

Temperaturni razpon

Temperature tekocine

10 barov

Opomba: dejanski vhodni tlak + tlak pri nicelnem pretoku ¢rpalke mora
skupaj znasati manj od maksimalnega delovnega tlaka crpalke. V primeru
prekoracitve maksimalnega delovnega tlaka, se lahko krogli¢ni leZaj in
drsno tesnilo poskodujeta ali pa se zniZa njuna Zivljenjska doba.

Vhodni tlak + tlak pri ni¢elnem pretoku = maksimalni delovni tlak crpalke
Za maksimalni delovni tlak glejte napisno ploscico ¢rpalke. Maksimalni
delovni tlak

-30°Cdo +120°C
-15°C to +90°C (s tesnilom FKM)
-20°Cto + 120°C (z ohigjem iz sive litine)

Temperatura okolice

Podatki o elektriki

-15°do +40°C
Druge temperature na zahtevo

Izkoristek motorja Motor v skladu z IEC 60034-30
Indeks zascite motorja IP55
Razred izolacije 155 (F)

Frekvenca

Elektriéna napetost

Vrednost kondenzatorja (uF) v enofazni
izvedbi

Drugi podatki

VlaZnost

Glejte napisno ploscico motorja

< 90 % brez rosenja

Visina

<1000 m
(> 1000 m po povpra3evanju)

Najvedja sesalna visina

v skladu z NPSH ¢rpalke

Stopnja zvo¢nega tlaka dB(A)
0/+3 dB(A)

0.37]0.55(0.75|1.1 (15|22 | 3 | 4 |55|75| 11|15 [18.5| 22 |30 |37 | 45
50Hz | 56 57 58 62 | 64|68 69 71 74 76
60Hz | 60 61 63 67 | 71|72 74 78 81 84

5.3 gbseg dobave
« Crpalke
« Navodilo za obratovanje

« Protiprirobnica + vijaki in tesnilni obrocki za

prikljucke PN16.

Navodila za vgradnjo in obratovanje - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16
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5.4 Dodatna oprema
Ta originalna dodatna oprema je dobavljiva za

serijo Helix:
artikla
2x ovalni protiprirobnici iz plemenitega jekla 1.4301 (PN16 — 1”) 4016168
2x okrogli protiprirobnici iz plemenitega jekla 1.4404 (PN25 — DN25)| 4016165
2x okrogli protiprirobnici iz jekla (PN25 — DN25) 4016162
2x ovalni protiprirobnici iz plemenitega jekla 1.4301 (PN16 — 1) 4016169
2x okrogli protiprirobnici iz plemenitega jekla 1.4404 (PN25 — DN32)| 4016166
2x okrogli protiprirobnici iz jekla (PN25 — DN32) 4016163
2 ovalni protiprirobnici iz plemenitega jekla 1.4301 (PN16 — 1"%) 4016170
2 okrogli protiprirobnici iz plemenitega jekla 1.4404 (PN25 — DN40) | 4016167
2 okrogli protiprirobnici iz jekla (PN25 — DN40) 4016164
2 ovalni protiprirobnici iz plemenitega jekla 1.4301 (PN16 — 2”) 4055063
2 okrogli protiprirobnici iz plemenitega jekla 1.4404 (PN25 — DN50) | 4038589
2 okrogli protiprirobnici iz jekla (PN25 — DN50) 4038588
Obvodni komplet 25 bar 4146786
Obvodni komplet (z manometrom 25 bar) 4146788
Temeljna plo3¢a z blaZilniki za €rpalke do 5,5 kW 4157154

Priporoca se uporaba nove dodatne opreme.

6. Opis in delovanje

6.1 Opis izdelka

Slika 1
1 - Zati€i za pritrditev motorja

2 - Zascita spojke

3 - Kartusno drsno obroc¢no tesnilo
4 - Stopnje

5 - Tekaci

6 - Gred crpalke

7 - Motor

8 - Spojka

9 - Laterna

10 -Varovalna cev
11 -Prirobnica

12 -Ohisje Crpalke
13 -Osnovna plosca

Sl.2in3
1 - Sesalnakosara

2 - Zaporni ventil, sesalna stran
3 - Zaporni ventil, tla€na stran

4 - Protipovratni ventil

5 - lzpustni vijak

6 - Odzracevalni Cep

7 - Membranska tla¢na posoda
8 - Podstavek

10 - Dvizna kljuka

6.2 Delovanje izdelka
+ Crpalke Helix so vertikalne, normalnosesalne

visokotlacne centrifugalne crpalke s pri-kljucki

«inline».

- Crpalke Helix imajo visoko ucinkovito hidravliko

in motorije.
«+ Vsi deli, ki so v stiku z medijem, so izdelani iz
nerjavecega jekla ali sive litine.

+ Poleg tega posebna demontazna spojka omogo-
¢a zamenjavo drsnega obro¢nega tesnila pri tez-
kih motorjih (> 40 kg), brez da bi bila potrebna
demontaZa motorja. Namesto tega se uporablja
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7.1

7.2

A

kartusno drsno tesnilo, ki ga je enostavno vzdr-
Zevati.

+ Posebno dvigalo, integrirano v ¢rpalko, omogoca
enostavno montazo (sl. 7).

Vgradnja in elektricni priklop

Vgradna in elektri¢na dela sme izvesti le stro-
kovno osebje, ki je ustrezno usposobljeno v
skladu z lokalnimi doloéili!

OPOZORILO! Nevarnost poskodbe!
Upostevati se morajo veljavni predpisi za varnost
pri delu.

OPOZORILO! Nevarnost zaradi elektri¢ne nape-
tosti!

Nevarnosti zaradi elektri¢ne napetosti je treba
prepreciti.

Prevzem
Crpalko vzemite iz embalaZe in embalaZo odstra-
nite po predpisih za varovanje okolja.

Vgradnja
Crpalka se mora montirati na suho, dobro zrace-
no in pred zmrzaljo varno mesto.

POZOR! Ogrozanje in obraba ¢rpalke! Tujki in
necistoce v ohisju crpalke lahko ovirajo delovanje
izdelka.

*  Priporocljivo je, da se vsa varilna in spajkalna
dela izvedejo prem montaZo crpalke.

*  Pred montaZo in izroCitvijo ¢rpalke v obrato-
vanje sperite celoten krogotok.

- Za laZje izvajanje pregledov in menjave se mora
Crpalka montirati na dobro dostopno mesto.

- Za poenostavitev demontazZe se pri tezkih crpal-
kah nad ¢r3alko namesti dvizna kljuka (sl. 2, poz.
10).

OPOZORILO! Nevarnost opeklin zaradi vrocih
povrsin!

Crpalka se mora montirato tako, da med obra-
tovanjem osebe ne morejo priti v stik z vrocimi
povrsinami.

- Crpalka se mora montirati na suho, pred zmrzaljo
zasCiteno mesto, najbolje na cementno povrsino.
Crpalko pritrdite s predvidenimi vijaki. Izolirni
material montirajte pod betonski blok (ojacana
pluta ali guma), da se prepredi prena3anje hrupa
ali vibracij na napravo.

OPOZORILO! Nevarnost prevrnitve crpalke!
Crpalka se mora zasidrati v tla.

- Za enostavno izvajanje pregledov in vzdrZevalnih
del ¢rpalko montirajte na dobro dostopno mesto.
Crpalko je treba montirati pokonéno na betonski
podstavek.

PREVIDNO! Nevarnost onesnazenja crpalke!
Poskrbeti je treba, da se zapirala ohisja crpalke
pred vgradnjo odstranijo.

NAPOTEK: Ker so bile vse ¢rpalke tovarnisko
pre-izkuSene glede zmogljivosti, se lahko v njih
nahaja preostanek vode. Iz higienskih razlogov
se priporoc€a, da se ¢rpalko pred vsako uporabo
spere s pitno vodo.
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7.3

7.4

Za dimenzije montaZe in prikljune strani glejte
razdelek 5.2.

Crpalko previdno privzdignite s prijemom za
integrirana usesa. Pri tem po potrebi uporabite
SkripCevje in napenjalo vrvi v skladu z navodilom
za obratovanje, dobavljenim skupaj z vrvovodom.

OPOZORILO! Nevarnost prevrnitve ¢rpalke!
Pri nakupu crpalke morate zlasti pri velikih izved-

bah upostevati, da visje leZeCe teZis¢e pomeni
dolocena tveganja pri obratovanju ¢rpalke.

OPOZORILO! Nevarnost prevrnitve ¢rpalke!
Integrirani transportni obroci se smejo uporabiti
le, ¢e niso poskodovani (npr. korozija, ipd.). Po
potrebi zamenjajte.

OPOZORILO! Nevarnost prevrnitve crpalke!
Crpalke ne smete v nobenem primeru dvigovati
tako, da jo primete na kljukah motorja: kljuke so
namenjene izklju¢no nosenju teZze motorja.

Prikljucitev na cevni sistem
Prikljucite crpalko na cevi s pomocjo ustreznih
protiprirobnic, zaticev, matic in tesnil.

OPOZORILO! Vijakov ali zatiev se ne sme

zategniti mocneje kot je navedeno v spodniji
tabeli.

Konfiguracija PN16 /PN25

M10 — 20 N.m M12 — 30 N.m
Konfiguracija PN40
M12 — 50 N.m M16 — 80 N.m

Uporaba elektri¢nega izvijaca je prepovedana.

Smer toka medija je zabeleZena na tipski tablici
izdelka.

Pri montaZi sesalnega in tlacnega prikljucka
pazite na to, da ne pride do napetosti na crpalki.
Vode je treba pritrditi tako, da ¢rpalka ne nosi
njihove teZe.

Priporoca se, da se na crpalko instalirajo zaporni
zasuni na sesalni in na tlacni strani.

Uporaba kompenzatorjev omogoca dusenje
hrupa in vibracij crpalke.

Premer cevovoda mora biti najmanj tolikSen kot
premer sesalne odprtine Crpalke.

Za zascito Crpalke pred tekocinskimi sunki se
lahko na tla¢ni strani vgradi protipovratni ventili.
Ce se bo &rpalka prikljucila neposredno na javno
omreZje pitne vode, je treba sesalni nastavek
prav tako opremiti s protipovratnim ventilom in
zapornim zasunom.

Ce se bo &rpalka prikljucila posredno preko mem-
branske tlacne posode, je treba sesalni nastavek
opremiti s sesalno ko3aro, da se prepreci onesna-
Zenje Crpalke in protipovratnega ventila.

Vgradnja motorja v ¢rpalko
(dobavljena brez motorja)
Odstranite zascito spojke.

NAPOTEK: Zas¢ita spojke se lahko odstrani, brez
da se vijaki popolnoma odvijejo.

Motor vgradite v ¢rpalko s pomocjo vijakov

(za laterne velikost FT — glejte oznako izdelka)
ali matic, zaticev in pripomockov (za laterne veli-
kost FF — glejte oznako izdelka), ki so dobavljeni
skupaj s ¢rpalko: Podatke o moci in dimenzijah
motorja najdete v katalogu Wilo.

Navodila za vgradnjo in obratovanje - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

7.5
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7.6

NAPOTEK: Mo¢ motorja se lahko prilagodi glede
na lastnosti medija. Po potrebi se obrnite na ser-
visno sluzbo Wilo.

Zaprite zascito spojke, in sicer tako, da vse s
Crpalko dobavljene vijake spet pritegnete.

Elektricni priklop

OPOZORILO! Nevarnost zaradi elektricne nape-
tosti!

Nevarnosti zaradi elektricne napetosti je treba
preprediti.

* Elektricna dela sme izvesti izklju¢no strokov-
-njak elektricar!

* Elektricni prikljucki se smejo izvesti Sele po
tem, ko je bila oskrba z elektri¢nim tokom izklo-
pljena in zavarovana proti nepooblas¢enemu
ponovnemu vklopu.

+ Crpalko/napravo je treba ozemljiti v skladu z
lokalnimi predpisi. Uporaba tokovnega zascitne-
ga stikala daje dodatno zascito.

Zagotovite, da nazivni tok, napetost in frekvenca
ustrezajo podatkom na tipski tablici motorja.
Crpalka se mora na omreZje prikljuciti s kablom,
ki ima vtic ali glavno napajalno stikalo.

Trifazni motorji se morajo na mestu vgradnje
opremiti z atestiranim stikalom zascite motorja.
Nazivni tok se mora ujemati s podatkom na tipski
tablici motorja.

Enofazni motorji imajo vgrajeno toplotno zascito,
ki zaustavi ¢rpalko, Ce je preseZena dovoljena
temperatura navijanja, in jo samodejno vklopi, ko
se ohladi.

Priklju¢ni kabel se mora pozicionirati tako, da ne
more priti v stik s cevovodnim sistemom in/ali
ohisjem crpalke in ohiSjem motorja.

Prikljucitev na omrezje mora biti v skladu s nacr-
tom povezave (sl. 5 za trifazni motor). Za eno-
fazni motor glejte shemo povezave v prikljucni
Skatli motorja.

Obratovanje s frekvenénim pretvornikom

Motorji, vgrajeni v ¢rpalkah, se lahko prikljuci-

jo na frekvencni pretvornik, da se zmogljivost
Crpalke naravna na delovno tocko.

Frekvencni pretvornik ne sme proizvajati nape-
tostnih konic nad 850 V ter sprememb napetosti
dU/dt nad 2500 V/us na sponkah motorja.

Ce nastajajo vije vrednosti, se mora uporabiti
primeren filter: Za pravilno izbiro filtra se obrnite
na proizvajalca frekvenénega pretvornika.
Navodilo za obratovanje proizvajalca frekvencne-
ga pretvornika se mora natan¢no upostevati.
Variabilno minimalno Stevilo vrtljajev ne sme biti
manjse od 40% nazivnega Stevila vrtljajev ¢rpal-
ke.
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8.1

A

8.1.2

Zagon

Polnjenje in odzradevanje sistema

POZOR! Nevarnost poskodovanja Erpalke!
Crpalka ne sme nikoli teci na suho.
Sistem je treba pred vklopom crpalke napolniti.

Odzracevanje - tlacno obratovanje (sl. 3)
Zaprite oba zaporna ventila (2, 3).

Odprite odzracevalni vijak (6a).

Pocasi odprite zaporni ventil na sesalni strani (2).
Odzracevalni vijak zaprite, ko zrak vec ne izstopa
in iz Erpalke tece tekotina (6a).

OPOZORILO!

Curek vode, ki izstopa iz izpustne pipe, ko je
Crpana tekocina vroca in tlak visok, predstavlja
nevarnost opeklin ali drugih poskodb.

Zaporni ventil na sesalni strani popolnoma (2)
odprite.

ZaZenite Crpalko in zagotovite, da smer vrtenja
ustreza podatkom na tipski tablici ¢rpalke. Ce
temu ni tako, zamenjajte dve fazi v prikljucni
omarici.

POZOR!
Napacna smer vrtenja povzroci poslabsanje moci
¢rpalke in morda tudi poskodbo spojke.

Odprite zaporni ventil na tla¢ni strani.

Odzradevanje — sesalno obratovanje (glejte sl. 2)
Zaprite zaporni ventil na tlagni strani (3). Odprite
zaporni ventil na sesalni strani (2).

Odstranite odzracevalni vijak (6b).

Delno odprite izpustni vijak (5b).

Crpalko in sesalni vod napolnite z vodo.
Zagotovite, da v Crpalki in sesalnem vodu ni
zraka: za to je potrebno polnjenje do popolnega
odzracenja.

Zaprite odzracevalni vijak (6b).

ZaZenite Crpalko in zagotovite, da smer vrtenja
ustreza podatkom na tipski tablici ¢rpalke. Ce
temu ni tako, zamenjajte dve fazi v prikljucni
omarici.

POZOR!
Napacna smer vrtenja povzroci poslabsanje moci
Crpalke in morda tudi poskodbo spojke.

Delno odprite zaporni ventil na tlaéni strani (3).
Odprite odzracevalni vijak, da se zagotovi popol-
no odzracenje (6a).

Odzracevalni vijak zaprite, ko zrak ve¢ ne izstopa
in iz rpalke tece tekocina.

OPOZORILO!

Curek vode, ki izstopa iz izpustne pipe, ko je
€rpana tekocina vroca in tlak visok, predstavlja
nevarnost opeklin in drugih poskodb.

Popolnoma odprite zaporni ventil na tlacni strani
(3).

Zaprite izpustni vijak (5a) .

8.2
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Zagon

POZOR!
Crpalka ne sme obratovati z nielnim pretokom
(zaporni ventil na tla¢ni strani zaprt).

OPOZORILO! Nevarnost poskodbe
Ko ¢rpalka obratuje, mora biti zascita spojke
namescena in vsi potrebni vijaki pritegnjeni.

OPOZORILO! Visok nivo hrupa!

Nivo hrupa najzmogljivejsih crpalk je lahko zelo
visok: Pri daljSem delu v bliZini ¢rpalke so potreb-
ni ustrezni zascitni ukrepi.

OPOZORILO!

Naprava mora biti zgrajena tako, da v primeru
izstopa tekocine ne more priti do poskodb oseb
(odpoved drsnega obro¢nega tesnila ipd.).

Vzdrzevanje

Vsa vzdrZevalna dela mora izvajati pooblaséeno
in usposobljeno strokovno osebje!

OPOZORILO! Nevarnost zaradi elektri¢ne nape-
tosti!

Nevarnosti zaradi elektri€ne napetosti je treba
preprediti.

Pred elektri¢nimi deli je treba crpalko odklopiti
od napajanja in jo zavarovati pred nehotenim
ponovnim vklopom.

OPOZORILO! Nevarnost poskodbe!

Ce sta temperatura vode in sistemski tlak visoka,
zaprite zaporni ventil na tlacni in sesalni strani.
Crpalka naj se ohladi.

Te crpalke ne potrebujejo veliko vzdrZevanja.
Kljub temu je redni pregled priporocljiv vsakih 15
000 obratovalnih ur.

Pri nekaterih modelih je zaradi konstrukcije
kasetnega tesnila mogoce drsno tesnilo enostav-
no zamenijati. Vstavite nastavitveno ploscico v
ohi3je (sl. 6), ko je drsno tesnilo pravilno pozici-
onirano.

Crpalka naj bo vedno ¢ista.

Mirujoce Crpalke je treba v obdobju zmrzali spira-
ti, da se preprecijo poskodbe:

Zaprite zaporne ventile, odzracevalni in izpustni
vijak popolnoma odprite.

Zivljenjska doba: 10 let, odvisno od obratovalnih
pogojev in ali so bile vse zahteve, opisane v pri-
rocniku za obratovanje, izpolnjene.
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10. Napake, vzroki in odpravljanje

tosti!

Nevarnosti zaradi elektricne napetosti je treba
prepreciti.

Pred elektri¢nimi deli je treba crpalko odklopiti
od napajanja in jo zavarovati pred nehotenim
ponovnim vklopom.

2 OPOZORILO! Nevarnost zaradi elektri¢ne nape-

Ce sta temperatura vode in sistemski tlak visoka,
zaprite zaporne ventile na sesalni in tlacni strani
Crpalke. Crpalka naj se ohladi.

f OPOZORILO! Nevarnost opeklin!

Crpalka ne obratuje Ni oskrbe z elektriko

Slovenscina

Preverite varovalke, kable in prikljucke

Stikalo zascite motorja se je aktiviralo

Odpravite preobremenitev motorja

Crpalka obratuje, vendar ne doseze
delovne tocke

Napacna smer vrtenja

Preverite smer vrtenja in jo po potrebi
popravite

tujkov

Sestavni deli ¢rpalke so blokirani zaradi

Preverite crpalko in vod ter ju oCistite

Zrak v sesalnem vodu

Zatesnite sesalni vod

Sesalni vod preozek

Prigradite vedji sesalni vod

Zaporni ventil ni dovolj odprt

Zaporni ventil zadosti odprite

Crpalka ne ¢rpa enakomerno Zrak v Crpalki

Odzracite ¢rpalko in zagotovite, da

je sesalni vod zatesnjen. Crpalko po
potrebi zaZenite za 20-30 sekund —
Odzracevalni vijak odprite tako, da lahko
izstopa zrak — Odzracevalni vijak zaprite
in postopek ponovite, dokler na vijaku
vec ne izstopa zrak

Crpalka vibrira ali deluje glasno Tujki v ¢rpalki

Odstranite tujke

Crpalka ni dovolj trdno zasidrana v tla.

Pritegnite sidrne vijake

LeZaj poskodovan

Obrnite se na servisno sluzbo Wilo

Motor pregret, zascita motorja se aktivira | Ena od faz je prekinjena

Preverite varovalke, kable in prikljucke

Temperatura okolice previsoka

Poskrbite za hlajenje

Drsno obroc¢no tesnilo ne tesni

Drsno obroc¢no tesnilo je poskodovano

Zamenjajte drsno obrocno tesnilo

Ce motnje ni mozno odpraviti,
se obrnite na servisno sluzbo Wilo.

11. Nadomestni deli

Vse nadomestne dele morate narociti neposredno
pri servisni sluzbi Wilo.

Da ne pride do napacnih narocil, pri vsakem
naro€ilu navedite vse podatke s tipske tablice.
Katalog nadomestnih delov je na voljo na naslovu:
www.wilo.com.

12. Odstranjevanje

Informacije glede zbiranja uporabljenih elek-
tricnih in elektronskih izdelkov

S pravilnim odstranjevanjem in recikliranjem
tega izdelka ne boste ogrozali okolja in Skodovali
zdravju ljudi.

Navodila za vgradnjo in obratovanje - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

OBVESTILO: Odstranjevanje med gospodinjske
odpadke je prepovedano!

V Evropski uniji se lahko ta simbol pojavi na izdel-
ku, embalaZi ali spremni dokumentaciji. To pome-
ni, da teh elektricnih in elektronskih izdelkov ne
smete odstraniti skupaj z gospodinjskimi odpadki.

Za zagotovite primernega ravnanja, recikliranja
in odstranjevanja uporabljenih izdelkov, prosimo
upostevajte naslednje tocke:

Te izdelke oddajajte samo na oznacenih, certifici-
ranih zbirnih tockah.

Upostevajte  lokalno  veljavne  uredbe!
Prosimo, da se glede informacij o primernem
odstranjevanju posvetujete z lokalno skupnostjo,
najblizjim mestom za odlaganje odpadkov ali
prodajalcem, ki vam je prodal izdelek. Za nadaljnje
informacije glede recikliranja pojdite na spletno
stran www.wilo-recycling.com.

PridrZujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!
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2.2

Opcenito

O ovom dokumentu

Originalne upute za uporabu napisane su na
engleskom jeziku. Verzije ovih uputa na ostalim
jezicima prijevod su originalnih uputa za uporabu.
Upute za ugradnju i uporabu sastavni su dio
proizvoda. Uvijek se moraju nalaziti u blizini pro-
izvoda. Tono pridrzavanje ovih uputa uvjet je
za namjensku uporabu i ispravno rukovanje pro-
izvodom.

Upute za ugradnju i uporabu odgovaraju izvedbi
proizvoda i aktualnom stanju relevantnih sigurno-
sno-tehnickih normi u trenutku tiska.

EZ izjava o sukladnosti:

Preslika EZ izjave o sukladnosti sastavni je dio ovih
uputa za uporabu.

U slucaju tehnickih preinaka izvedbi navedenih
u izjavi, provedenih bez naSe suglasnosti, izjava
gubi pravovaljanost.

Sigurnost

Ove Upute za rad sadrze osnove naputke, na koje
treba obratiti pozornost prilikom postavljanja i
rada. Zbog toga monter kao i nadlezni korisnik
ove Upute za rad trebaju procitati prije montaze i
pustanja u pogon.

Ne treba obratiti pozornost samo na opce sigur-
nosne naputke, koji su navedeni pod ovom glav-
nom tockom sigurnosti, nego i na specijalne
sigurnosne naputke koji su umetnuti pod sljede-
¢im glavnim tockama.

Oznacavanje naputaka u Uputama za rad
Simboli:

Opdi simbol opasnosti

Opasnost uslijed elektricnog napona
NAPOMENA:

Signalne rijeci:

OPASNOST! Akutna opasna situacija.
Nepostivanje sigurnosnih naputaka dovodi do
smrti ili najtezih povreda.

UPOZORENJE! Korisnik moZe pretrpjeti (teske)
povrede. «Upozorenje» podrazumijeva da su
vjerojatne ozljede na osobama ukoliko se ne
postuju ovi naputci.

OPREZ! Postoji opasnost da se pumpa/postroje-
nje oSteti. «Oprez»» se odnosi na moguce Stete

na proizvodu uslijed nepostivanja naputaka.

NAPOMENA:
Korisna napomena za rukovanje proizvodom.
Upozorava se na moguce poteskoce.

Kvalifikacija osoblja
Osoblje za montazu mora pokazati odgovarajucéu
kvalifikaciju za ove radove.

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

Opasnosti kod nepridrZavanja sigurnosnih naputaka
NepridrZavanje sigurnosnih naputaka moZze imati
za posljedicu ugroZavanje osoba i pumpe/postro-
jenja. Nepridrzavanje sigurnosnih naputaka moze
dovesti do gubitka svakog prava na zahtjev za
naknadu Stete.

Pojedinacno nepridrZavanje sigurnosnih naputaka
mozZe primjerice povuci sa sobom sljedeca ugro-
Zavanja:

zakazivanje vaznih funkcija pumpe/postrojenja,
zakazivanje propisanog postupka odrZavanja i
popravaka,

ugrozavanja osoba elektricnim, mehanickim ili
bakterioloskim djelovanjima,

materijalne Stete.

Sigurnosni naputci za korisnika

Treba obratiti pozornost na postojece propise za
sprjecavanje nezgode.

UgroZavanja elektricnom energijom treba isklju-
Citi. Treba obratiti pozornost na lokalne ili opce
propise [npr. IEC (Medunarodna elektrotehnicka
komisija), VDE (UdruZenja njemackih elektroteh-
nicara) itd.] i propise lokalnog poduzeéa za opskr-
bu elektricnom energijom.

Sigurnosne napomene za korisnika

Ovaj uredaj nije namijenjen za koriStenje od stra-
ne osoba (ukljuujuéi djecu) ogranicenih fizi¢kih,
osjetilnih i umnih sposobnosti, ili pak od strane
osoba s nedostatkom iskustva i /ili nedostatkom
znanja, ako se te osobe ne nalaze u pratnji osobe
zaduZene za njihovu sigurnosti ili pak ako od te
osobe ne dobivaju upute o koriStenju uredaja.
Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osigu-
ralo da se ne igraju uredajem.

Ako vrudi ili hladni dijelovi na proizvodu / postro-
jenju izazivaju opasnost, lokalno ih valja zastititi
od doticanja.

Zastita od doticanja pokretnih dijelova (npr. spo-
jke) ne smije biti odstranjena dok proizvod radi.
Propusna mjesta (npr. brtva vratila) s propusta-
njem opasnih medija (npr. eksplozivnih, otrovnih,
vrucih) valja odvoditi tako da ne nastanu opa-
snosti po osobe i okolis. Valja se pridrZavati naci-
onalnih zakonskih odredaba.

Lako zapaljive materijale treba drZati podalje od
proizvoda.

Treba iskljuciti moguénost ugroZavanja elek-
tricnom energijom. Valja se pridrZavati lokalnih

ili opéih smjernica [npr. IEC, VDE, itd.] i propisa
lokalnog poduzeca za opskrbu elektricnom ener-
gijom.

Svojevoljno preuredenje i proizvodnja rezer-
vnih dijelova

Promjene na pumpi/postrojenju su dopustene
samo nakon dogovora s proizvodacem. Originalni
rezervni dijelovi i od proizvodaca autorizirana
oprema sluZe sigurnosti. Uporaba drugih dijelova
mozZe dokinuti jamstvo za posljedice koje zbog
toga nastanu.

Nedopusteni naini rada

Sigurnost rada isporu¢enog postrojenja se jamci
samo kod propisne primjene sukladno poglav-
lju &4 Uputa za rad. Granicne vrijednosti koje su
navedene u katalogu/listu s podacima ne smiju
ni u kom slucaju biti prekoracene niti se smije ici
ispod njih.
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2.8 Nenamjenska uporaba 4. Namjenska uporaba
Sigurnost rada isporucenog proizvoda zajamcena
je samo u slucaju namjenske uporabe u skladu Ova pumpa sluzi nacelno za transportiranje hladne
s poglavijem 4 uputa za ugradnju i uporabu. ili tople vode, mje3avina vode i glikola ili drugih
Grani¢ne vrijednosti navedene u katalogu / teh- medija s niskom viskozno3¢u, koji ne sadre mine-
nickim podatcima ne smiju ni u kojem slucaju biti ralna ulja, krute ili abrazivne sastojke ili materijale
prekoracene niti se smije ii ispod njih. s dugim vlaknima. Za transportiranje kemijskih,

korozivnih tvari potrebno je odobrenje proizvoaca.

3. Transport i meuskladistenje ..
OPASNOST! Opasnost od eksplozije!

Ovu pumpu nikada ne upotrebljavajte za tran-

Pri primi j jerite ima i ih L L -
ri primitku smjesta provjerite ima li transportni sportiranje zapaljivih ili eksplozivnih medija.

ostecenja na proizvodu. Ako ustanovite da ima
transportnih oSteéenja, valja provesti potrebne
mjere unutar odgovarajucih vremenskih rokova
kod Speditera.

4.1 Podruéja primjene
- Vodoopskrba i postrojenja za poviSenje tlaka
- Industrijska optoc€na postrojenja

OPREZ! Vanjski utjecaju mogu prouzroditi oSte- - Procesna voda
A ¢enja. Ukoliko je materijal namijenjen naknadnoj - KruZenje vode za hlaenje
ugradnji, skladistenje mora uslijediti na suhom - Vatrogasni ureaji i auto praonice
mjestu. Proizvod valja zastititi od udara i vanjskih - Postrojenja za natapanje kiSnicom i za navodnja-
utjecaja (vlaga, mrazisl. ...). vanje i sl.

Proizvod treba temeljito odistiti prije njegovog
privremenog skladistenja. Proizvod se bez ograni-
cenja moZze skladistiti godinu dana ili dulje.

S pumpom valja postupati oprezno kako se proi-
zvod ne bi oStetio prije montaZe.

5. Podaci o proizvodu
5.1 Tipski kljué

Helix V(F) Okomita visokotlaéna centrifugalna pumpa u inline izvedbi
Helix FIRST V(F)| (F) = VdS certificirana verzija pumpe

16 Nominalni protok u m3/h

05 Broj radnih kola

Kod materijala pumpe

1 = kuciste pumpe od plemenitog Celika 1.4301 (AISI 304) + hidraulika 1.4307 (AISI 304)

2 = kucidte pumpe od plemenitog Celika 1.4404 (AISI 316L) + hidraulika 1.4404 (AISI 316L)

5 = kudiste pumpe od lijevanog Zeljeza EN-GJL-250 (standardni zastitni premaz) + hidraulika 1.4307 (AISI 304)

Cijevni prikljucak

16 = ovalne prirubnice PN16
25 = okrugle prirubnice PN25
30 = okrugle prirubnice PN40

16

Kod tipa brtve
E E =EPDM
V = FKM

K = kazetna brtva, izvedbe bez “K” opremljene su jednostavnom klizno-mehani¢kom brtvom
KS S = poravnanije laterne s usisnim i izlaznim priklju¢kom pumpe
X = izvedba X-Care

1 1 = jednofazni motor - Nista = trofazni motor

S motorom Pumpa sa slobodnim krajem vratila (bez motora)
400 - 460 Elektri¢ni napon motora (V) 0 50 - 60 Frekvencija motora (Hz)
50 - 60 Frekvencija motora (Hz) -38FF265 @ vratilo motora — veli¢ina laterne
XXXX Kod opcija (ako postoje)

Upute za ugradnju i uporabu - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16
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5.2 Tehnicki podaci

Maksimalni radni tlak

Kuciste pumpe

16, 25 ili 30 bar ovisno o modelu

Maksimalan tlak polaznog toka

Temperaturno podrucje

Temperature tekuéine

10 bar

Napomena: stvarni ulazni tlak (P dotok) + tlak pri protoku 0 koji pumpa
doprema mora biti ispod maksimalnog radnog tlaka pumpe. U slucaju
prekoracenja maksimalnog radnog tlaka, kuglasti leZaj i klizno-mehanicka
brtva mogu se oStetiti ili se njihov vijek trajanja smanjuje.

P dotok + P pri protoku 0 <P maks pumpe

Za maksimalni radni tlak vidi tipsku plocicu pumpe: Pmaks

-30°C-+120°C
-15°C - +90°C (s brtvom FKM)
-20°C - +120°C (s kucistem od lijevanog Zeljeza)

Temperatura okoline

Elektri¢ni podatci

U¢inkovitost motora

-15° - +40°C
Druge temperature na zahtjev

Motor prema IEC 60034-30

Indeks zastite motora

IP55

Klasa izolacije

155 (F)

Frekvencija

Elektri¢ni napon

Vrijednost kondenzatora (uF) u jedno-
faznoj izvedbi

Drugi podatci

Vlaznost

Pogledajte tipsku plocicu motora

< 90 % bez kondenzacije

Visina

<1000 m
(> 1000 m na zahtjev)

Maks. usisna visina

ovisi o visini zadrZavanja tlaka crpke

Razina zvuénog tlaka dB(A)
0/+3 dB (A)

0.37(0.55|0.75|1.1 |15 (22| 3 | 4 |55(75|11 |15 (18.5| 22 |30 |37 |45

50Hz | 56 57 58 62 | 64|68 69 71 74 76

60Hz | 60 61 63 67 |71 (72 74 78 81 84

5.3 Opseg isporuke
+ Pumpe.
« Upute za uporabu.

« Protuprirubnica + vijci i O-prstenovi za PN16 pri-

kljucke.

WILO SE 05/2020



5.4 Dodatna oprema

Ova originalna dodatna oprema dostupna je za

+ Specijalni ureaj za dizanje integriran u pumpi sluzi
za jednostavno postavljanje (SI. 7).

7. Instalacija i elektricni prikljucak

seriju Helix:
broj proizvoda
2x ovalne protuprirubnice od plemenitog Celika 1.4301 (PN16 — 17) | 4016168
2x okrugle protuprirubnice od plemenitog Celika 1.4404 (PN25 — DN25) | 4016165
2x okrugle protuprirubnice od ¢elika (PN25 — DN25) 4016162
2x ovalne protuprirubnice od plemenitog ¢elika 1.4301 (PN16 - 1"%)| 4016169 A
2x okrugle protuprirubnice od plemenitog Celika 1.4404 (PN25 — DN32) | 4016166
2x okrugle protuprirubnice od elikaa (PN25 - DN32) 4016163
2 ovalne protuprirubnice od plemenitog Zelika 1.4301 (PN16 — 1) 4016170 /&\
2 okrugle protuprirubnice od plemenitog Celika 1.4404 (PN25 — DN40) 4016167
2 okrugle protuprirubnice od Celika (PN25 - DN40) 4016164 7
2 ovalne protuprirubnice od plemenitog Zelika 1.4301 (PN16 — 27) 4055063
2 okrugle protuprirubnice od plemenitog Celika 1.4404 (PN25 — DN50) 4038589 7.
2 okrugle protuprirubnice od Celika (PN25 - DN50) 4038588
Bypass komplet 25 bar 4146786
Bypass komplet (s manometrom 25 bar) 4146788 A
Ploca postolja s prigusivacima za pumpe do 5,5 kW 4157154

Preporucuje se uporaba nove dodatne opreme.

6. Opis i funkcija

6.1 Opis proizvoda
Sl.1
1 - Svornjak za ucvrséenje motora
2 - Zastita spojke
3 - Klizno-mehanicka brtva kartuse

4 - Stupnjevi

5 - Radna kola

6 - Osovina pumpe
7 - Motor

8 - Spojka

9 - Laterna

10 -ObloZna cijev
11 -Prirubnica
12 -Kuciste pumpe
13 -Ploca postolja
Sl.2i3
1 - Usisna kosara
2 - Zaporni ventil, s usisne strane
3 - Zaporni ventil, s tlacne strane
4 - Blokada povratnog toka
5 - Ispusni vijak
6 - Odzracni vijak
7 - Membranska tlacna posuda
8 - Postolje
10 - Kuka za podizanje

6.2 Funkcioniranje proizvoda

+ Helix pumpe su okomite visokotlacne centrifu-
galne pumpe s normalnim usisavanjem s «Inline»
priklju€cima.

+ Helix pumpe imaju visokoucinkovite hidrauliku i

motore.

Svi dijelovi koji dolaze u doticaj s medijem su od

plemenitog celika ili sivog lijeva.

+ Nadalje se specijalna demontazna spojka brine za
to da se klizno-mehanicka brtva mozZe zamijeniti
kod teskih motora (> 40 kg), a da pritom nije
potrebno demontirati motor. Umjesto toga se
koristi klizno-mehanicka brtva s kartuSom koja
se lako odrzava.

Upute za ugradnju i uporabu - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

Radove na instalaciju i na elektricnom prikljuci-
vanju smije izvoditi samo stru¢no osoblje kvali-
ficirano prema lokalnim odredbama!

UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda!
Valja posStovati vaZzece propise o zastiti od nez-
goda.

UPOZORENJE! Opasnost od elektricnog napona!
Valja izbjegavati opasnosti od elektricnog napona.

.1 Preuzimanje

Raspakirajte pumpu i zbrinite ambalaZzu postujuci
ekoloske propise.

2 Instalacija
Ova se pumpa mora postaviti na suhom, dobro
ventiliranom mjestu zasticenom od smrzavanja.

OPREZ! Opasnost i istroSenost pumpe! Strana
tijela i necistoce u kucistu pumpe mogu umanjiti
funkcioniranje ovog proizvoda.

*  Preporucuje se da se svi radovi na lemljenju ili
zavarivanju izvedu prije postavljanja pumpe.

*  Prije postavljanja pumpe i njezingo pustanja u
pogon isperite cjelokupni kruZni tok.

- Radi olaksavanja inspekcija ili zamjene pumpa
se mora postaviti na nekom lako pristupatnom
mjestu.

- Kako bi se pojednostavila demontaza, za teske
pumpe treba iznad pumpe pricvrstiti kuku za
podizanje (sl. 2, poz. 10).

UPOZORENJE! Opasnost od opeklina zbog
vruéih povrsinal

Ova se pumpa mora postaviti tako da osobe ne
mogu dodi u doticaj s vru¢im povrSinama tijekom
pogona.

- Postavite pumpu na suhom mjestu zastice-
nom od mraza, najbolje na cementnoj povrsini
pa ucvrstite pumpe za to predvienim vijcima.
Montirajte izolacijski materijal ispod betonskog
bloka (pojacano pluto ili guma) kako biste izbjegli
prijenos Sumova ili vibracija na postrojenje.

UPOZORENJE! Opasnost od pada pumpe!
Pumpa se mora udvrstiti na tlo.

- Radi jednostavne inspekcije i odrZavanja posta-
vite ovu pumpu na neko lako pristupacno mjesto.
Ova se pumpa uvijek mora postavljati okomito na
betonsko postolje.

OPREZ!Opasnost od oneciséenja pumpe!
Valja paziti na to da se ¢epovi kucista pumpe
skinu prije instalacije.

NAPOMENA: Buduci da su sve pumpe testirane
tvornicki na snagu, u pumpi jo$ uvijek moZze biti
sadrzana preostala voda. 1z higijenskih razloga
preporucuje se isprati pumpu prije svake primje-
ne pitkom vodom.
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> B

- Dimenzije pri postavljanju i strane prikljucka naci
¢ete u odlomku 5.2.

- PaZljivo podignite pumpu na integriranim usi-
cama. Za to po potrebi upotrebljavajte povlaku i
zategu uZeta prema Uputama za uporabu isporu-
¢enima zajedno s povlakom uZeta.

UPOZORENJE! Opasnost od pada pumpe!

Pri kupnji pumpe posebice kod velikih izvedaba
valja paziti na to da naviSe smjesteno teziste sa
sobom nosi rizik pri pogonu pumpe.

UPOZORENJE! Opasnost od pada pumpe!
Integrirane transportne prstene koristite samo
ako nisu o3teéeni (nema korozije, itd.). Po potrebi
ih zamijenite.

UPOZORENJE! Opasnost od pada pumpe!
Pumpa se nikada ne smije podizati na kukicama
motora: iste su konstruirane samo za nosenje
teZine motora.

7.3 Prikljucivanje na cijevni sustav

- Spojite pumpu s cijevima pomocu prikladnih pro-
tuprirubnica, vijaka, matica i brtvi.
UPOZORENJE! Zatezni moment vijaka ili svor-
njaka ne smije prelaziti vrijednosti u tablici u
nastavku.

Dimenzioniranje PN16 /PN25

M10 — 20 N.m M12 — 30 N.m

Dimenzioniranje PN40

M12 — 50 N.m M16 — 80 N.m

Zabranjeno je upotrebljavati odvija¢ akumulatora.

- Smijer strujanja medija naznacen je na tipskoj
plocici proizvoda.

- Prilikom montaZe usisnog i tlatnog nastavka
pazite na to da se na pumpu ne primjenjuje nika-
kav pritisak. Vodovi moraju biti tako pri¢vrséeni
da pumpa ne nosi tezinu vodova.

- Preporucuje se na pumpu s usisne i s tlacne stra-
ne instalirati zasun.

- Primjena kompenzatora omogucuje prigusenje
Sumova i vibracija pumpe.

- Promjer cjevovoda mora biti najmanje onoliko
veliko koliko je velik i promjer usisnog otvora
pumpe.

- Za zastitu pumpe od tlacnih udara s tlacne stra-
ne moZze se ugraditi blokada povratnog toka.

- Zelite li prikljuciti pumpu izravno na javnu mrezu
s pitkom vodom, i usisni nastavk mora se takoer
opremiti blokadom povratnog toka i zasunom.

- Zelite li pumpu prikljuéiti neizravno preko mem-
branske tlacne posude, usisni nastavk mora se
opremiti usisnom kosarom kako bi se sprijecilo
dospijevanje necistoca u pumpu i u blokadu
povratnog toka.

7.4 Instalacija motora u pumpu

(isporuuje se bez motora)
- Skinite zaStitu spojke.

NAPOMENA: Zastita spojke moze se skinuti bez
odvijanja vijaka u cijelosti.

- Ugradite u pumpu motor pomocu vijaka (za
laternu veli¢ine FT — vidi oznake proizvoda) ili
matica, svornjaka i pomocnih sredstava (za later-

7.5

A

7.6

ne veli¢ine FF — vidi oznake proizvoda) koji su
isporuceni zajedno s pumpom: Snagu i dimenzije
motora moZete saznati u Wilo katalogu.

NAPOMENA: Snaga motora moZze se prilagoavati
u skladu sa znacajkama medija. Po potrebi obra-
tite se Wilo korisnickoj sluzbi.

Ponovno zatvorite zastitu spojke ponovnim pri-
tezanjem svih vijaka isporucenih zajedno s pum-
pom.

Elektriéni prikljuéak

UPOZORENJE! Opasnost od elektricnog napona!
Treba iskljuciti opasnosti od elektricnog napona.
* Elektricne radove smije izvoditi iskljucivo
strucni elektricar!

* Elektricni prikljucci smiju se izvesti tek nakon
isklju¢enja napajanja strujom i nakon osigurava-
nja istog od neovlastenog ponovnog ukljucivanja.
+ Pumpa / postrojenje moraju se uzemljiti u
skladu s mjesnim propisima. Primjena zastitnog
prekidaca struje kvara nudi dodatnu zastitu.

Osigurajte da nazivna struja, napon i frekvencija
odgovaraju podacima na tipskoj plo€ici motora.
Pumpa se mora prikljuciti na mrezu pomocu
kabela, koji je opremljen utikacem ili prekidacem
glavnog napajanja.

Trofazni motori moraju s graevne strane biti
opremljeni odobrenim zastitnim prekidacem
motora. Nazivna struja mora odgovarati vrijedno-
sti navedenoj na tipskoj plocici motora.
Jednofazni motori imaju ugradenu termicku
zastitu koja zaustavlja crpku ako je prekoracena
dopustena temperatura namotaja i automatski se
uklju€uje kad se ohladi

Priklju€ni kabel mora se tako pozicionirati da
nikada ne dolazi u doticaj s cjevovodnim susta-
vom i/ili s ku¢istem pumpe i ku¢istem motora.
Priklju¢ak na mreZu mora biti u skladu s planom
povezivanja (Sl. 5 za trofazni motor). Za jednofa-
zni motor pogledajte spojnu shemu na priklju¢noj
kutiji motora.

Pogon s pretvaracem frekvencije

Motori ugradeni u pumpe mogu se prikljuciti na
pretvarac frekvencije kako bi se snaga pumpe
usmijerila na pogonsku tocku.

Isti ne smije proizvodi vr$ni napon od vise od
850V i nikakve promjene napona dU/dt od vise
od 2500 V/ps na stezaljkama motora.

Ako se proizvode vise vrijednosti, mora se pri-
mijeniti prikladan filtar: za ispravan odabir filtra
molimo obratite se proizvodacu pretvaraca fre-
kvencije.

Upute za uporabu proizvodaca pretvaraca fre-
kvencije moraju se najpreciznije postivati.
Varijabilni minimalni broj okretaja ne smije pot-
koraciti vrijednost od 40% nazivnog broja okre-
taja pumpe.
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8.1

. Pustanje u pogon

Punjenje i odzradivanje postrojenja

OPREZ! Opasnost od o$teéenja pumpe!
Nikada ne pustajte pumpu da radi na suho.
Postrojenje se mora napuniti prije ukljucivanja
pumpe.

Odzraéivanje — tlacni pogon (sl. 3)

Zatvorite oba zaporna ventila (2, 3).

Otvorite odzracni vijak (6a).

Polako otvorite zaporni ventil s usisne strane (2).
Ponovno zatvorite odzracni vijak kada zrak izade
i kada pocne istjecati tekucina iz pumpe (6a).

UPOZORENJE!

Postoji opasnost od opeklina ili drugih ozljeda

zbog mlaza vode, koji istjece iz slavine za pra-

Znjenje kada je transportirana tekucina vruca, a
tlak visok.

U cijelosti otvorite zaporni ventil s usisne strane
(2).

Pokrenite pumpu i osigurajte da smjer okretanja
odgovara podacima na tipskoj plocici pumpe.
Ako to nije slucaj, medusobno zamijenite dvije
faze u priklju¢noj kutiji.

OPREZ!
Pogresan smjer okretanja sa sobom donosi losu
snagu pumpe i po mogucnosti oStecenje spojke.

Otvorite zaporni ventil s tlacne strane.

Odzradivanje — usisni pogon (vidi sl. 2)
Zatvorite zaporni ventil s tla¢ne strane (3).
Otvorite zaporni ventil s usisne strane (2).
Skinite odzrani vijak (6b).

Djelomice otvorite ispusni vijak (5b).

Vodom napunite pumpu i usisni vod.

Osigurajte da ni u pumpi niti u usisnom vodu
nema zraka: stoga je potrebno puniti sve do pot-
punog odzracivanja.

Zatvorite odzra¢ni vijak (6b).

Pokrenite pumpu i osigurajte da smjer okretanja
odgovara podacima na tipskoj plocici pumpe.
Ako to nije slucaj, medusobno zamijenite dvije
faze u priklju¢noj kutiji.

OPREZ!
Pogresan smjer okretanja sa sobom donosi loSu
snagu pumpe i po mogucnosti oStecenje spojke.

Djelomice otvorite zaporni ventil s tlacne strane
(3).

Otvorite odzracni vijak kako biste zajamcili pot-
puno odzracivanje (6a).

Ponovno zatvorite odzracni vijak kada zrak izade
i iz pumpe pocCne istjecati tekuéina.

UPOZORENUJE!

Postoji opasnost od opeklina i drugih ozljeda
zbog mlaza vode, koji istjece iz slavine za pra-
Znjenje kada je transportirana tekucina vruca, a
tlak visok.

U cijelosti otvorite zaporni ventil s tlacne strane
(3).

Zatvorite ispusni vijak (5a).

Upute za ugradnju i uporabu - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

8.2
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Pustanje u pogon

OPREZ!
Pumpa nikada ne smije raditi s nultom koli¢inom
protoka (zatvoren zaposni ventil s tlatne strane).

UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda!
Kada je pumpa u pogonu, mora se staviti zastita
spojke i dobro pritegnuti svi potrebni vijci.

UPOZORENVJE! Visoka razina buke!

Razina buke pumpi s najve¢om snagom moze biti
vrlo visoka: U slucaju duljeg rada u blizini pumpe
moraju se poduzeti prikladne zastitne mjere.

UPOZORENJE!

Postrojenje mora biti tako ustrojeno da se nitko
ne moZze ozlijediti u slucaju istjecanja tekucine
(zatajenje klizno-mehanicke brtve ...).

Odrzavanje - remont

Sve radove na odrzavanju mora provoditi ovla-
steno i kvalificirano strucno osoblje!

UPOZORENJE! Opasnost od elektri¢nog napona!
Treba iskljuciti opasnosti od elektricnog napona.
Prije elektri¢nog prikljucivanja pumpa se mora
skinuti s naponskog napajanja i osigurati od
neZeljenog ponovnog ukljucivanja.

UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda!

Ako su visoki temperatura vode i tlak u postro-
jenju, zatvorite zaporne ventile s tlacne i s usisne
strane. Prvo pustite da se pumpa ohladi.

Te pumpe lako se odrZavaju. Usprkos tomu
redovna provjera preporuca se svakih 15 000
radnih sati.

Kod nekih modela, klizno-mehanicka brtva moze
se jednostavno zamijeniti zahvaljujuci svojoj
izvedbi kazetne brtve. Umetnite klin za podesa-
vanje u kuéiste (sl. 6) nakon 3to odredite poloZaj
klizno-mehanicke brtve.

OdrZavajte pumpu u ¢istom stanju.

Pumpe u stanju mirovanja moraju se ispirati u
slucaju faza smrzavanja kako bi se izbjegla oste-
cenja:

Zatvorite zaporne ventile, u cijelosti otvorite
odzracni i ispusni vijak.

Vijek trajanja: 10 godina ovisno o uvjetima rada

i 0 tome jesu li zadovoljeni svi zahtjevi opisani u
uputama za uporabu.

Hrvatski
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Smetnje, uzroci i otklanjanje

UPOZORENJE! Opasnost od elektri¢nog napona!
Treba iskljuciti opasnosti od elektricnog napona.
Prije elektri¢nog prikljucivanja pumpa se mora
skinuti s naponskog napajanja i osigurati od
nezZeljenog ponovnog ukljucivanja.

UPOZORENJE! Opasnost od opeklina!
Ako su visoki temperatura vode i tlak u postro-
jenju, zatvorite zaporne ventile s usisne i s tlacne

strane pumpe. Prvo pustite da se pumpa ohladi.

Pumpa ne radi

Nema opskrbe strujom

Provjerite osigurace, kabele i prikljucke

Iskocio je zastitni prekida¢ motora

Otklonite preopterecenje motora

Pumpa radi, ali ne postiZe svoju pogonsku
tocku

Pogresan smjer okretanja

Provjerite i po potrebi ispravite smjer
okretanja

Sastavne dijelove pumpe blokiraju strana
tijela

Provjerite i oCistite pumpu i vod

Zrak u usisnom vodu

Zabrtvite usisni vod

Usisni vod preuzak

Ugradite veci usisni vod

Zaporni ventil nije dovoljno otvoren

Dovoljno otvorite zaporni ventil

Pumpa ne transportira ravnhomjerno

Zrak u pumpi

Odzracite pumpu pa osigurajte da je usisni
vod zabrtvljen. Po potrebi pokrenite pumpu
na 20-30 s — Otvorite odzracni vijak tako
da zrak mozZe izlaziti — Zatvorite odzracni
vijak pa ponavljajte taj postupak sve dok
zrak ne prestane izlaziti iz odzracnog vijka

Pumpa vibrira ili je preglasna

Strana tijela u pumpi

Uklonite strana tijela

Pumpa nije ispravno ucvrséena na tlu.

Dobro zategnite vijke za ucvrséivanje

LeZajevi osteceni

Obratite se WILO korisnickoj sluzbi

Motor se pregrijava, aktivira se zastita
motora

Neka faza je prekinuta

Provjerite osigurace, kabele i prikljucke

Temperatura okruzja previsoka

Pobrinite se za hladenje

Klizno-mehanicka brtva ne brtvi dobro

Klizno-mehanicka brtva je oStec¢ena

Zamijenite klizno-mehanicku brtvu

11.

Ako se smetnja ne moze otkloniti, obratite se
Wilo korisnickoj sluzbi.

Rezervni dijelovi

Sve rezervne dijelove morate naruditi izravno od
WILO korisnicke sluzbe.

Kako biste izbjegli povratna pitanja i pogresne
narudzbe, pri svakoj narudzbi valja navesti sveu-
kupne podatke s tipske plocice.

Katalog rezervnih dijelova moZzete naci na sljede-
¢oj adresi: www.wilo.hr.

12. Zbrinjavanje

Informacije o prikupljanju rabljenih elektri¢nih i
elektronickih proizvoda

Ispravno zbrinjavanje i recikliranje ovog proizvoda
sprjecava zagadenje okolisa i ugroZavanje zdravlja
ljudi.

UPUTA: Zabranjeno je zbrinjavati proizvode u
kuéanski otpad!

U Europskoj uniji ovaj se simbol moZe pojaviti na
proizvodu, ambalazi ili priloZenoj dokumentaciji.
To znaci da se navedeni elektri¢ni i elektronicki
proizvodi ne smiju odlagati zajedno s kué¢anskim
otpadom.

Za ispravno rukovanje, recikliranje i zbrinjavanje
navedenih rabljenih proizvoda slijedite sljedece
upute:

Predajte ove proizvode samo na utvrdenim, certi-
ficiranim mjestima za prikupljanje otpada.
PridrZavajte se lokalnih propisa!

Vise informacija o ispravnom zbrinjavanju potra-
Zite u lokalnoj op¢ini, na najbliZem mjestu za
zbrinjavanje otpada ili kod prodavaca koji vam je
prodao proizvod. Za vise informacija o recikliranju
posjetite www.wilo-recycling.com.

Podlijeze tehnickim izmjenama.
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1. Opste informacije

1.1 O ovom dokumentu

Jezik originalnog uputstva za upotrebu je engle-
ski. Svi ostali jezici ovog uputstva su prevod origi-
nalnog uputstva.

Uputstvo za ugradnju i upotrebu je sastavni deo
proizvoda. Uvek treba da se €uva u blizini proi-
zvoda. Potpuno uvaZavanje ovog uputstva je pre-
duslov za propisnu upotrebu i pravilno rukovanje
proizvodom.

Uputstvo za ugradnju i upotrebu odgovara verziji
proizvoda i stanju bezbednosno-tehnickih stan-
darda koji predstavljaju njegovu osnovu u trenut-
ku Stampanja.

EU izjava o uskladenosti:

Primerak EU izjave o uskladenosti je sastavni deo
ovog uputstva za rukovanje.

Ova izjava prestaje da vazi, ukoliko se bez naSe
saglasnosti izvrSe tehnicke izmene modela nave-
denih u ovom dokumentu.

2. Sigurnost

Ovo uputstvo sadrzi vazne informacije koje mora-
ju da se poStuju kako tokom montaze pumpe tako
i prilikom koris¢enja pumpe. Zbog toga je obave-
zno da uputstva procita montaZzer, kao i operator,
pre nego Sto se cirkulator montira ili pokrene.
Trebalo bi detaljno da procitate opSta sigurno-
sna uputstva u odeljku »Sigurnost«, kao i ona
u narednim odeljcima oznacena simbolima za
opasnost.

2.1 Simboli i signalne reci koje se koriste u ovim

o>p>

uputstvima za upotrebu
Simboli

Simbol »Op5ta sigurnost«.
Opasnost od elektricne energije.

NAPOMENA: ....
Signalne redi:

OPASNOST! Neposredno opasna situacija.
Ukoliko se ne izbegne, mozZe da dovede do smrti
ili teske povrede.

UPOZORENJE! Opasnost od (teske) povrede!
Reé »Upozorenje« ukazuje na to da ¢e neposto-
vanje sigurnosnih instrukcija verovatno dovesti
do (teske) telesne povrede.

OPREZ! Opasnost od osteéenja pumpe/insta-
lacije.! Re€ »Oprez« upozorava korisnika na
moguce oStecenje proizvoda zbog neusklade-
nosti sa sigurnosnim instrukcijama.

NAPOMENA: Korisna napomena za rukovanje
proizvodom.
Upozorava korisnika na moguce probleme.

2.2 Kvalifikacija osoblja

Uputstvo za ugradnju i upotrebu - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

Osoblje za montaZu pumpe (instalateri) mora biti
kvalifikovano za ugradnju i pustanje proizvoda u rad.

2.3

2.4

2.5

2.6

2.7

Rizici koji nastaju u slu¢aju nepostovanja sigur-
nosnih instrukcija

U slucaju nepostovanja mera predostroZnosti,
moZe doci do licnih povreda ili do oSteéenja
pumpe ili instalacije. U slu¢aju nepoStovanja mera
predostroZznosti, moZe doci do odbijanja zahteva
za nadoknadu Stete.

Posebno u sluaju nepoStovanja bezbednosnih
uputstava mogu nastati, na primer, sledeée opa-
snosti:

prestanak rada vaznih delova pumpe ili instalacije,
telesne povrede nastale usled elektricnih ili
mehanickih razloga,

oStecenje materijala.

Sigurnosne instrukcije za radnika

Moraju se posStovati vaZeci propisi za spreCavanje
nezgoda.

Nephodno je poStovati nacionalne propise o elek-
tricnim instalacijama, lokalne zakone i pravilnike..

Sigurnosne instrukcije za radnika

Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane
osoba (uklju¢ujuéi decu) sa ograni¢enim fizi¢kim,
psihickim ili ¢ulnim sposobnostima, ili osoba koje
ne poseduju dovoljno iskustva i/ili znanja, osim
ako to €ine pod nadzorom lica zaduZenog za bez-
bednost i uz instrukcije o nacinu koris¢enja ureda-
ja. Deca moraju da budu pod nadzorom, kako bi se
sprecilo da se igraju sa uredajem.

Ako vruée ili hladne komponente na proizvodu/
instalaciji predstavljaju opasnost, na objektu se
mora spreciti njihovo dodirivanje.

Zastite koje sprecavaju dodirivanje komponenti
koje se pomeraju (kao 5to je spojnica) ne smeju
se uklanjati u toku rada proizvoda.

Curenje (npr. zaptivac vratila) opasnih fluida (npr.
eksplozivnih, otrovnih, vrucih) mora da se odvo-
di, tako da ne dovodi u opasnost okolinu i ljude.
Treba postovati vaZzece propise u zemlji.

Lako zapaljive materijale, u principu, treba drzZati
dalje od proizvoda.

Treba iskljuciti moguénost ugroZavanja elektri¢-
nom energijom.

Lokalne ili opste [npr. IEC, VDE itd.] direktive, kao
i direktive lokalnih elektroprovrednih preduzeca
moraju se postovati.

Bezbednosna uputstva za montazu i radove na
odrzavanju

Operater mora da obezbedi da sve poslove insta-
lacije i odrZavanja izvodi ovlaséeno i kvalifikovano
osoblje, koje se dovoljno informisano sopstvenim
detaljnim proucavanjem uputstva za upotrebu.
Radovi na proizvodu/postrojenju smeju da se
izvode samo u stanju mirovanja. Obavezno se
mora postovati postupak za stavljanje proizvoda/
postrojenja u stanje mirovanja, koji je opisan u
uputstvu za ugradnju i upotrebu.

Neposredno nakon zavrSetka radova, moraju se
vratiti odnosno ukljuciti svi bezbednosni i zastitni
elementi.

Samovoljne prepravke i proizvodnja rezervnih delova
Samovoljne prepravke i proizvodnja rezervnih
delova ugroZavaju bezbednost proizvoda/osoblja
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2.8

A

i ponistavaju izjave proizvodaca koje se odnose na
bezbednost.

Izmene proizvoda dozvoljene su samo uz dogovor
sa proizvodacem. Originalni rezervni delovi i opre-
ma odobrena od strane proizvodaca garantuju
bezbednost. Upotreba drugih delova iskljucuje
nasu odgovornost za posledice toga.

Nedozvoljeni nacini rada

Pogonska bezbednost isporucenog proizvoda
zagarantovana je samo u slucaju propisne upo-
trebe u skladu sa poglavljem & Uputstva za upo-
trebu. Grani¢ne vrednosti navedene u katalogu
ili na listu sa tehnickim podacima se ni u kom
slucaju ne smeju prekoraciti.

3. Transport i privremeno skladistenje

Prilikom prijema materijala, proverite da li je doslo
do nekih oStecenja u transportu. Ako je doslo
do ostecenja prilikom isporuke, preduzmite sve
potrebne korake sa prevoznikom u predvidenom
vremenskom okviru.

OPREZ! Spoljni uticaji mogu da izazovu ostecenja..
Ako Ce se isporuceni materijal montirati naknadno,
Cuvajte ga na suvom mestu i zastitite od udaraca i
svih spoljagnjih uticaja (vlaga, mraz itd).

A

Ovaj proizvod treba temeljno odistiti pre stavljanja
u privremeno skladiSte. Ovaj proizvod se moZe
skladistiti najmanje godinu dana.

PaZljivo rukujte pumpom da ne biste ostetili jedi-
nicu pre instalacije.

4. Primena

Osnovna funkcija pumpe je pumpanje tople ili
hladne vode, vode sa glikolom ili drugih fluida
niskog viskoziteta koji ne sadrZe mineralno ulje,
Cvrste ili abrazivne supstance ili materijale sa
dugackim vlaknima. Potrebno je odobrenje pro-
izvodaca da biste pumpu koristili za pumpanje

korozivnih hemikalija.

OPREZ! Rizik od eksplozije!
Ne koristite ovu pumpu za rukovanje zapaljivom
ili eksplozivnom tecnoscu.

4.1 Oblasti primene
- distribucija vode i poviSenje pritiska,
- industrijski cirkulacioni sistemi,
- obrada fluida,
- kruZni tokovi vode za hladenje,
- vatrogasne stanice i perionice
- postrojenja za navodnjavanje, itd.

5. Tehnicki podaci

5.1 ObeleZavanje pumpe

Helix V(F) Vertikalna centrifugalna visestepena pumpa visokog pritiska u inline konstrukciji
Helix FIRST V(F) (F) = vdS certifikovana verzija pumpe
16 Nominalni protok u m3/h
05 Broj radnih kola
Sifra materijala pumpe
o 1 = KuciSte pumpe od nerdajuceg Celika 1.4301 (AISI 304) + hidraulika 1.4307 (AISI 304)
2 = KuciSte pumpe od nerdajudeg Celika 1.4404 (AISI 316L) + hidraulika 1.4404 (AISI 316L)
5 = Kuci$te pumpe od sivog liva EN-GJL-250 (standardna obloga + hidraulika 1.4307 (AISI 304)
Cevni prikljucak
16 16 = ovalne prirubnice PN16
25 = okrugle prirubnice PN25
30 = okrugle prirubnice PN40
E Sifra tipa zaptivke
E =EPDM -V = FKM
K = kasetna zaptivka, verzije bez oznake »K« imaju jednostruki mehanicki zaptivac
KS S = Orijentacija lanterne poravnata sa usisnom cevi
X = verzija X-Care
1 1 = jednofazni motor - NiSta = trofazni motor
Sa motorom Pumpa sa vratilom (bez motora)
400 - 460 Elektri¢ni napon motora (V) | ili |50 -60 Frekvencija motora (Hz)
50 - 60 Frekvencija motora (Hz) -38FF265 | @ vratila motora — veli¢ina lanterne
XXXX Sifra opcija (ako postoje)
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5.2 Tabela sa podacima

Maksimalni radni pritisak

KuciSte pumpe

16, 25ili 30 bara, u zavisnosti od modela

Maksimalni pritisak polaznog toka

Temperaturni opseg

Temperature tenosti

10 bara

Napomena: stvarni ulazni pritisak, (Pulaz)+ pritisak pri protoku 0, koji
isporucuje pumpa mora biti ispod maksimalnog radnog pritiska pumpe.
U slucaju da se prekoraci maksimalni radni pritisak, kugli¢ni leZaj i meha-
nicki zaptivac se mogu oStetiti ili se moZe skratiti vek trajanja.

P ulaz + P pri protoku 0 =< Pmaks pump

Pogledajte natpisnu plocicu da biste saznali maksimalni radni pritisak.
Pmax

od -30°C do +120°C
od -15°C do +90°C (sa FKM zaptivkom)
od -20°C do + 120°C (sa kuéistem od sivog liva)

Temperatura okoline

Elektri¢ni podaci

Efikasnost motora

od -15°Cdo +40 °C
Druge temperature na zahtev

Motor u skladu sa IEC 60034-30

Indeks zastite motora

IP 55

Klasa izolacije

155 (F)

Frekvencija

Elektri¢ni napon

Vrednost kondenzatora (uF) u jednofa-
znoj verziji

Ostali podaci

VlaZnost

Pogledajte natpisnu plocicu motora

< 90% bez kondenzacije

Visina

<1000 m
(> 1000 m na zahtev)

Maksimalna usisna visina

u zavisi od vrednosti minimalnog pritiska na usisu pumpe

Nivo zvuénog pritiska dB(A)
0/+3 dB(A)

0,37(0,55|0,75{1,1|15(22| 3 | 4 |55(75|11 |15 (18,5( 22 |30 |37 |45

50Hz | 56 57 58 62 | 64|68 69 71 74 76

60Hz | 60 61 63 67 | 7172 74 78 81 84

5.3 Opseg isporuke
+ VisSestepena pumpa.
« Uputstvo za ugradnju i upotrebu.

« Kontraprirubnica, zavrtnji i O-prstenovi za PN16

konfiguraciju.

Uputstvo za ugradnju i upotrebu - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16
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5.4 Dodatna oprema

Originalna dodatna oprema dostupna je za Helix

asortiman:

Br. artikla
2x ovalne kontraprirubnice od nerdajuceg Celika 1.4301 (zavrtanje) (PN16 - 17) 4016168
2x okrugle kontraprirubnice od nerdajuceg Celika 1.4404 (zavrtanje) (PN40 - DN25) | 4016165
2x okrugle kontraprirubnice od ¢elika(lemljenje) (PN40 - DN25) | 4016162
2x ovalne kontraprirubnice od nerdajuceg elika 1.4301 (zavrtanje) (PN16-1"14) | 4016169
2x okrugle kontraprirubnice od nerdajuceg Celika 1.4404 (zavrtanje) (PN40 -DN32) | 4016166
2x okrugle kontraprirubnice od elika (lemljenje) (PN40 -DN32) | 4016163
2x ovalne kontraprirubnice od nerdajuceg Celika 1.4301 (zavrtanje) (PN16-1"12) | 4016170
2x okrugle kontraprirubnice od nerdajuceg Zelika 1.4404 (zavrtanje) (PN40 - DN40) | 4016167
2x okrugle kontraprirubnice od €elika(lemljenje) (PN40 - DN40) | 4016164
2x ovalne kontraprirubnice od nerdajuceg Celika 1.4301 (zavrtanje) (PN16 - 2”) 4055063
2x okrugle kontraprirubnice od nerdajuceg Celika 1.4404 (zavrtanje) (PN40 - DN50) | 4038589
2x okrugle kontraprirubnice od Zelika (lemljenje) (PN40 - DN50) | 4038588
Montazni set za bajpas od 25 bara 4146786
MontaZni set za bajpas (sa manometrom 25 bara) 4146788
Osnovna ploca sa prigusivatima za pumpe do 5,5 kW 4157154

Preporucuje se upotreba nove dodatne opreme.

6. Opis i funkcije

6.1 Opis proizvoda

SL.1
1 - Spojni vijak motora
2 - Stitnik spojnice
3 - Mehanicki zaptivac
4- Kuciste stepena hidraulike

5 - Radno kolo

6 - Osovina pumpe
7 - Motor

8 - Spojnica

9 - Lanterna

10 - ObeleZivac cevi
11 - Prirubnica
12 - Kuciste pumpe

13 - Postolje
SL.2,3
1 - Usisna korpa
2 - Usisni ventil pumpe
3 - Ispusni ventil pumpe
4 - Zaporni ventil
5 - Cep za drenaZu i ispiranje
6 - Zavrtanj za odvod vazduha + Cep za punjenje
7 - Rezervoar
8 - Temelj

10 - Kuka za podizanje

6.2 Konstrukcija proizvoda

Helix pumpe su vertikalne pumpe visokog pritiska

bez automatskog ispiranja, sa inlajn povezivanjem

zasnovanim na viSestepenom dizajnu.
Helix pumpe kombinuju koriS¢enje hidraulike
velike efikasnosti i motora.

napravljeni su od nerdajuceg Celika.
Kod modela opremljenih najtezim motorom

174

Svi metalni delovi koji dolaze u kontakt sa vodom

A
A

(>40 kg), posebna spojnica omogucava promenu
zaptivaca bez uklanjanja motora. Kasetna zaptiv-
ka se koristi radi lakSeg odrzavanja.

« Posebni uredaji za rukovanje integrisani su kako
bi se olak$ala montaZa pumpe (SI. 7).

7. Instalacija i elektricno povezivanje

Instalaciju i elektricno povezivanje sme da
obavlja samo kvalifikovano osoblje i u skladu sa
svim lokalnim propisima.

UPOZORENJE! Telesne povrede!

Moraju se poStovati vaZedi propisi za sprecavanje
nezgoda.

UPOZORENJE! Opasnost od strujnog udara!

Moraju se izuzeti opasnosti koje uzrokuje kori-
Scenje elektricne energije.

7.1 Pustanje u rad

Raspakujte pumpu i odloZite pakovanje na eko-
loski odgovoran nacin.

7.2 Instalacija

A

Instalirajte pumpu na suvom, dobro provetrenom
mestu zasticenom od mraza.

OPREZ! Moguce je oStecenje pumpe!

Necistoca i kapi od lemljenja mogu da uti¢u na
rad pumpe.

« Preporucuje se da se svi poslovi zavarivanja i
lemljenja obave pre instaliranja pumpe.

- Detaljno isperite sistem pre instalacije pumpe.

- Pumpa mora da se instalira na lako dostupnom
mestu da bi se olaksala kontrola ili zamena.

- Ako radite sa teskim pumpama, montirajte kuku
za podizanje (SI. 2, stavka 10) iznad pumpe radi
lakseg rastavljanja.

UPOZORENJE! Opasnost od povrede na vrué¢im
delovima!

Pumpa mora da se postavi tako da niko ne dolazi
u dodir sa vruc¢im povrSinama pumpe tokom rada.

- Instalirajte pumpu na suvom mestu zasticenom
od mraza, na ravnoj betonskoj povrsini koristeci
odgovarajucu dodatnu opremu. Ako je moguce,
koristite izolacioni materijal ispod betonskog
postolja (kao 3to je pluta ili ojatana guma), da
biste izbegli prenosenje buke ili vibracija na
postrojenje.

UPOZORENJE! Opasnost od pada!
Pumpa mora biti pravilno pricvrs¢ena na zemlju.

- Instalirajte pumpu na suvom mestu zasticenom
od mraza, na ravnoj betonskoj povrsini koristeci
odgovaraju¢u dodatnu opremu. Ako je mogu-
¢e, koristite izolacioni materijal ispod beton-
skog postolja (kao 3to je pluta ili ojatana guma),
da biste izbegli prenosenje buke ili vibracija na
postrojenje.

OPREZ! Opasnost od delova unutar pumpe!
Obavezno uklonite delove poklopca kuéista
pumpe pre instalacije.

WILO SE 05/2020
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NAPOMENA: Hidraulicne funkcije svake pumpe
trebalo bi testirati u fabrici, jer u njima moze
ostati voda. Iz higijenskih razloga se preporucuje
da isperete pumpu pre kori$¢enja za snabdevanje
potrosSnom toplom vodom.

Dimenzije za montaZu i povezivanje date su u
odeljku § 5.2.

PaZljivo podignite pumpu tako Sto Cete koristiti
integrisane kuke za podizanje, a ako je potrebno
koristite dizalicu ili odgovarajuce trake prema
vazeim smernicama za dizalice.

UPOZORENJE! Opasnost od pada!

Obratite paznju na fiksiranje pumpe, posebno
za visoke pumpe Ciji centar gravitacije moZe da
dovede do rizika prilikom rukovanja pumpom.

UPOZORENJE! Opasnost od pada!

Koristite integrisane prstenove samo ako nisu
osteceni (bez korozije...). Zamenite ih ako je
potrebno.

UPOZORENJE! Opasnost od pada!

Nikada nemojte da nosite pumpu pomocu kukica
motora, one su predvidene samo za podizanje
motora.

7.3 Cevni prikljucak

A

PoveZite pumpu sa cevima samo pomocu odgo-
varajucih kontraprirubnica, vijaka, navrtki i zap-
tivaca.

OPREZ! Propisano pritezanje zavrtnjeva ili vijaka
ne sme da prekoraci.

Konfiguracija PN16 /PN25

M10 — 20 N.m M12 — 30 N.m
Konfiguracija PN40
M12 — 50 N.m M16 — 80 N.m

Zabranjena je upotreba udarnog kljuca.

Smer cirkulacije fluida naveden je na identifikaci-
onoj nalepnici pumpe.

Pumpa mora da bude montirana na takav nacin
da je ne pritiska teZina cevovoda. Cevi moraju da
budu postavljene tako da ne opterecuju pumpu
svojom teZinom.

Preporucuje se da izolacioni ventili budu monti-
rani na usisnoj i na potisnoj strani pumpe.
KoriS¢enje spojnica za proSirenje moZe da ublaZi
Sum i vibracije pumpe.

Kada se radi o nominalnom popre¢nom preseku
usisne pumpe, preporucujemo da poprecni pre-
sek bude iste veli¢ine kao i spoj pumpe.

Zaporni ventil moZe da se postavi na potisnu cev
da bi se pumpa zastitila od hidraulickog udara.
Da biste uspostavili direktnu vezu sa javnim
sistemom pijace vode, usisna pumpa mora da ima
zaporni ventil i zastitni ventil.

Da biste uspostavili direktnu vezu preko rezer-
voara, usisna pumpa mora da ima usisnu korpu
koja zadrZava sve necistoce izvan pumpe, kao i
zaporni ventil.

Uputstvo za ugradnju i upotrebu - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

7.4 Spoj motora za jednoosovinsku pumpu (bez

@

motora)
- Uklonite Stitnike spojnica.

NAPOMENA: Stitnici spojnica mogu da se uklone,
pri ¢emu zavrtnji ne moraju da se odvrnu do kraja.

- Instalirajte motor na pumpu pomocu zavrtnjeva
(za veli¢inu FT lanterne, pogledajte opis proizvo-
da) ili vijaka , navrtki i uredaja za rukovanje (za
veli¢inu FF lanterne, pogledajte opis proizvoda)
dobijenih uz pumpu: proverite snagu motora i
dimenzije u Wilo katalogu.

NAPOMENA: U zavisnosti od karakteristika fluida,
snaga motora moze da se menja. Ako je potreb-
no, obratite se Wilo sluzbi za korisnike.

- Zatvorite Stitnike spojnica tako Sto Cete zate-
gnuti sve zavrtnje koje ste dobili uz pumpu.

7.5 Elektri¢no povezivanje

A\

UPOZORENVJE! Opasnost od strujnog udara!
Moraju se izuzeti opasnosti koje uzrokuje kori-
Séenje elektricne energije.

* Elektri¢ne radove mora da obavlja samo kvali-
fikovani elektricar!

* Sva elektri¢na povezivanja moraju da se obave
nakon $to se iskljucivi dovod napajanja i onemo-
guci neovlasceno ukljucivanje.

* Zabezbednu instalaciju i upotrebu, potrebno
je odgovarajuce uzemljenje pumpe na stezaljke
uzemljenja elektri¢nog napajanja.

- Proverite da li su radna struja, napon i frekvencija
uskladeni sa specifikacijama na identifikacionoj
nalepnici motora.

- Pumpa mora da se prikljuci na elektri¢no napaja-
nje ¢vrstim kablom koji je opremljen uzemljenim
uti¢nim spojem ili glavnim elektri¢nim prekida-
cem.

- Trofazni motori moraju da budu prikljuceni na
odobreni elektropokreta¢ motora. PodeSena
nominalna struja mora odgovarati elektri¢nim
podacima navedenim na nazivnoj plocici motora
pumpe.

- Jednofazni motori imaju ugradenu termicku
zastitu koja zaustavlja pumpu ako se prekoraci
dozvoljena temperatura namotaja i automatski se
ponovo ukljucuje kada se ohladi.

- Kabl elektri¢cnog napajanja mora da bude postav-
lien tako da nikada ne dode u dodiir sa cevovo-
dom i/ili kuéitem pumpe i motora.

- Pumpa/instalacija mora da se uzemlji u skladu sa
lokalnim propisima. Zastitni prekidac od struje
greske mozZe da se koristi kao dodatna zastita.

- Spajanje na mreZu mora biti u skladu s planom
povezivanja (SI. 5 za trofazni motor). Za jednofa-
zni motor pogledajte dijagram veze u prikljucnoj
kutiji motora.

7.6 Rad sa frekventnim regulatorom

- Koris¢eni motori mogu da se poveZu sa frekven-
tnim regulatorom da bi se rad pumpe prilagodio
radnoj tacki.

- Regulator ne sme da generiSe pikove napona na
priklju¢cima motora koji su veéi od 850V i nagib
duU/dt koji je veci od 2500 V/ys.

Srpski

175



Srpski

176

- U slucaj da se generiSu vece vrednosti, mora
da se koristi filter: obratite se proizvodacu pre-
tvaraca u vezi sa specifikacijom i izborom ovog
filtera.

- Strogo se pridrZavajte uputstva za instalaciju koje
daje proizvodac pretvaraca u listu sa tehnic¢kim
podacima.

- Minimalni varijabilni broj obrtaja ne sme da se
postavi ispod 40% nominalnog broja obrtaja.

8. Ukljucivanje

8.1 Punjenje sistema — odzracivanje

A

OPREZ! Moguce je oSteéenje pumpe!
Nikada ne radite sa praznom pumpom.
Sistem mora da se napuni pre pokretanja pumpe.

8.1.1 Proces odvodenja vazduha — pumpa sa odgo-

A

varajuéim ulaznim pritiskom (SI. 3)

Zatvorite dve zastitne armature (2, 3).

- Odvijte zavrtanj za odvod vazduha iz Cepa za
punjenje (6a).

- Polako otvorite zastitni ventil na strani usisava-
nja (2).

- Ponovo pritegnite zavrtanj za odvod vazduha kada
izade vazduh i protekne fluid koji ste sipali (6a).

UPOZORENJE!

Ako je fluid koji se upumpava vrug, a pritisak visok,
para koja izlazi na zavrtnju za odvod vazduha moze
da dovede do opekotina ili drugih povreda.

- U potpunosti otvorite zaStitnu armaturu na usi-
snoj strani (2).

- Ukljucite pumpu i proverite da li se smer obrtanja
podudara sa smerom odStampanim na plocici
pumpe.

OPREZ!
Pogresan smer obrtanja dovodi do losih perfor-
mansi pumpe i moZe da oSteti spojnice.

- Otvorite zastitnu armaturu na strani praznjenja (3).

8.1.2 Proces odvodenja vazduha — Pumpa usisava

(sl. 2)

- Zatvorite zastitnu armaturu na strani praznjenja (3).

Otvorite zastitnu armaturu na usisnoj strani (2).

- Uklonite &ep za punjenje (6b).

- Delimi¢no otvorite ¢ep za odvazdu3enje (5b).

- Napunite pumpu i usisnu cev vodom..

- Uverite se da nema vazduha u pumpi i u usisnoj
cevi: dosipajte vodu sve dok u potpunosti ne
uklonite vazduh.

- Zatvorite Cep za punjenje pomocu zavtrnja za
odvod vazduha (6b).

- Ukljucite pumpu i proverite da li se smer obrtanja
podudara sa smerom odStampanim na plocici
pumpe. Ako to nije slucaj, zamenite dve faze u
priklju€noj kutiji.

OPREZ!
Pogresan smer obrtanja dovodi do losih perfor-
mansi pumpe i moZe da oSteti spojnice.

- Delimi¢no otvorite zastitni ventil na strani za
praznjenje(3) (3).

- Oslobodite zavrtanj za odvod vazduha iz Cepa za
punjenje radi odzracivanja vazduha (6a).

- Ponovo pritegnite zavrtanj za odvod vazduha
kada izade vazduh i protekne fluid koji ste sipali.

UPOZORENJE!

Ako je fluid koji se upumpava vrué, a pritisak visok,
para koja izlazi na zavrtnju za odvod vazduha moze
da dovede do opekotina ili drugih povreda.

>

- U potpunosti otvorite zastitni ventil na strani
praznjenja (3).
- Zatvorite ¢ep za odvazdu3enje (5a).

.2 Pokretanje

OPREZ!
Pumpa ne sme da radi sa nultim protokom
(zatvoren ispusni ventil).

UPOZORENUJE! Rizik od povreda!

Kada se pumpa pokrene, Stitnici spojnica moraju
da se nalaze na odgovaraju¢em mestu, pricvrsce-
ni odgovarajuéim zavrtnjima..

UPOZORENJE! Upozorenje o buci!

Buka koju emituju najsnaznije pumpe moZze da
bude veoma velika: morate da koristite zastitu u
slucaju da duZe vremena boravite pored pumpe..

UPOZORENJE!

Instalacija mora biti projektovana tako da niko ne
moZe biti povreden u slucaju propustanja fluida
(kvar mehanickog zaptivaca...).

> B B B,

9. Odrzavanje - servis

Sve poslove servisiranja trebalo bi da obavlja
ovlaséeni predstavnik za servisiranje!

UPOZORENVJE! Opasnost od strujnog udara!

A Moraju se izuzeti opasnosti koje uzrokuje kori-
Scenje elektricne energije.

Svi elektri¢ni radovi moraju da se obave nakon So
se iskljuci dovod napajanja i onemogucdi neovla-
S¢eno ukljucivanje.

UPOZORENVJE! Opasnost od opekotina!

A Kada je temperatura visoka, a pritisak visok,
zatvorite izolacione ventile pre i nakon koris¢enja
pumpe.

Prvo sacekajte da se pumpa ohladi..

- Ove pumpe zahtevaju nizak nivo odrZavanja.
Medutim, kontrola regulatora se preporucuje na
svakih 15 000 radnih sati.

- Kod nekih modela, mehanicki zaptiva¢ moze
lako da se zameni zahvaljujuci svojoj konstrukciji
kasetne zaptivke. Umetnite polugu za podesava-
nje u kuciste (SI. 6) kada podesite poloZaj meha-
nickog zaptivaca.

- Uvek odrZavajte pumpu savrseno cistom.

- Ako ne koristite pumpe tokom perioda mraza,
ispraznite svu vodu iz njih kako biste izbegli
ostecenje: Zatvorite zastitne ventile, otvorite do
kraja Cep za odvazdusenje i zavrtanj za odvod
vazduha.

- Dug radni vek: 10 godina, u zavisnosnti od radnih
uslova, kao i od ispunjavanja svih zahteva nave-
denih u uputstvu za rukovanje.
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10. Kvar - uzroci - uklanjanje smetnji

UPOZORENJE! Opasnost od strujnog udara!
Moraju se izuzeti opasnosti koje uzrokuje kori-
Scenje elektricne energije.

Svi elektri¢ni radovi moraju da se obave nakon So
se iskljuci dovod napajanja i onemoguci neovla-
s¢eno ukljucivanje.

UPOZORENJE! Opasnost od opekotina!

Kada je temperatura visoka, a pritisak visok,
zatvorite izolacione ventile pre i nakon koris¢enja
pumpe.

Prvo sacekajte da se pumpa ohladi.

Pumpa ne radi

Nema struje

Proverite osiguraCe, oZicenje i konektore

prekida napajanja

Okidac termistora je iskoCio, doslo je do

Uklonite sve uzroke preopterecenja moto-
ra

Pumpa radi, ali isporucuje premalo vode

Pogresan smer obrtanja

Proverite smer obrtanja motora i ispravite
ga ako je potrebno

Strana tela blokiraju delove pumpe

Proverite i oCistite cev

Vazduh u usisnoj cevi

Uverite da se u usisnoj cevi nema vazduha

Usisna cev je preuska

Montirajte vecu usisnu cev

Ventil nije dovoljno otvoren

Pravilno otvorite ventil

Pumpa nejednako isporucuje vodu

Vazduh u pumpi

Izbacite sav vazduh iz pumpe i uverite se

da nema vazduha u usisnoj cevi. Ako je
potrebno, pokrenite pumpu na 20-30s —
odvijte zavrtanj za odvod vazduha da biste
izbacili vazduh pritegnite zavrtanj za
odvod vazduha i ponovite nekoliko puta
sve dok sav vazduh ne izade iz pumpe

Pumpa vibrira ili pravi buku

U pumpi se nalaze strana tela

Uklonite strana tela

Pumpa nije pravilo pricvrs¢ena za zemlju

Ponovo pritegnite zavrtnje

LeZaj je oStecen

Pozovite Wilo sluzbu za korisnike

Motor se pregreva. Zastita reaguje

Jedna faza je otvoreno kolo

Proverite osigurace, oZicenje i konektore

Temperatura okoline je previsoka

Obezbedite hladenje

Mehanicki zaptivac curi

Mehanicki zaptivac je oStecen

Zamenite mehanicki zaptivac

Ako ne mozete da otklonite gresku,
obratite se Wilo korisnickoj sluzbi.

11. Rezervni delovi

Svi rezervni delovi moraju da se naruce preko
Wilo sluzbe za korisnike.

Da biste izbegli greske, navedite podatke sa nat-
pisne ploCe za porudzbine.

Katalog rezervnih delova moZete naci na:www.
wilo.com.

12. Odlaganje

Informacije o sakupljanju upotrebljenih
elektricnih i elektronskih proizvoda

Pravilno odlaganje u otpad i odgovarajuce
recikliranje ovog proizvoda sprecavaju Stetu
po okolinu i opasnosti po licno zdravlje.

Uputstvo za ugradnju i upotrebu - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

NAPOMENA: Odlaganje u kuéni otpad je
zabranjeno!

U Evropskoj uniji se ovaj simbol moZe pojaviti na
proizvodu, pakovanju ili propratnoj dokumentaciji.
To znadi da dati elektri¢ni i elektronski proizvodi
ne smeju da se odlaZu u otpad zajedno sa ku¢nim
otpadom.

Da bi se osiguralo pravilno rukovanje, recikliranje
i odlaganje u otpad datog upotrebljenog
proizvoda, imajte na umu sledece stavke:
Predajte ove proizvode samo u imenovanim,
odobrenim sabirnim centrima.

Postujte lokalno primenljive propise!

Konsultujte se sa lokalnom opsStinom, najblizim
centrom za odlaganje otpada ili sa prodavcem
koji vam je prodao proizvod po pitanju
informacija o pravilnom odlaganju u otpad.
Za dodatne informacije o recikliranju idite na
www.wilo-recycling.com.

Podleze tehnic¢kim izmenama!
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1.

11

Ell-g<

Generalitati

Despre acest document

Limbain care au fost elaborate instructiunile initi-
ale de exploatare este engleza. Variantele in toate
celelalte limbi reprezinta traduceri ale versiunii
originale a acestor instructiuni de exploatare.
Aceste instructiuni de montaj si exploatare sunt
parte integrantd a produsului. Ele trebuie sa fie
ntotdeauna disponibile la amplasamentul produ-
sului. Respectarea cu strictete a acestor instruc-
tiuni reprezintd o conditie de baza pentru utili-
zarea corespunzdtoare si exploatarea corectd a
produsului.

Aceste instructiuni de montaj si exploatare cores-
pund variantei relevante a produsului si standar-
delor de siguranta aplicabile, valabile Tn momentul
trimiterii la tipar.

Declaratie de conformitate CE:

Copia declaratiei de conformitate CE face parte
din aceste instructiuni de exploatare.

in cazul efectudrii unei modificari tehnice neauto-
rizate a modelului specificat in cadrul declaratiei,
aceasta declaratie isi pierde valabilitatea.

Reguli de securitate

Acest manual de utilizare contine indicatii impor-
tante care trebuie respectate la amplasarea si
exploatarea echipamentului. Din acest motiv,
manualul de utilizare trebuie citit de persoane-
le care monteaza si exploateaza echipamentul
fnainte de montarea si punerea in functiune a
acestuia.

Se vor respecta atat masurile de sigurantd gene-
rale din aceastd sectiune, cat si mdsurile de sigu-
ranta specifice din sectiunile urmdtoare, marcate
cu simbolurile pentru pericol.

Semnele de avertizare continute n aceste
instructiuni

Simboluri:

Simbol general pentru pericole
Pericol de electrocutare
NOTA: ...

Cuvinte de atentionare:

PERICOL!

Situatie care reprezinta un pericol iminent.
Nerespectarea duce la deces sau accidente
grave.

AVERTISMENT!

Utilizatorul poate suferi accidente.
«Avertisment» implica existenta probabilitatii
accidentarii persoanelor daca nu se respecta
aceasta indicatie.

ATENTIE!

Exista pericolul deteriorarii pompei. «Atentie»
atrage atentia utilizatorului asupra posibilitatii
de deteriorare a produsului in cazul nerespec-
tarii acestei indicatii.

NOTA:

O indicatie utila privind manipularea produsului.
Aceasta atrage atentia utilizatorului asupra unor
posibile dificultati.

2.2

2.3

2.4

2.5

2.6

Calificarea personalului
Personalul care efectueaza montarea trebuie sa
posede calificarea adecvata pentru aceste lucrari.

Pericole posibile din cauza nerespectarii
regulilor de securitate

Nerespectarea instructiunilor privind siguranta
n expoatare poate pune n pericol personalul
sau pompa. Nerespectarea instructiunilor privind
siguranta in expoatare poate duce la anularea
posibilitatii solicitdrii unor eventuale despagubiri.
Concret, nerespectarea acestor instructiuni pri-
vind siguranta poate duce, de exemplu, la urma-
toarele riscuri:

pierderea unor functii importante ale pompei,
imposibilitatea efectudrii lucrdrilor de intretinere
si reparatii

punerea n pericol a personalului prin efecte de
naturd electricd, mecanica si bacteriologice,
distrugeri ale proprietatii.

Reguli de securitate pentru utilizator

Se vor respecta normele n vigoare privind preve-
nirea accidentelor.

Trebuie luate masuri pentru evitatrea electro-
cutarii. Se vor respecta indicatiile prevederilor
locale sau generale [de ex. CEl, VDE in Germania
etc.], respectiv cele ale companiei de furnizare a
energiei electrice.

Instructiuni de siguranta pentru utilizator
Acest echipament nu este conceput pentru a fi
utilizat de persoane (inclusiv copii) cu capaci-
tati fizice, senzoriale sau psihice limitate sau de
persoane lipsite de experientd si neinformate, cu
exceptia situatiilor cand sunt supravegheate de
0 persoand responsabild cu siguranta lor sau au
primit de la aceasta indicatii referitoare la utiliza-
rea echipamentului. Copiii trebuie supravegheati
pentru a exclude riscul ca acestia sa se joace cu
echipamentul.

in cazul in care componentele reci sau fierbinti ale
produsului/modulului prezinté riscuri, trebuie luate
madsuri locale pentru a preveni atingerea acestora.
Elementele de protectie care previn atingerea
componentelor mobile (de exemplu cuplajul) nu
trebuie Indepdrtate atunci cand produsul este in
functiune.

Scurgerile (de ex. la etansarea arborelui) de
agenti periculosi (de ex. explozivi, toxici, fier-
binti) trebuie directionate astfel incat sa nu fie
periculoase pentru persoane si mediul inconjura-
tor. Trebuie respectate prevederile legale aplica-
bile la nivel national.

Materialele deosebit de inflamabile trebuie pas-
trate intotdeauna la o distanta sigurd de produs.
Trebuie luate masuri pentru evitarea oricdror
riscuri legate de curentul electric. De asemenea,
trebuie respectate directivele locale sau generale
[de ex. [EC, VDE etc.], precum si prevederile fur-
nizorilor locali de energie electrica.

Modificarea unor piese sau folosirea unor piese
de schimb neagreate

Modificdrile pompei sunt permise numai cu acor-
dul prealabil al producatorului. Folosirea pieselor

de schimb originale si a accesoriilor aprobate de
producdtor contribuie la siguranta in exploatare.
Utilizarea altor componente anuleaza raspunde-rea
producdtorului pentru consecintele rezultate.
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2.7

2.8

3.

A

Utilizarea neautorizata a pompei

Siguranta in exploatare a pompei livrate este
garantatd numai in cazul utilizarii corespunzd-
toare, conform sectiunii &4 din manualul de utili-
zare. Nu este permisd in nici un caz exploatarea
in afara valorilor limita specificate in fisa tehnica.

Utilizarea necorespunzatoare

Siguranta in exploatarea produsului livrat este
garantatd doar in cazul utilizdrii conventionale
in conformitate cu sectiunea 4 a instructiunilor
de exploatare. Nu este permisd in nici un caz
exploatarea n afara valorilor limitd specificate in
catalog/datele tehnice.

Transport si depozitare termporara

in momentul receptiondrii produsului, trebuie
verificate eventualele daune produse in timpul
transportului. Dacd se constatd deteriordri ca
urmare a transportului trebuie facute demersurile
necesare la firma de expeditie, in intervalul de
timp corespunzator.

ATENTIE! Agentii exteriori pot provoca pagu-

be. Dacd produsul va fi instalat mai tarziu, se va
asigura pastrarea lui intr-un loc uscat. Produsul
trebuie ferit de lovituri si alte influente exterioare
(umezeald, inghet etc. ...).

Produsul trebuie curdtat temeinic inainte de
depozitarea temporara. Produsul poate fi depozi-
tat timp de cel putin un an.

Pompa trebuie manipulatd cu grijd pentru a nu fi
deteriorata Tnaintea montajului.

Domeniu de utilizare

Pompa serveste exclusiv la pomparea apei calde
sau recei, a amestecurilor apa-glicol sau a altor
fluide cu viscozitate redusd, care nu contin ule-
iuri minerale, impuritati dure sau abrazive sau
elemente cu fibra lungd. Este necesard autoriza-
tia producdtorului pentru pomparea substantelor
chimice, corozive.

PERICOL! Pericol de explozie!
Pompa nu trebuie utilizata niciodata pentru pom-
parea fluidelor inflamabile sau explozive.

Domenii de utilizare

instalatii de alimentare cu apa si de ridicare a
presiunii

instalatii industriale de circulatie

instalatii de apa industriala

instalatii de pompare a apei de rdcire

instalatii de stingere a incendiilor si de spalare
auto

sisteme de aspersare si de irigatii etc.

5.

Datele produsului

5.1 Codul tipului
Helix V(F) Pompa centrifuga verticala de Tnalta presiune multietajata cu forma constructiva inline
Helix FIRST V(F) | (F) = Versiunea cu pompi certificatd VdS
16 Debit nominal Tn m3/h
05 Numar de rotoare
Cod material pompa
- 1 = Carcas3 pompi otel inoxidabil 1.4301 (AISI 304) + hidraulicd 1.4307 (AISI 304)
2 = Carcasa pompa otel inoxidabil 1.4404 (AISI 316L) + hidraulica 1.4404 (AISI 316L)
5 = Carcasd pompa fontd EN-GJL-250 (acoperire standard) + hidraulica 1.4307 (AISI 304)
Racordarea conductelor
16 16 = flanse ovale PN16
25 = flanse rotunde PN25
30 = flanse rotunde PN40
E Cod tip etansare
E =EPDM -V = FKM
K = cartus de etansare, versiunile cu ,,K” sunt dotate cu etansare mecanicd simpld
KS S = inelul de ungere este orientat aliniat cu conducta de aspiratie
X = versiune X-Care
1 1 = motor monofazat - Nimic = motor trifazat
Cu motor Pompai cu arbore fara filet (fard motor)
400 - 460 Tensiune electricd motor (V) | SAU | 50 - 60 Frecventd motor (Hz)
50 - 60 Frecventd motor (Hz) -38FF265 @ arbore motor — marime inel de ungere
XXXX Cod optiuni (dac3 exista)

Instructiuni de montaj si exploatare - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16
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5.2 Date tehnice

Presiunea maxima de lucru

Carcasa pompa

16, 25 au 30 de bari in functie de model

Presiunea maxima de aspirare

Domeniu de temperatura

Temperaturile lichidului

10 bari

Not3: presiunea de admisie efectiva (P admisie) + presiunea la debit 0
furnizatd de pompa trebuie sd fie sub presiunea maxima de functionare a
pompei. in cazul depasirii presiunii maxime de functionare, se pot deterio-
ra lagdrul cu bile si etansarea mecanicd sau poate scddea durata de viata.
P admisie + P la debit 0 < Pmax pompd

A se vedea placuta de identificare a pompei pentru presiunea maxima de
functionare: Pmax

-30°C pandla+120°C
-15°C pani la +90°C (cu etangare FKM)
-20°C pani la + 120°C (cu carcasi din font3)

Temperatura ambianta

Date electrice

Eficienta motorului

-15° pandla +40°C
Alte temperaturi, la cerere

Motor in conformitate cu IEC 60034-30

Indice de protectie a motorului

IP55

Clasa de izolatie

155 (F)

Frecventa

Tensiune electrica

Valoarea condensatorului (pF) in versiune
monofazata

Alte date

Umiditate

A se vedea placuta de identificare a motorului

< 90% fard condensare

Altitudine

<1000 m
(> 1000 m la cerere)

iniltime maxima de aspiratie

conform indltimii nete pozitive de aspiratie a pompei

Nivel de presiune acustici dB(A)
0/+3 dB(A)

0.37(0.55|0.75| 11|15 (22| 3 | 4 |55(75|11 |15 (18.5| 22 |30 |37 |45

50Hz | 56 57 58 62 | 64|68 69 71 74 76

60Hz | 60 61 63 67 | 7172 74 78 81 84

5.3 Continutul livrarii
+ Pompa.
+ Instructiuni de exploatare.

+ Contraflansa + suruburi si garnituri inelare pentru

racordurile PN16.
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5.4 Accesorii

Aceste accesorii originale sunt disponibile pentru

seriile constructive Helix:

Cod articol

2x contraflange ovale, din otel inoxidabil 1.4301 (PN16 - 1)

4016168

2x contraflanse rotunde, din otel inoxidabil 1.4404 (PN25 - DN25)| 4016165

2x contraflanse rotunde, din otel (PN25 - DN25) 4016162

2x contraflanse ovale, din otel inoxidabil 14301 (PN16 - 1"%) | 4016169

2x contraflange rotunde, din otel inoxidabil 1.4404 (PN25 - DN32)| 4016166

2x contraflange rotunde, din otel (PN25 — DN32) 4016163 /!\

2 contraflanse ovale, din otel inoxidabil 14301 (PN16 - 1"?) | 4016170

2 contraflange rotunde, din otel inoxidabil 1.4404 (PN25 — DN40) | 4016167 A

2 contraflanse rotunde, din otel (PN25 - DN40) 4016164

2 contraflanse ovale, din otel inoxidabil 1.4301 (PN16 - 2") 4055063

2 contraflange rotunde, din otel inoxidabil 1.4404 (PN25 - DN50) | 4038589 7.1
2 contraflanse rotunde, din otel (PN25 - DN50) 4038588

Set derivatie 25 bar 4146786 7.2
Set derivatie (cu manometru 25 bar) 4146788

Placa de baza cu amortizoare pentru pompe de pandla 5,5 kW | 4157154

Se recomanda utilizarea de accesorii noi.
6. Descriere si functionare

6.1 Descrierea produsului

Fig. 1
1 - Bolturi de fixare a motorului
2 - Protectia cuplajului
3 - Etansare mecanicd cu cartuse

4 - Trepte

5 - Rotoare

6 - Arborele pompei
7 - Motor

8 - Cuplaj

9 - Coloana pompei
10 -Burlan cu manta
11 -Flans

12 -Carcasa pompei
13 -Placd de bazd

Fig. 2si 3
1- Sorb
2 - Vand de inchidere, pe aspiratie
3 - Vand de inchidere, pe refulare
4 - Clapetd de retinere
5 - Surub de golire
6 - Surub de dezaerare
7 - Vas sub presiune cu membrana
8 - Soclu
10 - Carlig de ridicare

6.2 Modul de functionare a produsului

« Pompele Helix sunt pompe centrifuge, de Thaltd
presiune, cu aspiratie normald, montate vertical,

cu racorduri «inline».

+ Pompele Helix au sisteme hidraulice si motoare

de Tnalta eficientd.

+ Toate componentele care intrd in contact cu flui-
dul sunt din otel inoxidabil sau fonta cenusie.

« n plus, un cuplaj demontabil special permite
nlocuirea etansdrii mecanice la motoarele grele
(> 40 kg) fara s3 fie necesard demontarea moto-
rului. Tn locul acestuia, se utilizeazd o garnitura

Instructiuni de montaj si exploatare - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

A

inelard cu cartus, usor de intretinut.
Un dispozitiv de ridicare montat in pompa permi-
te un montaj usor (Fig. 7).

Instalarea si racordarea electrica

Lucrérile de montaj si la instalatia electrica pot
fi efectuate doar de catre personal de specia-
litate calificat, in conformitate cu prevederile
locale!

AVERTISMENT! Pericol de accidente!
Se vor respecta prevederile in vigoare privitoare
la protectia Tmpotriva accidentelor.

AVERTISMENT! Pericol de electrocutare!
Se vor evita pericolele provocate de tensiunea
electrica.

Receptia
Despachetati pompa si depozitati ambalajul in
conformitate cu normele ecologice.

Montajul
Pompa trebuie amplasatd intr-un loc uscat, bine
aerisit si ferit de inghet.

ATENTIE! Pericol de deteriorare si de uzura

a pompei! Corpii strdini si impuritatile intrate

n carcasa pompei pot influenta functionarea
corectd a produsului.

* Se recomanda efectuarea tuturor operatiunilor
de sudura si lipire Tnainte de amplasarea pompei.
- Tnainte de amplasare si de punere in functiune,
trebuie spdlat complet circuitul pompei.

Pentru o inspectie si o Tnlocuire mai simpld, pompa
trebuie amplasatd Intr-un loc usor accesibil.
Pentru a usura demontarea pompelor grele, tre-
buie montat un cérlig de ridicare (fig. 2, poz. 10)
deasupra pompei.

AVERTISMENT! Pericol de ardere din cauza
suprafetelor incinse!

Pompa trebuie amplasatd astfel incat persoanele
aflate n apropiere sa nu atinga suprafetele incin-
se Tn timpul functiondrii.

Pompa trebuie amplasatd intr-un loc uscat,

ferit de inghet, cel mai bine pe o suprafata din
ciment. Pompa trebuie fixatd cu suruburile livra-
te. Se monteazd materialul izolator sub blocul din
beton (plutd sau cauciuc intdrit) in vederea dimi-
nudrii transmiterii la instalatie a zgomotelor sau

a vibratiilor.

AVERTISMENT! Pericol de rasturnare a pompei!
Pompa trebuie fixatd de podea.

Pompa trebuie amplasatd intr-un loc accesibil
pentru a facilita inspectia si intretinerea. Pompa
trebuie amplasatd intotdeauna vertical, pe un
soclu de beton.

ATENTIE! Pericol de acumulare de impuritati in
pompal!

Elementele de inchidere de la carcasa pompei
trebuie indepartate Tnainte de monta;j.

NOTA: Deoarece toate pompele sunt testate
n fabrica in privinta functiondrii, in pompd pot
ramane resturi de apa. Din motive de igieng,
recomanddm spalarea pompei cu apd potabila
Tnainte de fiecare utilizare.
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- Dimensiunile de amplasare si laturile de racordare
sunt indicate in capitolul 5.2.

- Se ridica cu atentie pompa de urechi. Pentru
aceasta, se utilizeazd, la nevoie, un scripete si un
cablu cu o tensionare conform instructiunilor de
exploatare.

AVERTISMENT! Pericol de rasturnare a pompei!
La cumpdrarea pompei, in special la modelele
mari, trebuie avut in vedere faptul cd un punct de
greutate aflat la o Tnaltime mai mare presupune
riscuri mai mari in timpul utilizarii pompei.

AVERTISMENT! Pericol de rasturnare a pompei!
Inelele de transport integrate trebuie utilizate,
doar dacd nu prezint3 urme de deteriorare (fir3
urme de coroziune etc.). La nevoie, trebuie inlo-
cuite.

AVERTISMENT! Pericol de rasturnare a pompei!
Este interzisa ridicarea pompei de carligul moto-
rului: acesta nu suporta decat greutatea moto-
rului.

7.3 Racordarea la instalatia de conducte

- Racordati pompa la conducte cu contraflanse,
suruburi, piulite si garnituri adecvate.

AVERTISMENT! Cuplul de strangere a suruburilor
sau buloanelor nu trebuie sd depdseasca:

Configuratie PN16 /PN25

M10 — 20 N.m M12 — 30 N.m
Configuratie PN40
M12 - 50 N.m M16 — 80 N.m

Este interzisd utilizarea unei surubelnite electrice.

- Directia de curgere a fluidului este indicatd pe
pldcuta de identificare a produsului.

- La montajul racordului de aspiratie si de refulare
trebuie avut grijd ca pompa sa nu fie supusd niciu-
nei tensiuni. Conductele trebuie s fie fixate in asa
fel, incat pompa sa nu suporte greutatea lor.

- Se recomandd montarea vanelor de izolare la
aspiratia si la refularea pompei.

- Utilizarea compensatoarelor permite atenuarea
zgomotelor si a vibratiilor provocate de pompa.

- Diametrul conductei trebuie sa fie cel putin la fel
de mare ca si diametrul gurii de aspiratie a pom-
pei.

- Pentru protectia pompei de socurile de presiune,
pe refulare se poate monta o clapetd de retinere.

- In cazul racordrii pompei la reteaua publica de apd
potabild, stutul de aspiratie trebuie dotat de ase-
menea cu o clapetd de retinere si o vand de izolare.

- Tn cazul in care pompa este racordat indirect,
prin intermediul unui vas sub presiune cu mem-
brand, stutul de aspiratie trebuie dotat cu un
sorb pentru a impiedica intrarea impuritdtilor in
pompd si la clapeta de retinere.

7.4 Montarea motorului in pompi

(livrata fara motor)

- Seindepdrteaza protectia cuplajului.
NOTA: Protectia cuplajului se indepérteaza fira a
fi necesard desurubarea completa a suruburilor.

- Se monteaza motorul in pompa cu ajutorul
suruburilor (pentru coloana pompei de dimensi-
unea FT — vezi marcajul produsului) sau piulite,

7.5

7.6

bolturi si materiale auxiliare (pentru coloana
pompei de dimensiunea FF — vezi marcajul pro-
dusului) care au fost livrate cu pompa: Pentru
informatii privitoare la puterea si dimensiunile
motorului, consultati catalogul Wilo.

NOTA: Puterea motorului poate fi adaptat3 in
functie de caracteristicile fluidului. La nevoie,
adresati-va departamentului de relatii cu clientii
al firmei Wilo.

Se Tnchide la loc protectia cupldrii prin strangerea
tuturor suruburilor livrate cu pompa.

Racordare electrica

AVERTISMENT! Pericol de electrocutare!
Trebuie luate masuri pentru evitarea electrocu-
tarii.

* Lucrdrile la instalatia electricd trebuie efectu-
ate doar de cdtre electricieni calificati!

* Racordarea electrica trebuie executata doar
dupa deconectarea alimentarii cu tensiune si
dupa asigurarea impotriva repornirii accidentale.
+ Pompa/instalatia trebuie Tmpdmantati con-
form prevederilor locale in vigoare. Utilizarea
unui releu de protectie la curent rezidual oferd o
protectie suplimentard.

Asigurati-va cd tipul de curent, tensiunea si frec-
venta corespund caracteristicilor de pe pldcuta
de identificare a motorului.

Pompa trebuie conectata la retea cu ajutorul
unui cablu, care dispune de un stecher sau de un
ntrerupator principal.

Motoarele trifazate trebuie dotate cu un releu
omologat de protectie a motorului, pus la dis-
pozitie de catre beneficiar. Tensiunea nominala
trebuie sd corespunda valorii indicate pe pldcuta
de identificare a motorului.

Motoarele monofazate au o protectie termica
incorporatd, care opreste pompa dacd se depd-
seste temperatura admisd de infasurare si o
reporni automat dupd ce s-a rdcit

Cabul de conectare trebuie pozat astfel incat sa
nu intre niciodatd in contact cu instalatia de con-
ducte si/sau cu carcasa pompei si carcasa moto-
rului.

Conexiunea la retea trebuie sd respecte planul de
conectare (Fig. 5 pentru motorul trifazat). Pentru
motor monofazat, consultati diagrama de conec-
tare in cutia de borne a motorului.

Functionare cu convertizor de frecventa

Motoarele montate in pompe pot fi conectate

la un convertizor de frecventd pentru aducerea
pompei la punctul de lucru.

Acesta nu trebuie sa produca varfuri de tensiune
mai mari de 850 V si nici variatii de tensiune dU/
dt mai mari de 2500 V/us la bornele motorului.
in cazul producerii unor valori mai mari, trebuie
utilizat un dispozitiv de filtrare adecvat: Pentru
alegerea corectd a dispozitivului de filtrare, luati
legatura cu producatorul convertizorului de frec-
venta.

Trebuie respectate intocmai instructiunile de
exploatare puse la dispozitie de cdtre producdto-
rul convertizorului de frecventa.

Turatia minima variabild nu poate fi mai mica de
40% din turatia nominald a pompei.
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8.

8.1

A

8.1.1

A

8.1.2

Instructiuni de montaj si exploatare - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

Punere in functiune

Umplerea si aerisirea instalatiei

ATENTIE! Pericol de deteriorare a pompei!
Nu ldsati niciodatd pompa sa functioneze fard
apa.

Instalatia trebuie umplutd Tnainte de pornirea
pompei.

Aerisire — Regim de refulare (fig. 3)

Se inchid ambele vane de inchidere (2, 3).

Se deschide surubul de vidare (6a).

Se deschide Tncet vana de inchidere (2) de pe
aspiratie.

Se inchide la loc surubul de vidare, dupa evacua-
rea aerului si cand din pompd curge lichid (6a).

AVERTISMENT!

Exista pericolul producerii de arsuri sau de rani
de jeturile de apd provenite de la robinetul de
golire, dacd fluidul pompat este fierbinte si sub
presiune.

Se deschide complet vana de inchidere (2) de pe
aspiratie.

Se porneste pompa si se verificd daca sensul de
rotatie corespunde indicatiilor de pe placuta de
identificare a pompei. in caz contrar, interschim-
bati doua faze in cutia de borne.

ATENTIE!
Un sens de rotatie gresit determind o functionare
incorectd a pompei si poate provoca deteriorarea
cuplajului.

Se deschide vana de inchidere de pe refulare.

Aerisire — Regim de aspiratie (vezi fig. 2)

Se inchide vana de inchidere de pe refulare (3).
Se deschide vana de inchidere de pe aspiratie (2).
Se scoate surubul de vidare (6b).

Se desurubeaza partial surubul de golire (5b).

Se umple cu apd pompa si conducta de aspiratie.
Verificati sa nu mai existe aer in pompd si nici pe
conducta de aspiratie: pentru aceasta, umplerea
trebuie efectuatd pana la dezaerarea completa.
Se inchide surubul de vidare (6b).

Se porneste pompa si se verificd daca sensul de
rotatie corespunde indicatiilor de pe placuta de
identificare a pompei. n caz contrar, interschim-
bati doud faze Tn cutia de borne.

ATENTIE!
Un sens de rotatie gresit determina o functionare
incorectd a pompei si poate provoca deteriorarea
cuplajului.

Se deschide partial vana de inchidere de pe refu-
lare (3).

Se deschide surubul de vidare in vederea unei
dezaerdri complete (6a).

Se inchide la loc surubul de vidare, dupd ce aerul
a fost evacuat si din pompd curge lichid.

AVERTISMENT!

Exista pericolul producerii de arsuri sau de rani
din cauza jeturilor de apa provenite de la robine-
tul de golire, daca fluidul pompat este fierbinte si
sub presiune.

> B B b,

- Se deschide complet vana de izolare de pe refu-
lare (3).
- Seinchide surubul de golire (5a).

.2 Punerea in functiune

ATENTIE!
Pompa nu are voie sd functioneze la debit zero
(vana de inchidere de pe refulare, inchisa).

AVERTISMENT! Pericol de accidente!

Cand pompa este in functiune, trebuie monta-
ta protectia cupldrii si stranse toate suruburile
necesare.

AVERTISMENT! Nivel de zgomot ridicat!

Nivelul de zgomot la pompele de mare putere
poate fi foarte ridicat: in cazul unor operatiuni
de lunga durata, efectuate in apropierea pompei,
trebuie luatd masuri de siguranta adecvate.

AVERTISMENT!

Instalatia trebuie montata astfel incat, in cazul
unor scurgeri de fluid, nimeni sa nu fie ranit
(defectarea etansirii mecanice ...).

9. Intretinere - Revizie

A

A

Toate lucrérile de intretinere trebuie efectuate
de catre personal de specialitate autorizat si
calificat!

AVERTISMENT! Pericol de electrocutare!
Trebuie luate masuri pentru evitarea electro-
cutarii.

Tnainte de lucrrile la instalatia electrica, pompa
trebuie scoasad de sub tensiune si asigurata
impotriva repornirii accidentale.

AVERTISMENT! Pericol de accidente!

in cazul unor valori crescute ale temperaturii
apei si ale presiunii din instalatie, trebuie Tnchi-
se vanele de inchidere de pe refulare si de pe
aspiratie. Pompa trebuie ldsatd mai intdi sd se
rdceascd.

- Aceste pompe au necesitati intretinere reduse.
Totusi, se recomanda o verificare periodica la fie-
care 15000 de ore de functionare.

- La unele modele, etansarea mecanica poate fi
usor inlocuitd datoritd constructiei cu cartus.
Introduceti pana de reglare n carcasi (fig. 6)
dupd reglarea pozitiei etansdrii mecanice.

- Pompa trebuie pdstratd in conditii de curdtenie.

- Pompele care nu sunt utilizate pe o perioadd mai
lunga de timp, trebuie spalate in perioadele reci
in vederea evitdrii deteriorarii:

Se inchid vanele de inchidere, se deschid complet
suruburile de vidare si de golire.

- Duratd de viatd: 10 ani in functie de conditiile de
functionare si de respectarea cerintelor descrise
n manualul de exploatare.

Romana
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10. Probleme, cauze si remedieri

cutarii.

inainte de lucririle la instalatia electrica, pompa
trebuie scoasa de sub tensiune si asigurata

impotriva repornirii accidentale.

Pompa nu functioneazd

AVERTISMENT! Pericol de electrocutare!
Trebuie luate mdsuri pentru evitarea electro-

A

AVERTISMENT! Pericol de ardere!

in cazul in care temperatura apei si presiunea

din instalatie sunt crescute, inchideti vanele de
inchidere de pe aspiratia si de pe refularea pompei.

Pompa trebuie lasatd mai intdi sa se rdceasca.

Daca defectiunea nu poate fi remedia-
ta, luati legdtura cu cu serviciul pentru

clienti Wilo.

Lipseste alimentarea cu tensiune

Se verificd sigurantele, cablurile si racor-
durile

Releul de protectie a motorului a actionat

Se elimina suprasarcina la motor

Pompa functioneaza, dar nu atinge
punctul de lucru stabilit

Sens de rotatie gresit

Se verifica sensul de rotatie si, la nevoie,
se corecteazd

Elementele pompei sunt blocate de
corpi strdini

Se verifica si se curdtd pompa si conducta

Aer pe conducta de aspiratie

Se etanseazad conducta de aspiratie

Conductd de aspiratie prea ingusta

Se monteazd o conductd de aspiratie
mai mare

Vana de inchidere nu este deschisa sufi-
cient de mult

Se deschide vana de inchidere suficient
de mult

Pompa nu pompeaza uniform

Aer in pompa

Se dezaereazd pompa si se verifica sa fie
etansa conducta de aspiratie. La nevoie,
se porneste pompa pentru 20-30 sec. —
Se deschide surubul de vidare astfel incat
sd poatd iesi aerul — Se inchide surubul de
vidare si se repetd operatiunea, pand cand
nu mai iese aer pe la surubul de vidare.

Pompa vibreazd sau produce prea mult
zgomot

Corpi strdini in pompa

Se indepdrteaza corpii straini.

Pompa nu este bine fixatad in podea

Se strang suruburile de fixare

Lagar deteriorat

Se ia legdtura cu serviciul petnru clienti
Wilo

Motorul se supraincalzeste, protectia
motorului declanseaza

O fazd este intrerupta

Se verifica sigurantele, cablurile si racor-
durile

Temperatura ambiantd este prea ridicatd

Se asigura rdcirea

Etansarea mecanicd nu este etansd

Etansarea mecanicd este deteriorata

Se Tnlocuieste etansarea mecanica

11. Piese de schimb

Toate piesele de schimb trebuie comandate
direct la serviciul de clienti Wilo.

Pentru a evita intrebdri suplimentare sau
comenzi gresite, la fiecare comanda trebuie indi-
cate toate datele de pe placuta de tip.

Catalogul cu piese de schimb poate fi consultat
la adresa: www.wilo.com

12. Eliminarea

Informatii privind colectarea produselor electri-
ce si electronice uzate

Eliminarea corectd si reciclarea corespunzdtoare
a acestui produs previn poluarea mediului incon-
jurdtor si riscurile asupra sdndtdtii persoanelor.

NOTA: Eliminarea la deseuri menajere este
interzisa!
in Uniunea Europeans, acest simbol poate
apdrea pe produs, ambalaj sau documentatia
insotitoare. Acesta inseamnd cd produsele
electrice si electronice respective nu trebuie eli-
minate la deseuri menajere.

Pentru a asigura manipularea, reciclarea si eli-
minarea corespunzdtoare a produselor uzate
respective, retineti urmdtoarele puncte:

Predati aceste produse numai la puncte de colec-
tare desemnate, certificate.

Respectati reglementdrile aplicabile pe plan local!
Consultati primdria, cel mai apropiat centru de
eliminare a deseurilor sau dealerul care v-a van-
dut produsul pentru informatii privind eliminarea
corespunzatoare. Pentru informatii suplimenta-
re despre reciclare, accesati www.wilo-recycling.
com.

Sub rezerva modificarilor de natura tehnica!
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1 O6uwa nHdopmaums

1.1 3a 1031 LOKYMeHT
OpurnHanHaTa MHCTPYKUMS 3a ekcnnoartauus e
Ha aHMUNACKN e3uK. VIHCTpYKuMUTEe Ha BCUYKK
ApYrv e3uumn npeacTaBnsasaT NpPeBOd Ha OpUrn-
HanHaTa MHCTPYKLMS 3a eKcrnoaTauus.
MHCTpyKUMaTa 33 MOHTaX M ekcnnoatauus e
HepasgenHa 4acT oT npopykTa. Ta Tpsbea Oa
61baoe nNo BCAKO Bpeme Ha pa3nonoxexve B 6num-
30CT A0 Hero. TOYHOTO CMa3BaHe Ha TOBa U3UC-
KBaHe oOCuUrypsaBsa MNpaBMMHOTO M3MON3BaHe W
obcny>KBaHe Ha npoayKTa.
MNHCTpyKuMATa 3a MOHTaX W ekcnioatauus
CbOTBETCTBA Ha MOAENa Ha NPoAyKTa v aKTyan-
HOTO CbCTOSIHME Ha CTaHOApPTUTE 33 TeXHMYecKa
6e30MacHOCT KbM MOMEHTA Ha OTNeYaTBaHeTo.
Hexnapaunsa Ha EO 3a cboTBeTCTBME:
Konue ot geknapauuata Ha EO 3a cboTBeTCTBME
€ HepasfenHa 4YacT OT Ta3n UHCTPYKLMS 3a eKc-
nnoataums.
Mpu TexHNYeCcKn MoaMdMKaLMM HA yoMeHaTUTe
B Ta3W [eKnapauus KOHCTPYKLUW, KOUTO He ca
CbrnacyBaHu C Hac, AeknapauuaTa rybu csosaTta
BaNMOHOCT.

2 be3onacHocT

Ta3un MHCTPYKUMS CbObp>Ka OCHOBHU U3UCKBa-
HWs,KoMTO Tps6bBa Aa ce cna3BaT NpY MOHTaX

M ekcnnoaTaums. 3aToBa e 3a4b/IKUTENHO oe-
TaWIHOTO U U3yYaBaHe, KaKTO OT MOHTa>KHMKa,
Taka 1 oT onepaTopa, OTTOBOPEeH 3a eKcrnoaTa-
umnaTa.

Heobxoammo e cnasBaHeTo He camo Ha obLm-

Te U3NCKBaHWS 3a 6e30MacHOCT, MOCOYEHN B T.2
«be30onacHoOCT», HO 1 cneunanHUTe N3UCKBaHUS

N YKa3aHWsl, MapKUpaHu CbC CMMBOJIM 33 OMacHOCT.

.1 CumBonu 3a onacHoCT, M3NoN3BaHU B UHCTPYKUUATa

06w, cMMBO 3a OMacHOCT

OnacHO BMCOKO efIEKTPUYECKO HaMNpeXKeHune

Elbgt

3ABENEXKA: ...

CurHanHu aymum:

OMNACHOCT!

M3KkniounTenHo onacHa cutyaums.
HecnasBaHeTo Ha usuckeaHeTo 6u noseno oo
TEeXKMN U CMBPTOHOCHU HapaHABaHUS.

NMPEAYNPEXXAEHUE!

OnacHOCT OT HapaHsiBaHus (Bopy TeXku) unm
yBpe>KfaHe Ha 30paBeTo Haxopa Npu Hecnas-
BaHe Ha M3UCKBaHeTo.

BHMMAHMUE!
OnacHocT oT noBpena Ha npogyKTa/cucTemara,
npu HecnasBaHe Ha U3UCKBaHUATA.

3ABEJIEXKKA:
BaxxHa MHdopMauus 3a paboTa c npoaykTa.
HacouBa BHUMaHMETO KbM Bb3MOXXHM Npobnemu.

2.2 OGyueHue Ha nepcoHana
MepcoHanbT, M3BbPLUBALL MOHTa>KHUTE, eKC-
nnoaTaLMoHHUTE U 06CITy>KBaLLW AeAHOCTH
TpsbBa Aa MMa cboTBETHATa 3a ToBa KBanudum-
Kauus.

2.3 PuckoBe npu HecnasBaHe Ha U3UCKBAHUATA 3a
6e3onacHocT
HecnaseaHeTo Ha M3NCKBaHMATA 3a 6e3onacHoCT e
oracHo 3a xopaTta 1 npogykTa. HecnassaHeTo um

2.4

2.5

2.6

2.7

MHCTpYKUMS 32 MOHTaX 1 ekcnnoaTtaums - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

Bbnrapcku

06e3cnnBa BCSKaKBM NPETEHLMM 3a FrapaH-LMOHHM
PEMOHTM (3aMeHM) 1 KOMMEHCALMM Ha LWeTw.

B 4acTHOCT Hecna3BaHETO HA U3UCKBaHMATA 3a
6e3onacHocT 6u goseno [o:

3ary6a Ha BaXkHW (yHKLMUM Ha MPOOYKTa,
MoBpeny Npy HeMpaBWIeH HAa4YMH Ha 06Cy>X-
BaHe U PEMOHT,

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ha Xopa OT enekTpu-
YeCcKW, MexaHUYHM 1 6akTepuanHo Bb3OencTsaus,
MNMoBpena Ha UMyLLLECTBO.

U3nckBaHusa 3a 6e30MacHOCT KbM onepaTopa
[a cna3Ba AencTealimTe U3NCKBaHMA 3a 6e3-
onacHa pabora.

[a cna3Ba eneKTPOTEXHUYECKNTE U3UCKBAHNS
3a 6e3onacHocT. [la cnasea MecTHUTe 1 obwuTe
HopmaTuem (IEC, VDE v Ap.), KakTo 1 Ha MecTHuTe
enekTpocHabouTenHu gpy>xkecTsa.

2.5 be30nacHOCT NpU MOHTAX W MHCMEKLUMS
M3nckBa ce BCUYKM MOHTa>KHW, MHCMEKLMOHHN
1 obcny>KBaLLM AenHOCTM Aa Ce U3BBbPLUBAT OT
KBanUMLMpaH NepcoHarn, 3ano3HaTt AeTansiHo
C MHCTPYKLMSATA 32 MOHTaX M eKcrnoartauus.
HenHocTnTe no o6Cny>KBaHe, MHCNEeKUUS u
PEMOHT Ha momnaTa/arperaTa Aa ce U3BbpLuBaT
CaMmo cfief U3KMI0YBAHETO My.

WHCTpyKuuMm 3a 6e30MacHOCT KbM onepaTopa
To3u ypen He e npurofdeH ga 6baoe obcnyxxsaH
oT nuua (BKMOUMTENHO M fAeua) ¢ orpaHuyeHu
(DU3MYECKN, CETUBHWU UMM YMCTBEHU Bb3MOXK-
HOCTVM WAM HedoCTaTbyeH OnUT u/Mnu Hepoc-
TaTbYHW MO3HAHMUS, OCBEH aKO Te3n Nmua He
61bOaTt Hap3MpaBaHWU OT NuLe, OTFTOBOPHO 3a TSX-
HaTa 6e30MacHOCT WM ako He ca NonyyYunu ot
Hero ykasaHus kak Aa pabotaTt c ypepa. Heuata
TpsibBa Oa 6bOAT KOHTPONMpaHW, Taka 4e Oa ce
W3KJTOUM Bb3MOXKHOCTTA a CU UrpasiT ¢ ypeda.
AKO ropeLLy Uy CTyAeHN 4acTy Ha npoaykTa/
cucTeMaTa NpefcTaBnsBaT U3TOYHMK Ha OMACHOCT,
Tpabsa ga 6baaT obesonaceHu cpeLly [onump.
3awumTaTa cpeLly [ONMp Ha ABMXKELLUTE Ce KOM-
noHeHTM (HanpuMep KynnyHr) He Tpsabea Oa ce
OTCTpaHsBa Npu paboTeLy NPOOYKT.

Teyose (Hanpumep ynnbTHEHWETO Ha Bana) Ha
onacHu dnyvnam (Hanpumep B3puBoonacHH,
OTPOBHM, ropelum) Tpsbsa Aa 6bAAT OTBEXAAHN
Taka, Ye 4@ He NpeACTaBnsABaT 3ansaxa 3a xopa-
Ta U 3a OKOJHaTa cpepfa. Tpsbsa oa ce cnaseat
HaLMOHaNHUTE 3aKOHOBM pa3nopenbu.
IlecHo3ananvmuTe MaTepuanu BuHarv Tpsibea
[a ce obp>kaT Ha 6e30MacHo pa3cTosiHMe OT
npoaykTa.

TpsbBa Aa ce cna3BaT efIeKTPOTEXHUYECKM-

Te U3ncKBaHMA 3a 6esonacHocT. Tpabea ga ce
CMa3BaT MeCcTHUTe unu obwmTe pasnopenbm
[Hanp. IEC, VDE 1 T.H.], KakTO 1 Ha MecTHUTe
eHeprocHabpuTenHn opy>KecTsa.

HeoTopusupaHa moanduKauus ¥ HeOPUrMHaNHM
pesepBHM YacTH

M3MeHeHus no nomnara/arperata ca ponycTu-
MW CaMo Clief] CbrnacyBaHe ¢ MPOM3BOOMUTENS.
OpuWrvHanHUTe pe3epBHU HacTu U 0406peHnTe
OT NMPOU3BOAMTENS aKCeCoapy ocurypsiaTt 6es-
OMacHOCT. M3Non3BaHeTO Ha OpYrv YacTu MoXe
0a [oBefe [0 OTNafaHe Ha OTTOBOPHOCTTA 33
Bb3HMKHaNWTe OT TOBA NOCNeANLM.

HepaspelueH pe>xum Ha paboTa
EkcnnoaTaumMoHHaTa HafeXAHOCT Ha MPoayKTa
Ce rapaHTMpa camo npu U3non3BaHe Mo npep-
Ha3Hay4eHue, CbrAacHo T.4 OT UHCTPYKUMATA.
[a He ce HapyLlaBaT NOCOYEHNUTE rPaHNYHN
CTOMHOCTM Ha paboTHMTE NapameTpu.
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2.8

HenpaBunHa ynotpe6a

EkcnnoaTaumoHHaTa 6e30MacHOCT Ha [ocTaBe-
HWS NPOAYKT Ce rapaHTMpa camo Nnpu M3nons-
BaHe Mo npefHa3HayeHne Cbrn. pasgen 4 Ha
WHCTPYKLMATA 33 MOHTAX M eKCrnioaTaums.
[paHWYHWTE CTOMHOCTM B HUKAKBB Cly4an He
TpsbBa Aa ca NO-HUCKW UMW MNO-BUCOKM OT
nocoueHnTe B KaTanora/naHHuTe.

TpchnopT U Me>XXOAUHHO CbXpPaHeHue

Cnepn nony4aBaHe BefHara npoBepeTe NpoayKTa
3a NoBpeAu Npu TpaHcnopTupaxeTo. Mpu ycTa-
HOBSIBAHE Ha MoBpeau NpU TPAaHCMOPTUPAHETO
TpsbBa Oa HanpaBuTe HeoOXO4MMMTe MOCTbM-
K/ NpU cneguTopa B paMKUTE Ha CbOTBETHWUTE
CpPOKOBe.

BHUMAHMUE! BbHWHKM BNMAHMA MoraT Aa npuyn-
HAT WeTn. AKo NpoayKTbT Wwe 6bae MOHTMpPaH
no-KbCHO, TpAbBa Aa ce CbXpaHaBa Ha CyXo
mscTo. MNpoayKTbT Tpsibea oa 6bae 3awmTeH

OT yapu 1 Opyrv BbHLWHY BRusiHus (Bnara,
3aMpPBb3BaHE U T.H. ...).

MpoaykTHT Tpabsa Aa 6bAe NOYNCTBAH OCHOBHO,
npenun Aa 6bae npueeAeH BbB BpeMEHHO CbXpa-
HeHue. [poAyKTbHT MOXKe 0a 6bAe CbxpaHABaH 3a
efHa roguHa u noseve.

EopaBeTe BHMMATENHO C NOMNATa, TaKa 4e Oa He
A noBpeauTe oLle npean MOHTaXka.

MNpenHa3HauyeHue

MomnaTa Cny>Kv OCHOBHO 3a U3MOMIMBAHE Ha CTy-
AeHa unu Tonna BoAa, BOAHO-TNIMKOMHN CMecK
Unu apyru hnynam ¢ HACHbK BUCKO3UTET, KOUTO
He CbABPXKAT MUHEPaNHM Macna, TBbPAM HacTULM
WM ObATOBMAaKHECTU MaTepuanu. 3a M3nomn-
BaHe Ha XMMWYeCKMW, MpeAmn3BUKBALLM KOPO3us
BeLLecTBa € HeobxoAnMO M3PUYHOTO Cbrnacve
Ha npousBoAUTENS.

OMACHOCT! OnacHocT oT ekcnno3us!
Hukora He 13non3BanTe Ta3u Nomna 3a U3rnomn-
BaHe Ha rTOPUMM UMK eKCNII03UBHU hnynau.

O6nacTu Ha npuno>xeHune

CucTtemu 3a BogocHabasBaHe 1 NoBULLIABaHe Ha
HansraHeTo

MpoMuLLNEeHN LMPKYTALUMOHHN CUCTEMN
TexHonorn4yHa sofa

Linpkynaumsa Ha Boga 3a oxnaxaaHe
Mo>xaporacuTenHn CUCTEMU Y aBTOMUBKM
CucTeMu 3a ObXKOYBaHe U HamnosiBaHe U Op.

5.1

INaHHu 32 uspenueTo

KonoBo 03HauyeHUe Ha TUNoBeTe

Helix V(F) .
Helix BepTvkanHa LeHTpobe)KHa MHOTroCTbMasiHa nomna 3a BUCOKO HansiraHe B KOHCTPyKums Inline
FIRST V(F) (F) = VdS cepTuduumpaHo nsnbnHeHne Ha nomnaTa
16 HomuHaneH aebut 8 m3/h
05 Bpow potopwu
Kop Ha maTepuvana Ha nomnaTa
1 1 = Kopnyc Ha nomnaTa oT Hepbxxaaema ctomana 1.4301 (AISI 304) + Xvapasnvka 1.4307 (AISI 304)
2 = Kopnyc Ha nomnaTa oT Hepbxxaaema ctomana 1.4404 (AISI 316L) + Xuapasnuka 1.4404 (AISI 316L)
5 = Kopryc Ha nomnata ot uyryH EN-GJL-250 (cTaHmapTHO nokpuTue) + Xvapaenuka 1.4307 (AISI 304)
Tpb6HO NpUCHEAMHSIBaHE
16 16 = oBanHu naHum PN16
25 = kpbrav onaHum PN25
30 = kpbrav cnaHum PN4O
Kop Ha Tvna ynnbTHeHMne
E E =EPDM
V =FKM
K = KaceTHo ynnbTHeHue, BepcunTe 6e3 “K” ca 060pyaBaHm ¢ 0OMKHOBEHO MEXAHUYHO YN bTHEHME
KS S = lNopapaBHsiBaHe Ha MOCOKATa Ha laTepHaTa CbC CMyKaTeNHaTa Tpbba
X = Bepcua X-Care
1 1 = egHotaseH gBuraten - Huwo = TpudaseH gsuraten
C moTop Momna cbe cBo6opeH Ban (6e3 MOTOp)
400 EnekTpuyecko HanpexxeHue 50 YecToTa Ha MoTopa (Hz)
460 Ha moTopa (V) nn | 60 P
50 @ Ha Bana Ha MOTOpa — pa3Mep Ha
YecTtoTa Ha moTopa (Hz) -38FF265
60 naTtepHaTa
XXXX Kopose 3a onumu (ako ma Takvea)
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5.2 TexHUYECKU XapaKTepUCTUKKN

MakcumanHo pa60'r|-|o HanfaraHe

Kopnyc Ha nomnaTa:

16, 25 unu 30 bars B 3aBMCMMOCT OT Mo ena

MakcuManHo HansiraHe npu 3aCMyKBaHe

TemnepaTypeH AuanasoH

Temnepatypu Ha hnyupa

10 bars

3abernexka: peanHoTo BxogHo HansraHe (Pinlet)+ HanaraneTo npu
nofafeH HyneB NOTOK OT NoMnaTa Tpsbsa Aa 6bae Nof MakCMManHoOTo
paboTHO HansraHe Ha nomnaTa. B ciiy4ait Ha NpeBuMLLAaBaHe Ha
MaKCMManHoTo paboTHO HansraHe, Ca4YMeHUST larep U MEXaHUYHOTO
yNAbTHEHWE MoraT Aa 6baat noBpedeHn UM TEXHUST eKCnioaTaunoHeH
>KMBOT MOXKe Aa 6bae HamareH.

P Bxoa + P npn 0 nebut < Pmax nomna

B>. hmupmeHaTa Tabenka Ha NnoMnaTa, 3a [, 3HaeTe KakBo €
MakCMManHoTo paboTHO HansdraHe: Pmax

-30°Cpo +120°C
-15°C 0o +90°C (c ynnbTHeHne FKM)
-20°C go + 120°C (c uyryHeH kopnyc)

TemnepaTypa Ha oKonHaTa cpefa

EneKTpMYEeCKU XapaKTepucTuKu

EcheKTUBHOCT Ha MOTOpa

-15° po +40°C
Opyrv TemnepaTtypv npu 3asiBka

moTop B cboTBeTCTBME € IEC 60034-30

MHpekc Ha 3alyMTa Ha MOTOpa

IP55

Knac Ha usonaums

155 (F)

YecToTa

E.ﬂeKTpM‘IeCKO Hanpe>xeHue

CToiiHOCT Ha KoHpaeH3aTopa (pF) B
enHogasHa Bepcus

Apyru paHHm

Bna>kHocT

BX. thupmeHaTa Tabenka Ha MoTopa

< 90% 6e3 KoHOeH3aums

BucouunHa

<1000 m
(> 1000 m npw 3asBKa)

MakcuManHa BUCOYMHA Ha 3aCMyKBaHe

crnopen NPSH Ha nomnaTa

HuBo Ha 3ByKoBO HansraHe dB(A)
0/+3 dB(A)

0.37(0.55|0.75|1.1 |15 (22| 3 | 4 |55(75]|11 |15 (18.5| 22 |30 |37 |45

50Hz | 56 57 58 62 | 64|68 69 71 74 76

60Hz | 60 61 63 67 | 7172 74 78 81 84

5.3 KomnnekT Ha gocTaBKaTa
* nomnarTa.
* WHCTpyKumS 3a ekcnnoarauums.

+ KoHTpadnaHel + BUHTOBe U O-06pasHM ynnbuT-
HUTEeNHW NpbcTeHn 3a PN16-cBbp3BaHe.
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5.4 OKkoMnnekToBKa

CnegHute OpUTMHaNHW akcecoapwu ce npepnaraTt

3a cepusTa Helix:

KatanoxeH
2X OBaIHI KOHTpathnaHLy OT Hepbxpaaema cTomara 1.4301 (PN16 - 17) | 4016168
2X KpbITM KOHTPadriaHLy oT Hepbkaaema cTomana 14404 (PN25 — DN25) | 4016165
2X Kpbrav KoHTpadnaHum ot ctomana (PN25 — DN25) 4016162
2X 0BAMHM KOHTpadraHLm oT Hepbkaaema cromada 1.4301 (PN16 — 1"4) | 4016169
2X KpbITM KOHTPadraHLm OT Hepbkaaema cTomana 14404 (PN25 — DN32) | 4016166
2X KpbrAn KoHTpadnaHum ot ctomana (PN25 — DN32) 4016163
2 0BaINHY KOHTpaGnaHLy OT Hepbxaaema cromaqa 14301 (PN16 — 1) 4016170
2 KpbITM KOHTPaMaHLM OT Hepkaaema cTomana 14404 (PN25 -~ DN40) | 4016167
2 Kpbry KOHTpadnaHuy ot ctomara (PN25 — DN4O) 4016164
2 0BaIIHM KOHTpathnaHLy OT Hepbkaaema cTomana 1.4301 (PN16 - 27) 4055063
2 rKpbITM KOHTpatnaHUy OT Hepbxaaema cTomaHa L4404 (PN25 - DN50) 4038589
2 KpBrAv KOHTpadgIaHUM OT CTOMaHa (PN25 — DN50) 4038588
bannaceH cet 25 bar 4146786
BaitnaceH ceT (c maHomeTbp 25 bar) 4146788
dyHoameHTHa nnoya c gemndepu 3a nomnu go 5.5 kW 4157154

MperopbyBa Ce M3MO3BaHETO HA HOBW aKCeCoapw.

6. OnucaHue u pyHKUUKU
6.1 OnucaHue Ha npoayKTa

®wur. 1
1 - BonToBe 3a 3aKpernBaHe Ha MOTOpPa
2 - [llpepnaseH Kanak Ha KynnyHra

3 - MexaHu4HO YNNbTHEHME KaTO U3BaXKOadlLLla Ce r’nn3a

4 - CTeneHHM Kamepu

5 - PaboTHu Konena

6 - Ban HanomnaTta

7 - MoTop

8 - KynnyHr

9 - JlaTepHa

10 -MaHTen Ha nomMnaTa
11 -®dnaxey

12 -Kopniyc Ha nomnara
13 -OcHoBHa nfio4a

®ur.2mn3
1- CwmykaTeneH puntbp
2 - CnupaTeneH KnanaH oT cTpaHaTa Ha
3aCMyKBaHeTo

3- CI'IMpaTEI'IeH KnanaH, OT HarHeTaTenHaTa cTpaHa

4 - Bb3BparteH knanaH

5 - WM3nyckaTtenHa npobka

6 - BeHTun 3a o6e3pb3gyLlaBaHe

7 - PaswwuputeneH membpaHeH cbpa
8 - TMuepecTan

10 - MNopemHa Kyka

6.2 ®yHKUMK

 MomnuTte Helix ca BepTUKanHu, HopmanHo

3aCMyKBaLLM LieHTPObEeXKHM NOMMNY 33 BUCOKO

HansraHe c npucbeauHseaxe «Inline».

+ MomnuTe Helix pa3nonarat c BucokoedekTMBHa

Xnapasnmka n MOTop.

+ Bcnukm YacTu B gonup ¢ nynaa ca ot HepbXK-

faema CTOMaHa Unum CuB YyryH.

+ OcBeH TOBa eu1H creuunaneH BTYIKOB KyMyHr
ocurypsiea Bb3MOXKHOCT 3a NOAMSIHA Ha Mexa-
HUYHOTO YNbTHEHWE MPU TEXXKUTE MOTOPU
(> 40 kg) 6e3 na ce Hanara eMOHTaX Ha MOTOpa.
BmecTo TOBa Ce M3NoMN3Ba MEXAHUYHO YN bT-
HEHME TUMN r'MN3a, KOeTo He M3MCKBA CneuunanHa

noanpbXKa.
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7.

7.2

BrpageHo B momnaTa NoAeMHO YCTPONCTBO
CNY>XM 33 NecHo MoHTUpaHe (dwr. 7).

E.HEKTPM‘-IECKO CBbp3BdHe

Pa6oTuTe No MOHTaX<a U eNneKTpM4ecKoTo
CBbp3BaHe moraT fia 6baaT M3BbpLUBAHU CaMO
OT KBanu¢u1UMpaHU CNeLUanucTi B CboTBeT-
CTBMe C MeCTHUTe pasnopen6bu!

NPEYNPEXXAEHUE! OnacHocT oT HapaHsiBaHe!
CnasBanTe gencTeawmTe pasnopenbm 3a npe-
[0TBPaTABaHE HA 3/10MONYKMN.

NPEYNPEXXAEHUE! OnacHocT nopaau enek-
TpU4ecKo HanpexxeHue!

M36areanTe onacHM CMTyauumn Nopagn Hann4Ho
efleKTPUYEeCcKo HarnpexkeHue.

MonyuaBaHe

Pa3onakoBanTe nomnaTa 1 U3XBbplieTe OMNakoB-
KaTa B CbOTBETCTBMe C pasnopeAbuTe 3a onas-
BaHe Ha OKOINHaTa cpepa.

MoHTaXx

Momnata Tpsibea oa 6bAe MOHTUPAHA Ha CyXo,
pobpe NpoBETPUBO M 3aLLMTEHO OT 3aMpb3BaHe
MSICTO.

BHUMAHMUE! OnacHocT oT noBpefa n amopTu-
3aumsa Ha nomnaTa! Yy>xaou Tena v 3ambpcsBa-
HWS B KOPyca Ha momMnaTa MoraT [Aa 3acTpawar
NpaBWNHOTO (PYyHKLMOHMPaAHe Ha NpoayKTa.

* [penopbYnMTenHO e BCUYKM OeiHOCTH No
3aBapsiBaHe M 3aMosBaHe Oa Ce U3BbpLUBAT
npeau MOHTaXa Ha nomnara.

* [peam MOHTaX M NycKaHe Ha MOMMNaTa B eKC-
nnoaTaums NPOMUITE Lienns LMPKYNaLMOHeH KPbr.

3a na ce yNecHsAT OeNHOCTUTE MO MHCNeKums
UM NopgMsiHa, nomnaTa Tpsibea Aa 6bae MOHTU-
paHa Ha JIeCHO JOCTBMHO MSCTO.

3a [a ce oNpoCTM OEMOHTaXa, MPY TeXKU
nomnu, Hapg nomnaTa Tpsbsa oa ce MOHTUpaA
nopemHa Kyka (dwr. 2, nos. 10).

NPEYNPEXXAEHUE! OnacHocT oT usrapsiHe
nopaau ropeLuy NOBbPXHOCTH!

MNMomnata Tpsbea ga 6bAe MOHTUPAHA NO TakbB
Ha4uH, 4ye No BpeMe Ha eKcnroaTaums xopaTa
[a He MoraT [a Bns3aT B Jocer € ropeLiuTe no-
BBPXHOCTMU.

MOHTMpainTe NOMMNaTa Ha CyXo 1 3aLMTEHO OT
3aMpb3BaHe MACTO, Hall-[o6pe BbpXy LMMeH-
TOBa NOBBPXHOCT, U 91 3aKpeneTe C Npeasu-
aeHuTe 3a Tasm Luen 6ontose. MoHTUpanTe
nsonauwmo-

HeH MaTepuan (MoacuneH KOpK Unu ryma) nog
6eToHHMA 610K, 32 4a NpefoTBpaTUTE NpeHacs-
HE Ha LWyM MM BUGpaumm BbpXy cucTemara.

MPEYNPEXXAEHUE! OnacHocT oT npeo6pblua-
He Ha nomnara!

MNMomnata Tpsbea ga 6bae 3akpeneHa ¢ 6onTose
KbM 3emaTa.

3a §a ce ynecHsT OelHOCTUTE MO UHCMEKLUUS U
TeXHUYecko obcry)KBaHe, MOHTUpaiTe MomnaTa
Ha NecHo [OCTBMHO MsicTo. MomnaTa TpsibBa Aa
Ce MOHTMPA BMHArM B M3MpaBeHO NOSIoXKeHue
BBbPXY 6E€TOHEH (hyHOaMEHT.

BHUMAHME! OnacHocT oT 3aMmbpcsiBaHe Ha nommnara!
Tpsbsa Aa 06bpHeTe BHMMaHWe Ha TOBa, BCUY-
KU1 Tanu Ha 0TBOPW MO KOpryca Ha nomnaTa Aa
61BbOaT cBaneHn Npeam MOHTaXka Ha momnara.
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3ABEJIEXKKA: Tbih KaTO BCUYKM NMOMNMNM Ce TeCT-
@ BaT habpu4HO, Bb3IMOXKHO € B MoMmaTa aa uma

ocTaTb4Ha Boaa. OT XUrmeHn4Hm c1:o6pa)KeH|/|$|
Cce npenopby4Ba NnoMnaTta aa ce nsnJyiakea npegu
BCSIKO M3MON3BaHe B CUCTEMU 3a NMUTENHa BOAA.

- MOHTa>XHWUTe pa3mepu 1 MecTaTa Ha Nnpucbeou-
HsiIBaHe mMoraT da ce B3emaT oT pa3gen 5.2.

- MNoBgurHeTe NnomMnaTa BHUMATENHO 3a BrpageHn-
Te yLwn. 3a Ta3u Len M3non3BanTe, ako e Heob-
X0OQMMO, MONMMUCNACT C HAaTAraHe Ha BBbXXETO
CbrNacHO MHCTPYKLUMATA 3a eKCnioTaums,
[oCTaBeHa 3aefiHO C nonmcnacTa.

Ha nomnara!

lMpu 3akynysaHe Ha nomnarta, 0cobeHo npwu ro-
nemuTe n3nbrnHeHus, Tpabsa aa ce obbpHe
BHMMaHue Ha TOBa, Ye eANH NO-BUCOKO pasmno-
JI0>KEH LieHTBbp Ha Te)kecTTa Boau cbe cebe cn
pYCKOBEe MpW ekcnnoaTauMsTa Ha noMnaTa.

C NPEYNPEXXAEHUE! OnacHocT oT npeo6GpbliaHe

Ha nomnara!

BrpageHuTe TPaHCMOPTHM MPBCTEHN MOraT Aa
6bAAT M3MON3BaHM CaAMO MPY MOSTOXKEHNE, Ye He
ca nospefeHu (HAMa KOpo3us 1 T.H.). Mpun Heob-
XOOMMOCT NoaMeHeTe..

f NPEYNPEXXAEHUE! OnacHocT oT npeo6pblLuaHe

Ha nomnara!

Hwkora He nosauranTe NnomnaTa 3a KykaTa Ha
MOTOpa: TS e KOHCTpyMpaHa Taka, Ye 4a HocK
CaMo TexxecTTa Ha MOTopa.

2 NPEYNPEXXAEHUE! OnacHocT oT npeo6pbliaHe

7.3 Cebp3BaHe KbM Tpbb6HaTa cuctema
- CBbp>XeTe momnata Kbm TpbbonposoanTe KaTo
n3nonssarte NOAXoAALM KOHTpadnaHuu, 6on-
TOBE, FaiKv 1 YNITbTHEHWS.

MPEYNPEXXAEHUE! 3aTsraHeTo Ha BUHTOBETE
nnun 6ontoBeTe He 6MBa Oa HagBWLLABAHO.

7.4

KoHdurypaums PN16 /PN25

M10 - 20 N.m M12 - 30 N.m
KoHurypaums PN4O
M12 — 50 N.m M16 — 80 N.m

3abpaHeHo e M3NoN3BaHeTo Ha BUHTOBEPT.

- MocokaTa Ha npoTu4aHe Ha nymnaa e 0603Ha-
YeHa Ha hmpMeHaTa Tabenka Ha NpoayKTa.

- Mpun MOHTaXKa Ha CMyKaTeNMHWUS U HarHeTaTenHUs
TpbbonpoBod BHMMaBalTe Aa HIMa HanpeXkeHue
BBPXy nomnara. Te3u Tpbvbonposoau Tpsbea Aa
ce 3aKpensT Taka, Ye TeXXecTTa UM [Aa He Napa
BbPXY Nomnara.

- MpenopbuBa ce Aa ce MHCTanupaT cnMpaTenHn
KpaHOBe OT CMyKaTenHaTa v OT HarHeTaTefHaTa
CTpaHa Ha nomnaTa.

- M3nonseaHeTo Ha KOMMeHCaTOpK NO3BOSISABA
3arnyLuaBaHe Ha LWYMOBE W MOrnbluaHe Ha
Bup6aummn oT nomnara.

- AdnameTbpbT Ha TpbboONpoBoaa Tpsbea ga 6bae
MoHe TOJIKOBA FONsIM, KONKOTO AnamMeTbpa Ha
CMyKaTenHWs 0TBOP Ha MommnaTa.

- 3a3awuTa Ha NomMnaTta oT XMAPaBANYHM yAapH,
OT HarHeTaTesIHaTa CTPaHa MOXKe A3 Ce MOHTMPa
Bb3BpaTeH KJanaH.

- AKO nMomnara ce UHCTanupa QUPeKTHO B obLLe-
CTBeHaTa BOAOMPOBOAHA MPeXKa, CMyKaTenHUAT
BXOM CbLuo TpsibBa oa 6bae obopyaBaH ¢
BBb3BPATEH KManaH 1 cnvpartesieH KpaH.

- Ako nomnaTa ce CBbp3Ba MHAVPEKTHO, Ype3 pas-
LMpuTeneH MeMbpaHeH CbA, CMyKaTeSHWUST BXOL,
TpsibBa pa 6bae 060pyaBaH CbC cMyKaTeneH pun-

7.5

7.6

NHCTpyKUMS 32 MOHTaX 1 ekcnoaTtaums - Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16
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Tbp, 33 4a Ce NPeoTBPATY NOMagaHe Ha 3aMbp-
CSIBaHWs B NOMMATa ¥ BbB Bb3BPATHUS KIlanaH.

MoHTa) Ha MOTOpa B NoMnaTa
(nocTasena 6e3 moTop)
CBarneTe npeanasHus Kanak Ha KynnyHra.

3ABEJTEXKKA: MpeanasHMAT Kanak Ha KymnmyHra
MO>Ke Oa ce ceanu, 6e3 6onToBeTe ga ce pa3Bu-
BaT JOKpan.

MoHTMpanTe MoTOpa B NOMMNaTa C MOMOLLTA Ha
6onTose (3a natepHu ¢ pasmepu FT — BUx 060-
3HAa4YeHWETO Ha NPOOYKTa) Unw rarku, bontoee
1 NOMOLLHW cpencTea (3a natepHu ¢ pasmepu FF
— BU>K 0603HAYEHNETO Ha NPOJYKTa), KOWUTO ce
A0CTaBAT 3aeHo ¢ nomnaTta: MowHocTTa 1 pas-
MepuTe Ha MOTopa MoraTt Aa 6baat nposepexHun
B KaTanora Ha Wilo.

3ABENEXXKA: MoLHOCTTa Ha MOTOpa MOXKe fa
6bae KopurMpaHa B CbOTBETCTBME C XapaKTe-
pucTUKUTe Ha pnympa. Mpu HeobxoamMMoCT ce
0ob6BbpHeTe KbM OTAenNa 3a 06cny>KBaHe Ha
knmeHTn Ha Wilo.

3aTBopeTe NpeanasHMs Kanak Ha KynmnyHra,
KaTo 3aTerHeTe OTHOBO BCMYKM 6onToBe, 4OCTa-
BEHW 3aefHO C nomMnara.

EnekTpuyecko cBbp3BaHe

MPEYNPEXXAOEHUE! OnacHocT nopaaou enek-
TpU4ecKo HanpexxeHue!

PrckoBe, CBbP3aHN C HaNIMYHO €NeKTPUYECKO
HanpexxeHue, Tpabsa ga 6baaT U3KYEHN.

*  EnextpuueckuTe peiHocTu Tpsibea oa 6baar
M3BBPLLBAHM CaMO OT KBANMAKMLIIPaH enekTpoTeXHNK!
+ EnekTpuyecku ceBbp3BaHMa MoraT ga ce
NpaBsT, CamMo CJief] KaTo e U3KIIYEHO eneKk-
TPO3axpaHBaHETO U e U3BBPLLEHO OCUTypsiBaHe
cpeLly HeOTOPM3MPaHO NOBTOPHO BKIOYBAHE.
- TMomnaTta/cuctemara Tpsbea Aa 6bae 3ase-
MeHa B CbOTBETCTBME C MECTHUTe pasnopenbu.
M3non3saHeTo Ha OedeKTHOTOKOB NpeKbCBaY
npepgnara AonbAHWTENHA 3awuTa.

yBepeTe ce, Ye HOMUHAIHUSAT TOK, Hanpexxe-
HMEeTO M YecToTaTa OTrOBApAT Ha AaHHUTE BBPXY
¢upmeHaTta Tabenka Ha moTopa.

Momnata Tpabea ga 6bae cBbp3aHa KbM Mpe-
>KaTa c noMoLyTa Ha kaben, konTo e obopynBaH
C Lencen Uin ¢ rnaBeH 3axpaHBaLl, NpeKbCBay.
TpudasHuTe moTopu Tpsabea oa 6baat obopyn-
BaHMW OT KNMeHTa ¢ ofobpeH 3alyMTeH NpeKkb-
cBay. HoMuHanHuaT Tok TpsibBa [a oTroBaps

Ha CTOMHOCTTa, MOCOYeHa BbpXy prpmeHaTa
Tabenka Ha moTopa.

EnHodasH1Te MOTOPY MMAT BrpafeHa TepMUYHa
3almMTa, KOSTO CNUpa MOoMMaTa, ako e HafBuLe-
Ha AonycTumata TemnepaTypa Ha HamoTKaTa v
BK/110YBA aBTOMATUYHO, Cref KaTo U3CTUHe
3axpaHBawmaT kaben Tpsabea oa 6bAe nosmumo-
HMpaH Taka, Ye Npu HMKakBKW obCcToATeNCTBa Aa
He ce gonupa Ao TpvbonposodHaTa cucTema u/
WM KOpMyca Ha noMrnara 1 Koprnyca Ha MoTopa.
Bpb3kaTa kbM MpexaTa TpsibBa Aa CboTBETCTBA
Ha nnaxa 3a cebp3saHe (dur. 5 3a Tpudasen
peuraten). 3a eqHodaseH oBUraTen BUXKTE CXe-
MaTa Ha CBbp3BaHe B KNemHaTa KyTWs Ha ABura-
Tens.

EKcnnoaTaums ¢ yectoTeH npeo6pasysaren
BrpageHuTe B mOMNMTe MOTOPU MoraT ga 6baat
CBbp3aHW KbM YecToTeH npeobpasysaTen, 3a
[a ce perynvpa MOLLHOCTTa Ha Nnomnara crnpsiMo
paboTHaTa TouKa.
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8.1

8.1.1

8.1.2

Tolt He Tps6Ba Oa reHepupa BbPXOBE Ha Hanpe-
>KeHneTo, no-ronemun ot 850V 1 usmeHeHme Ha
Hanp>xeHueto dU/dt noseue oT 2500 V/us Ha
KnemMuTe Ha MOTOpa.

AKO ce reHepupaT No-BMCOKN CTOMHOCTH, TPSi6-
Ba [ia ce MOHTUpa noaxoasai, punTbp: 3a aa
nsbepeTe NpaBUIHUS GUNTBHP, ce 06bpHETE KbM
Npov3BOJMTENS Ha YeCTOTHUS Npeobpa3syBaTen.
MHCTpyKumMsATa 33 ekcnioaTaums Ha Npon3Boan-
Tens Ha 4eCTOTHMS npeobpa3ysaTen TpsbBa Aa
ce CnasBa MakCMMasHo TOYHO.

MpomeHnMBaTa MMHUManHa ckopocT He 6uBa

pAa 6bae no-Hucka ot 40% oT HOMWHanHaTa
CKOPOCT Ha nomnara.

HYCKaHe B eKcnioaTauyua

MbnHeHe n oﬁesstanymaBaHe Ha cucTtemaTta

BHMMAHMUE! OnacHocT oT nospena Ha nomnata!
He ocTaBsinTe H1Kora nomnata ga paboTtu Ha cyxo.
Mpeaw BkNtoYBaHe Ha MomMMnaTa, cMcTemata
TpsbBa na 6bae HanbNHeHa ¢ pnyng.

O6e3Bb3ayliaBaHe — peXXUM Ha HarHeTsiBaHe
(cwmr. 3)

3aTBopeTe ABaTa cnupaTenHu knanawa (2, 3).
OTBOpeTe BeHTMNA 33 06e3Bb3ayLwasaHe (6a).
BaBHO oTBOpeTE cnupaTtenHus knanax (2) ot
CMyKaTenHaTa cTpaHa.

3aTBopeTe OTHOBO BEeHTMNA 33 06e3Bb3AyLUaBaHe,
KOraTo BCUMYKMAT Bb3AYX € U3NA3BM U OT NOM-
naTa 3anouHe fa u3nusa TedHoct (6a).

MPEYNPEXXAEHUE!

MIMa onacHoCT OT U3rapsiHe Wnu [pyry HapaHs-
BaHMS OT BOOHaTa CTPYS, KOSTO U3NMN3a OT U3-
MycKaTesHWS KpaH, KoraTo TPaHCMOpTUPaHUST
nyuna e ropeL M HansraHeTo e BUCOKO.

OTBOpeTe M3LANO CAMpaTenHus KnanaH ot
cMykaTenHaTa cTpaHa (2).

Bk/loueTe nomnaTa 1 ce ysepeTe, Ye nocokaTa
Ha BbpTeHe Ha MOTOpa OTroBaps Ha AaHHUTe
BbpXy hMpmeHaTa Tabenka Ha nomMnaTa. AKo
Cy4asT He e TakbB, pasMeHeTe ABeTe asu B
KnemHaTa KyTus.

BHMMAHMUE!

MorpeliHaTa Nocoka Ha BbpTeHe BOAM cefd,
cebe cM HamasnieHa MOLLHOCT Ha nomnara u
€BeHTYyasIHO NMoBpe[a Ha KyrnnyHra.

OTBO[:)eT(—Zl cCnupaTenHna KnanaH oT HarHeTaTten-
HaTa CTpaHa.

O6e3Bb3gyluaBaHe — PeXXUM Ha 3aCMyKBaHe
(81U cpur. 2)

3aTBopeTe CrMpaTeNiHuA KNanaH oT HarHeTaTen-
HaTa cTpaHa (3). OTBopeTe cnMpaTenHus Knanau
OT HarHeTaTenHara ctpana (2).

CeaneTe BeHTWUNa 3a obe3pb3gyLlaBaHe (6b).
OTBOpeTe YaCTUYHO M3nyckaTenHaTa npobka (5b).
HanbnHeTe nomMnaTta v cMyKaTenHus Tpbbonpo-
BOA C BOAaA.

YBepeTe ce, Ye HAMa Bb3AyX HUTO B MoMnaTa,
HWTO B CMyKaTenHMs TpbOONPOBOA: 3aTOBa €
Heo6x04MMO NMomMnaTa 4a ce HambfHKU, LOKaTo
6bae HanbnHo obe3Bb3ayLUEeHa.

3aTBopeTe BeHTUNa 33 06e3Bb3ayWwasaHe (6b).
Bk/itoueTe MOMMaTa 1 ce yBepeTe, Ye Nocokata
Ha BbpTeHe Ha MOTOpa OTroBaps Ha AaHHUTe
BBPXY pupmeHaTa Tabenka Ha nomnarta. Ako
CIy4anT He e TaKbB, pasMeHeTe ageTe asn B
KNnemHaTa KyTus.

A

> B B b.

BHMMAHME!

MorpellHaTa NoCoKa Ha BbpTeHe BOAM cnef
cebe cM HamaneHa MOLLHOCT Ha nommnara u
€BeHTYyaslHO MoBpefa Ha KyrnuyHra.

- OTBOpeTEe 4aCTMYHO CMMpaTenHWs KnanaH oT
HarHeTaTenHaTa cTpaHa (3).

- OTBOpeTe BeHTWNa 3a 06e3Bb3AyLIaBaHe, 3a Aa
rapaHTMpaTe MbiHo o6e3Bb3ayluasaHe (6a).

- 3aTBOpeTe OTHOBO BeHTWNa 3a 06e38b3ayLLa-
BaHe, KOraTo BCUUKUAT Bb3yX € U3NA3DBA U OT
nomnaTa 3anoyHe Aa U3Nn3a TeHHOCT.

MPEYNPEXXAEHMUE!

MiMa onacHoCT OT u3rapsiHe U ApYry HapaHs-
BaHWSA OT BOOHATa CTPYS, KOSTO U3nn3a oT
M3MyCKaTesHWS KpaH, KOraTo TPaHCMOPTUPaHUST
dnyuna e ropeL M HansiraHeTo e BUCOKO.

- OTBOpeTe W3LUANO CNMpaTenHus KnanaH ot
HarHeTaTenHaTta cTpaHa (3).
- 3aTeopeTe n3nyckaTenHaTa npo6ka (5a).

2 NyckaHe B ekcnnoatauus

BHUAMAHME!

MomnaTa He TpsibBa oa paboTu ¢ Hynes oebut
(3aTBOpeH cnmpateneH Knana oT HarHeTaTen-
HaTa cTpaHa).

NPEAYNPEXXAEHUE! OnacHocT oT HapaHsiBaHe!
KoraTo nomnarta paboTu, npeanasHuAT Kanak Ha
KynnyHra Tpsi6sa ga 6bae MOHTMPAH U BCUYKK
Heobxogumu 6onToBe Tpsabea ga 6baat 3aTer-
HaTw.

NPEAYNPEXAEHUE! Bucoko HMBO Ha wiym!
HWBOTO Ha WYM Ha HaN-MOLLHMTE NMOMMMN MOXKe
ga 6bae MHOro BMCoKo: MNpu no-npoabmkm-
TenHa pabota B 6nn3ocT go nomnarta Tpsbsa Aa
61boat B3eTV NOAXOASLUM NpeanasHu MepKu.

NPEAYNPEXXAEHUE!

Cucrtemara Tpsabsa fa 6bAe nsrpageHa Taka, ve
HWKOM Oa He MO>XKe fa NOoCTpada B cry4val Ha
U3nyckaHe Ha TeuHocT (MoBpeaa Ha MexaHU4HO-
TO yNAbTHEHME ...).
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9. O6cny>xxBaHe - noaApbXKa
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BcUUYKM AeMHOCTHM MO TEXHMYECKOTO 06CnyXK-
BaHe Tpsa6Ba na 6bAaT U3BBLPLUBAHU OT OTOPU-
3UpaHu u KBanuduumupaHmu cneymanmcTu!

NPEAYNPEXXAEHUE! OnacHocT nopaau enek-
TpU4ecko HanpexxeHue!

Puckose, CBbpP3aHM C HANMYHO eNeKTPUYEeCcKo
Hanpe>keHue, TpsabBa g4a 6bAaT U3KIIOYeEHW.
Mpeav n3BbpLUBaHe Ha AeNHOCTM MO enekTpu-
yeckaTa cucTema, nomnata Tpsabsa ga 6bvae
M3KMNIOYeHa U OCUrypeHa cpeLly NoBTOpPHO
BKMIOYBaHe.

NPEAYNPEXXAEHUE! OnacHocT oT HapaHsiBaHe!
AKO TemnepaTypaTta Ha BO4aTa W HansraHeTo

B CMCTemaTa ca BUCOKW, 3aTBOpeTe CnupaTtesiHms
KnanaH oT HarHeTaTesNHaTa U OT CMyKaTesnHaTta
cTpaHa. [bpBO OCTaBeTe MOMMAaTa Aa ce oxnagu.

Mpu HAKOW MOoAenu, MeXxaHNYHOTO YN bTHe-
HMe MoXKe necHo Aa 6bae nogMeHeHo bnaro-
AapeHune Ha CBOsiTa NaTPOHHA KOHCTPYKLMS.
BkapaiTe perynupawms KnuH B koprnyca (dwur. 6)
cnep KaTo e 3afafeHo NOMIOXKEeHNeTo Ha Mexa-
HWYHOTO YN BTHEHME.

MopabpykanTe nomMnaTa B YNCTO CHCTOSHME.
KoraTo nma onacHocT oT 3ampb3BaHe, Hepabo-
TewmTe nomnu Tpsbea ga 6v0aT NnpomMnTK, 3a
na ce nsberHaT nospegm:

3aTBOpeTe cnupaTenHus Knanax, oTeopeTe
M3LANo BeHTWNA 33 06e3Bb3AyLLIaBaHe U U3-
nyckaTenHaTa npobka.

EkcnnoaTtaumoHeH >xxuBoT: 10 rogmHun B 3aBu-
CUMOCT OT OMepaTUBHUTE YCNOBUS U B CIy4an
Ye Ca CnaseHu BCUYKM U3UCKBAHMS, ONUCAHN B
pPBbKOBOACTBOTO 3a 06CNYy>XKBaHe.

Bbnrapcku
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10. Mpo6nemu, NPpMUYMHU M OTCTpaHABaHe

Tpu4ecko HanpexxeHue!

NPEAYNPEXXAEHME! OnacHocT nopaaou enek-

PuckoBe, CBbP3aHK C HANIMYHO eNEeKTPUYECKO
HanpexxeHWe, Tpsib6Ba oa 6baaT U3KIOYeH.

Mpenu 13BbpLUBaHE HA eVHOCTU MO efleKTpuYe-
cKaTa cicTema, nomnara Tpsbea ga 6bae nsknrove-
Ha W OCMrypeHa cpeLLy NOBTOPHO BKITOUBAHE.

NPEAYNPEXXAEHUE! OnacHocT oT usrapsiHe!
AKO TemnepaTypaTta Ha BogaTa U HanaraHeTo B

cucTeMaTa ca BUCOKM, 3aTBOpeTe CNUpaTesHuTe
K/lanaHy OT CMyKaTesiHaTa v OT HarHeTaTesnHara
cTpaHa Ha nomnaTa. MbpBO OCTaBeTe NoMnara

na ce oxnagu.

MomnaTa He paboTu

Hsima enekTpo3axpaHBaHe

MpoBepeTe NpennasnTenvTe, Kabenure
1 3BoguTe

3aWmTHUAT MpPeKbCBa4 Ha MOTOpPa € cpa60T|/|n

OTCTpaHeTe NPeToBapBaHETO HAa MOTOPaA

MomnaTa paboTwn, HO He gocTura
paboTHaTa cM Touka

I'IorpeLUHa NOCOKa HAa BbpPTEHE

MpoBepeTe MOCOKaTa Ha BbPTEHE U aKo e
Heobx0ANMO 5 KopurMpanTe

KomnoHeHTV Ha momnaTa ca 6J'IOKVIpaHVI
OT Yy>XOu Tena

MpoBepeTe U ako € HeobxoaMMo
noyucTeTe nomnarta u Tpbbonposoaa

Bb3ayx B cMyKaTenHus Tpbbonposos,

YnnbTHeTe cMyKaTenHuUs Tpbbonposos,

CMmykaTenHusT TpbbonpoBoa e TBbpAe
TeceH

MoOHTMpanTe No-LMPOK CMyKaTeneH
Tpbbonposoa

CI'II/IpaTeJ'IHI/IﬂT KnanaH He € OTBOpeH
0OCTAaTb4y4HO

OTBOpeTe [OCTaTBUYHO CNUpATENHUS
KnanaH

lMomnaTta He nsnomnea PaBHOMEPHO

B'b3,Cl,yX B nomMnarta

Ob6e3Bb3AyLUETe MOMMATa U Ce yBepeTe,
Ye CMyKaTenHusT Tpbbonposod e xepme-
TUYECKM YNTbTHEH. AKO € He06X0AMMO,
nycHete nomnara 3a 20-30 cek. —
OTBOpeTe BEHTWNA 3a 06€3Bb3AYLLIaBaHe
Taka, Ye Bb3AyXbT Aa MOXKe [a n3nese —
3aTBOpETe BEHTWNA 3a 00e3Bb3AYLLIaBaHe
1 NOBTOPETE MpoLeca, A0KaTo OT Hero
BeYe He 13MK3a Bb3AyX

MomnaTa BubpMpa MM e MHOTO LLYMHa

B nomnata numa vy>XOou tTena

OTCTpaHeTe Hy>XOouTe Tena

[MomnataHe e 3aKpeneHa NpaBUITHO KbM 3eMATA

3aTerHeTe aHKepHUTe bonToBe

MoBpeneH narep

Ob6bpHeTe ce KbM OTAenNa 3a
obcny>kBaHe Ha knneHTH Ha Wilo

MoTOp®T e NperpsiH, MOTOpHaTa 3awuTa
cpaboTBa

Mma npekbcHaTa dasa

MpoBepeTe NpegnasuTenuTe, kabenute
¥ n3BoguTe

TemnepaTypaTa Ha OKOfHaTa cpefa e
TBBbPAE BUCOKA

OcurypeTe oxna>kgaHe

MexaHnuHOTO YNnbTHEHNE HEe € XepMeTU4YHO

MexaHn4HoTO ynnbTHEHWE e noBpeneHo

[TogmeHeTe MEXaHNYHOTO ynnbTHEHUe

Ako npobneMbT He MOXKe fa 6bae
OTCTpaHeH, 06bpHeTe ce KbM oTAena
3a obcny>kBaHe Ha KnueHTH Ha Wilo.

11. Pe3epBHM YacTu

Bcuukuy pe3epBHU YacTu TpsbBa aa 6baat
nopbYBaHW OUPEKTHO B OTAENa 32 06CNy>KBaHe

Ha KnuneHTM Ha Wilo.

3a pa ce usberHat obpaTHM BBMPOCK M M NOrpeLL-
HW NOPBYKM, NPU BCAKa Nopbyka TpsibBa aa ce
3afaBaT BCUYKM OaHHM OT hmpMeHaTa Tabenka.
KaTanorsT c pe3epBHM YacTK ce HaMMpa Ha

cnegHus agpec: www.wilo.com.
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12. U3xBbpnsiHe

WHdopmaums 3a cb6upaHeTo Ha U3NON3BaHU
eNeKTPUUYECKU 1 eNneKTPOHHU NPOAYKTHU

npaBMJ’IHOTO N3XBDbpPNdHE N NOAX0OAWO0TO peun-
KInpaHe Ha TO3M NpoAyKT NpenoTBpaTABa WeTn
BBbpPXY OKOJIHATa cpena, Kakto 1 puCcKoBe 3a N4 -
HOTO 34paBe.

3ABEJIEXKKA: U3sxBbpnsHeTo npu 6utoBuTe
oTnagbuu e 3a6paHeHo!

B EBponenckms Cblo3 TO3M CUMBOS MOXKe Aa ce
Hamupa BbPXY NPOOYKTa, OMaKoBKaTa UMM npu-
I Apy>kaBallaTta ro qokymeHTaumus. Tosa o3Hauasa,
Yye BBMPOCHUTE eNeKTPUYECKU U eNeKTPOHHM
NpoayKTN He TpsbBa Oa ce U3XBbPNAT 3ae4HO C
6uTtoBMTE OTNAgbLML.

3a ocurypsiBaHe Ha npasunHo 6opaBeHe, peumK-
NIMPaHe 1 U3XBbpMsiHE Ha BBNPOCHUTE U3MON3-
BaHW MpOAYKTW, Mons, o6bpHeTe BHMMaHME Ha
cnegHUTe TOUKU:

+ lpepaBanTe Te3u NpoAYyKTM CaMo Ha onpefene-
HW, cepTUdUUMPaHM CbOMpaTENHU NYHKTOBE.

+ CnasBanTe MeCTHUTE NpuUNoXXMMuK pasnopenbu!
Mons, KOHCynTMpanTe ce ¢ MecTHaTa obLwmnHa, ¢
Hal-6n13KMS NYHKT 33 U3XBBPIISHE Ha OTNagbun
UNKn ¢ Tbproeewa, KOMTO Bu e Nnpogan npoaykTa,
3a MH(opMaLMa 3a MPaBUITHOTO U3XBBPNsSHe. 3a
AONBAHNTENHA MHPOPMALMSA OTHOCHO peLUKn-
paHeTo noceteTe www.wilo-recycling.com.

3anaseHo npaBo Ha TeXHN4YeCKU U3MeHeHuUx.
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3aranbHi NONOXeHHSA

Mpo ueit AOKYMeHT
MoBa opwuriHanbHUX IHCTPYKLUiA 3 ekcnnyaTa-

uii — dpaHuy3bka. Bepcii Bcima iHLWIMMK MOBamu
€ nepekfiagamMm OpuriHanbHUX IHCTPYKLIN 3 ekC-
nnyaraduii.

IHCTPYKLUIT 3 MOHTaXKy Ta ekcninyaTtauii € ckna-
[I0BOI0 YaCTMHOW LbOro BUpOBY. ix MoTpibHO
36epiraTv HanoroToBi B MicCLli, Ae BCTaHOBMEHO
BMpi6. CyBope OOTPMMAHHS LMX IHCTPYKUiA —
HeobXigHa yMOBa Hane>XXHOro BUKOPWUCTAHHS Ta
npaBubHOI ekcnnyaTauii Bupoby. Lli iHcTpyKuii 3
MOHTa>Ky Ta eKkcnyaTtauil CTocytoTbCs BignoBig-
HOro BMKOHaHHS BUpo6by Ta 6a30BMx NpaBun Tex-
HikM 6e3neku, OINCHMX Ha Yac BUXOQY iHCTPYKLIin

Y ApYK.

3axoau 6e3nekwu

i iHcTpykuii 3 ekcnnyaTauii MicTaTb 6a308i Bka-
3iBKKM, SKUx NoTpibHO AOTpuMyBaTMCS Nig 4vac
MOHTa>XKy, ekcnnyaTtauii Ta TexHi4Horo obcny-
roByBaHHS. 3 L€l NPUYMHM TEXHIYHI cneuianictu
cepBicHOT cny>x6u Ta BignosiganbHi cneuianicTu
N onepaTopu MOBWHHI 0O0OB’A3KOBO O3HaNOMM-
TUCS 3 UMMM IHCTPYKUISMM 3 ekcnnyaTauii nepeq
MOHTa>XeMm Ta BBe[JeHHSAM B [it0.

MoTpibHO AOTPUMYBATMCA He mnuLIEe 3aranbHUX
npaBun TexHikn 6e3nekun, BUKNaAeHNUX y rofos-
HOMy po3gini «3axogu 6e3neku», a N cneui-
anbHUX NpaBun TexHikn 6e3nekn, HaBegeHUX i3
nepeniyeHNMM NicNs OCHOBHMX PO34iNiB CMMBO-
namu Hebe3neku.

Mo3HaueHHs BKa3iBOK Yy iHCTpyKLUii 3
ekcnnyarauii

CumBonu

3aranbHui cumBon Hebesnekn
Hebe3neka yepes eneKTpUYHY Hanpyry

BKA3IBKA. ....
CurHanbHi cnoBa

HEBE3MEKA! Hap3Bu4aitHo He6e3ne4yHa cuTya-
uif. HemoTpuMaHHs 3acTepe>keHb NPU3BOAUTH
A0 cMepTi a60 BaXKKMX TpaBM.

MNOMNEPEAXKEHHSA! KopuctyBau MoXke 3a3Ha-
T (Baxkkux) TpaBMm. CnoBo «nonepeniKeHHs»
o3Hauae, wWo Moxe 6yTu HaHeceHa (3HauHa)
WKoda 300pOB’I0, AKWO He [OTPUMYBaTUChb
TaKol BKa3iBKU.

OBEPE>XXHO! IcHye puU3MK nowKoa>XXeHHs BUpo-
6y a6o yctaHoBKU. CnioBo «06epe>XXHOo» 03Ha-
4age, Lo HeAOTPUMaHHS i€l BKa3iBKU MMOBIpHO
npusBefe A0 NOLWKOM>KEHHS BUPOOGY.

BKA3IBKA. KopucHa iHdhopmauis wono Bukopu-
CTaHHs Bupoby. BoHa npuBepTae yBary o MoX-
nuBux npobnem.

2.2

2.3

2.4

2.5

KBanicdikauis nepcoHany

PoboTn 3 MOHTaxky, ekcnnyaTtauii Ta TexHiy-
Horo o06CNyroByBaHHS MOBUHEH BWKOHYBATU
nuLie nepcoHan 3 BiAnoBiAHOW KBanidikauieto.
Posnopin cdep BignoBiganbHOCTi, BU3HAYEHHS
3aBAaHb Ta KOHTPOMb NepcoHany 34iNCHI0E Kepy-
to4a opraHisauis. SKLWo nepcoHan He MaE Heob-
XiOHUX 3HaHb, BiH MOBMHEH NPONTU HaBYaHHA Ta
iHCTpPYKTa>XK. 3a HeobxigHOCTI BUPOOHUK BMpOBY
MO>Ke MPOBECTMN TakKe HaBYaHHS Ta iIHCTPYKTaX Ha
33aMOBJIEHHS KepYoYoi opraHisauii.

He6e3neka nig 4ac He[OTPUMaHHS NpaBun
TexHiku 6e3nekun

HenoTpvMaHHS npaBun TexHiku 6e3nekn Moxxe
NpU3BECTM 00 BUHUKHEHHS PU3MKY TPaBMYBaHHS
0Cib, HaHeCeHHS LUKOOM OTOYYHO4OMY cepeno-
BULLLY Ta MOLUKOA KEHHS BMPOOY abo yCTaHOBKM.
HepooTpvMaHHs npasBun TexHiku 6e3neku Bepe
00 BTPATW yCix NpaB Ha BiALIKOAYBaHHSA 36UTKiIB.
30Kpema, HedOTPUMaHHSA NPaBU MOXKe CNpUYn-
HWUTU BUHWUKHEHHS, HanpuKnag, Takux pu3mKis:
Hebe3neka eneKTPMYHOro, MexaHi4Horo Ta 6ak-
TepionoriyHoro BNAuUBIB Ha ocib;

HaHeCeHH$ LWKOAW HaBKONMWULIHbOMY CepeaoBu-
Ly Yepes BUTIK Hebe3neuHNx maTepianis;
NOLUKOMAXKEHHS MaliHa;

BiOMOBa Ba>KNMBUX (PyHKLi BUpoby abo ycTa-
HOBKMW;

HEMO>K/TMBICTb BUKOHAHHS NOTPiGHMX Npoueayp
3 TeXHIYHOro 06CNyroByBaHHS Ta PEMOHTY.

Po60TH 3 yCBiAOMNEHHSIM TeXHiku 6e3neku
Cnip 3abe3ne4nTn QOTPUMaHHSA NPaBUN TEXHIKK
6e3neku, BKNIOYEHMX 00 Ui€l iHCTPYKLUil 3 MOHTa-
XKy Ta eKcnyaTauii, HasBHUX Oep>KaBHUX HOpMa-
TMBIB WOQ0 3anobiraHHs HellacHMM BUMNagKam,
a TaKOX YCiX BHYTPILLHIX HOPMaTUBIB CTOCOBHO
poboTw, ekcnnyaTauii Ta 3axogis 6e3neku.

MpaBuna TexHiku 6e3neku ans po6iT 3
MOHTaXKy Ta TeXHi4HOro o6cnyroByBaHHs

Lleit npucTpin He Npu3HaYeHo ANS BUKOPUCTaH-
HA nogbMu (30Kpema, AiTbMu) 3 06MexxeHu-
MU (Di3UHHMMK, CEHCOPHMMM abo po3yMOBUMU
MOXXIIMBOCTAMM, a TaKOXK NOAbMU, SKMM Bpakye
0OCBiQY Ta 3HaHb LOO0 BUKOPUCTAHHSA TaKo-
ro obnagHaHHs, OKpiM BMMagKiB, KONW BOHW
33CTOCOBYIOTb MPUCTPIN Nig Harnsgom ocobw,
LLIO Hece BiAMNOBIJANbHICTL 3a iXHIO 6e3neky, abo
OTPMMYIOTb BigNOBIAHI iHCTPYKLUIT Bif Uiei ocobu.
MoTpibHO cTeXXMTK, Wob AiTK He rpanuch 3 Npu-
CTPOEM.

SAkwo Hebe3neky CTaHOBAATL rapsAyi UM XONoLHi
KOMMOHEeHTU BUpoby abo ycTaHOBKM, HeobxigHO
BXXWTW 3aX0[iB Ha MiCLi ANS 3aXMCTY Bif, KOH-
TaKTYy 3 HAMM.

MNig yac ekcnnyaTauii Bupoby 3a60pOHEHO 3Hi-
MaTK 3axXMcHi 3acobu, SKi 3axMLLaoTb NepcoHan
Bi[l KOHTAKTY 3 KOMMOHEHTAMMU, L0 pyXatoTbCs
(Hanpuknag, mydTamn).

MoTpi6HO BiOBOANTM BUTOKM (Hanpuknag, 3
yLWinbHeHb Bana) Hebe3neyuHnx nepekadyBaHnx
cepenosuuy (BMGyxoHe6e3MneUHNX, TOKCUUYHUX
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a60 rapsunx) Tak, o6 nonepeanuTh BUHUKHEHHS
Hebe3nekun ans ocib abo oTouyto4oro cepeno-
Buwa. Cnig AOTPUMYBATUCS HOPM HaLiOHaNbHO-
ro 3aKOHO[,aBCTBa.

JlerkosanmucTi maTepianu 3asxau NoTpibHo
36epiratv Ha 6e3neyHin BigCcTaHi Big BUpoOy.
HeobxigHo ycyHyTn Hebe3neky, NoB’sa3aHy 3
eNeKTPUYHUM cTpymoM. MoTpibHO fgoTpumy-
BaTWCA perioHanbHMx abo 3aranbHUX OUPEKTUB
(Hanpwuknag, IEC, VDE Towwo) Ta NONOXeHb Mic-
LieBMX KOMMaHiN eHepronocTadvaHHs.

MpaBuna TexHiku 6e3neku ans po6iT 3
MOHTaXy Ta TeXHi4HOro 06CnyroByBaHHs
Kepytoua opraHisauis nosuMHHa 3abesneyn-
™, Wwob yci poboTM 3 MOHTaXy Ta TeXHiYHO-
ro o6cnyroByBaHHs BUKOHYBAB YMOBHOBAXKEHUI
Ta KBanigikoBaHW MepcoHan, SiKMM HOCTaTHbO
iHhopmoOBaHMIn 3aBOSKM 0COBUCTOMY peTenbHO-
MY BMBYEHHIO IHCTPYKLUI# 3 ekcnyaTauii.

Po6oTn Ha BMpO6I abo ycTaHOBLI [03BONSETb-
CA BWKOHYBaTW Nue MiCng MOBHOI 3YMUHKMW.
Cnig 060B’A3KOBO [OTPMMYBAaTUCS OMUCAHOI B
IHCTPYKLIAX 3 MOHTaXy Ta ekcnnyaTawii metogu-
K1 MOBHOI 3yNMHKM BUpoby abo ycTaHOBKM.
be3nocepenHbo nicns 3aBeplueHHs pobiT Heob-
XiOHO NMOBEPHYTU Ha MicLie Ta/abo 3HOB YBIMKHY-
TW yCi 3an06iKHI Ta 3aXMCHi NpUCTPOI.

CaMoBinbHa BUA,03MiHa KOHCTPYKUIT Ta
BUrOTOBJIEHHS 3aNacHUX YaCTUH

CamoBinbHa BMO03MiHa KOHCTPYKLIi Ta BUrOTOB-
JIEHHS! 3aMacHWX YacTWUH CTaBUTb Mif 3arposy
6e3neky BMpoby abo nepcoHany, a TakoXX pobutb
HegincHMMM 3asBKM BUpobHMKaA Wopo 6e3neku.

Y Bupib no3soneHo BHOCUTK Moaudikauii nuie
nicna KoHcynbTauii 3 BMPOOGHWKOM. be3sneky
rapaHTye BUKOPUCTAHHS OPWriHaNbHUX 3anac-
HMX YaCcTWH | 4OAAaTKOBOro Npunapas, CxsaneHmx
BUPOOHMKOM. BMKOPUCTAHHS [HLUIMX 3an4acTuH
3BiNbHAE BMPOOHMKA Bifd BionNOBiganbHOCTI 3a
MO>K/IMBI HACNiAKMN.

3abopoHeHi MeToau ekcnayaTauii
EkcnnyaTauiina 6e3neka Bupoby, Lo noctava-
€TbCS, rapaHTYETbCA NULLE 33 YMOBU CTaHAapT-
HOro BUKOPMCTAHHS BiANoBiQHO 0 po3ainy & umx
IHCTPYKUiV 3 ekcnnyaTauii. FpaHWYHi 3HaYeHHs y
>KOQHOMY pasi He MatoTb ONYCKAaTUCSA HUXKYe 3Ha-
YeHb, YKa3aHUX y KaTanosi abo apkyLui TeXHIYHUX
OaHux, abo nepeBuLLYyBaTH iX.

TpaHCNOPTYBaHHA Ta TUMYACOBe
36epiraHHs

Mig yac oTpMMaHHA MmaTepiany nepesipTe, Wwob BiH
He OyB MOLUKOA KEHUI Mif 4ac TPAHCNOPTYBaHHS.
SIKLLLO MPW MOCTayaHHi CTanocs NOLKOAXKEHHS, Y
[03BOJIeHMI Nepiod Yacy pa3oM 3 nocTadvanbHu-
KOM 3[iMCHITb yci HeobXigHi 3axogun.

OBEPE>XKHO! HeHanexHi ymoBu 36epiraHHs
MOXYTb CMPUUYUHUTU MOLUKOOXKEHHN.Y pasi Big-
KnageHHsa Yacy MOHTaxky 36epiravte gocTasne-

4.1

HWA MaTepian y Cyxomy Micui, 3axuLiaroumn Bif,
HeraTMBHOro Ta 6yAb-SKOro 30BHILLIHBLOrO BMNBY
(BonorocTi, Mopo3y Towo).

Mepen po3mileHHAM Ha TUM4YacoBe 36epiraHHs
BUpIb cnipg peTenbHo ouncTUTKU. Bupib moxe 36e-
piraTucs WoHaMeHLLe OANH Pik.

MoBoabTecs 3 Hacocom obepexxHo, Wob He
MOLUKOQMNTYU OTO Nepef MOHTaXXeM.

3acTocyBaHHS

OcHOBHa (hyHKLIS LbOro Hacocy Nonsrae y nepe-
KayyBaHHi rapsyoi uu xonogHoi Bogu, Boau 3
rnikonem abo iHWNx cepefoBuLL 3 HU3bKOI B'A3-
KiCTIO, SIKi He MICTATb MiHepanbHOro macTtuna,
TBepAmnx abo abpasnsBHMX peyoBurH, abo maTepia-
niB, SKi MiCTATb QOBri BONOKHA [Ansg BUKOpPUCTaH-
HA Hacoca 3 MeTOl0 NnepekayvyBaHHS KOPO3iNHMX
XiMiYHMX cepenoBuLL, HeobXigHO OTpUMaTN 003-
BiN BUPOOHMKa.

OBEPE>XXHO! He6e3neka Bubyxy!
He BMKOpUMCTOBYMTE Lie HAacoC AN nepekayy-
BaHHA roptoyunx abo snbyxoHebesneyHmx piguH.

Cdepu 3acTocyBaHHSA

po3nopfin Boau Ta NigBULLIEHHS iT TUCKY,
NPOMMCNOBI LMPKYNAUIRHI cucTemm,
TEXHOMNOriYHi cepeAoBuLLa,

KOHTYPM 3 OXOJI0A>KYHO4O0H0 BOAOIO,
CTaHUiT MoXKe>KoraciHHa Ta MUIOYi CTaHLUiT,
cucTeMi ipurauii Towo.
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5. TexHi4Hi XapaKTepUCTUKM

5.1 Tunoswmit kop

Helix V(F) BepTvkanbHuWi BigLEHTPOBUIA HACOC BUCOKOTO TUCKY 3 iHNAMH-KOHCTPYKLIED
Helix FIRST V(F) (F) = VdS cepTudikosaHe BUKOHaHHSA Hacoca
16 HominanbHa 06’eMHa BUTpaTa y m3/roq
05 KinbkicTb poboumnx Konic
Kop maTepiany Hacoca
1 — Kopnyc Hacoca 3 Hep>kasitouoi cTani 1.4301 (AISI 304) + rinpasnika 3 1.4307 (AISI 304)
1 2 — Kopnyc Hacoca 3 HepxkaBitouoi ctani 1.4404 (AISI 316 L) + rigpasnika 3 1.4404 (AISI 316 L)
5 — Kopnyc Hacoca 3 ciporo uasyHy EN-GJL-250 (cTaHgapTHe nokpuTTs) + rigpasnika
3 1.4307 (AISI 304)
Mig’egHaHHda oo Tpybonpoeoay
16 16 — oBanbHi pnaHui PN 16
25 — kpyrni pnaHui PN 25
30 — kpyrni pnaxui PN 40
Kop Tvny ywiinbHeHHs
E E — EPDM
V — FKM
K — kaceTHe yLinbHeHHs, Bepcii 6e3 cumBony «K» o6nagHaHi NpocTMM KOB3aloUMM TOPLEBUM
KS YLWiNbHEHHAM
S — opieHTauia TpMMaya B3[40BX BCMOKTYBanbHoro Tpybonposogy
X — Bepcig X-Care
1 1 = ogHoasHMM OBUTYH - Hivoro = TpudasHuii gBUryH
OBUTYHOM Hacoc 3 BigkpuTum Banom (6e3 aeuryHa)
E
400 - 460 NeKTputina nanpyra Asuryna 50 - 60 YactoTa cTpymy asuryHa (o)
(B) ABO
50 - 60 YacToTa cTpymy AsuryHa (') -38FF265 @ sana ewryHa — posmip
Tpumaua
XXXX Kof [oQaTKOBMX eNleMeHTIB (AKLLo HasBHI)

5.2 Tabnuus paHux

Kopnyc Hacoca

16, 25 abo 30 6ap 3anexxHo Big Mogeni

MakcuManbHUI TUCK BCMOKTYBaHHS

10 6ap

MpuMiTKa: cyma gincHuin BxigHnii Tuck (Pinlet) + Tuck npu 0-my noToui,
LLIO NepeAaeTbCst HACOCOM, MOBMHHA BYTU HMXKYOIO B MaKCUMarbHOTo
po60o4oro TUCKY Hacoca. ¥ BUNaaKy nepeBuLLLeHHS MakCUManbHOro
po6040ro TMCKY MOXXYTb NOLLKOAXKYBATUCS KYNbKOBI MifLUMMTHUKN

Ta KOB3aloye TopLeBse YLiNbHeHHS abo MOXKe 3MeHLLYBaTUCS TePMiH
ekcnnyaradwii.

Pinlet + P npu 0-11 BUTpaTi < Pmax Hacoca

3HaYeHHS MakcMManbHOro pobo4oro TUCKy AMB. Ha 3aBOACbKiN Tabnunyui
Hacoca: Pmax

Big —30°Cpoo +120°C

TemnepaTypu cepenoBuiya Big —15 °C 0o +90 °C (3 ywinbHeHHaM FKM)

Big —20 °C 0o +120 °C (3 kopnycom 3 ciporo 4aByHa)
TeMnepaTypa HaBKOJIMLIHbLOTO Big —15°C po +40 °C
cepepoBuLa LLlogo iHWMX TemnepaTyp HaganTe 3anuT
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EnekTpuuHa Hanpyra

3HaueHHs KoHpeHcaTopa (Mk®) B ogHO-
¢a3Homy BapiaHTi

KoediuieHT KopucHOI aii ABUryHa [OBuryH Bignosigae Hopmam IEC 60034-30
Knac 3axucty IP55

Knac isonsuir 155 (F)

YactoTa

[vB. 3aBOACbKY TabNNYKy ABUTYHa

Bonorictb < 90 % 6e3 yTBOPEHHS KOHOeHcaTy

. <1000 m
Bucota Hap piBHeM mops

(3a BMoroto > 1000 m)

MakcvManbHa BUCOTa BCMOKTYBaHHSA BignosigHo Ao NPSH Hacoca

PiBeHb 38yKoBoro Tucky ab (A)

0,37 0,55|0,75 A1 | 151223 |4 (55 | 75111 | 15 18,5| 22 | 30 |37 | 45

0/+3 nb (A) 50Ty 56 57

58

62 | 64 |68 69 71 74 76

60Tu| 60 61

63

67 | 71|72 74 78 81 84

5.3 O6csar nocTaBku
+ baratocTyneHeBmnin Hacoc
+ |HCTPYKLUIi 3 MOHTaXKy Ta ekcnnyaTauii
+ 3’egHyBanbHUi haHeub + FTBUHTM Ta YLWLiNbHIO-
BanbHi Kinbus Ans kKoHdirypauii PN 16

5.4 [lopaTtkoBe npunanns

N2

apTuKyny

2 oBanbHi 3'€QHyBanbHi hnaHui, Hepxxasitoya ctanb 1.4301

(reuHTOBE 3'€aHaHHs)(PN 16 — 1") 4016168

2 kpyrni 3’egHyBanbHi naHui 3 Hepxxasitoyoi cTani 1.4404 4016165

(reuHTOBE 3'€aHanHs) (PN 40 — DN 25)

2 Kpyrni 3'eQHyBanbHi dnaHui 3i ctani

(3aptoBanHs) (PN 40 — DN 25) 4016162

2 oBanbHi 3’€QHyBanbHi hnaHui 3 Hepxxasitouoi ctani 1.4301

(rBunTOBeE 3'€aHaHHs) (PN 16 — 1" 1/4) 4016169

2 kpyrni 3'eqHyBanbHi naHui 3 Hepxkasitouoi cTani 1.4404 4016166

(rBuHTOBE 3'€aHanHs) (PN 40 — DN 32)

2 kpyrni 3’egHyBanbHi (naxui 3i ctani

(3saptosanHs) (PN 40 — DN 32) 4016163

2 oBanbHi 3'eQHyBanbHi Gnanui 3 Hepxkasitoyoi ctani 1.4301

(rBuHTOBE 3'€gHanHs)(PN 16 — 1" 1/2) 4016170

2 kpyrni 3’eaHyBanbHi naHui 3 Hepxkasitoyoi cTani 1.4404 4016167

(rBuHTOBE 3'€aHanHs)(PN 40 — DN 40)

2 kpyrni 3’efHyBanbHi hnaHui 3i ctani (3saptoBaHHs)
(PN 40 — DN 40) 4016164

2 oBanbHi 3’eQHyBanbHi hnaHui 3 Hepxxasitouoi ctani 1.4301

(reuHTOBE 3'€aHaHHs)(PN 16 — 2") 4055063
2 kpyrni 3'eqHyBanbHi naHui 3 Hepxxasitoyoi cTani 1.4404 4038589
(reuHTOBE 3'€aHanHs)(PN 40 — DN 50)
2 Kpyrni 3'eQHyBanbHi dnaHui 3i ctani
(3BaptoBanHs) (PN 40 — DN 50) 4038588
KomnnekT ansi o6BefeHHs NoToky Ha 25 6ap 4146786
KomnnekT gns o6BefeHHs NoToky
(3 MaHOMeTpOM THCKy Ha 25 6ap) 4146788
MoHTa)kHa nnuTa 3 gemndepamuv 4ns Hacocis Ao 5,5 KBT 4157154

Ons cepii Helix HasiBHe opuriHanbHe npunapas:

PekomeHpoBaHoO BUKOPUCTAHHA HOBOro npunapn-
nAq.

IHCTpYKUis 3 MOHTa>XKy Ta ekcnnyaTauii — Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

6. Onuc Ta pyHKUiOHYBaHHSA

6.1 Onuc Bupoby

Fig. 1

— BonT 3’€QHaHHA 3 ABUTYHOM
— 3ax1CcHUIN KOXKYX MydTK

— KoB3atoue TopLeBe yLiNlbHEHHS
— Kopnyc rigpasniyHoi cekuii
Poboue koneco

— Ban Hacoca

— OBuryH

— 3’egHyBanbHa MygTa

— Tpumau

Tpybka My TH

11— ®naHeub

Kopnyc Hacoca

MoHTa)kHa nnuTa

O O NOUT & WN -

=
o
|

[y
w N
||

FIG. 2,3

— ®inbTp

— BCcMOKTYBanbHUA BEHTUMb Hacoca

— HarHiTanbHWIM BEHTUNb Hacoca

3anipHa apmartypa

— Mpobka ppeHaxky + NpoKayyBaHHS

— IBUHT BMOaneHHs NoBiTps +
npobka 3anMBHOro 0TBOPY

7 — PesepByap

8 — Brnok dyHpameHTy

10 — Kptok gns nignomy

AUV WN -
|

6.2 KoHcTpyKLisi BUpo6y

+ Hacocu Helix — ue BepTMKasnbHi HECAMOBCMOK-
TyBaslbHi HACOCK BUCOKOTO TUCKY 3 MiHINHUM
nig’eQHaHHSAM, SIKi CTBOPeHi Ha ocHoBI HaraTo-
CTyneHeBOl KOHCTPYKLi.

+ ¥ Hacocax Helix noegHaHO BUKOPUCTaHHS BUCO-
Koe(eKTUBHUX rigpaBniYHNX CUCTEM Ta OBUTY-
HiB.

YKpaiHCbKni
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Yci MeTanivHi YaCTUHW, L0 KOHTAKTYHOTb 3
BO00, BUTOTOBJIEHI 3 HEP>KaBito4oi cTani.

[ns mopeneit, obnagHaHWX HaNBaXKYUM OBUTY -
HOM (> 40 Kkr), cneuianbHa 3'eaHyBanbHa MydTa
[03BOJIF€ 3aMiHIOBATK yLLiNbHeHHS 6e3 3HATTA
ABUryHa. MoTim gns nonerweHHs TeXHIYHOro
06CnyroByBaHHs BUKOPUCTOBYIOTb KaceTHe
YLWiNbHEHHS.

[ns cnpusiHHSA MOHTaXKy HAacoCa BMOHTOBaHI
cnewjianbHi TPaHCNOPTHO-PO3BaHTaXKyBasbHi
npuctpoi (Fig. 7).

YcTaHOBKa Ta eneKkTpuyHe
nigKnioYeHHs

MoHTaXKHi Ta eneKTpoTexHiYHi po60TH NOBUHEH
BUKOHYBaTU Nnulue KBaniikoBaHUi nepcoHan y
BiANOBIQHOCTI A0 BCiX MiCLLEeBMX HOpPM.

MOMEPEA>KEHHSA! PU3nk TinecHUx yLko-
A>KeHb!

HeobxigHui Harnsag 3a [OTPUMaHHAM HasiBHUX
npaewn 3anobiraHHa HewwacHNM BUNagKam.

NONEPEAXKEHHSA! He6e3neka ypa>keHHs1 enek-
TPUYHUM CTpyMOM!

HeobxigHo ycyHyTn Hebe3neku, NoB’s3aHi 3
eNleKTPUYHOIO EHepTiElo.

7.1 BBegeHHs1 B eKcnnyaTauiio

7.2

Po3nakyinTe Hacoc Ta BMOaniTb yNnakoBKy Ha
yTuni3auito y BignoBigHOCTI 0O eKONOTiYHNX
HOpM.

MoHTax

Hacoc Heo6XiOHO BCTaHOBMOBATM Y CYyXOMY
pobpe NpoBiTPOBAaHOMY MicCLi, 3aX1LLEHOMY Bif
3amMep3aHHs.

OBEPE>XXHO! MO>XNMBiCTb NOLWKOOXKEHHS
Hacoca!

Ha poboTy Hacoca MoxyTb BnnmBaTu bpyn Ta
KpanavHW NpUnoto Ha Kopnyci Hacoca.
 PekomeHngoBaHo npoBoanTy poboTu 3i 3Bapto-
BaHHSA Ta NasiHHSA 0O MOHTaXKy Hacoca.

« [epe MOHTa>XeM HacocCa peTefibHO NPOMUNTe
cncTemy.

[Ons nonerweHHs ornagy abo 3amiHu Hacoca
noro Heob6XxigHO BCTAaHOBOBATM Y NTErKOQ0-
CTYNHOMY Micui.

[ns Ba>KKUX HAcoOCiB ANS nonerweHHs ix po3bu-
paHHS BCTAHOBITb Haf HACOCOM KPHOK ANns nig-
omy (Fig. 2, nos. 10).

MNONEPEA>KEHHS! Pu3snk HewacHoro BunaaKy,
NoB’sI3aHUI 3 rapsiuMMM NOBEPXHSAMM!

Hacoc HeobxigHO po3TawlyBaTv TakMM YMHOM,
wob nig 4ac noro poboTM YHEMOXXNNBUTU KOH-
TaKT 3 raps4nMmmn NOBEPXHAMM Hacoca.

YCTaHOBITb HACOC Yy CYXOMY 3aXULLEEHOMY Bif,
3amep3aHHs Micli, Ha N1ackoMy 6eTOHHOMY
(pyHOaMeHTi, BUKOPMCTOBYHOUM BignoBigHe npu-
nagas. SKwo MoXknueo, nig 6eToHHUM yHAa-
MEHTOM BMKOPWCTOBYNTE i30NALINHWIA MaTepian
(npo6koBuit abo apMOBaHMI1 Kay4yk), Wo6 YHUK-

7.3

HYTV nepefadvi 6yab-aKoro wymy Ta Bibpadii Big
YCTaHOBKMW.

MOMEPEAXKEHHSA! Pusuk nagiHHs!
Hacoc noTpibHO Hane>xHUM YMHOM NPUKPINUTU
TBUHTamMu [0 OCHOBW.

YCTaHOBITb HAaCOC y CYXOMY Ta 3axuLLEHOMY Bif
3amep3aHHsa Micui, Ha nnackoMmy 6eTOHHOMY
(byHOaMeHTi, BAKOPUCTOBYOUM BiANOBigHe Npu-
napas. SkWo MoXnueo, nif 6eToHHUM dyHpa-
MEHTOM BWKOPUCTOBYWTE i30NAUINHMIA MaTepian
(npo6koBuin abo apMOBaHUI Kay4yk), W06 YHUK-
HYTV nepefadi 6yob-sakoro wymy Ta Bibpauii Bif,
YCTaHOBKMW.

OBEPEXXHO! Pusuk noTpannsHHsA petanen
BCepeauHy Hacoca!

Mepen MoHTaxxemM nopbanTe Npo BUOANEHHS
3anipHUX enieMeHTiB KOPMyCy Hacoca.

BKA3IBKA. KoxxeH Hacoc Ha 3aBofi MoXe npo-
XOAUTM BUNPOOBYBaHHS, SKi 3aCTOCOBYOTLCS ANA
BCTAaHOBMEHHSA TiApPaBMAiYHUX XapaKTEPUCTUK,
TOMYy B Hacoci Moxe 3anuwatuca sBoga. Mepepn
6yOob-SIKMUM BUKOPUCTAHHSAM O MUTHOrO BOOO-
NOCTaYaHHS 3 TiriEHiYHO MeTOK peKoMeHO0Ba-
HO NPOBECTM OMONICKYyBaHHSA Hacoca.

Po3mipy ong moHTaxy Ta nig’eaHaHHA HaBedeHi
y §5.2.

MNigHimanTe Hacoc 06epe>kHO, BUKOPUCTOBYHOHM
BMOHTOBAHI KifbLs AN KPHOKiB, 38 HeobXigHOCTI
3a [OMOMOTOH0 NiIJNOMHUX Ta NPUAHATHUX CTPON
BiANOBIAHO [0 YMHHWX HAaCTaHOB 3 NMPOBeOEHHS
BaHTaXkoniginmanbHux pobiT.

MONEPEAXKEHHSA! Pusuk nagiHHs!

Ob6epe>xxHO NoBoAbTeCH 3 KPiNfeHHIMM Hacoca,
0co6nMBO ONS HAMBULLMX HACOCIB, LEHTP TSKiH-
HS IKMX MOXKe CTBOPOBATM PU3MK Nif Yac pobo-
TV 3 HAaCOCOM.

MONEPEAXXEHHSA! Pusuk nagiHHs!
BrKkopncTOBYTe BMOHTOBAHI KinbLs nuLle y
BMMaAKY BiACYTHOCTI ix NOWKOMKEHHS (BigcyTHS
KOpO3is...). 32 HEOBXiQHOCTI BUKOHANTE IX 3aMiHy.

NONEPEA>KEHHA! Pu3uk napiHuHs!

He Mo>kHa nepeMilLLyBaTh Hacoc, BUKOPUCTOBY -
04N KPHOKMW Ha ABWIYHi: BOHW NPU3HaYeHi nuie
A9 NigHIMaHHA camMoro ABUryHa.

Nin’epHaHHs po Tpy6onposopis

BukoHanTe nig’egHaHHS Hacoca o Tpybonposo-
AiB, BUKOPUCTOBYIOUM BiANOBIAHI 3’ €QHYBanNbHi
¢naHui, 6onTu, rankn Ta NpokNagKm.

OBEPE>XHO!
He nepeBuLLyiTe 3yCUNNs 3aTAryBaHHS rBUHTIB
abo 6onrTis.

Kondirypauis PN 16 /PN 25

M10 — 20 Hm M12 — 30 Hm
KoHdpirypauist PN 40
M12 — 50 H'm M16 — 80 H-m
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3abopoHEeHO BMKOPUCTAHHS ralkoBOro Koya
yAapHoi gii.

— Hanpsamok unpkynauii nepekayysaHoro cepe-
[OOBMLLA BKA3aHO Ha iaeHTUikauiHin eTukeTui
Hacoca.

— Hacoc HeobxigHO BCTaHOBIOBATY TakUM YMHOM,
W06 Ha HbOrO He MepefaBanocs HaBaHTAXKeHHS
Bif cnctemum Tpybonposogis. Tpybonposoau
NoTpibHO Nig’eQHYBATM TaKMM YMHOM, LLLOO
Hacoc He TpUMas ix Bary.

— PekomMeHA0BaHO BCTaHOBIIEHHS 3anipHUX BeH-
TWUNIB 3i BCMOKTYBaNbHOI Ta HarHiTanbHoi CTOPiH
Hacoca.

— BrkopucTaHHa KOMMeHcaTopiB TeN0BOro po3-
LMPEHHS MOXKe Nocnabutu wym Ta Bibpadito
Hacoca.

— CTOCOBHO HOMiHaNIbHOTO NOMEPEeYHOro NepeTuHy
BCMOKTYBanbHOI Tpybu, BUpOBHMK peKoMeHOYE
BMKOPMCTOBYBATU LLLOHAMMEHLLE TaK1i caMum
nonepevyHnit NepeTuH, Wo Ny NPUEQHYBANbHOIO
naTtpybka Hacoca.

— [lns 3axucTy Hacoca Bif rigpasnivyHoro yaapy
3anipHy apMaTypy MO>KHa pO3MiLLaTK Ha Hanip-
Hin Tpy6i.

— Ons npsiMoro nig’e[HaHHA [0 3aranbHo4o-
CTYNHOI CUCTEMM MUTHOI BOAW BCMOKTYBaNbHUM
Tpybonposig TakoXX NOBUHEH MaTW 3anipHy
apmaTypy Ta 3axXMCHWUI Knanax.

— Ans onocepenKoBaHOrO Nif’eQHaHHS Yepes
pe3epByap BCMOKTYBallbHU Tpy6onpoBif noBu-
HeH MaTu GinbTp rpyboro oumnLLeHHs ONs nepe-
LLIKOAXKaHHA NOTPannsHHA A0 Hacoca 6yab-aKo-
ro 3abpygHeHHs Ta 3anipHy apmaTypy.

7.4 Nip’epHaHHA ABUrYHa A0 BiAKPUTOro Bana

Hacoca (6e3 nBuryHa)
— 3HIMITb 3aXMCHi KOXXYXu My Tn.

BKA3IBKA. 3axuCHi KOXXYXU My TH MOXKHA 3HATK
6e3 NOBHOTO BUKPYYYBaHHS FBUHTIB.

— BcTaHOoBITb ABWIYH Ha HacoC, BUKOPUCTOBYHOUM
rBuHTK (po3Mip TpuMaua FT — OMB. No3HaueHHs
Bnpoby) abo 60NTK, ralnkm Ta TPaHCMOPTHO-PO3—-
BaHTa>kyBasibHi NpUCTpoi (po3mip Tpumaua FF —
[MB. NO3Ha4eHHA BUpoby), HadaHi 3 HacocoMm:
nepesipTe NOTY>KHICTb ABMIyHa Ta po3Mipu 3a
katanorom WILO.

BKA3IBKA. MoTy>KHiCTb ABUIryHa Moxe byTn
3MiHeHa y BiANOBIAHOCTI 3 BNaCTUBOCTAMM
nepekavyBaHoOro cepefoBuLLa. 3a HeobXigHOCTI
3BepHiTbcA [o cepsicHoro ueHTpy Wilo.

— 3aKpUNTe 3aXMUCHI KOXXYXU My TH, 3aTAryoun yci
PO3MilLLeHi Ha HAcOCi FBUHTW.

7.5 EnekTpuuHe nif’eAHaHHSA

Vi

MNONEPEA>KEHHSA! He6e3neka ypa>keHHs enek-
TPUYHUM CTPpYyMOM!
HeobxigHo ycyHyTn Hebe3neku, NoB’s3aHi 3
eneKTPUYHOIO EHepTiEo.

* EnekTpoTexHiuHi poboTu 34iNCHIOIOTLCA NnLLe
KBanigikoBaHWM eneKkTpoMoHTepom!

* Yci enekTpuYHi nig’eQHaHHA NOBUHHI BUKOHYBa-

TUCS NiCNS BUMKHEHHS €N1eKTPONoCcTayvaHHs Ta i3
3aXMCTOM Bif, HECAHKLOHOBAHOTO BMUKAHHS.

* [Ang 6e3ne4yHoro MoHTaXy Ta ekcnnyaTtauii
noTpibHO 3abe3neunT HanexxHe 3a3eMIeHHs
Hacoca [0 KfemM 3a3eMeHHS OXKepena >XuBneH-
HSl.

— MNepesipTe, WwWob poboya cuna cTpymy, Hanpyra
Ta 4acToTa, AKi BUKOPUCTOBYIOTbCS, Bignosiganu
AaHUM Ha Tabnuyui oBuryHa.

— Hacoc HeobxigHo nig’egHaTv Jo gxxepena
>KMBMEHHS OAHOXWMbHUM Kabenem, obnagHa-
HWUM 333eMIEHUM LUTEKEPHUM 3’€HaHHAM abo
FONOBHUM BUMMKA4YeM >KMUBNEHHS.

— TpudasHi gBuryHmn cnig nig’eaHyBaTy 40 BUNPO-
6yBaHOro 3anyckava guryHa. BctaHosneHa
HOMiHanbHa c1na CTPyMy NOBUHHA BiANoOBiQaTH
eNeKTPOTEXHIYHUM OaHMM Ha NacnopTHIN Tab-
nnyui ABUryHa Hacoca.

- OpHoasHi ABMIyHM MatoTb BOYQ0BaHMI TepMO-
3aXMCT, KW 3YMUHAE HACOC NPU NePeBULLLEHHI
AonycTumoi TemnepaTypy 06MOTKM i aBTOMa-
TWUYHO BMWMKAE ii NiCN1S OXONOAXKEHHS.

— Kabenb Big mxxepena >X1BneHHs NoTpibHo npo-
KnagaTv TakuM YMHOM, LLob BiH He TopKaBecs
cucTemmn Tpy6onpoBoais Ta/abo Kopnycy Hacoca
i ABMryHa.

— Hacoc abo ycTaHoBKa MatoTb 6yTu 3a3emieHi y
Bi4NOBIQHOCTI 4O MicueBmx HOpM. B poni gogaTt-
KOBOrO 3aXMUCTy MOXKHa BUKOPUCTOBYBATU NpU-
CTPiN 3aXNCHOTO BiOKMIOYEHHS.

— MigknoYeHHs 00 MepeXXi MOBMHHO BigNoBigaTu
nnay nigknodenHs (puc. 5 onsa TpudasHoro
nBuryHa). ns ogHothasHoro geuryHa aue. Cxemy
NiQKIOYeHHS B KNeMHin kopobui aBuryHa.

7.6 EkcnnyaTauisi 3 YaCTOTHUM NepeTBOpPIOBaYEM

— [1BUTYHM, LLIO BUKOPWUCTOBYIOTb, MOXHa Nif’ea-
HYBaT\ [0 YaCTOTHOrO NepeTBOPIOBaYa 3 METOHO
MPUCTOCYBAHHSA NOTY>XHOCTI ABUryHa [0 pobo4oi
TOYKM.

— MepeTBOpIOBaY He NOBMHEH CTBOPIOBATYM Ha Kie-
Max gBuryHa ctpubku Hanpyru suile 850 B Ta
[.aBaTW HaXWN KPUBOI 3pocTaHHs Hanpyru dU/dt
BuLLe 2500 B/MKC.

-y BMNagKy BULLKX 3Ha4Y€Hb HeobxioHO BUKO-

PUCTOBYBATM BiAMNOBIGHUA iNbTp: ANS BU3HA-
YeHHs Ta BUOOpyY Takoro inbTpa 3BepHiTbCS A0
BMpOOHMKa NepeTBOptOBaYa.

— Mifg Yac MOHTaXy HeyXWUbHO AOTPUMYiiTecs

BKa3iBOK, 3a3Ha4YeHMX B apKyLUi 4aHWUX BUPOOHM-
Ka NnepeTBOpOBaYa.

— MiHimanbHe perynboBaHe 4yucfo obepTis He cnig

BCTAHOBOBATU HMXKYe 40 % Big HOMiHanNbHOro
yncna obepTiB Hacoca.

8. Nyck

8.1 3anoBHeHHS YCTaHOBKM — BUAarNeHHs NoBiTps

A

IHCTpYKUis 3 MOHTa>XKy Ta ekcnnyaTauii — Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16

OBEPEXXHO! MOo>XNMBICTb NOLWIKOAKEHHS
Hacoca!

B >kogHOMy pasi He JonyckawTe Cyxui Xif Hacoca.
Mepepn Nyckom Hacoca cMcTema NoBuHHA 6yTu
3anoBHeHa.

YKpaiHCbKni

197



YKpaiHCbKni

198

8.1.1 Mpouec BuaaneHHs NoBiTps — HakavyyBaHHA

A

A

pocTaTHiM TMckom nopaui (Fig. 3)

— 3akpuitTe aBa 3axucHi BeHTuni (2, 3).

— BUKpyYTIiTb rBUHT BUOANEHHSA NOBITPS 3 NpobKu
3anuBHoro oTeopy (6a).

— lNoBiNbHO BIAKPUATE 3aXUCHUA BEHTUMb HA
BCMOKTYBarbHil CTOpoHi (2).

- 3aKpyTiTb FBUHT BMAaNeHHS NOBITPS, KOM NOBi-
TPS BUIAe Yepes rBUHT BUAANEHHS NOBITPS Ta
noTeye nepekadysaHe cepenosuue (6a).

MOMEPEA>KEHHA!

SIKLLLO NepeKayvyBaHe cepefoByLLe rapsye, a
TUCK BUCOKWI, Napa, L0 BUXOANUTb 3 TBUHTA
BUOANEHHS MOBITPS, MOXe CNPUYMHATY ONiKK
260 iHWi TpaBmun.

— TOBHICTIO BIOKPUITE 3aXUCHUIA BEHTUIb HA
BCMOKTYBanbHil CTOPOHi (2).

— 3anycTiTb Hacoc Ta nepesipTe Wo6 HanpsAMoK
obepTaHHA Bignosigas BMOMTOMY Ha Tabnuuui
Hacoca. SKLWOo Uboro He BigbyBaeTbCS, MOMIHSANTE
Micusamu aBi asu y KnemHin kopobui.

OBEPEXXHO!

HenpaeunbHuin Hanpsmok obepTaHHs byne
F,aBaTy ripLUi XapaKTePUCTUKM NepeKadyBaHHS
Ta CTBOPHOBATU MOXK/TUBICTb MOLUKOOKEHHS
3’eAHYBanbHOI My TL.

— BigkpuiiTe 3aXMCHWIN BEHTUIb HA HarHiTanbHiN
cToponi (3).

8.1.2 MNpouec BUAaneHHs NOBITPS — 3aKavyyBaHHSA y

marictpanb BcMokTyBaHHs (Fig. 2)

— 3aKpUINTe 3aXUCHUIN BEHTWUIb HA HarHiTanbHin
CTOpPOHiI (3). BiokpuiTe 3aXMCHUI BEHTUIb Ha
BCMOKTYBanbHil cTopoHi (2).

— 3HiMiTb Npo6Ky 3anmBHoro oTeopy (6b).

— YacTkoBo BigKpuinTe NpobKy ApeHa>ky-npoka-
uyBaHHs (5b).

— 3anoBHiTb HAaCOC Ta BCMOKTYBanbHWiA Tpybonpo-
Bi BOAOHO.

— lMNepekoHanTecs, WO Yy HAaCOCi Ta BCMOKTYBasb-
HoMy TpybonpoBogi BiACyTHE NOBITps: NOTPibHO
NMOBTOPIOBATM HAaNOBHEHHS 4,0 NMOBHOIO BMAa-
NleHHs NoBiTpA.

— 3akpuinTe NpobKy 3aMBHOrO OTBOPY 3 FBUHTOM
BuOaneHHs nositps (6b).

— 3anycTiTb Hacoc Ta nepesipTe W06 HaNpPSAMOK
obepTaHHA BiANOBiAaB BUOMTOMY Ha 3aBOACHKIN
Tabnuyui Hacoca. SKLwo uboro He BigbyBaeTbCs,
NoMiHsANTe MicusiMmn OBi hasmn y KnemHin kopobui.

OBEPEXXHO!

HenpaBunbHuit Hanpsmok obepTaHHsa byne
[aBaTu ripLi xapakTepuUCTUKK NepeKayyBaHHs
Ta CTBOPIOBATW MOXK/MMBICTb NOLLIKOA>KEHHS
3’€QHyBanbHOI My TH.

— Tpoxu BigKpWUATE 3aXUCHUA BEHTWMb HA HarHi-
TanbHit cTopoHi (3).

— [Ang BnpaneHHs nosiTps BUKPYTiTb IBUHT BUAA-
NeHHs NoBITPs 3 NPo6KM 3anMBHOrO 0TBOPY (6a).

— 3aKpyTiTb FBUHT BMAANIeHHS NOBITPS, KOIM NOBi-
TPs BUOE Yepe3 rBUHT BUAANEHHS MOBITPS Ta
noTeue nepekayyBaHe cepefoBuLLe.

B> B B> b,

A\

v

NONEPEA>KEHHA!

SIKLLLO NepekavyBaHe cepefoBuLLEe rapsye, a
TUCK BUCOKWMI, Napa, Lo BUXOANUTL 3 FBUHTA
BUAANEHHS NOBITPS, MOXXe CMPUYNHATM ONiKK
abo iHwWi TpaBmu.

— [MOBHICTIO BiOKPWIATE 3aXNMCHUIN BEHTUMb HA Har-
HiTanbHi cTopoHi (3).
— 3akpwiiTe Npo6Ky ApeHaxy-npokadyeaHHs (5a).

.2 NMyck

OBEPE>KHO!
Hacoc He NOBMHEH NpaLoBaTh 3 HyJIbOBUM
NOTOKOM (HarHiTanbHWIA BEHTUMb 3aKPUTWNIA).

MNONEPEA>KEHHSA! Pu3snk TpaBmyBaHHs!

Konu npautoe Hacoc, MOBMHHI 6yTW BCTaHOBMEHI
Ta 3akpinneHi ycima BignoBigHMMM rBUHTaMM
3aXMCHI KOXXYXU My(T.

MONEPEA>KEHHA! CunbHui wym!

LLyM, WO CTBOPIOETLCS HAMMOTY KHILLMMUN Haco-
camu, Moxxe 6yTn oy>Ke CUIIbHVM: y BUNaaKy
TpuBanoro nepebysaHHs 6ing Hacoca HeobxigHO
BXXMBATM 3aX0AiB 3aXUCTY Bif, LLYMY.

NONEPEAXKEHHA!

YcTaHOBKa NOBMHHA BYTU CNPOeKTOBaHa Taknum

YMHOM, o6 y BMMaaKy BUTOKY NepekayyBaHoro
CepeoBMLLA HIXTO He Mir TpaBMmyBaTucs (nopy-
LLIEHHS KOB3aKOUOro TOPLEBOTO YLLIMbHEHHS...).

TexHiuHe 06cnyroByBaHHS

Yci Buan o6¢cnyroByBaHHs NOBUHEH BUKOHY -
BaTW YNOBHOBa>KEHWUM NpeACTaBHUK CEPBICHOT
cnyxeéu!

MNONEPEA>KEHHSA! He6e3neka ypa>keHHs enek-
TPUYHUM CTpYMOM!

HeobxigHo ycyHyTn Hebe3nekn, NoB’s3aHi 3
€NeKTPUYHOIO eHeprieto.

Yci enekTpoTexHi4Hi poboT! NOBUHHI BUKOHYBa-
TUCA NICNS BUMKHEHHS €1eKTPONoCcTavaHHs Ta i3
33aXMCTOM Bif, HECAHKLIOHOBAHOTO BMUKAHHS.

MOMEPEAXKEHHSA! PUu3nk oTpuMaHHs oniky!
lMpu BMCOKiln TeMnepaTypi BOAM Ta BUCOKO-

MYy TUCKY B CUCTEMI 3aKpUinTe 3anipHi BeHTUnNi
nepep HacoCoM Ta MNiCNs HbOro.

CnoyaTtKky ganTe MOXIMBICTb HACOCY OXONOHYTMU.

— Lli Hacocu He noTpebytoTb TexHiyHOro obcny-
roByBaHHSs. TUM He MeHLLe peKOMeHO0Ba-
HO MPOBOOMUTY PerynsipHy nepeBipKy KOXHi
15 000 roauH.

— SIK BapiaHT, 3aBASKM KOHCTPYKLi KaceTHOro
YLiNbHEHHS Y OeSKMX MOLENsSX MOXHA Nerko
3aMiHUTK KOB3atoue TopueBe YyLinbHeHHSs. Micns
BCTaHOBJIEHHS KOB3at04Oro TOPLLEBOTO YLLUiNb-
HeHHs y NOTpibHe NONOXKEeHHS BCTaBTe y KOpyc
perynioanbHuin knuH (Fig. 6).

+ Hacoc 3aBxpgu cnig yTpUMyBaTU Y HanexHin
YNCTOTI.

— NS YHUKHEHHS NOLLKOOXKEHHS 3 HACOCiB, SIKi He
BMKOPMCTOBYIOTb Nif Yac NepiodiB 3amep3aHHs,
cnig 3n11MBaTY BOAY: 3aKpUIATE 3aXUCHI BEHTWNI,

WILO SE 05/2020
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MOBHICTIO BiAKpUNTe NpobKy ApeHa>ky-npoka-
YYBaHHSA Ta BUKPYTIiTb IBUHT BUAANEHHS NOBITPS.
TepmiH ekcnnyaTaduii: 10 pokiB B 3ane>XHOCTi Bif
YMOB eKcrnnyaTauii Ta AOTPUMaHHS yCix BUMOT,
ONUCaHUX y UbOMY MOCIOHMKY 3 ekcnnyaTadii.

HecnpaBHocTi, iX npu4uHM Ta
YCYHEHHS

NONEPEA>KEHHSA! He6e3neka ypa>keHHs enek-
TPUYHUM CTPpYyMOM!

HeobxigHo ycyHyTn Hebe3neku, NoB’s3aHi 3
efleKTPUYHOIO eHepriEto.

Yci enekTpoTexHi4Hi po60TV NOBMHHI BUKOHYBa-
TUCSA NiCNS BUMKHEHHS eNeKTPonocTavaHHs Ta i3
3aXMCTOM Bifi HECAHKLiOHOBAHOTO BMUKAHHSI.

MOMNEPEA>KEHHSA! Pusuk oTpumaHHs oniky!
Mpu BUCOKIN TemnepaTypi BOAM Ta BUCOKO-

MYy TUCKY B CUCTEMI 3aKpUTe 3anipHi BeHTUnNi
nepen HacoCoOM Ta MiCNs HbOTO.

CnoyaTKy fanTe MOXJIMBICTb HACOCY OXOJIOHYTU.

YKpaiHCbKuM

Hacoc He npautoe

BioCyTHi enekTpuUYHUIA CTPYM

MepesipTe 3anobi>kHMKW, NPOBOAN Ta
3’€QHYBanbHi eneMeHTU

CnpautoBas Tennosmm po3’egHyBauy,
BiOKIIOYEHO >KMNBNEHHS

YCyHbTe NPUUMHY NepeBaHTaXKEHHS
ABUTyHa

Hacoc npautoe, ane nepekavye HaaTo
marno

HenpaeunbHuin Hanpsamok obepTaHHA

MepeBipTe HanpsiMok o6epTaHHS
ABUryHa Ta, 3@ HeobXiQHOCTI, 3MiHITb
noro

YacTmMHam Hacoca nepeLlKoKalTb
CTOPOHHI NnpeaMeTH

MepesipTe Ta NpounCTiTb TPy6OMpoOBIA

MoBITPS y BCMOKTYBanbHOMY

FepmeTn3ynTe BCMOKTYBanbHUM

Tpy6bonposogi Tpy6onposig
BcmokTyBanbHui TpybonpoBig HapTo BcTaHOoBITb 6inbLUMI BCMOKTYBanbHUMN
BY3bKUN Tpybonposig,

HepocTaTHbO BiAKPUTUIA BEHTUIb

Bi,D,KpI/IVITe Hane>XHNUM YHNHOM BEHTUJb

Hacoc nepekayye HepiBHOMipHO

lMoBiTpsa y Hacoci

Bupanite noBiTps 3 Hacoca, nepesipTe
repMEeTUYHICTb BCMOKTYBaIbHOTO
TpybonpoBody 3a HeobxigHOCTI
3anycTiTb Hacoc Ha 20 — 30 ¢,
BiAKPYTiTb FBUHT BUOANeHHs NoBiTps
AN BUXOAy NOBITPS, 3aKPYTiTb IBUHT
BUAANIeHHS NOBITPS Ta NOBTOPITb LitO
onepauito Kinbka pasis, 4OKM NOBITPS He
nepectaHe BUXOAMUTM 3 Hacoca

Bibpauis abo wym Hacoca

CTOpPOHHI MpeaMeTun BcepefmHi Hacoca

Bupanitb cTOpoHHI NpegmeTyn

Hacoc nig’egHaHo 0o OCHOBU
HEHANEXHUM YMHOM

3aTArHiTb rBUHTHU

MoLIKOAXKEHO MiALWUIHUK

3BepHiTbCs [0 cepBicHoro ueHTpy Wilo

[BUryH neperpiBaeTbCs, CNpauboByE
3axucT

Bin’emHanacs asa

MepesipTe 3anobi>XHWKK, NpoBOAM Ta
3’€QHYBanbHi eneMeHTH

TemnepaTypa HaBKOJIMLLHbOTO
cepefoBULLA HAATO BMCOKA

3abe3neyTe 0X0noa)KeHHs

MpoTikae KoB3atoye TOPLEBE YLLiNbHEHHS

Molwkod>KeHe KoB3ako4e TopLeBe
YLiNbHEHHS

3aMiHiTb KOB3ato4e TOpLEBe YLUiIbHEHHS

Akwo HecnpaBHiCTb HEMOJXKITUBO

IHCTpYKUis 3 MOHTaXKy Ta ekcnnyaTauii — Wilo-Helix V/FIRST 2-4-6-10-16
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BUNPaBUTH, 3BEPHITbCS A0 CEPBiCHOro
uenTpy Wilo.

11. 3anacHi YaCcTUHHU

3anacHi 4YacTUHM MOXKHA 3aMOBIATN Y CEPBICHO-
My LeHTpi Wilo.

[Nng YHUKHEHHS 3anMTaHb Ta MOMUIOK Yy 3aMOB-
NEHHAX 3 KOXKHMM 3aMOBMeHHsIM HeobxigHo
3a3HavaTn yci AaHi i3 3aBOACbKOI Tabnuyku.
KaTanor 3anacHMx 4YacTUH QOCTYMHWUIA Ha
Be6-canTti www.wilo.com.

12. YTunisauis

IHdopmauis npo 36ip BianpauboBaHUX enek-
TPWUYHMX Ta eNeKTPOHHUX BMPO6iB

Hane>xHa yTunisauis Ta BignosigHa nepepobka
uboro Bupoby 3anobiratoTb 3aBAaHHIO LWKOOM
0TOUYHOHOMY CepenoBULLY Ta BUHUKHEHHIO
Hebe3nekn Ans ocobucToro 340pos’s.

BKA3IBKA. YTunisauis pasom 3 no6yToBumMu
Bigxoaamu 3a6opoHeHa!

B €sponencbkomy Coto3i et CUMBOJT MOXKe
po3millysaTucs Ha Bupobi, ynakosLi abo B
CynpoBigHiN QoKyMeHTauii. BiH 03Hayvag, Wo He
AOMYCKAETbCA YTUNi3auia BiGNOBIAHNX eneK-
TPUYHMX Ta €NIeKTPOHHMUX BMpobiB pa3om 3
nobyToBMMM Bigxopamu.

[ns 3abe3neyeHHs HaNe>XHOro MOBOMAXKEHHS,
nepepobku Ta yTunisauii BignosigHUx Bignpa-
LibOBaHMX BUPO6IiB, HEOOXiAHO 3BEPHYTYM yBary
Ha Take:

[03BOJISETLCA 30aBaATK Lii BUPOOU BUKITIOUHO Ha
cneuianbHO NpU3HaYeHi cepTUdikoBaHi NyHKTH
360py;

HeobxigHO OOTPUMYBATUCS 3aCTOCOBHMUX perio-
HanbHWX MOcTaHoB!

MpOKOHCYNbTYyNTeCs 3 MiCLLeBUMU OpraHamm
camoBpSAAYBaHHS, HaNBAVXKUNUM NYHKTOM
BMOaneHHs Bigxodis abo ounepom, Skui
npopas uen Bupib, wob orpumatu iHhopmauito
Npo HanexxHy yTunisauito. [looatkoy iHpopma-
Lito 3 nepepobkn MOXKHA 3HaNTK Ha Beb-canTi
www.wilo-recycling.com.

Bupo6HUMK 3anuLuac 3a co6010 NpaBo BHOCUTH
TeXHi4Hi 3MiHu!

WILO SE 05/2020
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\ JononHutenobHaa nHopmaumsa: \
I. Uudopmauyma o gate U3rotosneHuA
[aTta n3rotossieHMA yKa3aHa Ha 3aBOACKOM Tabanuke o6opynoBaHna. PasbAacHEHUA NO onpeaeneHnio Aathbl
nsrotosnenua: Hanpumep: YYWWW = 19w30
YY =roa u3rotoBsieHmA w = cumBon «Hegensa» WW= HegenAa narotosneHuA

Il. CBeaeHunna 06 0b6a3aTenbHOI cepTuduKaumu.

TP TC 010/2011 «O 6e30nacHOCTN MaLUUH U 06OPYA0BaHNAY

TP TC 004/2011 «O 6e30nacHOCTN HU3KOBOJILTHOTO 060PYA0BaHNAY

TP TC 020/2011 «2neKTpoMarHUTHasA COBMECTUMOCTb TEXHUYECKMX CPeacTB»

Ceptudukar cootserctamna Ne EASC RU C-DE.BJ108.B.00523/19, cpokK aeictena 13.11.2019 -
12.11.2024, BblgaH opraHom no ceptnomkaumm « IBAHOBO-CEPTU®UKAT», r. UBaHOBO, aTTectaT

akkpeautaumm NeRA.RU.116/108 ot 24.03.2016

[ H [ Ob6opyaoBaHMe COOTBETCTBYET TPEOOBAHMAM CNEAYIOWMNX TEXHUYECKMX PEFIAMEHTOB :

lll. Uupopmauma o npoussoguTene u opuumnanbHbIX NPEACTaBUTENbCTBAX.
1. UHPopmaums 06 nsrotosutene.

M3rotosutens: WILO SE (BUJ10 CE)

CTpaHa Nnpon3BOACTBA YKa3aHa Ha 3aBOACKOM Tabanuke obopyaoBaHusa.

2. OdumumanbHble NpeacTaBUTENbCTBA HA TeppUTOpUKM TamorxkeHHoro Cotosa

Poccua: Benapycsb: KasaxcraH:
000 «BW/I0 PYC», MOO0O0 "BMN1O BEN", 220004, TOO «WILO Central Asia», 040704,
125047, r. Mockea, yA. /lecHas, r. MUHCK, ) AmvwaaTMHCKaﬂ obnactb, Unnitcknin
1.7, 57. 11, komHata Ne21 yn. Nobeautenen, nom 7A, PanoH, )

aTax 16, opumc 51 nocenok bancepke, yn. CyntaHa
TenegoH +7 (496) 514-61-10 TenedoH: (017) 396-34-53 Beitbapca, gom 1
®akc +7 (496) 514-61-11 daxc: (017) 396-34-66 TenedoH +7 (727) 312-40-10
E-mail: wilo@wilo.ru E-mail: wilo@wilo.by dakc +7 (727) 312-40-00

IV JononHutenbHaa MHPOpMaLUA K UHCTPYKLLMN NO MOHTAKY U IKCNJlyaTauuu.

CpoOK XpaHeHus:

HoBoe 060pyf0BaHME MOXKET XPaHUTLCA Kak MUHMMYM B TedeHue 1 roga. O6opyaoBaHue JOMXKHO BbITb TWATENbHO
OuMLLEHO Nepea NoMelLeHMeM Ha BpemeHHoe XpaHeHune. O6opyaoBaHue cneayer XpaHWUTb B YACTOM, CYXOM, 3aLMLLEHHOM
OT 3aMep3aHuA MecTe.

TexHuueckoe obcnyKusaHue:

O6opyanoBaHue He TpebyeT ob6cnyRknBaHMA. PeKomeHayeTca perynsapHas NnpoBepKa Kaxaple 15 000 u.

CpOK cnyXbbi:

Mpy NPaBUIbHOM peXXnme 3KcnayaTauumn, CobaaeHUN BCeX YKa3aHUM MHCTPYKLUMM MO MOHTaXY M 3KCnayaTaumm u npum
CBOEBPEMEHHOM BbIMNOJJIHEHUM NNAHOBO-NPeAyNpeanTeIbHbIX PEMOHTOB, CPOK CNy*K6bl 060pyaoBaHusa -10 ner.

YpoBeHb Wwyma:

YpoBeHb Wyma obopyaoBaHuaA cocTaBasdeT He 6onee 80a6(A). B ciyyae npeBbileHNA YKa3aHHOIO 3HaYeHnsa nHbopmauus
YKa3bIBaeTCA Ha HaK/elike 060pyA0BaHUA UAN B MHCTPYKLMM MO MOHTaXYy M 3KCNyaTaumnn.

be3onacHasa ytunmsauma:

Bnarogaps NpaBUALHOM YTUAN3ALUMM U HAA/EXKaLLEMY BTOPUYHOMY UCMOb30BaHMIO AaHHOMO M34e/1MA NPeaoTBPaLLaeTcs
HaHeceHMe ylepba OKpysKatoLLen cpeae u 0NacHOCTM ANA 340Pp0BbA NepcoHana. lpasuna yTunusaumm tpebytort
OMNOPOXKHEHWUS N OUYUCTKM, A TaK¥KE AEMOHTAXKa 060pyA0BaAHUS.

CobpaTb CMa304HbIA MaTepuan. BbINOAHUTbL COPTUPOBKY AeTanen No matepuanam (MeTans, NNacTuK, SNEKTPOHUKA).

1. Ana yTAn3aummn AaHHOTO U3AENNA, a TaK¥Ke ero Yactein cneayeT NpUBAEKaTb roCyAapCTBEHHbIE UM YaCTHble NpeanpuUATUs
no yTMAn3aLumu.

2. JlonoAHUTENbHYIO MHOOPMAaLMIO MO HaANEXKaLLEN YTUAU3ALMN MOMKHO NOAYYUTb B MyHMLUMNAAMTeTe, Caykbe yTuansaumm
WU B MecTe, rae usgenue 6110 KynaeHo.

Kputepum npeaenbHOro COCTOAHUA:

OCHOBHbIM KpUTEPUEM NPEaEeIbHOTrO COCTOAHUA U34eMA ABNAETCA OTKA3 OAHOMN MAN HECKOIbKMX COCTABHbIX YacTel, peMOHT
WM 3aMeHa KOTOPbIX He MPeayCMOTPEHbI AN ABAAETCA SIKOHOMUYECKM HelenecoobpasHbim.
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GARANTI BELGESI

Bu belge 6502 sayil Tuketicinin Korunmasi Hakkinda Kanun ve Garanti Belgesi Yonetmeligi'ne uygun olarak
dizenlenmigtir.

GARANTI SARTLARI

1. Garanti siresi, malin teslim tarihinden itibaren baslar ve 2 yildir.

2. Malin batun pargalari dahil olmak Gzere tamami garanti kapsamindadir.

3. Malin ayiph oldugunun anlasiimasi durumunda tiketici, 6502 sayili Tiiketicinin Korunmasi Hakkinda Kanunun
11 inci maddesinde yer alan;

a- Sozlesmeden donme,

b- Satig bedelinden indirim isteme,

c- Ucretsiz onarilmasini isteme,

d- Satilanin ayipsiz bir misli ile degistirilmesini isteme, haklarindan birini kullanabilir.

4. Tiiketicinin bu haklardan iicretsiz onarim hakkini segmesi durumunda satici; iscilik masrafi, degistirilen parca
bedeli ya da baska herhangi bir ad altinda higbir licret talep etmeksizin malin onarimini yapmak veya yaptirmakla
yukumludir. Tuketici Gcretsiz onarim hakkini Uretici veya ithalatgiya karsi da kullanabilir. Satici, Uretici ve ithalatgi
tuketicinin bu hakkini kullanmasindan muteselsilen sorumludur.

5. Tiketicinin, lGicretsiz onarim hakkini kullanmasi halinde malin;

- Garanti siresi iginde tekrar arizalanmasi,

- Tamiri igin gereken azami surenin agiimasi,

- Tamirinin midmkin olmadiginin, yetkili servis istasyonu, satici, Uretici veya ithalatgi tarafindan bir raporla
belirlenmesi durumlarinda;

tilkketici malin bedel iadesini, ayip oraninda bedel indirimini veya imkan varsa malin ayipsiz misli ile

degistirilmesini saticidan talep edebilir. Satici, tiketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yerine getiriimemesi

durumunda satici, Uretici ve ithalatgi miteselsilen sorumludur.

6. Malin tamir suresi 20 is glinlinii gecemez. Bu slre, garanti suresi icerisinde mala iliskin arizanin yetkili servis
istasyonuna veya saticiya bildirimi tarihinde, garanti siresi disinda ise malin yetkili servis istasyonuna teslim
tarihinden itibaren baslar. Malin arizasinin 10 is glini icerisinde giderilememesi halinde, Uretici veya ithalatgi;

malin tamiri tamamlanincaya kadar, benzer 6zelliklere sahip bagka bir mali tuketicinin kullanimina tahsis etmek
zorundadir. Malin garanti suresi igerisinde arizalanmasi durumunda, tamirde gegen sure garanti suresine eklenir.

7. Malin kullanma kilavuzunda yer alan hususlara aykiri kullaniimasindan kaynaklanan arizalar garanti kapsami
disindadir.

8. Tuketici, garantiden dogan haklarinin kullanilmasi ile ilgili olarak cikabilecek uyusmazliklarda yerlesim yerinin
bulundugu veya tiketici isleminin yapildigi yerdeki Tiiketici Hakem Heyetine veya Tiiketici Mahkemesine
basvurabilir.

9. Satici tarafindan bu Garanti Belgesinin verilmemesi durumunda, tiiketici Gumriik ve Ticaret Bakanhgi
Tiiketicinin Korunmasi ve Piyasa Gozetimi Genel Miidiirliigiine basvurabilir.

Uretici veya ithalatgi Firma: Satici Firma

WILO Pompa Sistemleri San. ve Tic. A.S. Unvani

Orhanli Mah. Fettah Basaran Cad. No:91 Tuzla Adresi

istanbul/TURKIYE Telefonu

Tel: (0216) 250 94 00 Faks

Faks:(0216)250 94 07 E-posta

E-posta : servis@wilo.com.tr Fatura Tarih ve Sayisi
Teslim Tarihi ve Yeri

Yetkilinin imzasi Yetkilinin imzasi

Firmanin Kasesi Firmanin Kasesi

Malin Malin
Cinsi : MOTORLU SU POMPASI Garanti Siiresi 2yl

Markasi : WILO Azami Tamir Siiresi : 20 is glnl
Modeli : Bandrol ve Seri No :
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GARANTI ILE iLGILI OLARAK
MUSTERININ DIKKAT ETMESiI GEREKEN HUSUSLAR

WILO Pompa Sistemleri San. Ve Tic. A.$. tarafindan verilen bu garanti, asagidaki durumlari kapsamaz:

1. Uriin etiketi ve garanti belgesinin tahrif edilmesi.

O © o N o

11.
12.
13.

. Uriiniin kullanma kilavuzunda yer alan hususlara aykiri ve amag disi kullaniimasindan meydana gelen hasar ve

arizalar.

. Hatal tip secimi, hatali yerlestirme, hatali montaj ve hatali tesisattan kaynaklanan hasar ve arizalar.
. Yetkili servisler disindaki kisiler tarafindan yapilan isletmeye alma, bakim ve onarimlar nedeni ile olusan hasar ve

arizalar.

. Uriiniin tiiketiciye tesliminden sonra nakliye, bosaltma, yilkkleme, depolama sirasinda fiziki (garpma, ¢izme, kirma)

veya kimyevi etkenlerle meydana gelen hasar ve arizalar.

. Yangin, yildirim dismesi, sel, deprem ve diger dogal afetlerle meydana gelen hasar ve arizalar.

. Uriiniin yerlestirildigi uygunsuz ortam sartlarindan kaynaklanan hasar ve arizalar.

. Hatali akiskan secimi ve akiskanin fiziksel veya kimyasal 6zelliklerinden kaynaklanan hasar ve arizalar.

. Gaz veya havayla basing¢landiriimis tanklarda yanlis basing olusumundan kaynaklanan hasar ve arizalar.

. Tesisat zincirinde yer alan bir bagka cihaz veya ekipmanin gorevini yapmamasindan veya yanhs kullanimindan

meydana gelen hasar ve arizalar.
Tesisattaki suyun donmasi ile olusabilecek hasar ve arizalar.
Motorlu su pompasinda kisa sireli de olsa kuru (susuz) galistirmaktan kaynaklanan hasar ve arizalar.

Motorlu su pompasinin kullanma kilavuzunda belirtilen elektrik beslemesi toleranslarinin diginda galistirimasindan
kaynaklanan hasar ve arizalar.

Yukarida belirtilen arizalarin giderilmesi, tcret karsiliginda yapilir.

WILO Pompa Sistemleri A.S.
Satig Sonrasi Hizmetleri

Orhanli Mah. Fettah Basaran Cad. No:91 Tuzla
istanbul/ TURKIYE

Tel: (0216) 250 94 00

Faks: (0216) 250 94 07

E-posta : servis@wilo.com.tr



EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY
EU/EG KONFORMITATSERKLARUNG
DECLARATION DE CONFORMITE UE/CE

We, the manufacturer, declare under our sole responsability that the pump types of the series,
Als Hersteller erkldren wir unter unserer alleinigen Verantwortung, daB die Pumpenbauarten der Baureihen,
Nous, fabricant, déclarons sous notre seule responsabilité que les types de pompes des séries,

(The serial number is marked on the product site plate according to the

HELIX V 2... / 4... / 6... / 10... / 16... Machinery Directive Annex I: §1.7.4.2, b) & c) and §1.7.3. / Die

. Seriennummer ist auf dem Typenschild des Produkts geméB der
HELIX First V 2... / 4... / 6... / 10... / 16... Maschinenrichtlinie Anhang I angegeben: §1.7.4.2, b) & c) und §1.7.3. / Le
numéro de série est indiqué sur la plaque signalétique du produit

In their delivered state comply with the following relevant directives:
in der gelieferten Ausflihrung folgenden einschldgigen Bestimmungen entsprechen:
dans leur état de livraison sont conformes aux dispositions des directives suivantes :

_ Machinery 2006/42/EC
_ Maschinenrichtlinie 2006/42/EG

_ Machines 2006/42/CE

and according to the annex 1, §1.5.1, comply with the safety objectives of the Low Voltage Directive 2014/35/EU
und geméss Anhang 1, §1.5.1, werden die Schutzziele der Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU eingehalten
et, suivant l'annexe 1, §1.5.1, respectent les objectifs de sécurité de la Directive Basse Tension 2014/35/UE

_ Energy-related products 2009/125/EC
_ Energieverbrauchsrelevanter Produkte - Richtlinie 2009/125/EG
_ Produits liés a I'énergie 2009/125/CE

and according to the amended regulation 640/2009 on induction electric motors / and according to the amended regulation 547/2012 on water pumps

und entsprechend der gednderten Verordnung 640/2009 liber Induktionsmotoren / und geméaB der gednderten Verordnung 547/2012 iber
Wasserpumpen
et conformément au réglement 640/2009 amendé relatif aux moteurs électriques a induction / et conformément au réglement amendé 547/2012 sur

les pompes a eau

_ Restriction of the use of certain hazardous substances 2011/65/EU + 2015/863
_ Beschrankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe-Richtlinie 2011/65/EU + 2015/863
_ Limitation de I'utilisation de certaines substances dangereuses 2011/65/UE + 2015/863

and with the relevant national legislation,
und entsprechender nationaler Gesetzgebung,
et aux législations nationales les transposant,

comply also with the following relevant harmonised European standards:
sowie auch den Bestimmungen zu folgenden harmonisierten europdischen Normen:
sont également conformes aux dispositions des normes européennes harmonisées suivantes :

EN 809:1998+A1:2009 / EN 60034-1:2010 / EN 60204-1:2006+A1:2009 /
EN 60034-30-1:2014 / EN IEC 63000:2018
Person authorized to compile the technical file is: Group Quality
Bevollméchtigter fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen ist: WILO SE
Personne autorisée a constituer le dossier technique est : NortkirchenstraBe 100
Dortmund Digital unterschrieben von D-44263 Dortmund
ortmun , .
’ ’%% k Holger Herchenhein g
AL
//‘&?- ad ! - Datum: 2020.03.04 15:31:25 m o
+01'00'

H. HERCHENHEIN WILO SE
Senior Vice President - Group Quality Nortkirchenstrape 100

44263 Dortmund - Germany
N°2117757.07 (CE-A-S n°4151602-EU)

Qriginal-erkldruna / Déclaration originale

Qriginal declaration
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EU/EC DECLARATION OF CONFORMITY
EU/EG KONFORMITATSERKLARUNG
DECLARATION DE CONFORMITE UE/CE

We, the manufacturer, declare under our sole responsability that the pump types of the series,
Als Hersteller erkldren wir unter unserer alleinigen Verantwortung, daf die Pumpenbauarten der Baureihen,
Nous, fabricant, déclarons sous notre seule responsabilité que les types de pompes des séries,

(The serial number is marked on the product site plate according to the

HELIX VF 2... / 4... / 6... / 10... / 16... Machinery Directive Annex I: §1.7.4.2, b) & c) and §1.7.3. / Die

. Seriennummer ist auf dem Typenschild des Produkts geméaB der
HELIX First VF 2... / 4... / 6... / 10... / 16... Maschinenrichtlinie Anhang I angegeben: §1.7.4.2, b) & c) und §1.7.3. /

Le numéro de série est indiqué sur la plaque signalétique du produit

In their delivered state comply with the following relevant directives:
in der gelieferten Ausflihrung folgenden einschldgigen Bestimmungen entsprechen:
dans leur état de livraison sont conformes aux dispositions des directives suivantes :

_ Machinery 2006/42/EC
_ Maschinenrichtlinie 2006/42/EG

_ Machines 2006/42/CE

and according to the annex 1, §1.5.1, comply with the safety objectives of the Low Voltage Directive 2014/35/EU
und gemdéss Anhang 1, §1.5.1, werden die Schutzziele der Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU eingehalten
et, suivant I'annexe 1, §1.5.1, respectent les objectifs de sécurité de la Directive Basse Tension 2014/35/UE

_ Energy-related products 2009/125/EC
_ Energieverbrauchsrelevanter Produkte - Richtlinie 2009/125/EG
_ Produits liés a I'énergie 2009/125/CE

and according to the amended regulation 640/2009 on induction electric motors / and according to the amended regulation 547/2012 on water
pumps

und entsprechend der gednderten Verordnung 640/2009 (ber Induktionsmotoren / und geméB der gednderten Verordnung 547/2012 iber
Wasserpumpen

et conformément au réglement 640/2009 amendé relatif aux moteurs électriques a induction / et conformément au reglement amendé 547/2012
sur les pompes a eau

_ Restriction of the use of certain hazardous substances 2011/65/EU + 2015/863
_ Beschridnkung der Verwendung bestimmter gefahrilicher Stoffe-Richtlinie 2011/65/EU + 2015/863
_ Limitation de I'utilisation de certaines substances dangereuses 2011/65/UE + 2015/863

and with the relevant national legislation,
und entsprechender nationaler Gesetzgebung,
et aux législations nationales les transposant,

comply also with the following relevant harmonised European standards:
sowie auch den Bestimmungen zu folgenden harmonisierten europdischen Normen:
sont également conformes aux dispositions des normes européennes harmonisées suivantes :

EN 809:1998+A1:2009 / EN 60034-1:2010 / EN 60204-1:2006+A1:2009 /
EN 60034-30-1:2014 / EN IEC 63000:2018

Person authorized to compile the technical file is: Group Quality
Bevollmé&chtigter fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen ist: WILO SE
Personne autorisée a constituer le dossier technique est : Nortkirchenstrape 100

.. . D-44263 Dortmund
Digital unterschrieben von

Dortmund, %ﬁ[’/ﬁ/& Holger Herchenhein g
/1/«4'?- Ll Datum: 2020.03.04 15:31:58 w, o
+01'00'

H. HERCHENHEIN WILO SE

Senior Vice President - Group Quality NortkirchenstraBe 100

44263 Dortmund - Germany
N°2195311.03 (CE-A-S n°4151602-EU)

Qriginal declaration / Qriginal-erkidruna / Déclaration originale

F_GQ _013-46




OEKNAPALISA NPO BIANOBIAHICTb
DECLARATION OF CONFORMITY
KONFORMITATSERKLARUNG

Mu, BUpOOHMK,3as8BASEMO Mif HaLly BUK/OYHY BiANOBIAaNbHICTb, WO Ui TUMW HACcoCiB, SKi BUTOTOBASAKOTLCA CEPINHO,
We, the manufacturer, declare under our sole responsability that the pump types of the series,
Als Hersteller erkldren wir unter unserer alleinigen Verantwortung, daB die Pumpenbauarten der Baureihen,

. (CepisiHnit Homep rno3HavYeHm Ha iHgopmauikiHivi Taban4dyi Bupoby BiarnosigHoO A0
Helix V 2... /4... /6... / 10... / 16... TexHidyHoro pernameHTy be3sneku mawwuH. / The serial number is marked on the

Helix First V 2... /4___ /6... / 10... / 16... product site plate according to the Machinery regulation. / Die Seriennummer ist
auf dem Typenschild des Produktes nach der Maschinenverordnung angegeben.)

B NOCTaB/IEHOMY BMKOHAHHI BiANOBiAalOTb HACTYNMHUM BiANOBIAHUM TeXHIYHWUM perfiaMeHTaMm:
In their delivered state comply with the following relevant Technical Regulations:
in der gelieferten Ausfiihrung folgenden einschldgigen Bestimmungen entsprechen:

_ be3sneku mawmH (MocraHoBa 62)
_ Safety of machinery and equipment (Resolution 62)

_ Sicherheit von Maschinen und Ausriistungen (BeschluB 62)
i Be3nekn HM3bKOBOIbTHOIO eneKTpuyYHoro obnagHaHHs (MocrtaHosa 1067)

and Low-Voltage Electrical Equipment (Resolution 1067)

und Sicherheit von Niederspannungs-elektrische Ausriistungen (BeschluB 1067)

_ekopausaiHy (MocraHoBa 804/2018)
_ecodesign (Resolution 804/2018)
_OkoDesign (BeschluB3 804/2018)

ekoansaviHy ans enektpoasuryHis (MocraHosa 157/2019) / ekoausaiHy BoasHux Hacocis (MoctaHoBa 154/2019)
ecodesign of electric motors (Resolution 157/2019) / ecodesign of water pumps (Resolution 154/2019)
OkoDesign fiir Elektromotoren (BeschluB 157/2019) / Okodesign von Wasserpumpen (BeschluB 154/2019)

_ O6MeXxeHHs1 BUKOPUCTaHHA Aeaknx He6esneuHnx peyoBuH (MocrtaHosa 139)

_ Restriction of the use of certain hazardous substances (Resolution 139)
_ Beschrdankung der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe (BeschluB3 139)

TaKOX Npu AOTPUMAaHHI HACTYMNHUX BiANOBIAHMX CTaHAAPTIB:
comply also with the following relevant standards:
sowie auch den Bestimmungen zu folgenden Normen:

ACTY EN 809:2015 ACTY EN 60034-1:2016 ACTY EN 60204-1:2015 EN IEC 63000:2018
EN 60034-30-1

Ocoba, ynoBHOBa)xeHa CKnaaaTv TeXHIYHMI dann: Group Quality
Person authorized to compile the technical file is: WILO SE
Bevollméchtigter fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen ist: NortkirchenstraBe 100

. . . D-44263 Dort d
Digital unterschrieben ormen

Dort d, .
ortmun /ﬁj[f _ von Holger Herchenhein >
18:30:56 +01'00'

H. HERCHENHEIN WILO SE
Senior Vice President - Group Quality NortkirchenstraBe 100

44263 Dortmund - Germany
N°2195312.02 (CE-A-S n°4151602)

OpuriHanbHa 3asiBa / Original declaration / Original-erklérung
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(BG) - 6brapckmn esmk
AEKJIAPALINA 3A CbOTETCTBMUE EC/EO

WILO SE peknapuvpaT, 4ye nNpoAyKTUTE NOCOYEeHM B HacTosLWaTa Aeknapaums
CbOTBETCTBAT Ha pasnopeabuTe Ha cnefHUTe eBPOMNenckn AMPEKTUBY U
npuenuTe rv HaumoHa HW 3aKoHoAATEe NCTBa:

MawwnHu 2006/42/EO ; MpoayKTW, CBbP3aHu C eHepronoTpebreHneTo
2009/125/EO ; 0THOCHO orpaHu4eHueTo 3a ynotpebaTta Ha onpeaeneHu
onacHu Beuwectea 2011/65/UE + 2015/863

KaKTO U Ha XapMOHM3UpPaHUTE eBPONenCcku CTaHAapTHU, YNOMeHaTH Ha
npeauwHaTa cTpaHuua.

(CS) - Cestina
EU/ES PROHLASENI O SHODE

WILO SE prohlasuje, Ze vyrobky uvedené v tomto prohlaseni odpovidaji
ustanovenim nize uvedenych evropskych smérnic a narodnim pravnim
predpistim, které je prejimaiji:

Stroje 2006/42/ES ; Vyrobk{ spojenych se spotfebou energie 2009/125/ES ;
Omezeni pouzivani nékterych nebezpecnych latek 2011/65/UE + 2015/863

a rovnéz spliuji pozadavky harmonizovanych evropskych norem uvedenych
na predchazejici strance.

(DA) - Dansk
EU/EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

WILO SE erklzerer, at produkterne, som beskrives i denne erkleering, er i
overensstemmelse med bestemmelserne i falgende europaeiske direktiver,
samt de nationale lovgivninger, der gennemfgrer dem:

Maskiner 2006/42/EF ; Energirelaterede produkter 2009/125/EF ;
Begraensning af anvendelsen af visse farlige stoffer 2011/65/UE + 2015/863

De er ligeledes i overensstemmelse med de harmoniserede europaeiske
standarder, der er anfgrt pa forrige side.

(EL) - EAAnvika
AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EE/EK

WILO SE dnAwvel 0TI Ta npoiovTa nou opilovTal oTnv napouoa eupwnaika
SnAwon eival cUpPwva pe TG JIATAEEIG TWV NAPAKATW 03NYIOV Kal TIG EBVIKEG
VOHOBETIEG OTIG OMOIEG EXEl HETAPEPDEI:

Mnxavnuata 2006/42/EK ; Zuvdedueva Pe TNV EVEPYEIQ NPOIOVTA
2009/125/EK ; yia Tov NEPIOPIOUO TNG XPRONG OPICUEVWVY EMIKIVOUVW®V 0UTI®OV
2011/65/UE + 2015/863

Kal €niong We Ta €€NG EVAPUOVIOUEVA EUPWNAIKA NPOTUNA MOU ava@épovTal
aTnVv nponyoupevn oeAida.

(ES) - Espaiol
DECLARACION DE CONFORMIDAD UE/CE

WILO SE declara que los productos citados en la presenta declaracién estan
conformes con las disposiciones de las siguientes directivas europeas y con
las legislaciones nacionales que les son aplicables :

Maquinas 2006/42/CE ; Productos relacionados con la energia 2009/125/CE ;
Restricciones a la utilizacion de determinadas sustancias peligrosas
2011/65/UE + 2015/863

Y igualmente estan conformes con las disposiciones de las normas europeas
armonizadas citadas en la pagina anterior.

(ET) - Eesti keel
EL/EU VASTAVUSDEKLARATSIOONI

WILO SE kinnitab, et selles vastavustunnistuses kirjeldatud tooted on
kooskdlas alljargnevate Euroopa direktiivide satetega ning riiklike
seadusandlustega, mis nimetatud direktiivid le on vGtnud:

Masinad 2006/42/EU ; Energiamdjuga toodete 2009/125/EU ; teatavate
ohtlike ainete kasutamise piiramise kohta 2011/65/UE + 2015/863

Samuti on tooted kooskdlas eelmisel lehekiiljel dra toodud harmoniseeritud
Euroopa standarditega.

(FI) - Suomen kieli
EU/EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

WILO SE vakuuttaa, etta tassa vakuutuksessa kuvatut tuotteet ovat
seuraavien eurooppalaisten direktiivien maaraysten seka niihin sovellettavien
kansallisten lakiasetusten mukaisia:

Koneet 2006/42/EY ; Energiaan liittyvien tuotteiden 2009/125/EY ;
vaarallisten aineiden kdyton rajoittamisesta 2011/65/UE + 2015/863

tiettyjen

Lisdksi ne ovat seuraavien edellisella sivulla mainittujen yhdenmukaistettujen
eurooppalaisten normien mukaisia.

(GA) - Gaeilge
AE/EC DEARBHU COMHLIONTA

WILO SE ndearbhaionn an cur sios ar na tairgi ata i raiteas seo, siad i
gcomhréir leis na foralacha ata sna treoracha seo a leanas na hEorpa agus leis
na dlithe ndisiunta is infheidhme orthu:

Innealra 2006/42/EC ; Fuinneamh a bhaineann le tairgi 2009/125/EC ; Srian
ar an Usdid a bhaint as substainti guaiseacha acu 2011/65/UE + 2015/863

Agus siad i gcomhréir le fordlacha na caighdedin chomhchuibhithe na hEorpa
da dtagraitear sa leathanach roimhe seo.

(HR) - Hrvatski
EU/EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI

WILO SE izjavljuje da su proizvodi navedeni u ovoj izjavi u skladu sa
sljedeéim prihvacenim europskim direktivama i nacionalnim zakonima:

EZ smjernica o strojevima 2006/42/EZ ; Smjernica za proizvode relevantne u
pogledu potrosnje energije 2009/125/EZ ; ograni¢enju uporabe odredenih
opasnih tvari 2011/65/UE + 2015/863

i uskladenim europskim normama navedenim na prethodnoj stranici.

(HU) - Magyar
EU/EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

WILO SE kijelenti, hogy a jelen megfeleléségi nyilatkozatban megjeldlt
termékek megfelelnek a kdvetkezd eurdpai irdnyelvek elirdsainak, valamint
azok nemzeti jogrendbe atltetett rendelkezéseinek:

Gépek 2006/42/EK ; Energidval kapcsolatos termékek 2009/125/EK ; egyes
veszélyes vald alkalmazasanak korlatozasardl 2011/65/UE + 2015/863

valamint az el6z6 oldalon szerepl6, harmonizalt eurdpai szabvanyoknak.

(IT) - Italiano
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE/CE

WILO SE dichiara che i prodotti descritti nella presente dichiarazione sono
conformi alle disposizioni delle seguenti direttive europee nonché alle
legislazioni nazionali che le traspongono :

Macchine 2006/42/CE ; Prodotti connessi all’energia 2009/125/CE ;
restrizione dell’'uso di determinate sostanze pericolose 2011/65/UE +
2015/863

sulla

E sono pure conformi alle disposizioni delle norme europee armonizzate citate
a pagina precedente.

(LT) - Lietuviy kalba
ES/EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

WILO SE pareiskia, kad Sioje deklaracijoje nurodyti gaminiai atitinka Siy,
Europos direktyvy ir jas perkelianciy nacionaliniy jstatymy nuostatus:

Masinos 2006/42/EB ; Energija susijusiems gaminiams 2009/125/EB ; dél
tam tikry pavojingy medziagy naudojimo apribojimo 2011/65/UE + 2015/863

ir taip pat harmonizuotas Europas normas, kurios buvo cituotos ankstesniame
puslapyje.

(LV) - LatvieSu valoda
ES/EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJU
WILO SEdeklarg, ka izstradajumi, kas ir nosaukti $aja deklaracija, atbilst Seit
uzskaitito Eiropas direktivu nosacijumiem, ka ari atsevisku valstu likumiem,

kuros tie ir ietverti:

Masinas 2006/42/EK ; Enerdiju saistitiem razojumiem 2009/125/EK ; par
dazu bistamu vielu izmantosanas ierobezosanu 2011/65/UE + 2015/863

un saskanotajiem Eiropas standartiem, kas minéti iepriek$€ja lappusé.

(MT) - Malti
DIKJARAZZIONI TA’ KONFORMITA UE/KE

WILO SE jiddikjara li I-prodotti specifikati f'din id-dikjarazzjoni huma konformi
mad-direttivi Ewropej li jsegwu u mal-legislazzjonijiet nazzjonali li
japplikawhom:

Makkinarju 2006/42/KE ; Prodotti relatati mal-energija 2009/125/KE ; dwar ir-
restrizzjoni tal-uzu ta’ ¢erti sustanzi perikoluzi 2011/65/UE + 2015/863

kif ukoll man-normi Ewropej armonizzati li jsegwu imsemmija fil-pagna

precedenti.

F-GQ_013-4




(NL) - Nederlands
EU/EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

WILO SE verklaart dat de in deze verklaring vermelde producten voldoen aan
de bepalingen van de volgende Europese richtlijnen evenals aan de nationale
wetgevingen waarin deze bepalingen zijn overgenomen:

Machines 2006/42/EG ; Energiegerelateerde producten 2009/125/EG ;
betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen
2011/65/UE + 2015/863

De producten voldoen eveneens aan de geharmoniseerde Europese normen
die op de vorige pagina worden genoemd.

(PL) - Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI UE/WE

WILO SE o$wiadcza, ze produkty wymienione w niniejszej deklaracji sq,
zgodne z postanowieniami nastepujacych dyrektyw europejskich i
transponujacymi je przepisami prawa krajowego:

Maszyn 2006/42/WE ; Produktéw zwigzanych z energig 2009/125/WE ;
sprawie ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych substancji
2011/65/UE + 2015/863

oraz z nastepujacymi normami europejskich zharmonizowanymi podanymi na
poprzedniej stronie.

(PT) - Portugués
DECLARACI"\O DE CONFORMIDADE UE/CE

WILO SE declara que os materiais designados na presente declaragdo
obedecem as disposicdes das directivas europeias e as legislagdes nacionais
que as transcrevem :

Maquinas 2006/42/CE ; Produtos relacionados com o consumo de energia
2009/125/CE ; relativa a restricdo do uso de determinadas substancias
perigosas 2011/65/UE + 2015/863

E obedecem também as normas europeias harmonizadas citadas na pagina
precedente.

(RO) - Roméana
DECLARATIE DE CONFORMITATE UE/CE

WILO SE declard ca produsele citate in prezenta declaratie sunt conforme cu
dispozitiile directivelor europene urmatoare si cu legislatiile nationale care le
transpun :

Masini 2006/42/CE ; Produselor cu impact energetic 2009/125/CE ; privind
restrictiile de utilizare a anumitor substante periculoase 2011/65/UE +
2015/863

si, de asemenea, sunt conforme cu normele europene armonizate citate in
pagina precedenta.

(SK) - Slovencina
EU/ES VYHLASENIE O ZHODE

WILO SE Cestne prehlasuje, Ze vyrobky ktoré su predmetom tejto deklaracie,
su v sulade s poziadavkami nasledujucich eurdpskych direktiv a
odpovedajucich narodnych legislativnych predpisov:

Strojovych zariadeniach 2006/42/ES ; Energeticky vyznamnych vyrobkov
2009/125/ES ; obmedzeni pouZzivania urcitych nebezpecnych latok
2011/65/UE + 2015/863

ako aj s harmonizovanymi eurépskych normami uvedenymi na
predchadzajucej strane.

(SL) - Slovenscina
EU/ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

WILO SE izjavlja, da so izdelki, navedeni v tej izjavi, v skladu z dolocili
naslednjih evropskih direktiv in z nacionalnimi zakonodajami, ki jih vsebujejo:

Stroji 2006/42/ES ; Izdelkov, povezanih z energijo 2009/125/ES ; o
omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi 2011/65/UE + 2015/863

pa tudi z usklajenimi evropskih standardi, navedenimi na prejsnji strani.

(SV) - Svenska
EU/EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

WILO SE intygar att materialet som beskrivs i féljande intyg dverensstémmer
med bestédmmelserna i foljande europeiska direktiv och nationella
lagstiftningar som infér dem:

Maskiner 2006/42/EG ; Energirelaterade produkter 2009/125/EG ;
begrénsning av anvéandning av vissa farliga @mnen 2011/65/UE + 2015/863

Det éverensstammer dven med féljande harmoniserade europeiska
standarder som namnts p& den féregdende sidan.

(TR) - Tiirkge
AB/CE UYGUNLUK TEYID BELGESI

WILO SEbu belgede belirtilen trtnlerin asadidaki Avrupa yonetmeliklerine ve
ulusal kanunlara uygun oldugunu beyan etmektedir:

Makine Yénetmeligi 2006/42/AT ; Eko Tasarim Yoénetmeligi 2009/125/AT ;
Belirli tehlikeli maddelerin bir kullanimini sinirlandiran 2011/65/UE + 2015/863

ve Onceki sayfada belirtilen uyumlastiriimis Avrupa standartlarina.

(IS) - Islenska
ESB/EB LEYFISYFIRLYSING

WILO SE lysir pvi yfir ad vérurnar sem um getur i pessari yfirlysingu eru i
samraemi vid eftirfarandi tilskipunum ESB og landslégum hafa sampykkt:

Vélartilskipun 2006/42/EB ; Tilskipun vardandi vérur tengdar orkunotkun
2009/125/EB ; Takmorkun & notkun tiltekinna heettulegra efna 2011/65/UE
+ 2015/863

og samhaefda evropska stadla sem nefnd eru i fyrri sidu.

(NO) - Norsk
EU/EG-OVERENSSTEMMELSESERKLAEING

WILO SE erkleerer at produktene nevnt i denne erkleeringen er i samsvar med
fglgende europeiske direktiver og nasjonale lover:

EG-Maskindirektiv 2006/42/EG ; Direktiv energirelaterte produkter
2009/125/EF ; Begrensning av bruk av visse farlige stoffer 2011/65/UE +
2015/863

og harmoniserte europeiske standarder nevnt pa forrige side.
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DECLARATION OF CONFORMITY
KONFORMITATSERKLARUNG
DECLARATION DE CONFORMITE

We, the manufacturer, declare under our sole HELIX V 2 /4 /6 /10 1~
responsability that the pump types of the series, . e
Als Hersteller erklaren wir unter unserer alleinigen (S|ng|e phase versmn)

Verantwortung, dap die Pumpenbauarten der Baureihen,
Nous, fabricant, déclarons sous notre seule

responsabilité que les types de pompes des séries, (The serial number is marked on the product site plate.
Die Seriennummer ist auf dem Typenschild des Produktes angegeben.
Le numéro de série est inscrit sur la plaque signalétique du produit)

in their delivered state comply with the following relevant directives and with the relevant national legislation:

in der gelieferten Ausfiihrung folgenden einschldgigen Bestimmungen entsprechen 'und entsprechender
nationaler Gesetzgebung:

dans leur état de livraison sont conformes aux dispositions des directives suivantes et aux Iégislations nationales
les transposant :

_ MACHINERY 2006/42/EC / MASCHINENRICHTLINIE 2006/42/EG / MACHINES 2006/42/CE

(and according to the annex 1, §1.5.1, comply with the safety objectives of the Low Voltage Directive
2014/35/EU / und gemass Anhang 1, §1.5.1, werden die Schutzziele der Niederspannungsrichtlinie
2014/35/EU eingehalten / et, suivant I'annexe 1, §1.5.1, respectent les objectifs de sécurité de la
Directive Basse Tension 2014/35/UE)

_ ENERGY-RELATED PRODUCTS 2009/125/EC / ENERGIEVERBRAUCHSRELEVANTER PRODUKTE -
RICHTLINIE 2009/125/EG / PRODUITS LIES A L'ENERGIE 2009/125/CE

(and according to the amended regulation 547/2012 on water pumps / und gemaB der gedanderten
Verordnung 547/2012 iiber Wasserpumpen / et conformément au réglement amendé 547/2012 sur
les pompes a eau)

_ RESTRICTION OF THE USE OF CERTAIN HAZARDOUS SUBSTANCES 2011/65/EU + 2015/863 /
BESCHRANKUNG DER VERWENDUNG BESTIMMTER GEFAHRLICHER STOFFE-RICHTLINIE 2011/65/EU
+ 2015/863 / LIMITATION DE L'UTILISATION DE CERTAINES SUBSTANCES DANGEREUSES
2011/65/UE + 2015/863

comply also with the following relevant harmonised European standards:
sowie auch den Bestimmungen zu folgenden harmonisierten europaischen Normen:
sont également conformes aux dispositions des normes européennes harmonisées suivantes :

EN 809:1998+A1:2009; EN 60034-1:2010; EN 60204-1:2006+A1:2009; EN IEC 63000:2018;

Group Quality
WILO SE
Nortkirchenstrape 100
D-44263 Dortmund

Person authorized to compile the technical file is:
Bevollmachtigter fiir die Zusammenstellung der technischen Unterlagen ist:
Personne autorisée a constituer le dossier technique est :

Digital unterschrieben

Dortmund, )
%%WZQ, von Holger Herchenhein .
o L Datum: 2020.06.17 wilo
12:25:20 +02'00' :
H. HERCHENHEIN Nortkirchenstrape 100
Senior Vice President - Group Quality & Qualification 44263 Dortmund -

Germany
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DECLARATION OF CONFORMITY
KONFORMITATSERKLARUNG
DECLARATION DE CONFORMITE

(BG) - 6barapckmn esnk
AOEKNAPALINA 3A CbOTETCTBMUE EC/EO

WILO SE paeknapupat, 4e NnpoAyKTUTE MOCOYEHU B HacTosLwwaTa AeKknapaums
CbOTBETCTBAT Ha pasnopeabuTe Ha cnefHUTEe eBPOMNeNCKU ANPEKTUBY U
npuenuTe r’m HaunmoHanHN 3aKOHOAATeNCTBa:

MawwHn 2006/42/EO; MpoayKTH, CBbP3aHu C eHepronoTpebneHneTo
2009/125/EO; OTHOCHO OrpaHu4eHneTo 3a ynotpebaTta Ha onpenenenu
onacHu sewectsa 2011/65/UE + 2015/863 ;

KaKTO U Ha XapMOHU3WpPaHWTE eBPONENCKY CTaHAapTh, YNoMeHaTh Ha
npeguvwHaTa cTpaHuua.

(CS) - Cestina
EU/ES PROHLASENI O SHODE

WILO SE prohlasuje, Ze vyrobky uvedené v tomto prohlaseni odpovidaji
ustanovenim nize uvedenych evropskych smérnic a ndrodnim pravnim
pfedpistim, které je prejimaji:

Stroje 2006/42/ES; Vyrobk{ spojenych se spotfebou energie
2009/125/ES; Omezeni pouzivani nékterych nebezpecnych latek
2011/65/UE + 2015/863 ;

a rovnéz spliuji poZzadavky harmonizovanych evropskych norem
uvedenych na pfedchazejici strance.

(DA) - Dansk
EU/EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

WILO SE erklaerer, at produkterne, som beskrives i denne erkleering, er i
overensstemmelse med bestemmelserne i falgende europaeiske direktiver,
samt de nationale lovgivninger, der gennemfgrer dem:

Maskiner 2006/42/EF; Energirelaterede produkter 2009/125/EF;
Begraensning af anvendelsen af visse farlige stoffer 2011/65/UE +
2015/863 ;

De er ligeledes i overensstemmelse med de harmoniserede europaeiske
standarder, der er anfgrt pa forrige side.

(EL) - EAAnvika
AHAQZH ZYMMOP®QZHZ EE/EK

WILO SE dnAmvel OTI Ta NpoidvTa nou opifovtal oTnv napoloa eupwnaika
dnAwon gival cUPPWVa Pe TIG JIATAEEIG TWV NAPAKATW 0dNyIMV Kal TIG
€BVIKEG VOUOBETIEG OTIG OMOIEG EXEI HETAPEPDEI:

Mnxavnpata 2006/42/EK; Zuvdedpeva PE TNV EVEPYEIA NPOIOVTA
2009/125/EK; yia TOV MEPIOPIOHO TNG XPRONG OPICHEVWV EMIKIVOUVWV
ouaiwv 2011/65/UE + 2015/863 ;

Kal eniong e Ta €ENG evappoviopéva eupwnaikd NpoTUNa Nou avapépovTal
oTnVv nponyouuevn ogAida.

(ES) - Espaiiol
DECLARACION DE CONFORMIDAD UE/CE

WILO SE declara que los productos citados en la presenta declaracién
estan conformes con las disposiciones de las siguientes directivas europeas
y con las legislaciones nacionales que les son aplicables :

Maquinas 2006/42/CE; Productos relacionados con la energia
2009/125/CE; Restricciones a la utilizacion de determinadas sustancias
peligrosas 2011/65/UE + 2015/863 ;

Y igualmente estan conformes con las disposiciones de las normas
europeas armonizadas citadas en la pagina anterior.

(ET) - Eesti keel
EL/EU VASTAVUSDEKLARATSIOONI
WILO SE kinnitab, et selles vastavustunnistuses kirjeldatud tooted on

kooskdlas alljargnevate Euroopa direktiivide satetega ning riiklike
seadusandlustega, mis nimetatud direktiivid tle on v&tnud:

Masinad 2006/42/EU; Energiam&juga toodete 2009/125/EU; teatavate
ohtlike ainete kasutamise piiramise kohta 2011/65/UE + 2015/863 ;

Samuti on tooted kooskélas eelmisel lehekiljel &ra toodud harmoniseeritud
Euroopa standarditega.

(FI) - Suomen kieli
EU/EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
WILO SE vakuuttaa, ettd tédssa vakuutuksessa kuvatut tuotteet ovat

seuraavien eurooppalaisten direktiivien maaraysten seka niihin
sovellettavien kansallisten lakiasetusten mukaisia:

Koneet 2006/42/EY; Energiaan liittyvien tuotteiden 2009/125/EY;
tiettyjen vaarallisten aineiden kdytén rajoittamisesta 2011/65/UE +
2015/863 ;

Lisdksi ne ovat seuraavien edelliselld sivulla mainittujen
yhdenmukaistettujen eurooppalaisten normien mukaisia.

(GA) - Gaeilge
AE/EC DEARBHU COMHLIONTA
WILO SE ndearbhaionn an cur sios ar na tairgi atd i raiteas seo, siad i

gcomhréir leis na foralacha até sna treoracha seo a leanas na hEorpa agus
leis na dlithe ndisiunta is infheidhme orthu:

Innealra 2006/42/EC; Fuinneamh a bhaineann le tairgi 2009/125/EC;
Srian ar an Usaid a bhaint as substainti guaiseacha acu 2011/65/UE +
2015/863 ;

Agus siad i gcomhréir le fordlacha na caighdeain chomhchuibhithe na
hEorpa da dtagraitear sa leathanach roimhe seo.

(HR) - Hrvatski
EU/EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI

WILO SE izjavljuje da su proizvodi navedeni u ovoj izjavi u skladu sa
sljededim prihva¢enim europskim direktivama i nacionalnim zakonima:

EZ smjernica o strojevima 2006/42/EZ; Smjernica za proizvode relevantne
u pogledu potrosnje energije 2009/125/EZ; ograni¢enju uporabe
odredenih opasnih tvari 2011/65/UE + 2015/863 ;

i uskladenim europskim normama navedenim na prethodnoj stranici.

(HU) - Magyar
EU/EK-MEGFELEL(")SI'EGI NYILATKOZAT

WILO SE kijelenti, hogy a jelen megfeleléségi nyilatkozatban megjelélt
termékek megfelelnek a kdvetkezd eurdpai irdnyelvek elbirdsainak,
valamint azok nemzeti jogrendbe atiltetett rendelkezéseinek:

Gépek 2006/42/EK; Energiaval kapcsolatos termékek 2009/125/EK; egyes
veszélyes valo alkalmazasanak korlatozasarél 2011/65/UE + 2015/863 ;

valamint az el6z6 oldalon szerepld, harmonizalt eurdpai szabvanyoknak.

(IT) - Italiano
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE/CE
WILO SE dichiara che i prodotti descritti nella presente dichiarazione sono

conformi alle disposizioni delle seguenti direttive europee nonché alle
legislazioni nazionali che le traspongono :

Macchine 2006/42/CE; Prodotti connessi all’energia 2009/125/CE; sulla
restrizione dell’'uso di determinate sostanze pericolose 2011/65/UE +
2015/863 ;

E sono pure conformi alle disposizioni delle norme europee armonizzate
citate a pagina precedente.

(LT) - Lietuviy kalba
ES/EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

WILO SE pareiskia, kad Sioje deklaracijoje nurodyti gaminiai atitinka Siy,
Europos direktyvy ir jas perkelianciy nacionaliniy jstatymy nuostatus:

Masinos 2006/42/EB; Energija susijusiems gaminiams 2009/125/EB; dél
tam tikry pavojingy medziagy naudojimo apribojimo 2011/65/UE +
2015/863 ;

ir taip pat harmonizuotas Europas normas, kurios buvo cituotos
ankstesniame puslapyje.

(LV) - Latviesu valoda
ES/EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJU

WILO SEdeklaré, ka izstradajumi, kas ir nosaukti $aja deklaracija, atbilst
Seit uzskaitito Eiropas direktivu nosacijumiem, ka ari atsevisku valstu
likumiem, kuros tie ir ietverti:

Masinas 2006/42/EK; Enerdiju saistitiem raZzojumiem 2009/125/EK; par
dazu bistamu vielu izmantosanas ierobezosanu 2011/65/UE + 2015/863 ;

un saskanotajiem Eiropas standartiem, kas min&ti iepriek$&ja lappusé.

(MT) - Malti
DIKJARAZZJIONI TA’ KONFORMITA UE/KE

WILO SE jiddikjara li I-prodotti specifikati f'din id-dikjarazzjoni huma

konformi mad-direttivi Ewropej li jsegwu u mal-legislazzjonijiet nazzjonali li

japplikawhom:

Makkinarju 2006/42/KE; Prodotti relatati mal-energija 2009/125/KE; dwar
ir-restrizzjoni tal-uzu ta’ certi sustanzi perikoluzi 2011/65/UE + 2015/863 ;

kif ukoll man-normi Ewropej armonizzati li jsegwu imsemmija fil-pagna

precedenti.
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DECLARATION OF CONFORMITY
KONFORMITATSERKLARUNG
DECLARATION DE CONFORMITE

(NL) - Nederlands
EU/EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
WILO SE verklaart dat de in deze verklaring vermelde producten voldoen

aan de bepalingen van de volgende Europese richtlijnen evenals aan de
nationale wetgevingen waarin deze bepalingen zijn overgenomen:

Machines 2006/42/EG; Energiegerelateerde producten 2009/125/EG;
betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen
2011/65/UE + 2015/863 ;

De producten voldoen eveneens aan de geharmoniseerde Europese
normen die op de vorige pagina worden genoemd.

(PL) - Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI UE/WE
WILO SE oswiadcza, ze produkty wymienione w niniejszej deklaracji sg

zgodne z postanowieniami nastepujacych dyrektyw europejskich i
transponujacymi je przepisami prawa krajowego:

Maszyn 2006/42/WE; Produktéw zwigzanych z energiq 2009/125/WE;
sprawie ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych substancji
2011/65/UE + 2015/863 ;

oraz z nastepujacymi normami europejskich zharmonizowanymi podanymi
na poprzedniej stronie.

(PT) - Portugués
DECLARACAO DE CONFORMIDADE UE/CE

WILO SE declara que os materiais designados na presente declaragdo
obedecem as disposigBes das directivas europeias e as legislagdes
nacionais que as transcrevem :

Maquinas 2006/42/CE; Produtos relacionados com o consumo de energia
2009/125/CE; relativa a restrigdo do uso de determinadas substancias
perigosas 2011/65/UE + 2015/863 ;

E obedecem também as normas europeias harmonizadas citadas na pagina
precedente.

(RO) - Romana
DECLARATIE DE CONFORMITATE UE/CE

Low voltage - 2099/35/EU

Masini 2006/42/CE; Produselor cu impact energetic 2009/125/CE; privind
restrictiile de utilizare a anumitor substante periculoase 2011/65/UE +
2015/863 ;

si, de asemenea, sunt conforme cu normele europene armonizate citate in
pagina precedenta.

(SK) - Slovencina
EU/ES VYHLASENIE O ZHODE

WILO SE Cestne prehlasuje, ze vyrobky ktoré st predmetom tejto
deklaracie, st v stlade s poZiadavkami nasledujlcich eurdpskych direktiv a
odpovedajlcich narodnych legislativhych predpisov:

Strojovych zariadeniach 2006/42/ES; Energeticky vyznamnych vyrobkov
2009/125/ES; obmedzeni pouzivania urcitych nebezpecnych latok
2011/65/UE + 2015/863 ;

ako aj s harmonizovanymi eurépskych normami uvedenymi na
predchadzajlcej strane.

(SL) - Slovenscina
EU/ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

WILO SE izjavlja, da so izdelki, navedeni v tej izjavi, v skladu z dolodili
naslednjih evropskih direktiv in z nacionalnimi zakonodajami, ki jih
vsebujejo:

Stroji 2006/42/ES; Izdelkov, povezanih z energijo 2009/125/ES; o
omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi 2011/65/UE + 2015/863 ;

pa tudi z usklajenimi evropskih standardi, navedenimi na prejsnji strani.

(SV) - Svenska
EU/EG-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
WILO SE intygar att materialet som beskrivs i féljande intyg

Overensstammer med bestammelserna i féljande europeiska direktiv och
nationella lagstiftningar som infér dem:

Maskiner 2006/42/EG; Energirelaterade produkter 2009/125/EG;
begransning av anvéndning av vissa farliga @mnen 2011/65/UE +
2015/863 ;

Det dverensstammer aven med foéljande harmoniserade europeiska
standarder som namnts pa den féregdende sidan.

(TR) - Tiirkge
AB/CE UYGUNLUK TEYID BELGESI

WILO SEbu belgede belirtilen Grtinlerin asagidaki Avrupa yonetmeliklerine
ve ulusal kanunlara uygun oldugunu beyan etmektedir:

Makine Yonetmeligi 2006/42/AT; Eko Tasarim Yonetmeligi 2009/125/AT;
Belirli tehlikeli maddelerin bir kullanimini sinirlandiran 2011/65/UE +
2015/863 ;

ve dnceki sayfada belirtilen uyumlastirilmis Avrupa standartlarina.

(IS) - Islenska
ESB/EB LEYFISYFIRLYSING

WILO SE lysir pvi yfir ad vérurnar sem um getur i pessari yfirlysingu eru i
samraemi vid eftirfarandi tilskipunum ESB og landslégum hafa sampykkt:

Vélartilskipun 2006/42/EB; Tilskipun vardandi vérur tengdar orkunotkun
2009/125/EB; Takmorkun & notkun tiltekinna heettulegra efna
2011/65/UE + 2015/863 ;

og samhaefda evropska stadla sem nefnd eru i fyrri sidu.

(NO) - Norsk
EU/EG-OVERENSSTEMMELSESERKLAEING

WILO SE erkleerer at produktene nevnt i denne erklaeringen er i samsvar
med folgende europeiske direktiver og nasjonale lover:

EG-Maskindirektiv 2006/42/EG; Direktiv energirelaterte produkter
2009/125/EF; Begrensning av bruk av visse farlige stoffer 2011/65/UE +
2015/863 ;

og harmoniserte europeiske standarder nevnt p8 forrige side.
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AEKJTIAPALMNA UBTOTOBUTENA
DECLARATION OF MANUFACTURER

Helixv 2III /4III / 6.../ 10... 1~
Mbl, U3roTOBUTESb, 3asiB/ISEM NoA4 Hally

NCKJTIOYNTENIbHYO OTBETCTBEHHOCTb, YTO HACOCbI TUMOB (Slngle phase VerS|on)
We, the manufacturer, declare under our sole
responsability that the pump types of the series,

(CepwuiiHblli HOMEp yka3aH Ha 3aBOACKOW Tabnnuke nsaenvs)
(The serial number is marked on the product site plate)

B MOCTaB/IEHHOM UCMOJIHEHUM COOTBETCTBYIOT CNEAYIOLNM TEXHUYECKUM perfiaMeHTam
in their delivered state comply with the following relevant directives and with the relevant national legislation:

_TPTC010/2011 "O 6e30nacHOCTU MawuMH un o6opyaoBanma" / TR CU 010/2011 "On the safety of
machinery and equipment"”

_TP EA2C 037/2016 "O6 orpaHM4YeHUN NPUMEHEHUSA ONACHbIX BELLECTB B U3AE/INAX DJIEKTPOTEXHUKHU
n pagmoanekTpoHukun" / TR EAEU 037/2016 "On restriction of the use of certain hazardous
substances in electrical and electronic equipment”

cobntogas TakxKe cneaylolmne CoOOTBETCTBYOWME CTaHAAPTbI:
comply also with the following relevant harmonised European standards:

rOCT 31839-2012 (EN 809:1998); IEC 60034-1:2010; rOCT P M3K 60204-1-2007; IEC 63000:2016;

Group Quality
Jlnuo, ynonHOMOYEHHOE COCTaB/ATb TEXHUYeCKnin daiin: WILO SE
Person authorized to compile the technical file is: Nortkirchenstrape 100

.. ] D-44263 Dortmund
Digital unterschrieben

Dortmund, g _ von Holger Herchenhein
/}m- %j’ﬁk Datum: 2020.06.17 > l
17:11:59 +02'00' W' o

H. HERCHENHEIN Nortkirchenstrape 100
Senior Vice President - Group Quality & Qualification 44263 Dortmund -
Germany
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AEKNAPALUNA NBTOTOBUTENA
DECLARATION OF MANUFACTURER

NMPUNOXEHUE

I. UucpopMaumsa o gaTte N3roToBNIEHUNA

[laTta n3rotoBsieHMs yKasaHa Ha 3aBOACKON Tabnnuyke ob6opyaoBaHus. PasbscHEHNS NO onpeaeneHnio aathl

nsrotosnenusa: Hanpumep: YYWWW = 19w30

YY = roa n3rotosneHuns W = cuMBON «Hepens» WW= Hepensa narotosneHuns

I1. CBegeHunna o6 o6sa3arenbHoO cepTUudUKaLUn.

CepTudukat coorsetcTems N2 N2 EASC RU C-DE.bBJ108.B.00902/20

CpOK Aencreus 06.04.2020 - 12.11.2024

BblAaH OpraHoM no cepTuduKkaumnm «VNUBAHOBO-CEPTU®UKAT», r. UBaHOBO, aTTecrar
akkpeautauum N2RA.RU.11B6J108 ot 24.03.2016

III. NHcopmauma o npousBoauTene U opuumMasbHbIX NpeacTaBUTE/IbCTBaX.
1. 1. Uudopmauusa o6 usrotosutene

M3rotosutens: WILO SE (BUJ1O CE)

CTpaHa Npou3BOACTBA yKa3aHa Ha 3aBoACKOM Tabnuuke obopysoBaHus.

2. 2. OdurumanbHble NpeacTaBUTENbCTBA Ha TeppuTopmn TamoxeHHoro Coto3a.

Pocecus: Benapycs: KasaxcraH:

OO0O0 «BUJIO PYC», MNOOO "BUJIO BEJT", 220004, r. MuHck, TOO «WILO Central Asia», 040704,

125047, r. Mocksa, yn. JlecHas, yn. [MobeanTtenedi, som 7A, aTax 16, ogpuc 51 AnmaaTtuHckasi 06nactb, Unniickuii pavioH,

A. 7, 31. 11, koMHaTa N221 TenegoH: (017) 396-34-53 nocenok baricepke, yn. CyntaHa beribapca, Aom
TenegoH +7 (496) 514-61-10 Qakc: (017) 396-34-66 1

®dakc + 7 (496) 514-61-11 E-mail: wilo@wilo.by TenegoH +7 (727) 312-40-10

E-mail: wilo@wilo.ru Qaxc +7 (727) 312-40-00

E-mail: info@wilo.kz
IV JononHuTenbHass MH(oOpMaLuna K MHCTPYKLMM MO MOHTaXy U 3KCrJjlyatauum.
CpokK XpaHeHuSA:
HoBoe o6opynoBaHMe MOXET XPaHUTbLCSA Kak MUHUMYM B TeYEHUe: 1 roga
Ob6opyaoBaHune AOIXKHO 6bITh TLATE/IbHO OYULLEHO Nepes rnoMeLeEHNEM Ha BpeMeHHoe xpaHeHne. ObopyaoBaHue
c/ieayetr XpaHUTb B YUCTOM, CYyXOM, 3alLUnNLEHHOM OT 3aMep3aHusi MecTe.
TexHuueckoe obcnyrkuBaHme:
Ob6opynoBaHue He TpebyeT 06cnyXunBaHus. PekoMeHayeTcs perynspHas

15 000 4
npoBepKka Kaxzable
Cpok cny»x6bi:
Declaration n°2211595-rev01 10 net

YpoBeHb wymMma:

YpoBeHb WwyMa o6opyaoBaHusa coctaBnisieT He Hbonee 804b6(A)
B cnyyae npeBbilueHUS yKa3aHHOIro 3Ha4yeHUst MHGOPpMauns yKa3blBAETCS Ha Hakienke 060pyA0BaHUsI v B
MHCTPYKLUMU 110 MOHTAXy M 3KCIJlyataumu.

besonacHasa ytuansauusa:
bnarogapsi NpaBuibHON yTUAN3aLUMU U HAAJIEXALUEMY BTOPUYHOMY MUCI10/1b30BaAHNIO AAHHOIMO U34ENS
npeaoTBpaLaeTcs HaHeceHue yujepba OKpyXarLen cpeage n onacHoCTH 4715 340poBbsi nepcoHana. llpasuaa
yTuAn3aumm TpeBYIOT OMOPOXHEHNSI N OYNCTKMN, @ TaKxKe AEMOHTaxa obopy0oBaHUS.
CobpaTtb cMa304HbIfi Matepnas. Bbino/IHUTL COPTUPOBKY A€Taser no matepuasaam (MeTasin, rnaactumk,
3/1EKTPOHUKA).
1. [qns ytunusauymm AaHHOro U3A4ENINS, a TaKXKe ero 4acTtes C/edyeT rpuBeKaTb rocyAapCTBEHHbIE NN YaCTHbIE
npeAanpusTus ro yTuan3aumm.
2. ononHnTeIbHY0 MHGHOPMALINIO M0 HaAexXalluen yTUamn3aumm MOXHO oJlyYnTb B MyHULUNNAINTETE, CITyX6e
YTUAN3aUNU N B MECTE, rae usgenmne 6bi10 KyrnaeHo.

KpuTtepun npeaenbHOro COCTosiHUSA:

OCHOBHbIM KpUTepueM npeaesnbHOro COCTOSAHUA U3AeNNsa ABAsSeTCS 0TKa3 OAHOM UM HECKOJIbKNX COCTaBHbIX
yacren, PEMOHT UM 3aM€e€Ha KOTOpPbIX HE NMpeayCMOTPEHbI N ABNAETCA SKOHOMUYECKN HeLI,eJ'IECOO6pa3HbIM.
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DECLARATION OF CONFORMITY

l\ OEKJIAPALISA NPO BIAMNOBIAHICTb
KONFORMITATSERKLARUNG

Mu, BUpOBHUK, 3a9BNSEMO Nig HALly BUKOYHY
BiAMOBIAANBHICTb, WO Li TUMW HACcoCiB, SKi Helix V 2... /4... /6... /10... 1~
BUIOTOBASAOTLCA CEPINHO, (single phase version)

We, the manufacturer, declare under our sole
responsability that the pump types of the series,
Als Hersteller erklaren wir unter unserer alleinigen

. . (CepiitHUn HoMep no3HayeHui Ha iHdopMaLiliHii Tabnuyui BUpoby.
Verantwortung, dap die Pumpenbauarten der Baureihen

/ The serial number is marked on the product site plate.
Die Seriennummer ist auf dem Typenschild des Produktes angegeben)

B NOCTaB/IEHOMY BMKOHAHHI BiANOBIiAAOTb HACTYMHMM BiANOBIAHUM TeXHIYHUM perfnaMeHTam:

in their delivered state comply with the following relevant directives and with the relevant national legislation:
in der gelieferten Ausfiihrung folgenden einschlagigen Bestimmungen entsprechen 'und entsprechender
nationaler Gesetzgebung:

_ BE3MNEKW MALUUH (NOCTAHOBA 62) / SAFETY OF MACHINERY AND EQUIPMENT (RESOLUTION 62)
/ SICHERHEIT VON MASCHINEN UND AUSRUSTUNGEN (BESCHLUB 62)

(i Be3anekn HU3bKOBOJIbTHOIO esieKTpu4yHoro o6aaaHaHHa (MocraHoBa 1067) / and Low-Voltage
Electrical Equipment (Resolution 1067) / und Sicherheit von Niederspannungs-elektrische
Ausriistungen (BeschluBB 1067))

_ EKOAU3ANHY (MOCTAHOBA 804/2018) / ECODESIGN (RESOLUTION 804/2018) / OKODESIGN
(BESCHLUB 804/2018)

(exkoausaitHy BoasiHux HacociB (MocrtaHoBa 154/2019) / ecodesign of water pumps (Resolution
154/2019) / Okodesign von Wasserpumpen (BeschluB 154/2019))

_ OBMEXEHHA BUKOPUCTAHHA AEAKUX HEBE3NEYHUX PEHOBUH (MOCTAHOBA 139) /
RESTRICTION OF THE USE OF CERTAIN HAZARDOUS SUBSTANCES (RESOLUTION 139) /
BESCHRANKUNG DER VERWENDUNG BESTIMMTER GEFAHRLICHER STOFFE (BESCHLUB 139)

TaKOX NpU AOTPUMAHHI HAaCTYMHUX BIANOBIAHWX CTaHAAPTIB:
comply also with the following relevant standards:
sowie auch den Bestimmungen zu folgenden Normen:

ACTY EN 809:2015; ACTY EN 60034-1:2016; ACTY EN 60204-1:2015; ACTY EN 50581:2014;

Group Quality
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Nortkirchenstrape 100
D-44263 Dortmund

Ocoba, ynoBHOBa)eHa ckjlagath TeXHiIYHUIN dann:
Person authorized to compile the technical file is:
Bevollmachtigter fur die Zusammenstellung der technischen Unterlagen ist:

Dortmund, Digital unterschrieben
%é%/\i von Holger Herchenhein .
g A- Datum: 2020.06.17 l
/O/M 12:24:55 +02'00' W' o

H. HERCHENHEIN Nortkirchenstrape 100
Senior Vice President - Group Quality & Qualification 44263 Dortmund -
Germany
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Wilo — International (subsidiaries)

Argentina

WILO SALMSON

Argentina S.A.

C1295ABI Ciudad
Auténoma de Buenos Aires
T+541143615929
carlos.musich@wilo.com.ar

Australia

WILO Australia Pty Limited
Murrarrie, Queensland, 4172
T+617 3907 6900
chris.dayton@wilo.com.au

Austria

WILO Pumpen Osterreich
GmbH

2351 Wiener Neudorf

T +43 507 507-0
office@wilo.at

Azerbaijan

WILO Caspian LLC
1065 Baku

T+994 12 5962372
info@wilo.az

Belarus

WILO Bel I000
220035 Minsk

T +37517 3963446
wilo@wilo.by

Belgium

WILO NV/SA
1083 Ganshoren
T+3224823333
info@wilo.be

Bulgaria

WILO Bulgaria EOOD
1125 Sofia
T+35929701970
info@wilo.bg

Brazil

WILO Comercio e Importa-
cao Ltda

Jundiai — Sdo Paulo — Brasil
13.213-105

T +55 112923 9456
wilo@wilo-brasil.com.br

Canada

WILO Canada Inc.
Calgary, Alberta T2A 5L7
T+1403 2769456
info@wilo-canada.com

China

WILO China Ltd.
101300 Beijing
T+86 1058041888
wilobj@wilo.com.cn

Croatia

WILO Hrvatska d.o.o.
10430 Samobor
T+38513430914
wilo-hrvatska@wilo.hr

Cuba

WILO SE

Oficina Comercial

Edificio Simona Apto 105
Siboney. La Habana. Cuba
T+5352795135
T+5372722330
raul.rodriguez@wilo-cuba.
com

Czech Republic
WILO CS, s.r.o.
25101 Cestlice
T+420 234098711
info@wilo.cz

Denmark

WILO Danmark A/S
2690 Karlslunde
T+4570 253312
wilo@wilo.dk

Estonia

WILO Eesti OU
12618 Tallinn
T+3726509780
info@wilo.ee

Finland

WILO Finland OY
02330 Espoo

T +358 207401540
wilo@wilo.fi

France

Wilo Salmson France S.A.S.
53005 Laval Cedex

T +33 243595400
info@wilo.fr

Great Britain

WILO (U.K.) Ltd.
Burton Upon Trent
DE14 2WJ

T +441283 523000
sales@wilo.co.uk

Greece

WILO Hellas SA
4569 Anixi (Attika)
T+302 106248300
wilo.info@wilo.gr

Hungary

WILO Magyarorszag Kft
2045 Torokbalint
(Budapest)

T+36 23889500
wilo@wilo.hu

India

Wilo Mather and Platt
Pumps Private Limited
Pune 411019

T+491 2027442100
services@matherplatt.com

Indonesia

PT. WILO Pumps Indonesia
Jakarta Timur, 13950
T+62217247676
citrawilo@cbn.net.id

Ireland

WILO Ireland
Limerick
T+35361227566
sales@wilo.ie

Italy

WILO lItalia s.r.l.

Via Novegro, 1/A20090
Segrate Ml

T +3925538351
wilo.italia@wilo.it

Kazakhstan

WILO Central Asia
050002 Almaty
T+7727 3124010
info@wilo.kz

Korea

WILO Pumps Ltd.
20 Gangseo, Busan
T+82 519508000
wilo@wilo.co.kr

Latvia

WILO Baltic SIA
1019Riga
T+3716714-5229
info@wilo.lv

Lebanon

WILO LEBANON SARL
Jdeideh 1202 2030
Lebanon

T+9611 888910
info@wilo.com.lb

Lithuania

WILO Lietuva UAB
03202 Vilnius
T+3705 2136495
mail@wilo.It

Morocco

WILO Maroc SARL
20250 Casablanca
T+212(0) 5226609 24
contact@wilo.ma

The Netherlands
WILO Nederland B.V.
1551 NA Westzaan
T +31 889456 000
info@wilo.nl

Further subsidiaries, representation and sales offices on www.wilo.com

Norway

WILO Norge AS
0975 Oslo

T +47 22 804570
wilo@wilo.no

Poland

WILO Polska Sp. z.0.0.
5-506 Lesznowola
T+48 227026161
wilo@wilo.pl

Portugal

Bombas Wilo-Salmson
Sistemas Hidraulicos Lda.
4475-330 Maia
T+35122 2080350
bombas@wilo.pt

Romania

WILO Romania s.r.l.
077040 Com. Chiajna
Jud. llifov
T+40213170164
wilo@wilo.ro

Russia

WILO Rus ooo
123592Moscow

T +7 495 7810690
wilo@wilo.ru

Saudi Arabia

WILO Middle East KSA
Riyadh 11465

T+966 14624430
wshoula@wataniaind.com

Serbia and Montenegro
WILO Beograd d.o.o.
11000 Beograd
T+381112851278
office@wilo.rs

Slovakia

WILO CS s.r.o0., org. Zlozka
83106 Bratislava

T+421 233014511
info@wilo.sk

Slovenia

WILO Adriatic d.o.o.
1000 Ljubljana
T+38615838130
wilo.adriatic@wilo.si

South Africa

Wilo Pumps SA Pty LTD
1685 Midrand
T+27116082780
patrick.hulley@salmson.
co.za

Spain

WILO Ibérica S.A.

8806 Alcala de Henares
(Madrid)
T+34918797100
wilo.iberica@wilo.es

Sweden

WILO NORDIC AB
35033 Vidxjo

T +46 470727600
wilo@wilo.se

Switzerland

Wilo Schweiz AG
4310 Rheinfelden
T+41618368020
info@wilo.ch

Taiwan

WILO Taiwan CO., Ltd.
24159 New Taipei City
T +886 22999 8676
nelson.wu@wilo.com.tw

Turkey

WILO Pompa Sistemleri
San.ve Tic. AS,

34956 istanbul

T+90 216 2509400
wilo@wilo.com.tr

Ukraina

WILO Ukraina t.o.w.
08130 Kiew

T +38 044 3937384
wilo@wilo.ua

United Arab Emirates
WILO Middle East FZE
Jebel Ali Free zone — South
PO Box 262720 Dubai
T+97148809177
info@wilo.ae

USA

WILO USA LLC
Rosemont, IL 60018
T +1866 9456872
info@wilo-usa.com

Vietnam

WILO Vietnam Co Ltd.

Ho Chi Minh City, Vietnam
T+84 838109975
nkminh@wilo.vn
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Pioneering for You

WILO SE
Nortkirchenstralte 100
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Germany

T +49(0)231 4102-0

F +49(0)231 4102-7363
wilo@wilo.com
www.wilo.com
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